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DOM NARODA 

PARLAMENTARNE SKUPŠTINE 

BOSNE I HERCEGOVINE 

1023 
Temeljem članka 18. stavak (3) Zakona o proračunu 

institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 

Hercegovine za 2026. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 53/26) 

i članka 5. Odluke o načinu, postupku i kriterijima dodjele 

sredstava interventne tekuće pričuve za 2026. godinu, broj 02-02-

4-1948/26 od 3. kolovoza 2026., član Kolegija Doma naroda 

Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O DODJELI SREDSTAVA INTERVENTNE TEKUĆE 

PRIČUVE 

Članak 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 

pričuve Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih 

obveza Bosne i Hercegovine za 2026. godinu, u iznosu od 

10.000,00 KM Župi Glavosjeka sv. Ivana Krstitelja - Odžak za 

sufinanciranje spomenika majkama Posavine u Odžaku. 

Članak 2. 

(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove Odluke zadužuje se Sektor za financije 

Parlamentarne skupštine BiH i Ministarstvo financija i trezora 

Bosne i Hercegovine, a sredstva iz članka 1. ove Odluke uplatit će 

se na transakcijski račun Župe Glavosjeka sv. Ivana Krstitelja - 

Odžak. 

Članak 3. 

(Izvješće o namjenskom utrošku sredstava) 

Obvezuje se Župa Glavosjeka sv. Ivana Krstitelja - Odžak, 

dostaviti izvješće o utrošenim sredstvima najkasnije u roku od šest 

mjeseci od dana uplate novčanih sredstava. 

Članak 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 02/e-02-3-1960/26 

04. kolovoza 2026. godine 

Član Kolegija 

Doma naroda PSBiH 

Dr. Dragan Čović, v. r. 

 

 

На основу члана 18. став (3) Закона о буџету 

институција Босне и Херцеговине и међународних обавеза 

Босне и Херцеговине за 2026. годину ("Службени гласник 

БиХ", број 53/26) и члана 5. Одлуке о начину, поступку и 

критеријумима додјеле средстава интервентне текуће резерве 

за 2026. годину, број 02-02-4-1948/26 од 03. августа 2026., 

члан Колегијума Дома народа Парламентарне скупштине 

Босне и Херцеговине доноси 

ОДЛУКУ 
О ДОДЈЕЛИ СРЕДСТАВА ИНТЕРВЕНТНЕ ТЕКУЋЕ 

РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 

(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за интервентно коришћење 

текуће резерве Буџета институција Босне и Херцеговине и 

међународних обавеза Босне и Херцеговине за 2026. годину, 

у износу од 10.000,00 КМ Жупи Главосјека св. Ивана 

Крститеља - Оџак за суфинансирање споменика мајкама 

Посавине у Оџаку. 

Члан 2. 

(Надлежност за реализацију) 

За реализацију ове Одлуке задужује се Сектор за 

финансије Парламентарне скупштине БиХ и Министарство 

финансија и трезора Босне и Херцеговине, а средства из 
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члана 1. ове Одлуке уплатит ће се на трансакцијски рачун 

Жупе Главосјека св. Ивана Крститеља - Оџак. 

Члан 3. 

(Извјештај о намјенском утрошку средстава) 

Обавезује се Жупа Главосјека св. Ивана Крститеља - 

Оџак, да ће доставити извјештај о утрошеним средствима 

најкасније у року од шест мјесеци од дана уплате новчаних 

средстава. 

Члан 4. 

(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 

се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 02/e-02-3-1960/26 

04. августа 2026. године 

Члан Колегијума 

Дома народа ПСБиХ 

Др Драган Човић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 18. stav (3) Zakona o budžetu institucija 

Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 

Hercegovine za 2026. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 53/26) 

i člana 5. Odluke o načinu, postupku i kriterijima dodjele 

sredstava interventne tekuće rezerve za 2026. godinu, broj 02-02-

4-1948/26 od 03. augusta 2026., član Kolegija Doma naroda 

Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O DODJELI SREDSTAVA INTERVENTNE TEKUĆE 

REZERVE 

Član 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 

rezerve Budžeta institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih 

obaveza Bosne i Hercegovine za 2026. godinu, u iznosu od 

10.000,00 KM Župi Glavosjeka sv. Ivana Krstitelja - Odžak za 

sufinansiranje spomenika majkama Posavine u Odžaku. 

Član 2. 

(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove Odluke zadužuje se Sektor za finansije 

Parlamentarne skupštine BiH i Ministarstvo finansija i trezora 

Bosne i Hercegovine, a sredstva iz člana 1. ove Odluke uplatit će 

se na transakcijski račun Župe Glavosjeka sv. Ivana Krstitelja - 

Odžak. 

Član 3. 

(Izvještaj o namjenskom utrošku sredstava) 

Obavezuje se Župa Glavosjeka sv. Ivana Krstitelja - Odžak 

da će dostaviti izvještaj o utrošenim sredstvima najkasnije u roku 

od šest mjeseci od dana uplate novčanih sredstava. 

Član 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 02/e-02-3-1960/26 

04. augusta 2026. godine 

Član Kolegija 

Doma naroda PSBiH 

Dr. Dragan Čović, s. r. 

 

PREDSJEDNIŠTVO 

BOSNE I HERCEGOVINE 

1024 
Na temelju članka 11. i 12. točka c) Zakona o obrani Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 88/05), članka 15. 

Zakona o sudjelovanju pripadnika Oružanih snaga Bosne i 

Hercegovine, policijskih službenika, državnih službenika i ostalih 

zaposlenika u operacijama potpore miru i drugim aktivnostima u 

inozemstvu ("Službeni glasnik BiH", broj 14/05) i članka 32. 

stavak (1) točka a) Poslovnika o radu Predsjedništva Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 10/13, 32/13, 22/14 i 

54/24), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine, na 30. redovitoj 

sjednici, održanoj 23. srpnja 2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IMENOVANJU VODITELJA SKUPINE STOŽERNOG 

OSOBLJA ORUŽANIH SNAGA BOSNE I HERCEGOVINE 

U MISIJI OBUKE EUROPSKE UNIJE U 

SREDNJOAFRIČKOJ REPUBLICI 

Članak 1. 

(Predmet odluke) 

Ovom odlukom imenuje se voditelj skupine stožernog 

osoblja Oružanih snaga Bosne i Hercegovine u Misiji obuke 

Europske unije u Srednjoafričkoj Republici (u daljem tekstu: 

Misija obuke EU). 

Članak 2. 

(Imenovanje voditelja) 

Satnik Nedžmina Dervišević imenuje se za voditelja 

osamnaeste rotacije skupine stožernog osoblja Oružanih snaga 

Bosne i Hercegovine u Misiji obuke EU. 

Članak 3. 

(Mandat) 

Voditelj skupine imenuje se na period trajanja mandata 

osamnaeste rotacije stožernog osoblja Oružanih snaga Bosne i 

Hercegovine u Misiji obuke EU. 

Članak 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja, a objavit će se 

u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-1-1749-42/26 

23. srpnja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 

Dr. Denis Bećirović, v. r. 

 

 

На основу члана 11. и 12. тачка ц) Закона о одбрани 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 88/05), 

члана 15. Закона о учешћу припадника Оружаних снага Босне 

и Херцеговине, полицијских службеника, државних 

службеика и осталих запосленика у операцијама подршке 

миру и другим активностима у иностранству ("Службени 

гласник БиХ", број 14/05) и члана 32. став (1) тачка а) 

Пословника о раду Предсједништва Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", број 10/13, 32/13, 22/14 и 54/24), 

Предсједништво Босне и Херцеговине, на 30. редовној 

сједници, одржаној 23. јула 2026. године, донијело је 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ШЕФА ГРУПЕ ШТАБНОГ ОСОБЉА 

ОРУЖАНИХ СНАГА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ У 

МИСИЈИ ОБУКЕ ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ У 

ЦЕНТРАЛНОАФРИЧКОЈ РЕПУБЛИЦИ 

Члан 1. 

(Предмет одлуке) 

Овом одлуком именује се шеф групе штабног особља 

Оружаних снага Босне и Херцеговине у Мисији обуке 

Европске уније у Централноафричкој Републици (у даљем 

тексту: Мисија обуке ЕУ). 
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Члан 2. 

(Именовање шефа) 

Капетан Неџмина Дервишевић именује се за шефа 

осамнаесте ротације групе штабног особл.а Оружаних снага 

Босне и Херцеговине у Мисији обуке ЕУ. 

Члан 3. 

(Мандат) 

Шеф групе именује се на период трајања мандата 

осамнаесте ротације штабног особља Оружаних снага Босне 

и Херцеговине у Мисији обуке ЕУ. 

Члан 4. 

(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења, а објавиће 

се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-50-1-1749-42/26 

23. јула 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајући 

Др Денис Бећировић, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 11. i 12. tačka c) Zakona o odbrani Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 88/05), člana 15. 

Zakona o učešću pripadnika Oružanih snaga Bosne i Hercegovine, 

policijskih službenika, državnih službenika i ostalih zaposlenika u 

operacijama podrške miru i drugim aktivnostima u inostranstvu 

("Službeni glasnik BiH", broj 14/05) i člana 32. stav (1) tačka a) 

Poslovnika o radu Predsjedništva Bosne i Hercegovine ("Službeni 

glasnik BiH", broj 10/13, 32/13, 22/14 i 54/24), Predsjedništvo 

Bosne i Hercegovine, na 30. redovnoj sjednici, održanoj 23. jula 

2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IMENOVANJU ŠEFA GRUPE ŠTABNOG OSOBLJA 

ORUŽANIH SNAGA BOSNE I HERCEGOVINE U MISIJI 

OBUKE EVROPSKE UNIJE U CENTRALNOAFRIČKOJ 

REPUBLICI 

Član 1. 

(Predmet odluke) 

Ovom odlukom imenuje se šef grupe štabnog osoblja 

Oružanih snaga Bosne i Hercegovine u Misiji obuke Evropske 

unije u Centralnoafričkoj Republici (u daljem tekstu: Misija obuke 

EU). 

Član 2. 

(Imenovanje šefa) 

Kapetan Nedžmina Dervišević imenuje se za šefa 

osamnaeste rotacije grupe štabnog osoblja Oružanih snaga Bosne i 

Hercegovine u Misiji obuke EU. 

Član 3. 

(Mandat) 

Šef grupe imenuje se na period trajanja mandata osamnaeste 

rotacije štabnog osoblja Oružanih snaga Bosne i Hercegovine u 

Misiji obuke EU. 

Član 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja, a objaviće se 

u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-1-1749-42/26 

23. jula 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 

Dr. Denis Bećirović, s. r. 

 

VIJEĆE MINISTARA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

1025 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/3, 42/03, 81/06, 

76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i članka 16. Zakona o sprječavanju i 

suzbijanju zlouporabe opojnih droga ("Službeni glasnik BiH", broj 

8/06), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 108. sjednici, 

održanoj 15. travnja 2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O DOPUNAMA LISTE OPOJNIH DROGA, 

PSIHOTROPNIH TVARI, BILJAKA IZ KOJIH SE MOŽE 

DOBITI OPOJNA DROGA I PREKURSORA 

Članak 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom se dopunjuje Lista opojnih droga, 

psihotropnih tvari, biljaka iz kojih se može dobiti opojna droga i 

prekursora (u daljnjem tekstu: Lista opojnih droga), koja se nalazi 

u prilogu Zakona o sprječavanju i suzbijanju zlouporabe opojnih 

droga ("Službeni glasnik BiH", broj 8/06). 

Članak 2. 

(Dopuna tablica) 

(1) Dopunjuje se Tablica I Liste opojnih droga pod nazivom 

"Zabranjene tvari i biljke", u točki 1. Lista opojnih droga i to 

sljedećim opojnim drogama internacionalnog nezaštićenog 

naziva: 

a) ACETILFENTANIL; naziv na engleskom jeziku: 

Acetylfentanyl; kemijski sastav: N-fenil-N-[1-(2-

feniletil)-4-piperidinil]acetamid, koja se dodaje kao 

redni broj 3, prema abecednom popisu, u tablicu iza 

rednog broja 2 pod kojim je zaveden acetil-alfa-

metilfentanil 

b) KARFENTANIL; naziv na engleskom jeziku: 

Carfentanil; kemijski sastav: Metil 1-(2-feniletil)-4-

[fenil (propanoil) amino]piperidin-4-karboksilat, 

dodaje se kao redni broj 12, prema abecednom popisu, 

u tablicu iza rednog broja 11 pod kojim je zaveden 

heroin. 

(2) Dopunjuje se Tablica I Liste opojnih droga pod nazivom 

"Zabranjene tvari i biljke", u točki 2. Lista psihotropnih 

supstanci i to sljedećim psihotropnim supstancama 

nezaštićenog naziva: 

a) 25B-NBOMe; naziv na engleskom jeziku: 25B-

NBOMe; kemijski naziv: 2-(4-bromo-2,5-

dimetoksifenil)-N-(2-metoksibenzil)etanamin, koja se 

dodaje kao redni broj 3, prema abecednom popisu, u 

tablicu iza rednog broja 2 pod kojim je zaveden 

brolamfetamin 

b) 25C-NBOMe; naziv na engleskom jeziku: 25C-

NBOMe; kemijskog naziva: 2-(4-hloro-2,5-

dimetoksifenil)-N-(2-metoksibenzil)etanamin, koja se 

dodaje pod redni broj 4, prema abecednom popisu, u 

tablicu iza rednog broja 3 pod kojim je zaveden 25B-

NBOMe 

c) DOC; naziv na engleskom jeziku: DOC; kemijski 

naziv: 4-hloro-2,5-dimetoksiamfetamin, koja se dodaje 

pod redni broj 10, prema abecednom popisu, u tablicu 

iza rednog broja 9 pod kojim je zaveden DOET 

d) 25I-NBOMe; naziv na engleskom jeziku: 25I-

NBOMe; kemijski naziv: 2-(4-jodo-2,5-

dimetoksifenil)-N-(2-metoksibenzil)etanamin, koja se 
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dodaje pod redni broj 13 prema abecednom popisu u 

tablicu iza rednog broja 12 pod kojim je zaveden 

Etriptamin 

e) N-hidroksi MDA; naziv na engleskom jeziku: N-

hydroxy MDA, kemijski naziv: (±)-N[α-metil-3,4-

(metilenedioksi)fenetil]hidroksilamin, koja se dodaje 

kao redni broj 26, prema abecednom popisu, u tablicu 

iza rednog broja 25 pod kojim je zaveden N-etil MDA, 

MDEA 

f) PMMA; naziv na engleskom jeziku: PMMA, kemijski 

naziv: 1-(4-metoksifenil)-2-metilaminopropan, koja se 

dodaje kao redni broj 29, prema abecednom popisu, u 

tablicu iza rednog broja 28 pod kojim je zaveden PMA 

(3) Dopunjuje se Tablica II Liste opojnih droga pod nazivom 

"Tvari i biljke pod strogom kontrolom", u točki 1. Liste 

opojnih droga i to sljedećim opojnim drogama 

internacionalnog nezaštićenog naziva: 

a) AH-7921, naziv na engleskom jeziku: AH-7921, 

kemijski sastav: 3,4-dihloro-N-{[1-(dimetilamino) 

cikloheksil]} metil}benzamid, koja se dodaje kao redni 

broj 3, prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog 

broja 2 pod kojim je zaveden ACETILMETADOL 

b) AKRILOILFENTANIL AKRILFENTANIL; naziv na 

engleskom jeziku: Acryloylfentanyl (acrylfentanyl); 

kemijski sastav: N-fenil-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-

il]prop-2-enamid, koja se dodaje kao redni broj 4, 

prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 3 

pod kojim je zaveden AH-7921 

c) BRORFIN; naziv na engleskom jeziku: Brorphine; 

kemijski sastav: 1-{1-[1-(4-bromofenil)etil]-piperidin-

4-il}-1,3-dihidro-2H-benzimidazol-2-on, koja se 

dodaje kao redni broj 19, prema abecednom popisu, u 

tablicu iza rednog broja 18 pod kojim je zaveden 

BEZITRAMID 

d) BUTIRILFENTANIL; naziv na engleskom jeziku : 

Butyrfentanyl; kemijski sastav: N-fenil-N-[1-(2-

feniletil)-4-piperidinil]butanamid, koja se dodaje kao 

redni broj 20, prema abecednom popisu, u tablicu iza 

rednog broja 19 pod kojim je zaveden BRORFIN 

e) BUTONITAZIN; naziv na engleskom jeziku: 

Butonitazene; kemijski sastav: N,N-dietil-2-[(4-

butoksifenil)metil]-5-nitro-1H-benzimidazol-1-etana-

min, koja se dodaje kao redni broj 21, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 20 pod 

kojim je zaveden BUTIRILFENTANIL 

f) CIKLOPROPILFENTANIL; naziv na engleskom 

jeziku: Cyclopropylfentanyl; kemijski sastav: N-fenil-

N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-il]ciklopropankarboksa-

mid, koja se dodaje kao redni broj 22, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 21 pod 

kojim je zaveden BUTONITAZIN 

g) ETAZEN; naziv na engleskom jeziku: Etazene; 

kemijski sastav: 2-[(4-etoksifenil)metil]-N,N-dietil-

1H-benzimidazol-1-etanamin, koja se dodaje kao redni 

broj 38, prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog 

broja 37 pod kojim je zaveden ekgonin i njegovi esteri 

i derivati koji se mogu pretvoriti u ekgonin i kokain 

h) ETONITAZEPIN; naziv na engleskom jeziku: 

Etonitazepyne; kemijski sastav: 2-[(4-etoksifenil) 

metil]-5-nitro-1-(2-pirolidin-1-iletil)-1H-benzoimida 

zol, koja se dodaje kao redni broj 43, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 42 pod 

kojim je zaveden etonitazen 

i) 4-FLUOROIZOBUTIRILFENTANIL(4-FIBF, 

pFIBF); naziv na engleskom jeziku: 4-Fluoroisobu-

tyrfentanyl (4-FIBF, pFIBF); kemijski sastav: N-(4-

fluorofenil)-N-(1-fenetilpiperidin-4-il)izobutiramid, 

koja se dodaje kao redni broj 51, prema abecednom 

popisu, u tablicu iza rednog broja 50 pod kojim je 

zaveden FOLKODIN 

j) FURANILFENTANIL; naziv na engleskom jeziku: 

Furanylfentany; kemijski sastav: N-fenil-N-[1-(2-

feniletil)piperidin-4-il]furan-2-karboksamid, koja se 

dodaje kao redni broj 52, prema abecednom popisu, u 

tablicu iza rednog broja 51 pod kojim je zaveden 4- 

FLUOROIZOBUTIRILFENTANIL (4-FIBF, pFIBF) 

k) IZONITAZEN; naziv na engleskom jeziku: 

Isotonitazene; kemijski sastav: N,N-dietil-2-(2-(4-

izopropopoksibenzil)-5-nitro-1H-benzo[d]imidazol-1-

il)etan-1-amin, koja se dodaje kao redni broj 59, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 58, pod 

kojim je zaveden IZOMETADON 

l) KROTONILFENTANIL; naziv na engleskom jeziku: 

Crotonylfentanyl; kemijski sastav: (E)-N-(1-

fenetilpiperidin-4-il)-N-fenilbut-2-enamid, dodaje se 

kao redni broj 65, prema abecednom popisu, iza 

rednog broja 64 po kojim je zaveden konoplja 

(Cannabis sativa L.), njene smole, ekstrakti i 

tinkture** 

m) METOKSIACETILFENTANIL; naziv na engleskom 

jeziku: Methoxyacetylfentanyl, kemijski sastav: 2-

metoksi-N-fenil-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-il]aceta-

mid, koja se dodaje kao redni broj 76, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 75 pod 

kojim je zaveden METOPON 

n) 2-METIL-AP-237; naziv na engleskom jeziku: 2-

Methyl-ap-237; kemijski sastav: 1-{2-metil-4-[(2E)-3-

fenilprop-2-en-1-il]piperazin-1-il}butan-1-on, koja se 

dodaje kao redni broj 77, prema abecednom popisu, u 

tablicu iza rednog broja 76 pod kojim je zaveden 

METOKSIACETIL-FENTANIL 

o) METONITAZEN; naziv na engleskom jeziku: 

Metonitazene; kemijski sastav: N,N-dietil-2-(2-(4-

metoksibenzil)-5-nitro-1H-benzo[d]imidazol-1-il)etan-

1-amin, koja se dodaje kao redni broj 78, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 77 pod 

kojim je zaveden 2-METIL-AP-237 

p) MT-45; naziv na engleskom jeziku: MT-45, kemijski 

sastav: 1-cikloheksil-4-(1,2-difeniletil)piperazin, koji 

se dodaje kao redni broj 85, prema abecednom popisu 

u tablicu, iza rednog broja 84 pod kojim je zaveden 

MIROFIN 

r) OKFENTANIL; naziv na engleskom jeziku: 

Ocfentanil; kemijski sastav:N-(2-fluorofenil)-2-

metoksi-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-il]acetamid, koji 

se dodaje kao redni broj 95, prema abecednom popisu, 

u tablicu iza rednog broja 94 pod kojim je zaveden 

NORPIPANON 

s) ORIPAVIN; naziv na engleskom jeziku: Oripavine; 

kemijski sastav: 3-O-demetiltebain, koja se dodaje kao 

redni broj 98, prema abecednom popisu u tablicu iza 

rednog broja 97 pod kojim je zaveden OKSIMORFON 
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t) ORTOFLUOROFENTANIL; naziv na engleskom 

jeziku: Orthofluorofentanyl; kemijski sastav: N-(2-

fluorofenil)-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-il] 

propanamid, koja se dodaje kao redni broj 99, prema 

abecednom popoisu, u tablicu iza rednog broja 98 pod 

kojim je zaveden ORIPAVIN 

u) PARAFLUOROBUTIRILFENTANIL; naziv na 

engleskom jeziku:Parafluorobutyrylfentanyl; kemijski 

sastav: N-(4-fluorofenil)-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-

il]butanamid, koja se dodaje kao redni broj 100 prema 

abecednom popisu u tablicu iza rednog broja 99 pod 

kojim je zaveden ORTOFLUOROFENTANIL 

v) PROTONITAZEN; naziv na engleskom jeziku: 

Protonitazene; kemijski sastav: N,N-dietil-5-nitro-2-

[(4-propoksifenil)metil]-1H-benzimidazol-1-etanamin, 

koja se dodaje kao redni broj 108, prema abecednom 

popisu, u tablicu iza rednog broja 107 pod kojim je 

zaveden PROHEPTAZIN 

z) Tetrahydrofuranylfentanyl (THF-f); kemijski sastav: 

N-fenil-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-il]tetrahidrofuran-

2-karboksamid, koja se dodaje kao redni broj 117, 

prema abecednom popisu u tablicu, iza rednog broja 

116 pod kojim je zaveden TEBAIN 

aa) U-47700; naziv na engleskom jeziku: U-47700, 

kemijski sastav: 3,4-dihloro-N-(2-dimetilamino-

cikloheksil)-N-metil-benzamid, koja se dodaje kao 

redni broj 120, prema abecednom popisu, u tablicu iza 

rednog broja 119 pod kojim je zaveden 

TRIMEPERIDIN (promedol) 

bb) VALERILFENTANIL; naziv na engleskom jeziku: 

Valerylfentanyl, kemijski naziva: N-(1-

fenetilpiperidin-4-il)-N-fenilpentanamid, koja se 

dodaje kao redni broj 121, prema abecednom popisu, u 

tablicu iza rednog broja 120 pod kojim je zaveden U-

47700. 

(4) Dopunjuje se Tablica II Liste opojnih droga pod nazivom 

"Tvari i biljke pod strogom kontrolom" u točki 2. Lista 

psihotropnih supstanci i to sljedećim psihotropnim 

supstancama nezaštićenog imena: 

a) AM-2201, JWH-2201; naziv na engleskom jeziku: 

AM-2201,JWH-2201; kemijski naziv: [1- (5-

fluoropentil)-1H-indol-3-il](naftalen-1-il)metanon, 

koja se dodaje kao redni broj 3, prema abecednom 

popisu, u tablicu iza rednog broja 2 pod kojim je 

zaveden AMINEPTINE 

b) 5F-APINACA, 5F-AKB-48; naziv na engleskom 

jeziku: 5F-APINACA,5F-AKB-48, kemijski naziv: N-

(adamantan-1-il)-1-(5-fluoropentil)-1H-indazole-3-

karboksamid, koja se dodaje kao redni broj 4, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 3 pod 

kojim je zaveden AM-2201, JWH-2201 

c) 5F-AMB-PINACA, 5F-AMB; naziv na engleskom 

jeziku: 5F-AMB-PINACA, 5F-AMB; kemijskog 

naziv: metil 2-({[1-(5-fluoropentil)-1H-indazol- 

3il]karbonil}amino)-3-metilbutanoat, koja se dodaje 

kao redni broj 5, prema abecednom popisu, u tablicu 

iza rednog broja 4 pod kojim je zaveden 5F-

APINACA, 5F-AKB-48 

d) ADB-BUTINACA; naziv na engleskom jeziku: ADB-

BUTINACA; kemijski naziv: 

 N-[1-(aminokarbonil)-2,2-dimetilpropil]-1-butil-1H-

indazol-3-karboksamid, koja se dodaje kao redni broj 

6, prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 

5 pod kojim je zaveden 5F-AMB-PINACA, 5F-AMB 

e) AB-CHMINACA; naziv na engleskom jeziku: AB-

CHMINACA; kemijski naziv: N-[(2S)-1-amino-3-

metil-oksobutan-2-il]-1-(cikloheksilmetil)-1H-indazol-

3-karboksamid, koja se dodaje kao redni broj 7, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 6 pod 

kojim je zaveden ADB-BUTINACA 

f) ADB-CHMINACA, MAB-CHMINACA; naziv na 

engleskom jeziku: ADB-CHMINACA, MAB-

CHMINACA; kemijskog naziv:N-[(2S)-1-amino-3,3-

dimetil-1-oksobutan-2-il]-1-(cikloheksilmetil)-1H-

indazol-3-karboksamid, koja se dodaje kao redni broj 

8, prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 

7 pod kojim je zaveden AB-CHMINACA 

g) ADB-FUBINACA; naziv na engleskom jeziku: ADB-

FUBINACA; kemijski naziv: N-[(2S)-1-amino-3,3-

dimetil-1-oksobutan-2-il]-1-[(4-fluorofenil)metil]-1H-

indazol-3-karboksamid, koja se dodaje kao redni broj 

9, prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 

8 pod kojim je zaveden ADB-CHMINACA, MAB-

CHMINACA 

h) AB-FUBINACA; naziv na engleskom jeziku: AB-

FUBINACA; kemijski naziv: N-[(2S)-1-amino-3-

metil-1-oksobutan-2-il]-1-[(4-fluorofenil)metil]inda-

zol-3-karboksamid, koja se dodaje kao redni broj 10, 

prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 9 

pod kojim je zaveden ADB-FUBINACA 

i) 5F-ADB, 5F-MDMB-PINACA; naziv na engleskom 

jeziku: 5F-ADB, 5F-MDMB-PINACA; kemijski 

naziv: metil(2S)-2-{[1-(fluoropentil)-1H-indazol-3-

karbonil]amino}-3,3-dimetilbutanoat, koja se dodaje 

kao redni broj 11, prema abecednom popisu, u tablicu 

iza rednog broja 10 pod kojim je zaveden AB-

FUBINACA 

j) AB-PINACA, naziva na engleskom jeziku AB-

PINACA, kemijski naziv: N-[(2S)-1-Amino-3-metil-1-

oksobutan-2-il]-1-pentil-1H-indazol-3-karboksamid, 

koja se dodaje kao redni broj 12. prema abecednom 

popisu u tablicu iza rednog broja 11 pod kojim je 

zaveden 5F-ADB, 5F-MDMB-PINACA 

k) 4-CMC (4-hlorometkatinon); naziv na engleskom 

jeziku: 4-CMC(4-chloromethcathinone); kemijski 

naziv: 1-(4-hlorofenil)-2-(metilamino)-1-propanon, 

koja se dodaje kao redni broj 14, prema abecednom 

popisu, u tablicu iza rednog broja 13 pod kojim je 

zaveden 2C-B 

l) CUMYL-4CN-BINACA; naziv na engleskom jeziku: 

CUMYL-4CN-BINACA; kemijski naziv: 1-(4-

cijanobutil)-N-(2-fenilpropan-2-il)-1H-indazol-3-

karboksamid, koja se dodaje kao redni broj 15, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 14 pod 

kojim je zaveden 4-CMC(4-hlorometkatinon) 

m) CUMYL-PEGACLONE; naziv na engleskom jeziku: 

CUMYL-PEGACLONE; kemijski naziv: 5-pentil-2-

(2-fenilpropan-2-il)-2,5-dihidro-1H-pirido[4,3-b]indol-

1-on, koja se dodaje pod redni broj 16, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 15 pod 

kojim je zaveden CUMYL-4CN-BINACA 

n) 3-CMC(3-hlorometkatinon); naziv na engleskom 

jeziku: 3-chloromethcathinone(3-CMC); kemijski 

naziv: 1-(3-hlorofenil)-2-(metilamino)propan-1-on, 
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koja se dodaje kao redni broj 17, prema abecednom 

popisu, u tablicu iza rednog broja 16 pod kojim je 

zaveden CUMYL-PEGACLONE 

o) DIFENIDIN; naziva na engleskom jeziku: 

diphenidine; kemijski naziv: 1-(1,2-difeniletil) 

piperidin, koja se dodaje kao redni broj 20, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 19 pod 

kojim je zaveden DRONABINOL 

p) DIPENTINOL; naziv na engleskom jeziku: 

dipentylone; kemijski naziv: 1-(1,3-benzodioksol-5-il)-

2-(dimetilamino)pentan-1-on, koja se dodaje kao redni 

broj 21, prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog 

broja 20 pod kojim je zaveden DIFENIDIN 

r) ETILON; naziv na engleskom jeziku: ethylone; 

kemijski naziv: (RS)-1-(1,3-benzodioksol-5-il)-2-

(etilamino)propan-1-on, koja se dodaje pod redni broj 

22, prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog 

broja 21 pod kojim je zaveden DIPENTINOL 

s) ETILFENIDAT; naziv na engleskom jeziku: 

ethylphenidate; kemijski naziv: etil 2-fenil-2- 

piperidin-2-ilacetat [1] koja se dodaje kao redni broj 

23, prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog 

broja 22 pod kojim je zaveden ETILON 

t) EUTILON; naziv na engleskom jeziku: eutylone; 

kemijski naziv: 1-(1,3-benzodioksol-5-il)-2-

(etilamino)butan-1-on, koja se dodaje kao redni broj 

24, prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog 

broja 23 pod kojim je zaveden ETILFENIDAT 

u) 2-FLUORODESHLORKETAMIN; naziv na 

engleskom jeziku: 2-fluorodeschloroketamine; 

kemijski naziv: 2-(2-fluorofenil)-2-(metilamino)ciklo-

heksan-1-on, koja se dodaje kao redni broj 28, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 27 pod 

kojim je zaveden FENMETRAZIN 

v) 4-FLUOROAMFETAMIN; naziv na engleskom 

jeziku: 4-fluoroamphetamine,4-FA, kemijski naziv: 1-

(4-fluorofenil)propan-2-amin, koja se dodaje kao redni 

broj 29, prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog 

broja 28 pod kojim je zaveden 2-FLUORODE-

SHLORKETAMIN 

z) FUB-AMB, MMB-FUBINACA, AMB-FUBINACA; 

naziv na engleskom jeziku: FUB-AMB, MMB-

FUBINACA, AMB-FUBINACA; kemijski naziv: 

metil(2S)-2-({1-[4-fluorofenil]metil-1H-indazol-3-

karbonil}amino)-3-metilbutanoat, koja se dodaje kao 

redni broj 30, prema abecednom popisu, u tablicu iza 

rednog broja 29 pod kojim je zaveden 4-

FLUOROAMFETAMIN 

aa) JWH-018, AM-678; naziv na engleskom jeziku: JWH-

018, AM-678; kemijski naziv: naftalen-1-il(1-pentil-

1H-indol-3-il)metanon, koja se dodaje kao redni broj 

31, prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog 

broja 30 pod kojim je zaveden FUB-AMB, MMB-

FUBINACA, AMB-FUBINACA 

bb) MDPV, 3,4-metilenedioksipirovaleron; naziv na 

engleskom jeziku: MDPV, 3,4-methylenedioxypyro-

valerone; kemijski naziv: (RS)-1-(benzo[d][1,3] 

dioksol-5-il)-2-(pirolidin-1-il)pentan-1-on, koja se 

dodaje kao redni broj 40, prema abecednom popisu u 

tablicu iza rednog broja 39 pod kojim je zaveden 

METILFENIDAT 

cc) metilon, beta-keto-MDMA; naziv na engleskom 

jeziku: methylone, beta-keto-MDMA; kemijski naziv: 

(RS)-2-metilamino-1-(3,4-metilendioksifenil)propan-

1-on, koja se dodaje kao redni broj 41, prema 

abecednom popis, u tablicu iza rednog broja 40 pod 

kojim je zaveden MDPV, 3,4-metilenedioksipiro-

valeron 

dd) metoksetamin, MXE; naziv na engleskom jeziku: 

methoxetamine, MXE; kemijski naziv: (RS)-2-(3-

metoksifenil)-2-(etilamino)-cikloheksanon, koja se 

dodaje kao redni broj 42, prema abecednom popisu, u 

tablicu iza rednog broja 41 pod kojim je zaveden 

metilon, beta-keto-MDMA 

ee) MDMB-CHMICA; naziv na engleskom jeziku: 

MDMB-CHMICA, kemijski naziv: metil 2-[[1-

(cikloheksilmetil)indol-3-karbonil]amino]-3,3-

dimetilbutanoat, koja se dodaje kao redni broj 43, 

prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 

42 pod kojim je zaveden metoksetamin, MXE 

ff) metiopropamin, MPA; naziv na engleskom jeziku: 

methiopropamine, MPA; kemijski naziv: 1-(tiofen-2-

il)-2-metilaminopropan, koja se dodaje kao redni broj 

44, prema abecednom popisu u tablicu iza rednog 

broja 43 pod kojim je zaveden MDMB-CHMICA 

gg) 4-metiletkatinon, 4-MEC; naziv na engleskom jeziku: 

4-methylethcathinone, 4-MEC; kemijski naziv: 2-

(etilamino)-1-(4-metilfenil)propan-1-on, koja se dodaje 

kao redni broj 45, prema abecednom popisu, u tablicu 

iza rednog broja 44 pod kojim je zaveden 

metiopropamin MPA 

hh) 5F-MDMB-PICA; naziv na engleskom jeziku: 5F-

MDMB-PICA; kemijski naziv: metil(S)-2-(1-(5-

fluoropentil)-1H-indol-3-karboksamido)-3,3-

dimetilbutanoat, koja se dodaje kao redni broj 46, 

prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 

45 pod kojim je zaveden 4-metilkatinon 

ii) 4F-MDMB-BINACA; naziv na engleskom jeziku: 4F-

MDMB-BINACA; kemijski naziv: metil(S)-2-(1-(4-

fluorobutil)-1H-indazol-3-karboksamido)-3,3-

dimetilbutanoat, koja se dodaje kao redni broj 47, 

prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 

46 pod kojim je zaveden 5F-MDMB-PICA 

jj) MDMB-4en-PINACA; naziv na engleskom jeziku: 

MDMB-4en-PINACA; kemijski naziv: metil 3,3-

dimetil-2-(1-(pent-4-en-1-il)-1H-indazol-3-

karboksamido)butanoat, koja se dodaje kao redni broj 

48, prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog 

broja 47, pod kojim je zaveden 4F-MDMB-BINACA 

kk) 3-Metoksifenciklidin; naziv na engleskom jeziku: 3-

Methoxy phencyclidine; kemijski naziv: 1-(1-(3-

metoksifenil)cikloheksil)piperidin, koja se dodaje kao 

redni broj 49, prema abecednom popisu, u tablicu iza 

rednog broja 48 pod kojim je zaveden MDMB-4en-

PINACA 

ll) 3-Metil metkatinon; naziv na engleskom jeziku: 3-

Methyl methcathinone; kemijski naziv: 2-

(metilamino)-1-(3-metilfenil)propan-1-on, koja se 

dodaje kao redni broj 50, prema abecednom popisu, u 

tablicu iza rednog broja 51 pod kojim je zaveden 3-

Metoksifenciklidin 

mm) N-etill norpentilon; naziv na engleskom jeziku: N-

ethyl norpentylone, kemijski naziv: 1-(2H-1,3-
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benzodioksol-5-il)-2-(etilamino)pentan-1-on, koja se 

dodaje kao redni broj 51, prema abecednom popisu, u 

tablicu iza rednog broja 50 pod kojim je zaveden 3-

Metil metkatinon 

nn) N-etillheksedron; naziv na engleskom jeziku: N-

ethylhexedrone; kemijski naziv: 2-(etilamino)-1-fenil-

1-heksanon, koja se dodaje kao redni broj 52, prema 

abecednom popisu u tablicu iza rednog broja 51 pod 

kojim je zaveden N-etil norpentilon 

oo) alfa-PVP; naziv na engleskom jeziku: alpha-PVP, 

kemijski naziv: alfa-pirolidinovalerofenon, koja se 

dodaje kao redni broj 53, prema abecednom popisu u 

tablicu iza rednog broja 52 pod kojim je zaveden N-

etillheksedron 

pp) para-metil-4-metilaminoreks, 4,4’-DMAR; naziv na 

engleskom jeziku: para-Methyl-4-methylaminorex, 

4,4’-DMAR, kemijski naziv: 4-metil-5-(4-metilfenil)-

4,5-dihidro-1,3-oksazol-2-amin, koja se dodaje kao 

redni broj 54, prema abecednom popisu, u tablicu iza 

rednog broja 53 pod kojim je zaveden alfa-PVP 

rr) PENETEDRON; naziv na engleskom jeziku: 

pentedrone, kemijski naziv: (±)-2-(metilamino)-1-

fenilpentan-1-on, koja se dodaje kao redni broj 55, 

prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 

54 pod kojim je zaveden para-metil-4-metilaminoreks 

ss) 5F-PB-22; naziv na engleskom jeziku: 5F-PB-22; 

kemijski naziv: kinolin-8-il-1-(5-fluoropentil)-1H-

indol-3-karboksilat, koja se dodaje kao redni broj 56, 

prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 

55 pod kojim je zaveden. PENETEDRON 

tt) alfa-PHP; naziv na engleskom jeziku: alpha-PHP; 

kemijski naziv: (RS)-1-fenil-2-(pirolidin- 1-il)heksan-

1-on, koja se dodaje kao redni broj 57, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 56 pod 

kojim je zaveden. 5F-PB-22 

uu) alfa-PiHP; naziv na engleskom jeziku: alpha-PiHP; 

kemijski naziv: 4-metil-1-fenil-2-(pirolidin-1-

il)pentan-1-on, koja se dodaje kao redni broj 58, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 57 pod 

kojim je zaveden alfa-PHP 

vv) UR-144; naziv na engleskom jeziku: UR-144; kemijski 

naziv: (1-pentil-1H-indol-3-il)(2,2,3,3-tetrametilciklo-

propoil)metanon, koja se dodaje kao redni broj 60, 

prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 

59 pod kojim je zaveden SEKOBARBITAL 

zz) XLR-11; naziv na engleskom jeziku: XLR-11; 

kemijski naziv: [1-(5-fluoropentil)-1H-indol-3-

il](2,2,3,3-tetrametilciklopropil)metanon, koja se 

dodaje kao redni broj 61, prema abecednom popisu, u 

tablicu iza rednog broja 60 pod kojim je zaveden UR-

144. 

(5) Dopunjuje se Tablica III Liste opojnih droga koja nosi naziv 

"Tvari i biljke pod kontrolom" u točki 2. Lista psihotropnih 

supstanci i to sljedećim psihotropnim supstancama 

internacionalnog nezaštićenog naziva: 

a) BROMAZOLAM; naziv na engleskom jeziku: 

Bromazolam; kemijski naziv: 8-bromo-1-metil-6-fenil-

4H-[1,2,4]triazolo[4,3- a][1,4]benzodiazepin, koja se 

dodaje kao redni broj 9, prema abecednom popisu, u 

tablicu iza rednog broja 8 pod kojim je zaveden 

Bromazepam 

b) DIKLAZEPAM; naziv na engleskom jeziku: 

Diclazepam, Chlorodiazepam; kemijski naziv: 7-hloro-

5-(2-hlorofenil)-1-metil-1,3-dihidro-2H-benzo[e][1,4] 

diazepin-2-on, koja se dodaje kao redni broj 17, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 16 pod 

kojim je zaveden DIAZEPAM 

c) ETIZOLAM; naziv na engleskom jeziku: Etizola; 

kemijski naziv: 4-(2-hlorofenil)-2-etil-9-metil-6H-

tieno[3,2- f][1,2,4]triazolo[4,3a][1,4]diazepin, koja se 

dodaje kao redni broj 23, prema abecednom popisu, u 

tablicu iza rednog broja 22 pod kojim je zaveden 

ETILAMFETAMIN 

d) FENAZEPAM; naziv na engleskom jeziku: 

Phenazepam; kemijski naziv: 7-bromo-5-(2-

hlorofenil)-1,3-dihidro-2H-1,4-benzodiazepin-2-on, 

koja se dodaje kao redni broj 24 prema abecednom 

popisu u tablicu iza rednog broja 23 pod kojim je 

zaveden ETIZOLAM 

e) FLUALPRAZOLAM; naziv na engleskom jeziku: 

Flualprazolam; kemijski naziv: 8-hloro-6-(2-fluoro-

fenil)-1-metil-4H-benzo[f][1,2,4]triazolo[4,3-

a][1,4]diazepim, koja se dodaje kao redni broj 30, 

prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 

29 pod kojim je zaveden FENTERMIN 

f) FLUBROMAZOLAM; naziv na engleskom 

jeziku:Flubromazolam, kemijski naziv: 8-bromo-6-(2-

fluorofenil)-1-metil-4H-benzo[f][1,2,4]triazolo[4,3-

a][1,4]diazepin, koja se dodaje kao redni broj 31, 

prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 

30 pod kojim je zaveden FLUALPRAZOLAM 

g) KLONAZOLAM; naziv na engleskom jeziku: 

Clonazolam; kemijskog naziva: 6-(2-hlorofenil)-1-

metil-8-nitro-4H-benzo[f][1,2,4]triazolo[4,3-

a][1,4]diazepin, koja se dodaje kao redni broj 46, 

prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 

45 pod kojim je zaveden KLONAZEPAM. 

(6) Dopunjuje se Tablica IV Prekursori, Liste opojnih droga u 

točki Liste kontroliranih prekursora i to sa sljedećim 

prekursorima internacionalnog nezaštićenog naziva: 

a) ANPP, 4-anilino-N-fenetilpiperidin; naziv na 

engleskom jeziku: 4-Anilino-N-phenethylpiperidine 

(ANPP); kemijski naziv: N-fenil-1-(2-

feniletil)piperidin-4-amin; CN koda: 2933.36 00; CAS 

broj 21409-26-7, dodaje se kao redni broj 5, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 4 pod 

kojim je zavedena ANTRANILNA KISELINA 

b) terc-butil 4-oksopiperidin-1-karboksilat (1-boc-4-

piperidon); naziv na engleskom jeziku: tert-Butyl 4-

oxopiperidine-1-carboxylate (1-boc-4-piperidone); 

kemijski naziv: 1-piperidinkarboksilna kiselina, 4-

okso, 1,1-dimetiletil ester; CN kod: 2933.39 99; CAS 

broj 79099-07-3, dodaje se kao redni broj 6, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 5 pod 

kojim je zaveden ANPP, 4-anilino-N-fenetilpiperidin 

c) terc-butil 4-(fenilamino)piperidin-1-karboksilat (1-boc-

4-AP); naziv na engleskom jeziku: tert-Butyl 4-

(phenylamino)piperidine-1-carboxylate (1-boc-4-AP); 

kemijski naziv: 4-(fenilamino)-1-piperidinkarboksilna 

kiselina, 1,1 dimetiletil ester; CN kod:2933.34 00; 

CAS broj125541-22-2, dodaje se kao redni broj 7, 

prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 6 
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pod kojim je zaveden terc-butil 4-oksopiperidin-1-

karboksilat (1-boc-4-piperidon) 

d) alfa-fenilacetoacetamid (APAA); naziv na engleskom 

jeziku: alpha-Phenylacetoacetamide (APAA); kemijski 

naziv: 2-fenilacetoacetamid; CN kod: 2924 29 70; 

CAS broj4433-77-6 dodaje se kao redni broj 13, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 12 pod 

kojim je zaveden FENIL ACETATNA KISELINA 

e) alfa-fenilacetoacetonitril(APAAN); naziv na 

engleskom jeziku:alpha-phenylacetoacetonitrile 

(APAAN); kemijski naziv: 2-fenilacetoacetonitril; CN 

kod:2926 40 00, CAS broja: 4468-48-8, dodaje se kao 

redni broj 14, prema abecednom popisu, u tablicu iza 

rednog broja 13 pod kojim je zaveden alfa-

fenilacetoacetamid (APAA) 

f) N-fenil-4-piperidinamin (4-AP); naziv na engleskom 

jeziku: N-phenylpiperidin-4-amine, kemijski naziv: N-

fenil- 4-piperidinamin; CN kod: 2933 39 99; CAS broj 

23056-29-3, dodaje se kao redni broj 15, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 14 pod 

kojim je zaveden alfa-fenilacetoacetonitril (APAAN) 

g) N-fenetil-4-piperidon (NPP); naziv na engleskom 

jeziku: N-Phenethyl-4-piperidone (NPP), kemijski 

naziv: 1-(2-feniletil)-piperidin-4-on; CN kod: 2933 37 

00; CAS broj 39742-60-4, dodaje se kao redni broj 16, 

prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 

15 pod kojim je zaveden N-fenil-4-piperidinamin (4-

AP) 

h) Metil alfa-fenilacetoacetat; naziv na engleskom jeziku: 

Methyl alpha-phenylacetoacetate (MAPA); kemijski 

naziv: metil 3-okso-2-fenilbutanoat; CN kod: 2918.30 

00; CAS broj 16648-44-5, dodaje se kao redni broj 24, 

prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 

23 pod kojim je zaveden METIL ETIL KETON 

i) 3,4-MDP-2-P metil glicidat; naziv na engleskom 

jeziku:3,4-MDP-2-P methyl glycidate; kemijski naziv: 

oksiranekarboksilna kiselina, 3-(1,3-benzodioksol-5-

il)-2-metil-metil estar; CN kod: 2932.99 00, CAS broj 

13605-48-6 dodaje se kao redni broj 25, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 24 pod 

kojim je zaveden Metil alfa-fenilacetoacetat 

j) 3,4-MDP-2-P metil glicidinska kiselina; naziv na 

engleskom jeziku: 3,4-MDP-2-P methyl glycidic acid; 

kemijski naziv: 2-oksirankarboksilna kiselina, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil; CN kod: 2932.99 00; CAS 

broj 2167189-50-4, dodaje se kao redni broj 26, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 25 pod 

kojim je zaveden 3,4-MDP-2-P metil glicidat 

k) 3,4-MDP-2-P metil glicidinska kiselina, etil ester; 

naziv na engleskom jeziku: 3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, ethyl ester; kemijski naziv: 2-

oksirankarboksilna kiselina, 3-(1,3-benzodioksol-5-il)-

2-metil-etil ester; CN kod: 2932.99 00; CAS broj 

28578-16-7, dodaje se kao redni broj 27, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 26 pod 

kojim je zaveden 3,4-MDP-2-P metil glicinska kiselina 

l) 3,4-MDP-2-P metil glicidinska kiselina, propil ester; 

naziv na engleskom jeziku: 3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, propyl ester; kemijski naziv: 2-

oksirankarboksilna kiselina, 3-(1,3-benzodioksol-5-il)-

2-metil-propil ester; CN koda: 2932.99 00; CAS 

broja:n/a, dodaje se kao redni broj 28, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 27 pod 

kojim je zaveden 3,4-MDP-2-P metil glicinska kiselina 

etil ester 

m) 3,4-MDP-2-P metil glicidinska kiselina, izopropil 

ester; naziv na engleskom jeziku: 3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, isopropyl ester; kemijski naziv: 2-

oksirankarboksilna kiselina, 3-(1,3-benzodioksol-5-il)-

2-metil-izopropil ester; CN kod: 2932.99 00; CAS 

broja: n/a, dodaje se kao redni broj 29, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 28 pod 

kojim je zaveden 3,4-MDP-2-P metil glicinska kiselina 

propil ester 

n) 3,4-MDP-2-P metil glicidinska kiselina, butil ester; 

naziv na engleskom jeziku: 3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, butyl ester; kemijski naziv: 2-

oksirankarboksilna kiselina, 3-(1,3-benzodioksol-5-il)-

2-metil-butil ester; CN kod: 2932.99 00; CAS 

broja:n/a, dodaje se kao redni broj 30, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 29 pod 

kojim je zaveden 3,4-MDP-2-P metil glicinska kiselina 

izopropil ester 

o) 3,4-MDP-2-P metil glicidinska kiselina, izobutil ester; 

naziv na engleskom jeziku: 3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, isobutyl ester; kemijski naziv: 2-

oksirankarboksilna kiselina, 3-(1,3-benzodioksol-5-il)-

2-metil-izobutil ester; CN kod: 2932.99 00; CAS 

brojn/a, dodaje se kao redni broj 31, prema abecednom 

popisu, u tablicu iza rednog broja 30 pod kojim je 

zaveden 3,4-MDP-2-P metil glicinska kiselina butil 

ester 

p) 3,4-MDP-2-P metil glicidinska kiselina, sec-butil ester; 

naziv na engleskom jeziku: 3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, sec-butyl ester; kemijski naziv: 2-

oksirankarboksilna kiselina, 3-(1,3-benzodioksol-5-il)-

2-metil-sec-butil ester; CN koda: 2932.99 00; CAS 

broja:n/a dodaje se kao redni broj 32, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 31 pod 

kojim je zaveden 3,4-MDP-2-P metil glicinska kiselina 

izobutil ester 

r) 3,4-MDP-2-P metil glicidinska kiselina, terc-butil 

ester; naziv na engleskom jeziku: 3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, tert-butyl ester; kemijski naziva: 2-

oksirankarboksilna kiselina, 3-(1,3-benzodioksol-5-il)-

2-metil-tert-butil ester; CN kod: 2932.99 00; CAS 

broja:n/a, dodaje se kao redni broj 33, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 32 pod 

kojim je zaveden 3,4-MDP-2-P metil glicinska kiselina 

sec-butil ester 

s) Metil alfa-fenilacetoacetat; naziv na engleskom jeziku: 

Methyl alpha-phenylacetoacetate (MAPA); kemijski 

naziva: metil 3-okso-2-fenilbutanoat, CN kod: 

2918.30, CAS broj 16648-44-5, dodaje se kao redni 

broj 35, prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog 

broja 34 pod kojim je zaveden N-METHIL-

FORMAMIDE 

t) Norfentanyl; naziva na engleskom jeziku: Norfentanyl; 

kemijski naziv: propanamid, N-fenil-N-4-piperidinil; 

CN koda: 2933.39; CAS broja: 1609-66-, dodaje se 

kao redni broj 37, prema abecednom popisu, u tablicu 

iza rednog broja 36 pod kojim je zaveden 

NOREFEDRIN 
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u) P-2-P metil glicidna kiselina; naziv na engleskom 

jeziku: P-2-P methyl glycidic acid, kemijski naziv: 2-

oksirankarboksilna kiselina, 2-metil-3-fenil-; CN kod: 

2918 99, CAS kod: 25547-51-7, dodaje se kao redni 

broj 41, prema abecednom popisu, u tablicu iza rednog 

broja 40 pod kojim je zaveden PSEUDOEFEDRIN 

v) P-2-P metil glicidna kiselina, metil ester; naziv na 

engleskom jeziku: P-2-P methyl glycidic acid, methyl 

ester; kemijski naziv: metil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat; CN kod: 2918 99; CAS kod: 

80532-66-7, dodaje se kao redni broj 42, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 41 pod 

kojim je zaveden P-2-P metil glicidna kiselina 

z) P-2-P metil glicidna kiselina, etil ester; naziv na 

engleskom jeziku: P-2-P methyl glycidic acid, ethyl 

ester; kemijski naziv: etil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat, CN kod:2918 99; CAS kod: 

41232-97-7 dodaje se kao redni broj 43, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 42 pod 

kojim je zaveden P-2-P metil glicidna kiselina, metil 

ester 

aa) P-2-P metil glicidna kiselina, propil ester; naziv na 

engleskom jeziku: P-2-P methyl glycidic acid, propyl 

ester; kemijski naziv: propil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat; CN kod: 2918 99; CAS kod:n/a, 

dodaje se kao redni broj 44, prema abecednom popisu, 

u tablicu iza rednog broja 43 pod kojim je zaveden P-

2-P metil glicidna kiselina, etil ester 

bb) P-2-P metil glicidna kiselina, izopropil ester; naziv na 

engleskom jeziku: P-2-P methyl glycidic acid, 

isopropyl ester; kemijski naziv: izopropil 2-metil-3-

fenil-2-oksirankarboksilat; CN kod: 2918 99; CAS 

kod:n/a, dodaje se kao redni broj 45, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 44 pod 

kojim je zaveden P-2-P metil glicidna kiselina propil 

ester 

cc) P-2-P metil glicidna kiselina, butil ester; naziv na 

engleskom jeziku: P-2-P methyl glycidic acid, butyl 

ester; kemijski naziv: butil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat; CN kod:2918 99; CAS kod: n/a, 

dodaje se kao redni broj 46, prema abecednom popisu, 

u tablicu iza rednog broja 45 pod kojim je zaveden P-

2-P metil glicidna kiselina, izopropil ester 

dd) P-2-P metil glicidna kiselina, izobutil ester; naziv na 

engleskom jeziku: P-2-P methyl glycidic acid, isobutyl 

ester; kemijski naziv: izobutil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat; CN kod: 2918 99; CAS kod: n/a, 

dodaje se kao redni broj 47, prema abecednom popisu, 

u tablicu iza rednog broja 46 pod kojim je zaveden P-

2-P metil glicidna kiselina, butil ester 

ee) P-2-P metil glicidna kiselina, sec-butil ester; naziv na 

engleskom jeziku: P-2-P methyl glycidic acid, sec-

butyl ester; kemijski naziva: sec-butil 2-metil-3-fenil-

2-oksirankarboksilat; CN kod: 2918 99; CAS kod:n/a 

dodaje se kao redni broj 48, prema abecednom popisu 

u tablicu iza rednog broja 47 pod kojim je zaveden P-

2-P metil glicidna kiselina, izobutil ester 

ff) P-2-P metil glicidna kiselina, terc butil ester; naziv na 

engleskom jeziku: P-2-P methyl glycidic acid, tert-

butyl ester; kemijski naziva: terc-butil 2-metil-3-fenil-

2-oksirankarboksilat; CN kod: 2918 99; CAS kod:n/a, 

dodaje se kao redni broj 49, prema abecednom popisu, 

u tablicu iza rednog broja 48 pod kojim je zaveden P-

2-P metil glicidna kiselina, sec-butil ester 

gg) 4-Piperidon; naziv na engleskom jeziku: 4-Piperidone; 

kemijski naziv: piperidin-4-on; CN kod: 2933.39; CAS 

kod: 41661-47-6, dodaje se kao redni broj 50, prema 

abecednom popisu, u tablicu iza rednog broja 49 pod 

kojim je zaveden P-2-P metil glicidna kiselina, terc 

butil ester. 

Članak 3. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 113/26 

15. travnja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, v. r. 

 

TABLICA I: ZABRANJENE TVARI I BILJKE 

1. LISTA OPOJNIH DROGA* 
Internacionalni nezaštićeni naziv (INN) International Non-Proprietary (INN) - engleski jezik Kemijski sastav (kemijski naziv) 

1. ACETORFIN Acetorphine 
3-O-acetiltetrahidro-7alfa-(1-hidroksi-1-metilbutil)-6,14-

endoeteno-oripavin 

2. acetil-alfa-metilfentanil Acetyl-alpha-methylfentanyl N-[1-(alfa-metilfenetil)-4-piperidil]acetanilid 

3. ACETILFENTANI Acetylfentanyl N-fenil-N-[1-(2-feniletil)-4-piperidinil]acetamid 

4. alfa-metilfentanil Alpha-methylfentanyl N-[1-(alfa-metilfenetil)-4-piperidil]propionanilid 

5. alfa-metiltiofentanil Alpha-methylthiofentanyl N-[1-[1-metil-2-(2-tienil)etil]-4-piperidil]propionanilid 

6. beta-hidroksifentanil Beta-hydroxyfentanyl N-[1-(beta-hidroksifenetil)-4-piperidil]propionanilid 

7. beta-hidroksi-3-metilfentanil Beta-hidroxy-3-methylfentanyl 
N-[1-(beta-hidroksifenetil)-3-metil-4-

piperidil]propionanilid  

8. DEZOMORFIN Desomorphine 
(+)-4-[2-metil-4-okso-3,3-difenil-4-(1-pirolidinil) 

butil]morfolin 

9. dihidroetorfin Dihydroetorphine 
7,8-dihidro-7alfa-[1-(R)-hidroksi-1-metilbutil]-6,14-endo-

etanotetrahidro-oripavin 

10. ETORFIN Etorphine 
tetrahidro-7alfa-(1-hidroksi-1-metilbutil)-6,14-endoeteno-

oripavin 

11. heroin Heroin diacetilmorfin 

12. KARFENTANIL  Carfentanil 
metil 1-(2-feniletil)-4-[fenil (propanoil) amino]piperidin-4-

karboksilat 

13. KETOBEMIDON Ketobemidone 4-meta-hidroksifenil-1-metil-4-propionilpiperidin 

14. koncentrat iz makove slame (Papaver somniferum L) 

** 
Concentrate of poppy straw 

Svi dijelovi, cijeli ili isječeni (osim zrelog sjemena) biljke 

Papaver somniferum L, uključujući alkaloide, te svaka tvar 

dobivena iz makove slame 

15. list koke (Erythroxylon coca)** Coca leaf   

16. 3-metilfentanil 3- methylfentanyl N-(3-metil-1-fenetil-4-piperidil)propionanilid 
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17. 3-metiltiofentanil 3- methylthiofentanyl N-[3-metil-1-[2-(2-tienil)etil]-4-piperidil]propionanilid 

18. MPPP MPPP 1-metil-4-fenil-4-piperidinol propionat (estar) 

19. opijum*** Opium   

20. para-fluorofentanil Para-fluorofentanyl 4’-fluoro-N-(1-fenetil-4-piperidil)propionanilid 

21. PEPAP PEPAP 1-fenetil-4-fenil-4-piperidinol acetat (estar) 

22. REMIFENTANIL Remifentanil 

3-4-[metoksi karbonil-4-(1-oksopropil)fenilamino-1-

piperidin] metil ester propanske kiseline; 

1-(2-metoksi karbonil-etil)-4-(fenilpropionilamino)-

piperidin-4-metil estar karboksilne kiseline 

23. tiofentanil Thiofentanyl N-[1-[2-(2-tienil)etil]-4-piperidil]propionanilid 

*Lista opojnih droga u Tablici I također uključuje: 

1) izomere uvrštenih tvari čije je postojanje moguće u okviru zadanog kemijskog naziva (kemijske formule), ukoliko ti izomeri 

nisu izričito isključeni; 

2) estere i etere uvrštenih tvari čije je postojanje moguće, ukoliko nisu razvrstani u koju drugu tablicu; 

3) soli uvrštenih tvari te soli njihovih izomera, estera i etera, čije je postojanje moguće; 

4) preparate uvrštenih tvari, ukoliko nisu izričito isključeni. 

**Biljka, njeni dijelovi, aktivni sastojci biljke izdvojeni u bilo kojem obliku kao njene smole, ekstrakti i tinkture. 

I 

Ova Lista stupa na snagu istovremeno sa stupanjem na snagu Odluke o izmjeni i dopuni Liste opojnih droga, psihotropnih tvari, 

biljaka iz kojih se može dobiti opojna droga i prekursora. 
TABLICA I: ZABRANJENE TVARI I BILJKE 

2. LISTA PSIHOTROPNIH TVARI* 

Internacionalni nezaštićeni 

naziv (INN) 
Ostala nezaštićena imena 

International Non - 

Proprietarv Name (INN) - 

engleski jezik 

Ostala nezaštićena imena - 

engleski jezik 
Kemijski naziv (Kemijsko ime) 

1.BENZILPIPERAZIN 
 

Benzylpiperazine BZP 1-benzilpiperazin 

2. BROLAMFETAMIN 
 

Brolamfetamine DOB 
(±)4-bromo-2,5-dimetoksi-alfa-

metilfenetilamin 

3. 25B-NBOMe 
 

25B-NBOMe 
2-(4-bromo-2,5-dimetoksifenil)-N-(2-

metoksibenzil)etanamin 

4. 25C-NBOMe 
 

25C-NBOMe 
2-(4-hloro-2,5-dimetoksifenil)-N-(2-

metoksibenzil)etanamin 

5. DET 
 

DET, Diethyltriptamine 3-[2-(dietilamino) etil]indol 

6. DMA 
 

DMA, Dimethaxyamfetamine (±)2,5-dimetoksi-alfa-metilfenetililamin 

7. DMHP 
 

DMHP 
3-(1,2-dimetilheptil)-7,8,9,10-tetrahidro-

6,6,9- trimetil-6H dibenzol[b.d]piran-l-ol 

8. DMT 
 

DMT, Dimethiltriptamine 3-[2-(dimetilamino) etil]indol 

9. DOET 
 

DOET,Dimethiltriptamine 
(±) 4-etil-2,5- dimetoksi-alfa-

metilfenetilamin 

10. DOC 
 

DOC 4-hloro-2,5-dimetoksiamfetamin 

11. ETICIKLIDIN 
 

Eticyclidine PCE N-etil-1-fenilcikloheksilamin 

12. ETRIPTAMIN 
 

Etryptamine 
 

3-(2-aminobutil)indol 

13. 25I-NBOMe 
 

25I-NBOMe 
2-(4-jodo-2,5-dimetoksifenil)-N-(2-

metoksibenzil)etanamin 

14. KATINON 
 

Cathinone 
 

(-)-(S)-2- aminopropiofenon 

15. KLORO-

FENILPIPERAZIN  
Chlorophenylpiperazine 

 
1-(3-hloro-fenil) piperazin 

16. LIZERGID LSD (+)-Lysergide LSD, LSD-25 
9,10-didehidro-N,N-dietil-6-metilergolin-8ß-

karboksamid 

17. MDE, N-etil MDA 
 

MDE, N-ethyl MDA,N-

ethyltenamfetamine 

(±)-N-etil-alfa-metil-3,4-(metilendioksi) 

fenetilamin 

18. MDMA 
 

MDMA 
(±)N,alfa-dimetil-3,4-(metilendioksi) 

fenetilamin 

20. metkatinon 
 

methcathinone 2-(metilamino)-l-fenilpropan-1-on 

21. MEFEDRON (4-

metilmetkatinon, 4-MMC, 4-

metilefedron 
 

4-methylmethc athinone, 4-

MMC, 4-methylephed rone  

(RS)-2-metilamino-1-(4-meilfenil) propan-1-

on 

22. 4-metilaminoreks 
 

4-methylaminorex (±) cis-2-amino-4-metil-5-fenil-2-oksazolin 

23. MMDA 
 

5-methoxy 3,4-methylendioxy-

amfetamine 

5-metoksi-alfa-metil- 3,4-(metilendioksi) 

fenetilamin 

24. 4-MTA 
 

4-MTA alfa-metil-4-metiltiofenetilamin 

25. N-etil MDA, MDEA  
 

N-ethyl MDA, MDEA  
(±)-N-etil-α-metil-3,4-

(metilenedioksi)fenetilamin 

26. N-hidroksi MDA  
 

N-hydroxy MDA  
(±)-N[α-metil-3,4-

(metilenedioksi)fenetil]hidroksilamin 

27. paraheksil 
 

parahexyl 
3-heksil-7,8,9,10- tetrahidro-6,6,9-trimetil- 

6H-dibenzo[b,d] piran-1-ol 

28. PMA 
 

PMA p-metoksi-alfa-metilfenetilamin 

29. PMMA 
 

PMMA 1-(4-metoksifenil)-2-metilaminopropan 

30. PSILOCIN 
 

Psilocine, psilotsin 3-[2-(dimetilamino)etil]indol-4-ol 

31. PSILOCIBIN 
 

Psilocybine 
 

3-[2-(dimetilamino) etil]indol-4-il dihidrogen 

fosfat 
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32.ROLICIKLIDIN 
 

Rolicyclidine PHP, PCPY 1-(l-fenilcikloheksil) pirolidin 

33. STP, DOM 
 

STP, DOM 2,5-dimetoksi-alfa4-dimetilfenetilamin 

34. TENAMFETAMIN 
 

Tenamfetamine MDA alfa-metil-3,4(metilendioksi)fenetilamin 

35.TENOCIKLIDIN 
 

Tenocyclidine TCP l-[1-(2-tienil) cikloheksil] piperidin 

36. 

Tetrahidro-kanabinol, pripadajući 

izomeri i njihove stereokemijske 

varijacije: 
 

Tetrahydrocannabinol, the following 

isomers and their stereochemical 

variants: 

7,8,9,10-tetrahidro-6,6,9-trimetil-3-pentil-

6H-dibenzo [b,d]piran-l-ol 

(9R,10aR)-8,9,10,10a-tetrahidro-6,6,9-

trimetil-3-pentil-6H-dibenzo[b.d] piran-l-ol 

(6aR,9R,10aR)- 6a,9,10,10a-tetrahidro-6,6,9-

trimetil-3-pentil- 6H-dibenzo [b.d]piran-l-ol 

(6aR,10aR)-6a,7,10,10a-tetrahidro-6,6,9-

trimetil- 3-pentil6H-dibenzo [b.d]piran-l-ol 

6a,7,8,9-tetrahidro -6,6,9-trimetil-3-pentil6H-

dibenzo [b.d] piran-l-ol 

(6aR,10aR)-6a,7,8,9,10,10a-heksahidro-6,6-

dimetil- 9-metilen 3-pentil-6H dibenzo 

[b.d]piran-l-ol  

37. TMA 
 

TMA, 3,4,5-trimethoxy-amfetamine (±)-3,4,5-trimetoksi-α-metilfenetilamin 

*Lista psihotropnih tvari u Tablici I također uključuje: 

1) izomere uvrštenih tvari čije je postojanje moguće u okviru zadanog kemijskog imena, odnosno kemijske formule, ako ti 

izomeri nisu izričito isključeni. 

2) estere i etere uvrštenih tvari čije je postojanje moguće, ako nisu razvrstani u neku drugu tablicu. 

3) soli uvrštenih tvari te soli njihovih izomcra, estera i etera, čije je postojanje moguće; 

4) preparate uvrštenih tvari, ako nisu izričito isključeni 

I 

Ova Lista stupa na snagu istovremeno sa stupanjem na snagu Odluke o izmjeni i dopuni Liste opojnih droga, psihotropnih tvari, 

biljaka iz kojih se može dobiti opojna droga i prekursora. 

 

TABLICA II: TVARI I BILJKE POD STROGOM KONTROLOM 

1. LISTA OPOJNIH DROGA* 
Internacionalni nezaštićeni naziv (INN) International Non-Proprietary (INN) - engleski jezik Kemijski sastav (kemijski naziv) 

1. acetildihidrokodein Acetyldihydrocodeine 6-acetoksi-3-metoksi-N-metil-4,5-epoksimorfinan 

2. ACETILMETADOL Acetylmethadol 3-acetoksi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptan 

3. AH-7921 AH-7921 
3,4-dihloro-N-{[1-

(dimetilamino)cikloheksil]}metil}benzamid 

4. AKRILOILFENTANIL AKRILFENTANIL Acryloylfentanyl (acrylfentanyl) N-fenil-N-[1-(2-feeniletil)piperidin-4-il]prop-2-enamid 

5. ALFENTANIL Alfentanil 
N-[1-[2-(4-etil-4,5-dihidro-5-okso-1H-tetrazol-1-il)ethil]-

4-(metoksimetil)-4-piperidinil]-N-fenilpropanamid 

6. ALILPRODIN Allylprodine 3-alil-1-metil-4-fenil-4-propionoksipiperidin 

7. ALFACETILMETADOL Alphacetylmethadol alfa-3-acetoksi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptan 

8. ALFAMEPRODIN Alphameprodine alfa-3-etil-1-metil-4-fenil-4-propionoksipiperidin 

9. ALFAMETADOL Alphamethadol alfa-6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanol 

10. ALFAPRODIN Alphaprodine alfa-1,3-dimetil-4-fenil-4-propionoksipiperidin 

11. ANILERIDIN Anileridine 
1-para-aminofenetil-4-fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

12. BENZETIDIN Benzethidine 
1-(2-benziloksietil)-4-fenilpiperidin-4-etil estar karboksilne 

kiseline 

13. Benzilmorfin Benzylmorphine 3-O-benzilmorfin 

14. BETACETILMETADOL Betacetylmethadol beta-3-acetoksi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptan 

15. BETAMEPRODIN Betameprodine beta-3-etil-1-metil-4-fenil-4-propionoksipiperidin 

16. BETAMETADOL Betamethadol beta-6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanol 

17. BETAPRODIN Betaprodine beta-1,3-dimetil-4-fenil-4-propionoksipiperidin 

18. BEZITRAMID Bezitramide 
1-(3-cijano-3,3-difenilpropil)-4-(2-okso-3-propionil-1-

benzimidazolinil)piperidin 

19. BRORFIN Brorphine 
1-{1-[1-(4-bromofenil)etil]-piperidin-4-il}-1,3-dihidro-2H-

benzimidazol-2-on 

20. BUTIRILFENTANIL Butyrfentanyl N-fenil-N-[1-(2-feniletil)-4-piperidinil]butanamid 

21. BUTONITAZIN Butonitazene 
N,N-Dietil-2-[(4-butoksifenil)metil]- 5-nitro-1H-

benzimidazol-1- etanamin 

22. CIKLOPROPILFENTANIL Cyclopropylfentanyl 
N-fenil-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-

il]ciklopropankarboksamid 

23. DEKSTROMORAMID Dextromoramide 
(+)-4-[2-metil-4-okso-3,3-difenil-4-(1-

pirolidinil)butil]morfolin 

24. DEKSTROPROPOKSIFEN Dextropropoxyphene 
alfa-(+)-4-dimetilamino-1,2-difenil-3-metil-2-butanol 

propionat 

25. DIAMPROMID Diampromide N-[2-(metilfenetilamino)-propil]propionanilid 

26. DIETILTIAMBUTEN Diethylthiambutene 3-dietilamino-1,1-di-(2’-tienil)-1-buten 

27. DIFEKOKSIN Difenoxin 
1-(3-cijano-3,3-difenilpropil)-4-fenilizonipektonska 

kiselina 

28. DIHIDROKODEIN Dihydrocodeione  4,5-epoksio-6-hidroksi-3metoksi-N-metilmofinan 

29. dihidromorfin Didydromophine 7,8-dihidromorfin; [7,8-H]-3,6-dihroksi-N-metil-morfinan 

30. DIMENOKSADOL (estocin) Dimenoxadol 2-dimetilaminoetil-1-etoksi-1,1-difenilacetat 
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31. DIMEFEPTANOL Dimepheptanol 6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanol 

32. DIMETILTIAMBUTEN Dimethylthiambutene 3-dimetilamino-1,1-di-(2’-tienil)-1-buten 

33. DIOKSAFETIL BUTIRAT Dioxiphetyl butyrate etil-4-morfolino-2,2-difenilbutirat 

34. DIFENOKSILAT Diphenoxylate  
1-(3-cijano-3,3-difenilpropil)-4-fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

35. DIPIPANOL Dipipanone 4,4-difenil-6-piperidin-3-heptanon 

36. DROTEBANOL Drotebanol 3,4-dimetoksi-17-metilmorfinan-6-beta, 14-diol 

37. ekgonin i njegovi esteri i derivati koji se mogu 

pretvoriti u ekgonin i kokain 

Ecgonine and its esters and derivates which are convertible 

to ecgonine and cocaine  
  

38. ETAZEN Etazene 
2-[(4-etoksifenil)metil]-N,N-dietill-1H-benzimidazol-1-

etanamin 

39. ETILMETILTIAMBUTEN Ethylmethylthiambutene  3-etilmetilamino-1,1-di-(2'thiemil)-1 buten 

40. etilmorfin Ethymorfine 3-O-etilmorfin 

41. ETOKSERIDIN Etoxeridine  
1-[2-2(hidroksietoksi)-etil]-4-fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

42. etonitazen Etonitazene 1-dietilaminoetil-2-para-etoksibenzil-5-nitrobenzimidazol 

43. ETONITAZEPIN Etonitazepyne 
2-[(4-etoksifenil)metil]-5-nitro-1-(2-pirolidin-1-iletil)-1H-

benzoimidazol 

44. FENADOKSON Phenadoxone  6-morfolino-4,4-difenil-3-heptanon 

45. FENAMPROMID Phenampromide N-(1-metil-2-piperidinoetil)-propionanilid 

46. FENAZOCIN Phenazocine 2'-hidroksi-5,9-dimetil-2-fenetil-6,7-benzomorfan 

47. FENOMORFAN Phenomorphan 3-hidroksi-N-fenetilmorfinan 

48. FENOPERIDIN Phenoperidine  
1-(3-hidroksi-3-fenilpropisl)-4-fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

49. FENTANIL Fentanyl 1-fenetil-4-N-propionilanilinopiperidin 

50. FOLKODIN Pholcodine beta-L-morfoliniletilmorfin 

51. 4-FLUOROIZOBUTIRILFENTANIL (4-FIBF, 

pFIBF) 
4-Fluoroisobutyrfentanyl (4-FIBF, pFIBF) N-(4-fluorofenil)-N-(1-fenetilpiperidin-4-il)izobutiramid 

52. FURANILFENTANIL Furanylfentanyl 
N-fenil-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-il]furan-2-

karboksamid 

53. FURETIDIN Furethidine  
1-(2-tetrahidrofurfuriloksietil)-4-fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

54. HIDOKODON Hydrocodone  dihidrokodeinon 

55. HIDROMORFINOL Hydromorphinol 14-hidroksidihidromorfin 

56. HIDROMORFON  Hydromorphone  dihidromorfinon 

57. HIDROKSIPETIDIN Hydroxypethidine 
4-meta-hidroksifenil-1-metilperidin-4-etil estar karboksilne 

kiseline 

58. IZOMETADON Isomethadone 6-dimetilamino-5-metil-4,4-difenil-3-heksanon 

59. IZONITAZEN Isotonitazene 
N,N-dietil-2-(2-(4-izopropoksibenzil)-5-nitro-1H-

benzo[d]imidazol-1-il)etan-1-amin 

60. KLONITAZEN Clonitazene (2-p-hlorbenzil)-1-dietilaminoetil-5-nitrobenzimidazol 

61. kodein Codeine  3-O-metilmorfin 

62. KODOKSIM Codoxime dihidrokodeinon-6-karboksimetiloksim 

63. kokain Cocaine  metil estar benzoilekgonina 

64. konoplja (Cannabis sativa L.), njene smole, ekstrakti i 

tinkture** 
Cannabis, cannabis resin, extracts and tinctures of cannabis   

65. KROTONILFENTANIL Crotonylfentanyl (E)-N-(1-fenetilpiperidin-4-il)-N-fenilbut-2-enamid 

66. LEVOMETORFAN*** Levomethorphan  (-)-3-metoksi-N-metilmorfinan 

67. LEVOMORAMID  Levomoramide  
(-)-4-[2-metil-4-okso-3,3-difenil-4-(1-pirolidinil)-

butil]morfolin 

68. LEVOFEBACILMORFAN Levophenacylmorphan (1)-3-hidroksi-N-fenacilmorfinan 

69. LEVORFANOL*** levorphanol (-)-3-hidroksi-N-metilmorfinan 

70. METAZOCIN metazocine 2’-hidroksi-2,5,9-trimetil-6,7-benzomorfan 

71. METADON (fenadon) methadone 6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanon 

72. metadon intermedijarni Methadone intermediate 4-cijano-2-dimetilamino-4,4-difenilbutan 

73. METILDEZORFIN Methyldesorphine 6-metil-delta-6-deoksimorfin 

74. METILDIHIDROMORFIN Methyldihydromorphine 6-metildihidromorfin 

75. METOPON Metopon 5-metildihidromorfinon 

76. METOKSIACETILFENTANIL Methoxyacetylfentanyl 2-metoksi-N-fenil-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-il]acetamid 

77. 2-METIL-AP-237 2-Methyl-ap-237 
1-{2-metil-4-[(2E)-3-fenilprop-2-en-1-il]piperazin-1-

il}butan-1-on 

78. METONITAZEN Metonitazene 
N,N-dietil-2-(2-(4-metoksibenzil)-5-nitro-1H-

benzo[d]imidazol-1-il)etan-1-amin 

79. moramid intermedijarni Moramide intermediate 2-metil-3-morfolino-1,1-difenilpropan karbonske kiseline 

80. MORFERIDIN Morpheridine 
1-(2-morfolinoetil)-4-fenilpiperidin-4-etil estar karboksilne 

kiseline 

81. morfin Morphine 7,8-didehidro-4,5-epoksi-17-metilmorfinan-3,6-diol 

82. morfin metbromid i drugi peterovalentni dušikovi 

derivati morfina, a posebno derivati morfin-N-oksida od 

kojih je jedan i kodein-n-oksid 

Morphine methobromide and other pentavalent nitrogen 

morphine derivatives including in particular the morphine-

N-oxide derivates, one of which is codeine-N-oxide 

morfin metilbromid 

83. morfin-n-oksid Morphine-N-oxide 3,6-dihidroksi-N-metil-4,5-epoksimorfinen-7-N-oksid 

84. MIROFIN Myrophine miristilbenzilmorfin 

85. MT-45 MT-45 1-cikloheksil-4-(1,2-difeniletil)piperazin 
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86. NIKOKODIN Nicocodine 6-nikotinilkodein 

87. NIKODIKODIN Nicodicodine 6-nikotinildihidrokodein 

88. NIKOMORFIN Nicomorphine 3,6-dinikotinilmorfin 

89. NORACETILMETADOL Noracymethadol (±)-alfa-3-acetoksi-6-metilamino-4,4-difenilheptan 

90. NORKODEIN Norcodeine N-demetilkodein 

91. NORLEVORFANOL Norlevorphanol (-)-3-hidroksimorfinan 

92. NORMETADON  Normethadone 6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heksanon 

93. NORMORFIN Normorphine demetilmorfin ili N-demitiliran morfin 

94. NORPIPANON Norpipanone 4,4-difenil-6-piperidino-3-heksanon 

95. OKFENTANIL Ocfentanil 
N-(2-fluorofenil)-2-metoksi-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-

il]acetamid 

96. OKSIKODON Oxycodone 14-hidroksidihidrokodeinon 

97. OKSIMORFON Oxymorphone 14-hidroksdihidromorfinon 

98. ORIPAVIN Oripavine 3-O-demetiltebain 

99. ORTOFLUOROFENTANIL Orthofluorofentanyl 
N-(2-fluorofenil)-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-il] 

propanamid 

100. PARAFLUOROBUTIRIL 

FENTANIL 

Parafluorobutyrylfentanyl 
N-(4-fluorofenil)-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-

il]butanamid 

101. PETIDIN Pethidine 1-metil-4-fenilpiperidin-4-etil estar karboksilne kiseline 

102. petidin intermedijer A Pethidine intermediateA 4-cijano-1-metil-4-fenilpiperidin 

103. petidin intermedijer B Pethidine intermediateB 4-fenilpiperidine-4-etil estar karboksilne kiseline 

104. petidin intermedijer C Pethidine intermediateC 1-metil-4-fenilpiperidine-4-etil estar karboksilne kiseline 

105. PIMINODIN Piminodine  
4-fenil-1-(3-fenilaminopropil)-piperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

106. PIRITRAMID Piritramide  
1-(3-cijano-3,3-difenilpropil)-4-(1-piperidino)piperidin-4-

amid karboksilne kiseline 

107. PROHEPTAZIN Prophetazine 1,3-dimetil-4-fenil-4-propionoksiazacikloheptan 

108. PROTONITAZEN Protonitazene 
N,N-dietil-5-nitro-2-[(4-propoksifenil)metil]-1H-

benzimidazol-1-etanamin 

109. PROPERIDIN Properidine 
1-metil-4-fenilpiperidin-4-izopropil estar karboksilne 

kiseline  

110. PROPIRAM Propiram N-(1-metil-2-piperidinoetil)-N-2-piridilpropionamid  

111. RACEMETORFAN Racetomorphan (±)-3-metoksi-N-metilmorfinan 

112. RACEMORAMID Racemoramide 
(±)-4-[2-metil-4-okso-3,3-difenil-4-(1-pirolidinil)-butil] 

morfolin 

113. RACEMORFAN Racemorphan (±)-3-hidroksi-N-metilmorfinan 

114. SUFENTANIL Sufentanil 
N-[4-(metoksimetil)-1-[2-(2-tienil)-etil]-4-piperidil] 

propionanilid 

115. TEBAKON Thebacon acetildihidrokodeinon 

116. TEBAIN Thebaine  3,6-dimetil-8-dihidromorfin 

117. TETRAHIDROFURANIL FENTANIL Tetrahydrofuranylfentanyl (THF-f) 
N-fenil-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-il]tetrahidrofuran-2-

karboksamid 

118. TILIDIN Tilidine 
(±)-etil-trans-2-(dimetilamino)-1-fenil-3-cikloheksan-1-

karboksilat 

119. TRIMEPERIDIN (promedol) Trimeperidine 1,2,5-trimetil-4-fenil-4-propionoksipiperidin 

120. U-47700 U-47700 
3,4-dihloro-N-(2-dimetilamino-cikloheksil)-N-metil-

benzamid 

121. VALERILFENTANIL Valerylfentanyl N-(1-fenetilpiperidin-4-il)-N-fenilpentanamid 

*Lista opojnih droga u Tablici II također uključuje: 

1) izomere uvrštenih tvari čije je postojanje moguće u okviru zadanog kemijskog naziva (kemijske formule), ukoliko ti izomeri 

nisu izričito isključeni; 

2) estere i etere uvrštenih tvari čije je postojanje moguće, ukoliko nisu razvrstani u koju drugu tablicu; 

3) soli uvrštenih tvari te soli njihovih izomera, estera i etera, čije je postojanje moguće; 

4) preparate uvrštenih tvari, ukoliko nisu izričito isključeni. 

**Biljka, njeni dijelovi, aktivni sastojci biljke izdvojeni u bilo kojem obliku kao njene smole, ekstrakti i tinkture. 

***Dekstrometorfan ((+)-3-metoksi-N-metilmorfinan) i dekstrorfan ((+)-hidroksi-N-metilmorfinan) izomeri isključeni su iz ove 

liste. 

I 

Ova Lista stupa na snagu istovremeno sa stupanjem na snagu Odluke dopuni Liste opojnih droga, psihotropnih tvari, biljaka iz 

kojih se može dobiti opojna droga i prekursora. 
TABLICA II: TVARI I BILJKE POD STROGOM KONTROLOM 

2. LISTA PSIHOTROPNIH TVARI* 

Internacionalni 

nezaštićeni naziv 

(INN) 

Ostala nezaštićena imena 
International Non - Proprietarv 

Name (INN) - engleski jezik 

Ostala nezaštićena imena - 

engleski jezik 
Kemijski naziv (Kemijsko ime) 

1. AMFETAMIN 
 

Amfetamine amphetamine 
(±)-alfa-metilfenetilamin. 1-fenil-2-aminopropan; 4-

brom 0-2,5-dimetoksifenalamin 

2. AMINEPTINE 
 

Amineptine 
 

7-[(10,11-dihidro-5H-dibenzo[a,d]ciklohepten- 5-

il)amino] heptanska kiselina 

3. AM-2201,JWH-2201 
 

AM-2201,JWH-2201 [1-(5-fluoropentil)-1H-indol-3-il](naftalen-1-
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il)metanon 

4. 5F-APINACA,5F-AKB-48 
 

5F-APINACA,5F-AKB-48 
N-(adamantan-1-il)-1-(5-fluoropentil)-1H-indazole-3- 

karboksamid 

5. 
 5F-AMB-PINACA, 5F-

AMB  
 5F-AMB-PINACA, 5F-AMB 

metil 2-({[1-(5-fluoropentil)-1H-indazol- 

3il]karbonil}amino)-3-metilbutanoat 

6. ADB-BUTINACA 
 

ADB-BUTINACA 
N-[1-(aminokarbonil)-2,2-dimetilpropil]-1-butil-1H-

indazol-3-karboksamid 

7. AB-CHMINACA 
 

AB-CHMINACA 
N-[(2S)-1-amino-3-metil-oksobutan-2-il]-1- 

(cikloheksilmetil)-1H-indazol-3- karboksamid 

8. 
ADB-CHMINACA, MAB-

CHMINACA  

ADB-CHMINACA, MAB-

CHMINACA 

N-[(2S)-1-amino-3,3-dimetil-1-oksobutan-2- il]-1-

(cikloheksilmetil)-1H-indazol-3- karboksamid 

9. ADB-FUBINACA 
 

ADB-FUBINACA 
N-[(2S)-1-amino-3,3-dimetil-1-oksobutan-2-il]-1-[(4-

fluorofenil)metil]-1H-indazol-3-karboksamid 

10. AB-FUBINACA 
 

AB-FUBINACA 
N-[(2S)-1-amino-3-metil-1-oksobutan-2-il]-1-[(4-

fluorofenil)metil]indazol-3-karboksamid 

11. 
5F-ADB, 5F-MDMB-

PINACA  
5F-ADB, 5F-MDMB-PINACA 

metil(2S)-2-{[1-(fluoropentil)-1H-indazol-3-

karbonil]amino}-3,3-dimetilbutanoat 

12. AB-PINACA 
 

AB-PINACA 
N-[(2S)-1-amino-3-metil-1-oksobutan-2-il]-1-pentil-

1H-indazol-3-karboksamid 

13. 2C-B 
 

2C-B 4-bromo-2,5-dimetoksifenetilamin 

14. 4-CMC (4-hlorometkatinon) 
 

4-CMC (4-chloromethcathinone) 1-(4-hlorofenil)-2-(metilamino)-1-propanon  

15. CUMYL-4CN-BINACA 
 

CUMYL-4CN-BINACA 
1-(4-cijanobutil)-N-(2-fenilpropan-2-il)-1H-indazol-3-

karboksamid 

16. CUMYL-PEGACLONE 
 

CUMYL-PEGACLONE 
 5-pentil-2-(2-fenilpropan-2-il)-2,5-dihidro-1H-

pirido[4,3-b]indol-1-on 

17. 3-CMC (3-hlorometkatinon) 
 

3-chloromethcathinone (3-CMC)  1-(3-hlorofenil)-2-(metilamino)propan-1-on 

18. 

DEKSAMFETAMIN  
Dexamphetamine 

 
(+)-alfa-metilfenetilamin 

19. DRONABINOL 
 

Dronabinol 
delta-9-tetrahydro-cannabinol 

and its stereochemical variants 

(6aR,10aR)-6a,7,8,10a-tetrahidro-6,6,9-trimetil-3-

pentil-6H-dibenzo[b,d]piran-1-ol 

20. DIFENIDIN 
 

diphenidine 1-(1,2-difeniletil)piperidin 

21. DIPENTINOL 
 

dipentylone 
 1-(1,3-benzodioksol-5-il)-2-(dimetilamino)pentan-1-

on 

22. ETILON 
 

ethylone 
(RS)-1-(1,3-benzodioksol-5-il)-2-(etilamino)propan-1-

on 

23. ETILFENIDAT 
 

ethylphenidate etil 2-fenil-2-piperidin-2-ilacetat [1] 

24. EUTILON 
 

eutylone 1-(1,3-benzodioksol-5-il)-2-(etilamino)butan-1-on 

25. FENCIKLIDIN 
 

PHENCYCLIDINE PCP 1-(1-fenilcikloheksil)piperidin 

26. FENETILIN 
 

FENETYLLINE 
 

7-[2-[(alfa -metilfenetil)amino]etil]teofilin 

27. FENMETRAZIN 
 

Phenmetrazine 
 

3-metil-2-fenilmorfolin 

28. 

2-

FLUORODESHLORKETA

MIN 

2-fluorodeschloroketamine 
 

2-(2-fluorofenil)-2-(metilamino)cikloheksan-1-on 

29. 4-FLUOROAMFETAMIN 
 

4-fluoroamphetamine, 4-FA 1-(4-fluorofenil)propan-2-amin 

30. 

FUB-AMB, MMB-

FUBINACA, AMB-

FUBINACA 
 

FUB-AMB, MMB-FUBINACA, 

AMB-FUBINACA 

metil(2S)-2-({1-[4-fluorofenil]metil-1H-indazol-3-

karbonil}amino)-3-metilbutanoat 

31. JWH-018, AM-678 
 

JWH-018, AM-678 naftalen-1-il(1-pentil-1H-indol-3-il)metanon 

32. KETAMIN 
 

Ketamine  
 

2-(o-hlorofenil)-2-(metilamino(cikloheksanon) 

33.LEVAMFETAMI

NE  
Levamphetamine levamphetamine (–)-(R)-alfa-metilfenetilamin 

34. 

LEVMETAMFETAM

INE 
 

Levomethamphetamine levomethamphetamine (–)-N, alfa-dimetilfenetilamin 

35. 

MEKLOKVALON  
MECLOQUALONE 

 
3-(o-hlorofenil)-2-metil-4(3H)-kinazolinon 

36.METAMFETAMI

N  
Methamphetamine methamphetamine (+)-(S)-N,alfa-dimetilfenetilamin 

37. 

METAMFETAMIN 

RACEMAT 
 

METAMFETAMINE 

RACEMATE  
(±)-N,alfa-dimetilfenetilamin 

38. METAKVALON 
 

METHAQUALONE 
 

2-metil-3-o-tolil-4(3H)-kvinazolinon 

39. METILFENIDAT 
 

METHYLPHENIDATE 
 

metil α-fenil-2-piperidin acetat 

40. 
MDPV, 3,4-

metilenedioksipirovaleron  

MDPV, 3,4-

methylenedioxypyrovalerone 

(RS)-1-(benzo[d][1,3]dioksol-5-il)-2-(pirolidin-1-

il)pentan-1-on 

41. metilon, beta-keto-MDMA 
 

methylone, beta-keto-MDMA 
(RS)-2-metilamino-1-(3,4-metilendioksifenil)propan-

1-on 

42. metoksetamin, MXE 
 

methoxetamine, MXE (RS)-2-(3-metoksifenil)-2-(etilamino)-cikloheksanon 

43. MDMB-CHMICA 
 

MDMB-CHMICA 
metil 2-[[1-(cikloheksilmetil)indol-3-karbonil]amino]-

3,3-dimetilbutanoat 

44. metiopropamin, MPA 
 

methiopropamine, MPA 1-(tiofen-2-il)-2-metilaminopropan 

45. 4-metiletkatinon, 4-MEC 
 

4-methylethcathinone, 4-MEC 2-(etilamino)-1-(4-metilfenil)propan-1-on 

46. 5F-MDMB-PICA 
 

5F-MDMB-PICA 
metil(S)-2-(1-(5-fluoropentil)-1H-indol-3-

karboksamido)-3,3-dimetilbutanoat 

47. 4F-MDMB-BINACA 
 

4F-MDMB-BINACA 
metil(S)-2-(1-(4-fluorobutil)-1H-indazol-3-

karboksamido)-3,3-dimetilbutanoat 

48. MDMB-4en-PINACA 
 

MDMB-4en-PINACA metil 3,3-dimetil-2-(1-(pent-4-en-1-il)-1H-indazol-3-
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karboksamido)butanoat 

49. 3-Metoksifenciklidin 
 

3-Methoxy phencyclidine 1-(1-(3-metoksifenil)cikloheksil)piperidin 

50. 3-Metil metkatinon 
 

3-Methyl methcathinone 2-(metilamino)-1-(3-metilfenil)propan-1-on 

51. N-etil norpentilon 
 

N-ethyl norpentylone 
1-(2H-1,3-benzodioksol-5-il)-2-(etilamino)pentan-1-

on 

52. N-etilheksedron 
 

N-ethylhexedrone  2-(etilamino)-1-fenil-1-heksanon 

53. alfa-PVP 
 

alpha-PVP alfa-pirolidinovalerofenon 

54. 
para-metil-4-metilaminoreks, 

4,4’-DMAR  

para-Methyl-4-methylaminorex, 

4,4’-DMAR 

4-metil-5-(4-metilfenil)-4,5-dihidro-1,3-oksazol-2-

amin 

55. PENETEDRON 
 

pentedrone (±)-2-(metilamino)-1-fenilpentan-1-on 

56. 5F-PB-22 
 

5F-PB-22 kinolin-8-il 1-(5-fluoropentil)-1H-indol-3-karboksilat 

57. alfa-PHP  
 

alpha-PHP  (RS)-1-fenil-2-(pirolidin-1-il)heksan-1-on 

58. alfa-PiHP  
 

alpha-PiHP  4-metil-1-fenil-2-(pirolidin-1-il)pentan-1-on 

59. SEKOBARBITAL 
 

SECOBARBITAL  
 

5-alil-5-(1-metilbutil)barbiturna kiselina 

60. UR-144  
 

UR-144  
(1-pentil-1H-indol-3-il)(2,2,3,3-

tetrametilciklopropoil)metanon 

61. XLR-11  
 

XLR-11  
[1-(5-fluoropentil)-1H-indol-3-il](2,2,3,3-

tetrametilciklopropil)metanon 

62. ZIPEPROL  ZIPEPROL  
  

alfa-(alfa-metoksibenzil)-4-(beta-metoksifenetil)- 1-

piperazinetanol  

*Lista psihotropnih tvari u Tablici II također uključuje: 

1) izomere uvrštenih tvari čije je postojanje moguće u okviru zadanog kemijskog imena (kemijske formule), ako ti izomeri nisu 

izričito isključeni; 

2) estere i etere uvrštenih tvari čije je postojanje moguće, ako nisu razvrstani u neku drugu tablicu 

3) soli uvrštenih tvari te soli njihovih izomera, estera i etera, čije je postojanje moguće 

4) preparate uvrštenih tvari, ako nisu izričito isključeni 

**Ovaj internacionalni nezaštićeni naziv odnosi se na stereokemijski oblik (-)-trans-delta-9-tetrahidrokanabinola 

I 

Ova Lista stupa na snagu istovremeno sa stupanjem na snagu Odluke o izmjeni i dopuni Liste opojnih droga, psihotropnih tvari, 

biljaka iz kojih se može dobiti opojna droga i prekursora. 
TABLICA III: TVARI I BILJKE I BILJKE POD KONTROLOM 

2. LISTA PSIHOTROPNIH TVARI* 

Internacionalni nezaštićeni naziv (INN) International Non - Proprietarv Name 

(INN) - engleski jezik 

Ostala nezaštićena imena - engleski jezik Kemijski naziv (Kemijsko ime) 

1. ALOBARBITAL Allobarbital  5,5-dialilbarbiturna kiselina 

2. ALPRAZOLAM Alprazolam   8-hlor-1-metil-6-fenil-4H-s-triazolo[4,3-

a][1,4]benzodiazepin 

3. AMFEPRAMON Amfepramone  Dietilpropion 2-(dietilamino)propiofenon 

4. AMINOREKS Aminorex  2-amino-5-fenil-2-oksazolin 

5. AMOBARBITAL Amobarbital  5-etil-5-izopentilbarbiturna kiselina 

6. BARBITAL Barbital  5,5-dietilbarbiturna kiselina 

7. BENZFETAMIN Benzphetamine  N-benzil-N,alfa-dimetilfenetilamin 

8. BROMAZEPAM Bromazepam  7-bromo-1,3-dihidro-5-(2-piridil)-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on 

9. BROMAZOLAM Bromazolam   8-bromo-1-metil-6-fenil-4H-

[1,2,4]triazolo[4,3- a][1,4]benzodiazepin 

10. BROTIZOLAM Brotizolam  2-brom-4-(o-hlorfenil)-9-metil-6H-

tieno[3,2-f]-s-triazolo[4,3-a][1,4]diazepin 

11. BUPRENORFIN Buprenorphine  21-ciklopropil-7-α-[(S)-1-hidroksi-1,2,2-

trimetilpropil]-6,14-endo-etano-6,7,8,14-

tetrahidrooripavin 

12. BUTALBITAL Butalbital  5-alil-5-izobutilbarbiturna kiselina 

13. BUTOBARBITAL Butobarbital  5-butil-5-etilbarbiturna kiselina 

14. CIKLOBARBITAL Cyclobarbital  5-(1-cikloheksen-1-il)-5-etilbarbiturna 

kiselina 

15. DELORAZEPAM Delorazepam   7-hloro-5-(o-hlorfenil)-1,3-dihidro-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on 

16. DIAZEPAM Diazepam  7-hloro-1,3-dihidro-1-metil-5-fenil-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on 

17. DIKLAZEPAM Diclazepam, Chlorodiazepam   7-hloro-5-(2-hlorofenil)-1-metil-1,3-

dihidro-2H-benzo[e][1,4]diazepin-2-on  

18. ESTAZOLAM Estazolam  8-hloro-6-fenil-4H-s-triazolo[4,3-

a][1,4]benzodiazepin 

19. ETKLORVINOL Etchlorvynol  1-hloro-3-etil-1-penten-4-in-3-ol 

20. ETINAMAT Ethinamate  1-etinilcikloheksanolkarbamat 

21. ETIL LOFLAZEPAT Ethyl Loflazepat  etil 7-hlor-5-(o-fluorfenil)-2,3-dihidro-2-

okso-1H-1,4-benzodiazepin-3-karboksilat 

22. ETILAMFETAMIN Ethylamphetamine N-ethylamphetamine N-etil-alfa-metilfenetilamin 

23. ETIZOLAM  Etizolam  4-(2-hlorofenil)-2-etil-9-metil-6H-tieno[3,2- 

f][1,2,4]triazolo[4,3a][1,4]diazepin  

24. FENAZEPAM Phenazepam Fenazepam 7-bromo-5-(2-hlorofenil)-1,3-dihidro-2H-

1,4- benzodiazepin-2-on  

25. FENDIMETRAZIN Phendimetrazine phendimetrazine (+)-(2S,3S)-3,4-dimetil-2-fenilmorfolin 

26. FENKAMFAMIN Fencamfamin  N-etil-3-fenil-2-norbornanamin 
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27. FENOBARBITAL Phenobarbital  5-etil-5-fenilbarbiturna kiselina  

28. FENPROPOREKS Fenproporex  (±)-3-[(alfa-metilfenetil)amino]propionitril 

29. FENTERMIN  Phentermin  alfa,alfa-dimetilfenetilamin 

30. FLUALPRAZOLAM Flualprazolam   8-hloro-6-(2-fluoro-fenil)-1-metil-4H-

benzo[f][1,2,4]triazolo[4,3-a][1,4]diazepim 

31. FLUBROMAZOLAM Flubromazolam  8-bromo-6-(2-fluorofenil)-1-metil-4H-

benzo[f][1,2,4]triazolo[4,3-a][1,4]diazepin 

32. FLUDIAZEPAM Fludiazepam  7-hloro-5-(o-fluorfenil)-1,3-dihidro-1-metil-

2H-1,4-benzodiazepin-2-on 

33. FLUNITRAZEPAM Flunitrazepam  5-(o-fluorofenil)-1,3-dihidro-1-metil-7-

nitro-2H- 1,4-benzodiazepin-2-on 

34. FLURAZEPAM Flurazepam  7-hloro-1-[2-(dietilamino)etil]-5-(o-

fluorfenil)-1,3-dihidro-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on 

35. GAMA HIDROKSIMASLAČNA 

KISELINA  

gamma-Hydroxybutyric Acid GHB gama-hidroksibuterna kiselina 

36. GLUTETIMID Glutethimid  2-etil-2-fenilglutarimid 

37. HALAZEPAM Halazepam  7-hloro-1,3-dihidro-5-fenil-1-(2,2,2-

trifluoroetil)- 2H-1,4-benzodiazepin-2-on 

38. HALOKSAZOLAM Haloxazolam  10-bromo-11b-(o-fluorofenil)-2,3,7,11b-

tetrahidrooksazolo[3,2-d] 

[1,4]benzodiazepin- 6(5H)-on 

39. HLORDIAZEPOKSID  Chlordiazepoxide  7-hloro-2-(metilamino)-5-fenil-3H-1,4- 

benzodiazepin-4-oksid  

40. KAMAZEPAM Camazepam  7-hlor-1,3-dihidro-3-hidroksi-1-metil-5-

fenil-2H-1,4-benzodiazepin-2-on 

dimetilkarbamat 

41. KATIN Cathine  (+)-norpseudoephedrine (1S,2S)-2-amino-1-fenilpropan-1-ol  

42. KETAZOLAM Ketazolam  11-hloro-8,12b-dihidro-2,8-dimetil-12b-

fenil-4H- [1,3]oksazino[3,2-

d][1,4]benzodiazepin-4,7(6H)- dion 

43. KLOBAZAM Clobazam  7-hloro-1-metil-5-fenil-1H-1,5-

benzodiazepin-2,4(3H,5H)-dion 

44. KLOKSAZOLAM Cloxazolam  10-hloro-11b-(o-hlorfenil)-2,3,7,11b-

tetrahidro-oksazolo-[3,2-

d][1,4]benzodiazepin-6(5H)-on 

45. KLONAZEPAM Clonazepam  5-(o-hlorfenil)-1,3-dihidro-7-nitro-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on  

46. KLONAZOLAM Clonazolam  clonazolam  6-(2-hlorofenil)-1-metil-8-nitro-4H-

benzo[f][1,2,4]triazolo[4,3-a][1,4]diazepin  

47. KLORAZEPAT Clorazepat  7-hloro-2,3-dihidro-2-okso-5-fenil-1H-1,4-

benzodiazepin-3-karboksilna kiselina 

48. KLOTIAZEPAM Clotiazem  5-(o-hlorfenil)-7-etil-1,3-dihidro-1-metil-

2H-tieno[2,3-e]-1,4-diazepin-2-on 

49. LEFETAMIN Lefetamine SPA (-)-N,N-dimetil-1,2-difeniletilamin 

50. LOPRAZOLAM Loprazolam  6-(o-hlorfenil)-2,4-dihidro-2-[(4-metil-1-

piperazinil) metilen]-8-nitro-1H-

imidazo[1,2-a][1,4]benzodiazepin-1-on 

51. LORAZEPAM Lorazepam  7-hloro-5-(o-hlorfenil)-1,3-dihidro-3-

hidroksi-2H-1,4-benzodiazepin-2-on 

52. LORMETAZEPAM Lormetazepam  7-hloro-5-(o-hlorfenil)-1,3-dihidro-3-

hidroksi-1-metil-2H-1,4-benzodiazepin-2-

on 

53. MAZINDOL Mazindol  5-(p-hlorfenil)-2,5-dihidro-3H-imidazo[2,1-

a]izoindol-5-ol 

54. MEDAZEPAM Medazepam  7-hloro-2,3-dihidro-1-metil-5-fenil-1H-1,4-

benzodiazepin 

55. MEFENOREKS Mefenorex  N-(3-hlorpropil)-alfa-metilfenetilamin 

56. MEPROBAMAT Meprobamat  2-metil-2-propil-1,3-propandioldikarbamat 

57. MEZOKARB Mesocarb  3-(alfa-metilfenetil)-N-

(fenilkarbamoil)sidnon imin 

58. METILFENOBARBITAL Methyl-phenobarbital  5-etil-1-metil-5-fenilbarbiturna kiselina 

59. METIPRILON Methylprylon  3,3-dietil-5-metil-2,4-piperidin-dion 

60. MIDAZOLAM Midazolam  8-hloro-6-(o-fluorfenil)-1-metil-4H-

imidazo[1,5-a][1,4]benzodiazepin 

61. NIMETAZEPAM Nimetazepam   1,3-dihidro-1-metil-7-nitro-5-fenil-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on 

62. NITRAZEPAM Nitrazepam  1,3-dihidro-7-nitro-5-fenil-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on 

63. NORDAZEPAM Nordazepam  7-hloro-1,3-dihidro-5-fenil-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on 

64. OKSAZEPAM Oxazepam  7-hloro-1,3-dihidro-3-hidroksi-5-fenil-2H-

1,4-benzodiazepin-2-on 

65. OKSAZOLAM Oxazolam  10-hloro-2,3,7,11b-tetrahidro-2-metil-11b-

feniloksazolo[3,2-d][1,4]benzodiazepin-

6(5H)-on 

66. PEMOLIN Pemoline  2-amino-5-fenil-2-oksazolin-4-on 
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67. PENTAZOCIN Pentazocine  (2R*,6R*,11R*)-1,2,3,4,5,6-heksahidro-

6,11-dimetil-3-(3-metil-2-butenil)-2,6-

metano-3-benzazocin-8-ol 

68. PENTOBARBITAL Pentobarbital  5-etil-5-(1-metilbutil)barbiturna kiselina 

69. PINAZEPAM Pinazepam  7-hloro-1,3-dihidro-5-fenil-1-(2-propinil)-

2H-1,4-benzodiazepin-2-on 

70. PIPRADROL Pipradrol  1,1-difenil-1-(2-piperidil)metanol 

71. PRAZEPAM Prazepam  7-hlor-1-(ciklopropilmetil)-1,3-dihidro-5-

fenil-2H-1,4-benzodiazepin-2-on 

72. PIROVALERON Pyrovaleron  4’-metil-2-(1-pirolidinil)valerofenon 

73. SEKBUTABARBITAL Secbutabarbital  5-sek-butil-5-etilbarbiturna kiselina 

74. TEMAZEPAM Temazepam  7-hloro-1,3-dihidro-3-hidroksi-1-metil-5-

fenil-2H-1,4-benzodiazepin-2-on 

75. TETRAZEPAM Tetrazepam  7-hloro-5-(1-cikloheksen-1-il)-1,3-dihidro-

1-metil-2H-1,4-benzodiazepin-2-on 

76. TRIAZOLAM Triazolam  8-hloro-6-(o-hlorfenil)-1-metil-4H-s-

triazolo[4,3-a][1,4]benzodiazepin 

77. VINILBITAL Vinylbital  5-(1-metilbutil)-5-vinilbarbiturna kiselina 

78. ZOLPIDEM Zolpidem  N,N,6-trimetil-2-p-tolilimidazo[1,2-

a]piridin-3-acetamid 

*Lista psihotropnih tvari u Tablici III također uključuje 

1) izomere uvrštenih tvari čije je postojanje moguće u okviru zadanog kemijskog imena, odnosno kemijske formule, ako ti 

izomen nisu izričito isključeni, 

2) estere i etere uvrštenih tvari čije je postojanje moguće, ako nisu razvrstani u neku drugu tablicu; 

3) soli uvrštenih tvari te soli njihovih izomera, estera i etera, čije je postojanje moguće 

4) preparate uvrštenih tvari, ako nisu izričito isključeni 

I 

Ova Lista stupa na snagu istovremeno sa stupanjem na snagu Odluke o izmjeni i dopuni Liste opojnih droga, psihotropnih tvari, 

biljaka iz kojih se može dobiti opojna droga i prekursora. 

TABLICA IV: PREKURSORI 

(TVARI KOJE SE MOGU UPOTRIJEBITI U DOBIJANJU OPOJNE DROGE) 

LISTA KONTROLIRANIH PREKURSORA* 

Internacionalni nezaštićeni 

naziv (INN) 

International Non-

Proprictary Name (INN)- 

engleski jezik 

Ostala nezaštićena imena Kemijski sastav CN kod CAS broj 

1. N-

ACETILANTRANILNA 

KISELINA 

N-Acetylanthranilic acid 
 

2 -acetilaminobenzoična 

kiselina 
2924.23 00 89-52-1 

2. ACETON Acetone  
 

2-propanon 2914.11 00 67-64-1 

3. ANHIDRID OCETNE 

KISELINE  
Acetic anhydride Anhidrid acetatne kiseline acetatni oksid 2915.24 00 108-24-7 

4. ANTRANILNA 

KISELINA 
Anthranilic acid 

 
2-aminobenzoeva kiselina, 2922.43 00 118-92-3 

5. ANPP, 4-anilino-N-

fenetilpiperidin 

4-Anilino-N-

phenethylpiperidine (ANPP)   

N-fenil-1-(2-

feniletil)piperidin-4-amin 
2933.36 00  21409-26-7 

6. terc-butil 4-oksopiperidin-

1-karboksilat (1-boc-4-

piperidon) 

tert-Butyl 4-oxopiperidine-1-

carboxylate (1-boc-4-

piperidone) 
 

1-piperidinkarboksilna 

kiselina, 4-okso, 1,1-

dimetiletil ester 

2933.39 99  79099-07-3 

7. terc-butil 4-

(fenilamino)piperidin-1-

karboksilat (1-boc-4-AP) 

tert-Butyl 4-

(phenylamino)piperidine-1-

carboxylate (1-boc-4-AP) 
 

4-(fenilamino)-1-

piperidinkarboksilna 

kiselina, 1,1 dimetiletil ester 

2933.34 00 125541-22-2 

8. EFEDRIN Ephedrine  
 

R-(R*,S*)]-alfa-[1-

(metilamino)etil]-

benzenmetanol 

2939.41 00 299-42-3 

9. ERGOMETRIN Ergometrine  
 

ergolin-8-karboksamid, 9,10-

didehidro-N-(2-hidroksi-1-

metiletil)-6-metil-[8-beta(S)] 

2939.61 00 60-79-7 

10. ERGOTAMIN Ergotamine  
 

ergotaman-3',6',18'-trion, 12'-

hidroksi-2'-metil-5'-

(fenilmetil)-(5α)  

2939.62 00 113-15-5 

11. ETILNI ETER Ethyl ether 
 

1,1'-oksibis[etan], dietil etar 2909.11 00 60-29-7 

12. FENIL-ACETATNA 

KISELINA 
Phenyl acetic acid 

 
benzenacetična kiselina 2916 34 00 103-82-2 

13. alfa-fenilacetoacetamid 

(APAA)  

alpha-Phenylacetoacetamide 

(APAA)   
2-fenilacetoacetamid 2924 29 70 4433-77-6 

14. alfa-fenilacetoacetonitril 

(APAAN) 

alpha-

Phenylacetoacetonitrile 

(APAAN) 
 

2-fenilacetoacetonitril 2926 40 00 4468-48-8 

15. N-fenil-4-piperidinamin 

(4-AP)  
N-phenylpiperidin-4-amine 

  
2933 39 99 23056-29-3 

16. N-fenetil-4-piperidon 

(NPP) 

N-Phenethyl-4-piperidone 

(NPP)  
1-(2-feniletil)-piperidin-4-on 2933 37 00 39742-60-4 

17. 1-FENIL-2- 1-Phenyl-2-Propanone, P2P 1-fenil-2-propanon; 2914 31 00 103-79-7 
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PROPANON Phenylacetone metilbenzilketon 

18. FORMAMIDE Formamide 
 

formamide 
  

19. IZOSAFROL  Isosafrole 
 

1,3-benzodioksol, 5-(1-

propenil)-; 3,4-metilen 

dioksi-(1´-propenil) benzol 

2932 91 00 120-58-1 

20. KALIJEV 

PERMANGANAT 
Potassium permanganate 

 
 KMnO4, kalijeva so 2841.61 00 7722-64-7 

21. LIZERGINSKA 

KISELINA 
Lysergic acid 

 

(8beta)-9,10-didehidro-6-

metilergolin-8-karboksilna 

kiselina  

2939.63 00 82-58-6 

22. 3,4-

METILENDIOKSIFENIL-

2-PROPANON 

3,4-Methylenedioxy-phenyl-

2-propanone  
3,4-MDP-2-P 

2-propanon 1- 

[3.4(metilenedioksi) fenil]-, 

3,4-metilenedioksi - (propil-

2-on)benzol 

2932 92 00 4676-39-5 

23. METIL ETIL KETON Methyl ethyl ketone 
 

2-butanon 2914 12 00 78-93-3 

24. Metil alfa-

fenilacetoacetat  

Methyl alpha-

phenylacetoacetate (MAPA) 
MAPA metil 3-okso-2-fenilbutanoat 2918.30 00 16648-44-5 

25. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidat 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidate  

oksiranekarboksilna kiselina, 

3-(1,3-benzodioksol-5-il)-2-

metil-metil estar 

2932.99 00 13605-48-6 

26. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidinska kiselina 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid  

2-oksirankarboksilna 

kiselina, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil 

2932.99 00  2167189-50-4 

27. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidinska kiselina, etil ester 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, ethyl ester  

2-oksirankarboksilna 

kiselina, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil-

etil ester 

2932.99 00 28578-16-7 

28. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidinska kiselina, propil 

ester 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, propyl ester  

2-oksirankarboksilna 

kiselina, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil-

propil ester 

2932.99 00  n/a 

29. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidinska kiselina, izopropil 

ester 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, isopropyl ester  

2-oksirankarboksilna 

kiselina, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil-

izopropil ester 

2932.99 00 n/a 

30. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidinska kiselina, butil 

ester 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, butyl ester  

2-oksirankarboksilna 

kiselina, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil-

butil ester 

2932.99 00 n/a 

31. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidinska kiselina, izobutil 

ester 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, isobutyl ester6  

2-oksirankarboksilna 

kiselina, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil-

izobutil ester 

2932.99 00 n/a 

32. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidinska kiselina, sec-butil 

ester 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, sec-butyl ester  

2-oksirankarboksilna 

kiselina, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil-

sec-butil ester 

2932.99 00 
 

33. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidinska kiselina, terc-

butil ester 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, tert-butyl ester  

2-oksirankarboksilna 

kiselina, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil-

terc-butil ester 

2932.99 00 n/a 

34. N-METHIL-

FORMAMIDE 
N-methylformamide 

 
N-methylformamide 

  

35. Metil alfa-

fenilacetoacetat  

Methyl alpha-

phenylacetoacetate (MAPA) 
MAPA metil 3-okso-2-fenilbutanoat 2918.30 16648-44-5 

36. NOREFEDRIN Norephedrine 
 

(R*,S*)-(+)-α-(1-

aminoetil)benzenmetanol; 

(±) 2-amino-1-fenil-1-

propanol 

2939. 49 00  154-41-6 

37. Norfentanyl  Norfentanyl  
 

propanamid, N-fenil-N-4-

piperidinil 
2933.39 1609-66-1 

38. PIPERIDIN Piperidine 
 

heksahidro-piridin 2933 32 00 110-89-4 

39. PIPERONAL Piperonal 
 

1,3-benzodioksol-5-

karboksaldehid (3,4-

metilendioksi)benzaldehid; 

heliotropin 

2932.93 00 120-57-0 

40. PSEUDOEFEDRIN Pseudoephedrine 
 

[S-(R*,R*)]-α-[1-

(metilamino)etil]benzenmeta

noI 

2939.42 00 90-82-4 

41. P-2-P metil glicidna 

kiselina  
P-2-P methyl glycidic acid 

 

2-oksirankarboksilna 

kiselina, 2-metil-3-fenil- 
2918 99 25547-51-7 

42. P-2-P metil glicidna 

kiselina, metil ester 

P-2-P methyl glycidic acid, 

methyl ester 
PMK glicidat 

metil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat 
2918 99 80532-66-7 

43. P-2-P metil glicidna 

kiselina, etil ester 

P-2-P methyl glycidic acid, 

ethyl ester  

etil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat 
2918 99 41232-97-7 

44. P-2-P metil glicidna P-2-P methyl glycidic acid, 
 

propil 2-metil-3-fenil-2- 2918 99 n/a 
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kiselina, propil ester propyl ester oksirankarboksilat 

45. P-2-P metil glicidna 

kiselina, izopropil ester 

P-2-P methyl glycidic acid, 

isopropyl ester  

izopropil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat 
2918 99 n/a 

46. P-2-P metil glicidna 

kiselina, butil ester 

P-2-P methyl glycidic acid, 

butyl ester  

butil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat 
2918 99 n/a 

47. P-2-P metil glicidna 

kiselina, izobutil ester 

P-2-P methyl glycidic acid, 

isobutyl ester  

izobutil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat 
2918 99 n/a 

48. P-2-P metil glicidna 

kiselina, sec-butil ester 

P-2-P methyl glycidic acid, 

sec-butyl ester  

sec-butil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat 
2918 99 n/a 

49. P-2-P metil glicidna 

kiselina, terc butil ester 

P-2-P methyl glycidic acid, 

tert-butyl ester  

terc-butil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat 
2918 99 n/a 

50. 4-Piperidon 4-Piperidone 
 

piperidin-4-on 2933.39 41661-47-6 

51. SAFROL Safrole 
 

1,3-benzodioksol,5-(2- 

propenil); 3,4-

metilenedioksialilbenzol 

2932 94 00  94-59-7 

52. SOLNA KISELINA ** Hydrochloric acid 
 

Hloridna kiselina, 

hidrohlorična kiselina  
2806 10 00 7647-01-0 

53. SUMPORNA 

KISELINA** 
Sulphuric acid 

 
sulfatna kiselina 2807.00 00 7664-93-9 

54. TOLUEN Toluene 
 

metilbenzol; metilbenzen 2902. 30 00 108-88-3 

*Lista također uključuje i soli uvrštenih tvari čije je postojanje moguće, osim soli solne i sumporne kiseline. 

**Soli solne i sumporne kiseline isključene su. 

I 

Ova Lista stupa na snagu istovremeno sa stupanjem na snagu Odluke o izmjeni i dopuni Liste opojnih droga, psihotropnih tvari, 

biljaka iz kojih se može dobiti opojna droga i prekursora. 

 

 
На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/3, 42/03, 81/06, 

76/07, 81/07, 94/07 и 24/08) и члана 16. Закона о спречавању и 

сузбијању злоупотребе опојних дрога ("Службени гласник 

БиХ", број 8/06), Савјет министара Босне и Херцеговине, на 

108 сједници, одржаној 15. априла 2026. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ДОПУНАМА ЛИСТЕ ОПОЈНИХ ДРОГА, 

ПСИХОТРОПНИХ СУПСТАНЦИ, БИЉАКА ИЗ КОЈИХ 

СЕ МОЖЕ ДОБИТИ ОПОЈНА ДРОГА И ПРЕКУРСОРА 

Члан 1. 

(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком се допуњава Листа опојних дрога, 

психотропних супстанци, биљака из којих се може добити 

опојна дрога и прекурсора (у даљњем тексту: Листа опојних 

дрога), која се налази у прилогу Закона о спречавању и 

сузбијању злоупотребе опојних дрога ("Службени гласник 

БиХ", број 8/06). 

Члан 2. 

(Допуна табела) 

(1) Допуњава се табела I Листе опојних дрога под називом 

"Забрањене супстанце и биљке", у тачки 1. Листа 

опојних дрога и то сљедећим опојним дрогама 

интернационалног незаштићеног назива: 

a) ACETILFENTANIL; назив на енглеском језику: 

Acetylfentanyl; хемијски састав: N-fenil-N-[1-(2-

feniletil)-4-piperidinil]acetamid, која се додаје као 

редни број 3, према абецедном попису, у табелу 

иза редног бројa 2 под којим је заведен acetil-alfa-

metilfentanil; 

б) KARFENTANIL; назив на енглеском језику: 

Carfentanil; хемијски састав: Metil 1-(2-feniletil)- 4-

[fenil (propanoil) amino]piperidin-4-karboksilat, 

додаје се као редни број 12, према абецедном 

попису, у табелу иза редног бројa 11 под којим је 

заведен хероин. 

(2) Допуњава се табела I Листe опојних дрога под називом 

"Забрањене супстанце и биљке", u тачки 2. Листa 

психотропних супстанци и то сљедећим психотропним 

супстанцама незаштићеног називa: 

a) 25B-NBOMe; назив на енглеском језику: 25B-

NBOMe; хемијски назив: 2-(4-bromo-2,5-

dimetoksifenil)-N-(2-metoksibenzil)etanamin, која се 

додаје као редни број 3, према абецедном попису, у 

табелу иза редног бројa 2, под којим је заведен 

brolamfetamin; 

б) 25C-NBOMe; назив на енглеском језику: 25C-

NBOMe; хемијског назива: 2-(4-hloro-2,5-

dimetoksifenil)-N-(2-metoksibenzil)etanamin, која се 

додаје под редни број 4, према абецедном попису, 

у табелу иза редног бројa 3, под којим је заведен 

25B-NBOMe; 

ц) DOC; назив на енглеском језику: DOC; хемијски 

назив: 4-hloro-2,5-dimetoksiamfetamin, која се 

додаје под редни број 10, према абецедном попису, 

у табелу иза редног бројa 9, под којим је заведен 

DOET; 

д) 25I-NBOMe; назив на енглеском језику: 25I-

NBOMe; хемијски назив: 2-(4-jodo-2,5-

dimetoksifenil)-N-(2-metoksibenzil)etanamin, која се 

додаје под редни број 13, према абецедном попису 

у табелу иза редног бројa 12, под којим је заведен 

Etriptamin; 

е) N-hidroksi MDA; назив на енглеском језику: N-

hydroxy MDA, хемијски назив: (±)-N[α-metil-3,4-

(metilenedioksi)fenetil]hidroksilamin, која се додаје 

као редни број 26, према абецедном попису, у 

табелу иза редног бројa 25, под којим је заведен N-

etil MDA, MDEA; 

ф) PMMA; назив на енглеском језику: PMMA, 

хемијски назив: 1-(4-metoksifenil)-2-

metilaminopropan, која се додаје као редни број 29, 

према абецедном попису, у табелу иза редног бројa 

28, под којим је заведен PMA. 

(3) Допуњава се табела II Листe опојних дрога под називом 

"Супстанце и биљке под строгом контролом", у тачки 1. 



Broj 56 - Stranica 20 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Petak, 7. 8. 2026. 

Листe опојних дрога и то сљедећим опојним дрогама 

интернационалног незаштићеног назива: 

a) AH-7921, назив на енглеском језику: AH-7921, 

хемијски састав: 3,4-dihloro-N-{[1-

(dimetilamino)cikloheksil]} metil}benzamid, која се 

додаје као редни број 3, према абецедном попису, у 

табелу иза редног бројa 2, под којим је заведен 

ACETILMETADOL; 

б) AKRILOILFENTANIL AKRILFENTANIL; назив 

на енглеском језику: Acryloylfentanyl 

(acrylfentanyl); хемијски састав: N-fenil-N-[1-(2-

feniletil)piperidin-4-il]prop-2-enamid, која се додаје 

као редни број 4, према абецедном попису, у 

табелу иза редног бројa 3, под којим је заведен AH-

7921; 

ц) BRORFIN; назив на енглеском језику: Brorphine; 

хемијски састав: 1-{1-[1-(4-bromofenil)etil]-

piperidin-4-il}-1,3-dihidro-2H-benzimidazol-2-on, 

која се додаје као редни број 19, према абецедном 

попису, у табелу иза редног бројa 18, под којим је 

заведен BEZITRAMID; 

д) BUTIRILFENTANIL; назив на енглеском језику : 

Butyrfentanyl; хемијски састав: N-fenil-N-[1-(2-

feniletil)-4-piperidinil]butanamid, која се додаје као 

редни број 20, према абецедном попису, у табелу 

иза редног бројa 19, под којим је заведен 

BRORFIN; 

е) BUTONITAZIN; назив на енглеском језику: 

Butonitazene; хемијски састав: N,N-dietil-2-[(4-

butoksifenil)metil]- 5-nitro-1H-benzimidazol-1- 

etanamin, која се додаје као редни број 21, према 

абецедном попису, у табелу иза редног бројa 20, 

под којим је заведен BUTIRILFENTANIL; 

ф) CIKLOPROPILFENTANIL; назив на енглеском 

језику: Cyclopropylfentanyl; хемијски састав: N-

fenil-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-il]ciklopropankarbo-

ksamid, која се додаје као редни број 22, према 

абецедном попису, у табелу иза редног бројa 21, 

под којим је заведен BUTONITAZIN; 

г) ETAZEN; назив на енглеском језику: Etazene; 

хемијски састав: 2-[(4-etoksifenil)metil]-N,N-dietil-

1H-benzimidazol-1-etanamin, која се додаје као 

редни број 38, према абецедном попису, у табелу 

иза редног бројa 37, под којим је заведен ekgonin и 

његови естери и деривати који се могу претворити 

у екгонин и кокаин; 

х) ETONITAZEPIN; назив на енглеском језику: 

Etonitazepyne; хемијски састав: 2-[(4-

etoksifenil)metil]-5-nitro-1-(2-pirolidin-1-iletil)-1H-

benzoimidazol, која се додаје као редни број 43, 

према абецедном попису, у табелу иза редног бројa 

42, под којим је заведен етонитазен; 

и) 4-FLUOROIZOBUTIRILFENTANIL(4-FIBF, 

pFIBF); назив на енглеском језику: 4-

Fluoroisobutyrfentanyl (4-FIBF, pFIBF); хемијски 

састав: N-(4-fluorofenil)-N-(1-fenetilpiperidin-4-

il)izobutiramid, која се додаје као редни број 51, 

према абецедном попису, у табелу иза редног бројa 

50, под којим је заведен FOLKODIN; 

ј) FURANILFENTANIL; назив на енглеском језику: 

Furanylfentany; хемијски састав: N-fenil-N-[1-(2-

feniletil)piperidin-4-il]furan-2-karboksamid, која се 

додаје као редни број 52, према абецедном попису, 

у табелу иза редног бројa 51, под којим је заведен 

4- FLUOROIZOBUTIRILFENTANIL (4-FIBF, 

pFIBF); 

к) IZONITAZEN; назив на енглеском језику: 

Isotonitazene; хемијски састав: N,N-dietil-2-(2-(4-

izopropopoksibenzil)-5-nitro-1H-benzo[d]imidazol-1-

il)etan-1-amin, која се додаје као редни број 59, 

према абецедном попису, у табелу иза редног бројa 

58, под којим је заведен IZOMETADON; 

л) KROTONILFENTANIL; назив на енглеском језику: 

Crotonylfentanyl; хемијски састав: (E)-N-(1-

fenetilpiperidin-4-il)-N-fenilbut-2-enamid, додаје се 

као редни број 65, према абецедном попису, иза 

редног бројa 64, под којим је заведена конопља 

(Cannabis sativa L.), њене смоле, екстракти и 

тинктуре**; 

м) METOKSIACETILFENTANIL; назив на енглеском 

језику: Methoxyacetylfentanyl, хемијски састав: 2-

metoksi-N-fenil-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-

il]acetamid, која се додаје као редни број 76, према 

абецедном попису, у табелу иза редног бројa 75, 

под којим је заведен METOPON; 

н) 2-METIL-AP-237; назив на енглеском језику: 2-

Methyl-ap-237; хемијски састав: 1-{2-metil-4-[(2E)-

3-fenilprop-2-en-1-il]piperazin-1-il}butan-1-on, која 

се додаје као редни број 77, према абецедном 

попису, у табелу иза редног бројa 76, под којим је 

заведен METOKSIACETIL-FENTANIL; 

о) METONITAZEN; назив на енглеском језику: 

Metonitazene; хемијски састав: N,N-dietil-2-(2-(4-

metoksibenzil)-5-nitro-1H-benzo[d]imidazol-1-il)etan-

1-amin, која се додаје као редни број 78, према 

абецедном попису, у табелу иза редног бројa 77, 

под којим је заведен 2-METIL-AP-237; 

п) MT-45; назив на енглеском језику: MT-45, 

хемијски састав: 1-cikloheksil-4-(1,2-difeniletil) 

piperazin, који се додаје као редни број 85, према 

абецедном попису у табелу, иза редног бројa 84, 

под којим је заведен MIROFIN; 

р) OKFENTANIL; назив на енглеском језику: 

Ocfentanil; хемијски састав:N-(2-fluorofenil)-2-

metoksi-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-il]acetamid, који 

се додаје као редни број 95, према абецедном 

попису, у табелу иза редног бројa 94, под којим је 

заведен NORPIPANON; 

с) ORIPAVIN; назив на енглеском језику: Oripavine; 

хемијски састав: 3-O-demetiltebain, која се додаје 

као редни број 98, према абецедном попису у 

табелу иза редног бројa 97, под којим је заведен 

OKSIMORFON; 

т) ORTOFLUOROFENTANIL; назив на енглеском 

језику: Orthofluorofentanyl; hemijski sastav: N-(2-

fluorofenil)-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-il] 

propanamid, која се додаје као редни број 99, према 

абецедном попису, у табелу иза редног бројa 98, 

под којим је заведен ORIPAVIN; 

у) PARAFLUOROBUTIRILFENTANIL; назив на 

енглеском језику: Parafluorobutyrylfentanyl; 

хемијски састав: N-(4-fluorofenil)-N-[1-(2-

feniletil)piperidin-4-il]butanamid, која се додаје као 

редни број 100 према абецедном попису у табелу 
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иза редног бројa 99, под којим је заведен 

ORTOFLUOROFENTANIL; 

в) PROTONITAZEN; назив на енглеском језику: 

Protonitazene; хемијски састав: N,N-dietil-5-nitro-2-

[(4-propoksifenil)metil]-1H-benzimidazol-1-etanamin, 

која се додаје као редни број 108, према абецедном 

попису, у табелу иза редног бројa 107, под којим је 

заведен PROHEPTAZIN; 

з) TETRAHIDROFURANILFENTANIL; назив на 

енглеском језику: Tetrahydrofuranylfentanyl (THF-

f); хемијски састав: N-fenil-N-[1-(2-

feniletil)piperidin-4-il]tetrahidrofuran-2-karboksamid, 

која се додаје као редни број 117, према абецедном 

попису у табелу, иза редног бројa 116, под којим је 

заведен TEBAIN; 

aa) U-47700; назив на енглеском језику: U-47700, 

хемијски састав: 3,4-dihloro-N-(2-dimetilamino-

cikloheksil)-N-metil-benzamid, која се додаје као 

редни број 120, према абецедном попису, у табелу 

иза редног бројa 119, под којим је заведен 

TRIMEPERIDIN (promedol); 

бб) VALERILFENTANIL; назив на енглеском језику: 

Valerylfentanyl, хемијски назив: N-(1-fenetilpipe-

ridin-4-il)-N-fenilpentanamid, која се додаје као 

редни број 121, према абецедном попису, у табелу 

иза редног бројa 120, под којим је заведен U-47700. 

(4) Допуњава се табела II Листe опојних дрога под називом 

"Супстанце и биљке под строгом контролом" у тачки 2. 

Листa психотропних супстанци и то сљедећим 

психотропним супстанцама незаштићеног назива: 

a) AM-2201, JWH-2201; назив на енглеском језику: 

AM-2201,JWH-2201; хемијски назив: [1- (5-

fluoropentil)-1H-indol-3-il](naftalen-1-il)metanon, 

која се додаје као редни број 3, према абецедном 

попису, у табелу иза редног бројa 2, под којим је 

заведен AMINEPTINE; 

б) 5F-APINACA, 5F-AKB-48; назив na engleskom 

jeziku: 5F-APINACA,5F-AKB-48, хемијски назив: 

N-(adamantan-1-il)-1-(5-fluoropentil)-1H-indazole-3-

karboksamid, која се додаје као редни број 4, према 

абецедном попису, у табелу иза редног бројa 3, под 

којим је заведен AM-2201, JWH-2201; 

ц) 5F-AMB-PINACA, 5F-AMB; назив на енглеском 

језику: 5F-AMB-PINACA, 5F-AMB; хемијски 

назив: metil 2-({[1-(5-fluoropentil)-1H-indazol- 

3il]karbonil}amino)-3-metilbutanoat, која се додаје 

као редни број 5, према абецедном попису, у 

табелу иза редног бројa 4, под којим је заведен 5F-

APINACA, 5F-AKB-48; 

д) ADB-BUTINACA; назив на енглеском језику: 

ADB-BUTINACA; хемијски назив: 

 N-[1-(aminokarbonil)-2,2-dimetilpropil]-1-butil-1H-

indazol-3-karboksamid, која се додаје као редни број 

6, према абецедном попису, у табелу иза редног 

бројa 5, под којим је заведен 5F-AMB-PINACA, 5F-

AMB; 

е) AB-CHMINACA; назив на енглеском језику: AB-

CHMINACA; хемијски назив: N-[(2S)-1-amino-3-

metil-oksobutan-2-il]-1-(cikloheksilmetil)-1H-indazol-

3-karboksamid, која се додаје као редни број 7, 

према абецедном попису, у табелу иза редног бројa 

6, под којим је заведен ADB-BUTINACA; 

ф) ADB-CHMINACA, MAB-CHMINACA; назив на 

енглеском језику: ADB-CHMINACA, MAB-

CHMINACA; хемијски назив: N-[(2S)-1-amino-3,3-

dimetil-1-oksobutan-2-il]-1-(cikloheksilmetil)-1H-

indazol-3-karboksamid, која се додаје као редни број 

8, према абецедном попису, у табелу иза редног 

бројa 7, под којим је заведен AB-CHMINACA; 

г) ADB-FUBINACA; назив на енглеском језику: 

ADB-FUBINACA; хемијски назив: N-[(2S)-1-

amino-3,3-dimetil-1-oksobutan-2-il]-1-[(4-fluorofenil) 

metil]-1H-indazol-3-karboksamid, која се додаје као 

редни број 9, према абецедном попису, у табелу 

иза редног бројa 8, под којим је заведен ADB-

CHMINACA, MAB-CHMINACA; 

х) AB-FUBINACA; назив на енглеском језику: AB-

FUBINACA; хемијски назив: N-[(2S)-1-amino-3-

metil-1-oksobutan-2-il]-1-[(4-

fluorofenil)metil]indazol-3-karboksamid, која се 

додаје као редни број 10, према абецедном попису, 

у табелу иза редног бројa 9, под којим је заведен 

ADB-FUBINACA; 

и) 5F-ADB, 5F-MDMB-PINACA; назив на енглеском 

језику: 5F-ADB, 5F-MDMB-PINACA; хемијски 

назив: metil(2S)-2-{[1-(fluoropentil)-1H-indazol-3-

karbonil]amino}-3,3-dimetilbutanoat, која се додаје 

као редни број 11, према абецедном попису, у 

табелу иза редног бројa 10, под којим је заведен 

AB-FUBINACA; 

ј) AB-PINACA, назив на енглеском језику AB-

PINACA, хемијски назив: N-[(2S)-1-Amino-3-metil-

1-oksobutan-2-il]-1-pentil-1H-indazol-3-karboksamid, 

која се додаје као редни број 12. према абецедном 

попису у табелу иза редног бројa 11, под којим је 

заведен 5F-ADB, 5F-MDMB-PINACA; 

к) 4-CMC (4-hlorometkatinon); назив на енглеском 

језику: 4-CMC(4-chloromethcathinone); хемијски 

назив: 1-(4-hlorofenil)-2-(metilamino)-1-propanon, 

која се додаје као редни број 14, према абецедном 

попису, у табелу иза редног бројa 13, под којим је 

заведен 2C-B; 

л) CUMYL-4CN-BINACA; назив на енглеском језику: 

CUMYL-4CN-BINACA; хемијски назив: 1-(4-

cijanobutil)-N-(2-fenilpropan-2-il)-1H-indazol-3-

karboksamid, која се додаје као редни број 15, 

према абецедном попису, у табелу иза редног бројa 

14, под којим је заведен 4-CMC(4-hlorometkatinon); 

м) CUMYL-PEGACLONE; назив на енглеском језику: 

CUMYL-PEGACLONE; хемијски назив: 5-pentil-2-

(2-fenilpropan-2-il)-2,5-dihidro-1H-pirido[4,3-b]indol-

1-on, која се додаје под редни број 16, према 

абецедном попису, у табелу иза редног бројa 15, 

под којим је заведен CUMYL-4CN-BINACA; 

н) 3-CMC(3-hlorometkatinon); назив на енглеском 

језику: 3-chloromethcathinone(3-CMC); хемијски 

назив: 1-(3-hlorofenil)-2-(metilamino)propan-1-on, 

која се додаје као редни број 17, према абецедном 

попису, у табелу иза редног бројa 16, под којим је 

заведен CUMYL-PEGACLONE; 

o) DIFENIDIN; назив на енглеском језику: 

diphenidine; хемијски назив: 1-(1,2-

difeniletil)piperidin, која се додаје као редни број 20, 
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према абецедном попису, у табелу иза редног бројa 

19, под којим је заведен DRONABINOL; 

п) DIPENTINOL; назив на енглеском језику: 

dipentylone; хемијски назив: 1-(1,3-benzodioksol-5-

il)-2-(dimetilamino)pentan-1-on, која се додаје као 

редни број 21, према абецедном попису, у табелу 

иза редног бројa 20, под којим је заведен 

DIFENIDIN; 

р) ETILON; назив на енглеском језику: ethylone; 

хемијски назив: (RS)-1-(1,3-benzodioksol-5-il)-2-

(etilamino)propan-1-on, која се додаје под редни 

број 22, према абецедном попису, у табелу иза 

редног бројa 21, под којим је заведен 

DIPENTINOL; 

с) ETILFENIDAT; назив на енглеском језику: 

ethylphenidate; хемијски назив: etil 2-fenil-2- 

piperidin-2-ilacetat [1] која се додаје као редни број 

23, према абецедном попису, у табелу иза редног 

бројa 22, под којим је заведен ETILON; 

т) EUTILON; назив на енглеском језику: eutylone; 

хемијски назив: 1-(1,3-benzodioksol-5-il)-2-

(etilamino)butan-1-on, која се додаје као редни број 

24, према абецедном попису, у табелу иза редног 

бројa 23, под којим је заведен ETILFENIDAT; 

у) 2-FLUORODESHLORKETAMIN; назив на 

енглеском језику: 2-fluorodeschloroketamine; 

хемијски назив: 2-(2-fluorofenil)-2-(metilamino) 

cikloheksan-1-on, која се додаје као редни број 28, 

према абецедном попису, у табелу иза редног бројa 

27, под којим је заведен FENMETRAZIN; 

в) 4-FLUOROAMFETAMIN; назив на енглеском 

језику: 4-fluoroamphetamine,4-FA, hemijski назив : 

1-(4-fluorofenil)propan-2-amin, која се додаје као 

редни број 29, према абецедном попису, у табелу 

иза редног бројa 28, под којим је заведен 2-

FLUORODESHLORKETAMIN; 

з) FUB-AMB, MMB-FUBINACA, AMB-FUBINACA; 

назив на енглеском језику: FUB-AMB, MMB-

FUBINACA, AMB-FUBINACA; хемијски назив: 

metil(2S)-2-({1-[4-fluorofenil]metil-1H-indazol-3-

karbonil}amino)-3-metilbutanoat, која се додаје као 

редни број 30, према абецедном попису, у табелу 

иза редног бројa 29, под којим је заведен 4-

FLUOROAMFETAMIN; 

aa) JWH-018, AM-678; назив на енглеском језику: 

JWH-018, AM-678; хемијски назив: naftalen-1-il(1-

pentil-1H-indol-3-il)metanon, која се додаје као 

редни број 31, према абецедном попису, у табелу 

иза редног бројa 30, под којим је заведен FUB-

AMB, MMB-FUBINACA, AMB-FUBINACA; 

бб) MDPV, 3,4-metilenedioksipirovaleron; назив на 

енглеском језику: MDPV, 3,4-

methylenedioxypyrovalerone; хемијски назив: (RS)-

1-(benzo[d][1,3]dioksol-5-il)-2-(pirolidin-1-il)pentan-

1-on, која се додаје као редни број 40, према 

абецедном попису у табелу иза редног бројa 39, 

под којим је заведен METILFENIDAT; 

цц) metilon, beta-keto-MDMA; назив на енглеском 

језику: methylone, beta-keto-MDMA; хемијски 

назив: (RS)-2-metilamino-1-(3,4-metilendioksifenil) 

propan-1-on, која се додаје као редни број 41, према 

абецедном попису у табелу иза редног бројa 40, 

под којим је заведен MDPV, 3,4-

metilenedioksipirovaleron; 

дд) metokсеtamin, MXE; назив на енглеском језику: 

methoxetamine, MXE; хемијски назив: (RS)-2-(3-

metoksifenil)-2-(etilamino)-cikloheksanon, која се 

додаје као редни број 42, према абецедном попису, 

у табелу иза редног бројa 41, под којим је заведен 

metilon, beta-keto-MDMA; 

ее) MDMB-CHMICA; назив на енглеском језику: 

MDMB-CHMICA, хемијски назив: metil 2-[[1-

(cikloheksilmetil)indol-3-karbonil]amino]-3,3-

dimetilbutanoat, која се додаје као редни број 43, 

према абецедном попису, у табелу иза редног бројa 

42, под којим је заведен metokсеtamin, MXE; 

фф) metiopropamin, MPA; назив на енглеском језику: 

methiopropamine, MPA; хемијски назив: 1-(tiofen-2-

il)-2-metilaminopropan, која се додаје као редни 

број 44, према абецедном попису у табелу иза 

редног бројa 43, под којим је заведен MDMB-

CHMICA; 

гг) 4-metiletkatinon, 4-MEC; назив на енглеском језику: 

4-methylethcathinone, 4-MEC; хемијски назив: 2-

(etilamino)-1-(4-metilfenil)propan-1-on, која се 

додаје као редни број 45, према абецедном попису, 

у табелу иза редног бројa 44, под којим је заведен 

metiopropamin MPA; 

хх) 5F-MDMB-PICA; назив на енглеском језику: 5F-

MDMB-PICA; хемијски назив: metil(S)-2-(1-(5-

fluoropentil)-1H-indol-3-karboksamido)-3,3-

dimetilbutanoat, која се додаје као редни број 46, 

према абецедном попису, у табелу иза редног бројa 

45, под којим је заведен 4-metilkatinon; 

ии) 4F-MDMB-BINACA; назив на енглеском језику: 

4F-MDMB-BINACA; хемијски назив: metil(S)-2-(1-

(4-fluorobutil)-1H-indazol-3-karboksamido)-3,3-

dimetilbutanoat, која се додаје као редни број 47, 

према абецедном попису, у табелу иза редног бројa 

46, под којим је заведен 5F-MDMB-PICA; 

јј) MDMB-4en-PINACA; назив на енглеском језику: 

MDMB-4en-PINACA; хемијски назив: metil 3,3-

dimetil-2-(1-(pent-4-en-1-il)-1H-indazol-3-

karboksamido)butanoat, која се додаје као редни 

број 48, према абецедном попису, у табелу иза 

редног бројa 47, под којим је заведен 4F-MDMB-

BINACA; 

кк) 3-Metoksifenciklidin; назив на енглеском језику: 3-

Methoxy phencyclidine; хемијски назив: 1-(1-(3-

metoksifenil)cikloheksil)piperidin, која се додаје као 

редни број 49, према абецедном попису, у табелу 

иза редног бројa 48, под којим је заведен MDMB-

4en-PINACA; 

лл) 3-Metil metkatinon; назив на енглеском језику: 3-

Methyl methcathinone; хемијски назив: 2-

(metilamino)-1-(3-metilfenil)propan-1-on, која се 

додаје као редни број 50, према абецедном попису, 

у табелу иза редног бројa 51, под којим је заведен 

3-Metoksifenciklidin; 

мм) N-etill norpentilon; назив на енглеском језику: N-

ethyl norpentylone, хемијски назив: 1-(2H-1,3-

benzodioksol-5-il)-2-(etilamino)pentan-1-on, која се 

додаје као редни број 51, према абецедном попису, 
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у табелу иза редног бројa 50, под којим је заведен 

3-Metil metkatinon; 

нн) N-etillhekсеdron; назив на енглеском језику: N-

ethylhexedrone; хемијски назив: 2-(etilamino)-1-

fenil-1-heksanon, која се додаје као редни број 52, 

према абецедном попису у табелу иза редног бројa 

51, под којим је заведен N-etil norpentilon; 

оо) alfa-PVP; назив на енглеском језику: alpha-PVP, 

хемијски назив: alfa-pirolidinovalerofenon, која се 

додаје као редни број 53, према абецедном попису 

у табелу иза редног бројa 52, под којим је заведен 

N-etillhekсеdron; 

пп) para-metil-4-metilaminoreks, 4,4’-DMAR; назив на 

енглеском језику: para-Methyl-4-methylaminorex, 

4,4’-DMAR, хемијски назив: 4-metil-5-(4-

metilfenil)-4,5-dihidro-1,3-oksazol-2-amin, која се 

додаје као редни број 54, према абецедном попису, 

у табелу иза редног бројa 53, под којим је заведен 

alfa-PVP; 

рр) PENETEDRON; назив на енглеском језику: 

pentedrone, хемијски назив: (±)-2-(metilamino)-1-

fenilpentan-1-on, која се додаје као редни број 55, 

према абецедном попису, у табелу иза редног бројa 

54, под којим је заведен para-metil-4-

metilaminoreks; 

сс) 5F-PB-22; назив на енглеском језику: 5F-PB-22; 

хемијски назив: kinolin-8-il-1-(5-fluoropentil)-1H-

indol-3-karboksilat, која се додаје као редни број 56, 

према абецедном попису, у табелу иза редног бројa 

55, под којим је заведен PENETEDRON; 

тт) alfa-PHP; назив на енглеском језику: alpha-PHP; 

хемијски назив: (RS)-1-fenil-2-(pirolidin- 1-

il)heksan-1-on, која се додаје као редни број 57, 

према абецедном попису, у табелу иза редног бројa 

56, под којим је заведен 5F-PB-22; 

уу) alfa-PiHP; назив на енглеском језику: alpha-PiHP; 

хемијски назив: 4-metil-1-fenil-2-(pirolidin-1-

il)pentan-1-on, која се додаје као редни број 58, 

према абецедном попису, у табелу иза редног бројa 

57, под којим је заведен alfa-PHP; 

вв) UR-144; назив на енглеском језику: UR-144; 

хемијски назив: (1-pentil-1H-indol-3-il)(2,2,3,3-

tetrametilciklopropoil)metanon, која се додаје као 

редни број 60, према абецедном попису, у табелу 

иза редног бројa 59, под којим је заведен 

СЕKOBARBITAL; 

зз) XLR-11; назив на енглеском језику: XLR-11; 

хемијски назив: [1-(5-fluoropentil)-1H-indol-3-

il](2,2,3,3-tetrametilciklopropil)metanon, која се 

додаје као редни број 61, према абецедном попису, 

у табелу иза редног бројa 60, под којим је заведен 

UR-144. 

(5) Допуњава се табела III Листe опојних дрога која 

носи назив "Супстанце и биљке под контролом" у 

тачки 2. Листa психотропних супстанци и то 

сљедећим психотропним супстанцама 

интернационалног незаштићеног назива: 

a) BROMAZOLAM; назив на енглеском језику: 

Bromazolam; хемијски назив: 8-bromo-1-metil-6-

fenil-4H-[1,2,4]triazolo[4,3- a][1,4]benzodiazepin, 

која се додаје као редни број 9, према абецедном 

попису, у табелу иза редног бројa 8, под којим је 

заведен Bromazepam; 

б) DIKLAZEPAM; назив на енглеском језику: 

Diclazepam, Chlorodiazepam; хемијски назив: 7-

hloro-5-(2-hlorofenil)-1-metil-1,3-dihidro-2H-

benzo[e][1,4]diazepin-2-on, која се додаје као редни 

број 17, према абецедном попису, у табелу иза 

редног бројa 16, под којим је заведен DIAZEPAM; 

ц) ETIZOLAM; назив на енглеском језику: Etizola; 

хемијски назив: 4-(2-hlorofenil)-2-etil-9-metil-6H-

tieno[3,2- f][1,2,4]triazolo[4,3a][1,4]diazepin, која се 

додаје као редни број 23, према абецедном попису, 

у табелу иза редног бројa 22, под којим је заведен 

ETILAMFETAMIN; 

д) FENAZEPAM; назив на енглеском језику: 

Phenazepam; хемијски назив: 7-bromo-5-(2-

hlorofenil)-1,3-dihidro-2H-1,4- benzodiazepin-2-on, 

која се додаје као редни број 24, према абецедном 

попису у табелу иза редног бројa 23, под којим је 

заведен ETIZOLAM; 

е) FLUALPRAZOLAM; назив на енглеском језику: 

Flualprazolam; хемијски назив: 8-hloro-6-(2-fluoro-

fenil)-1-metil-4H-benzo[f][1,2,4]triazolo[4,3-

a][1,4]diazepim, која се додаје као редни број 30, 

према абецедном попису, у табелу иза редног бројa 

29, под којим је заведен FENTERMIN; 

ф) FLUBROMAZOLAM; назив на енглеском 

језику:Flubromazolam, хемијски назив: 8-bromo-6-

(2-fluorofenil)-1-metil-4H-benzo[f][1,2,4]triazolo[4,3-

a][1,4]diazepin, која се додаје као редни број 31, 

према абецедном попису, у табелу иза редног бројa 

30, под којим је заведен FLUALPRAZOLAM; 

г) KLONAZOLAM; назив на енглеском језику: 

Clonazolam; хемијског назива: 6-(2-hlorofenil)-1-

metil-8-nitro-4H-benzo[f][1,2,4]triazolo[4,3-

a][1,4]diazepin, која се додаје као редни број 46, 

према абецедном попису, у табелу иза редног бројa 

45, под којим је заведен KLONAZEPAM. 

(6) Допуњава се табела IV Прекурсори, Листe опојних 

дрога у тачки Листe контролисаних прекурсора и то са 

сљедећим прекурсорима интернационалног незаштиће-

ног назива: 

а) ANPP, 4-anilino-N-fenetilpiperidin; назив на 

енглеском језику: 4-Anilino-N-phenethylpiperidine 

(ANPP); хемијски назив: N-fenil-1-(2-

feniletil)piperidin-4-amin; CN кодa: 2933.36 00; CAS 

број: 21409-26-7, додаје се као редни број 5, према 

абецедном попису, у табелу иза редног бројa 4, под 

којим је заведена ANTRANILNA KISELINA; 

б) terc-butil 4-oksopiperidin-1-karboksilat (1-boc-4-

piperidon); назив на енглеском језику: tert-Butyl 4-

oxopiperidine-1-carboxylate (1-boc-4-piperidone); 

хемијски назив: 1-piperidinkarboksilna kiselina, 4-

okso, 1,1-dimetiletil ester; CN код: 2933.39 99; CAS 

број: 79099-07-3, додаје се као редни број 6, према 

абецедном попису, у табелу иза редног бројa 5, под 

којим је заведен ANPP, 4-anilino-N-fenetilpiperidin; 

ц) terc-butil 4-(fenilamino)piperidin-1-karboksilat (1-boc-

4-AP); назив на енглеском језику: tert-Butyl 4-

(phenylamino)piperidine-1-carboxylate (1-boc-4-AP); 

хемијски назив: 4-(fenilamino)-1-piperidinkarboksil-

na kiselina, 1,1 dimetiletil ester; CN код:2933.34 00; 
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CAS број:125541-22-2, додаје се као редни број 7, 

према абецедном попису, у табелу иза редног бројa 

6, под којим је заведен terc-butil 4-oksopiperidin-1-

karboksilat (1-boc-4-piperidon); 

д) alfa-fenilacetoacetamid (APAA); назив на енглеском 

језику: alpha-Phenylacetoacetamide (APAA); хемиј-

ски назив: 2-fenilacetoacetamid; CN код: 2924 29 70; 

CAS број:4433-77-6 додаје се као редни број 13, 

према абецедном попису, у табелу иза редног бројa 

12, под којим је заведена ФЕНИЛ АЦЕТАТНА 

КИСЕЛИНА; 

е) alfa-fenilacetoacetonitril(APAAN); назив на 

енглеском језику:alpha-phenylacetoacetonitrile 

(APAAN); хемијски назив: 2-fenilacetoacetonitril; 

CN код:2926 40 00, CAS бројa: 4468-48-8, додаје се 

као редни број 14, према абецедном попису, у 

табелу иза редног бројa 13, под којим је заведен 

alfa-fenilacetoacetamid (APAA); 

ф) N-fenil-4-piperidinamin (4-AP); назив на енглеском 

језику: N-phenylpiperidin-4-amine, хемијски назив: 

N-fenil- 4-piperidinamin; CN код: 2933 39 99; CAS 

број: 23056-29-3, додаје се као редни број 15, према 

абецедном попису, у табелу иза редног бројa 14, 

под којим је заведен alfa-fenilacetoacetonitril 

(APAAN); 

г) N-fenetil-4-piperidon (NPP); назив на енглеском 

језику: N-Phenethyl-4-piperidone (NPP), хемијски 

назив: 1-(2-feniletil)-piperidin-4-on; CN код: 2933 37 

00; CAS број: 39742-60-4, додаје се као редни број 

16, према абецедном попису, у табелу иза редног 

бројa 15, под којим је заведен N-fenil-4-

piperidinamin (4-AP); 

х) Metil alfa-fenilacetoacetat; назив на енглеском 

језику: Methyl alpha-phenylacetoacetate (MAPA); 

хемијски назив: metil 3-okso-2-fenilbutanoat; CN 

код: 2918.30 00; CAS број: 16648-44-5, додаје се 

као редни број 24, према абецедном попису, у 

табелу иза редног бројa 23, под којим је заведен 

METIL ETIL KETON; 

и) 3,4-MDP-2-P metil glicidat; назив на енглеском 

језику:3,4-MDP-2-P methyl glycidate; хемијски 

назив: oksiranekarboksilna киселина, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil-metil estar; CN код: 

2932.99 00, CAS број: 13605-48-6 додаје се као 

редни број 25, према абецедном попису, у табелу 

иза редног бројa 24, под којим је заведен Metil alfa-

fenilacetoacetat; 

ј) 3,4-MDP-2-P metil glicidinska киселина; назив на 

енглеском језику: 3,4-MDP-2-P methyl glycidic acid; 

хемијски назив: 2-oksirankarboksilna киселина, 3-

(1,3-benzodioksol-5-il)-2-metil; CN код: 2932.99 00; 

CAS број: 2167189-50-4, додаје се као редни број 

26, према абецедном попису, у табелу иза редног 

бројa 25, под којим је заведен 3,4-MDP-2-P metil 

glicidat; 

к) 3,4-MDP-2-P metil glicidinska киселина, etil ester; 

назив на енглеском језику: 3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, ethyl ester; хемијски назив: 2-

oksirankarboksilna киселина, 3-(1,3-benzodioksol-5-

il)-2-metil-etil ester; CN код: 2932.99 00; CAS број: 

28578-16-7, додаје се као редни број 27, према 

абецедном попису, у табелу иза редног бројa 26, 

под којим је заведен 3,4-MDP-2-P metil glicinska 

киселина; 

л) 3,4-MDP-2-P metil glicidinska киселина, propil ester; 

назив на енглеском језику: 3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, propyl ester; хемијски назив: 2-

oksirankarboksilna киселина, 3-(1,3-benzodioksol-5-

il)-2-metil-propil ester; CN кодa: 2932.99 00; CAS 

бројa:n/a, додаје се као редни број 28, према 

абецедном попису, у табелу иза редног бројa 27, 

под којим је заведен 3,4-MDP-2-P metil glicinska 

киселина etil ester; 

м) 3,4-MDP-2-P metil glicidinska киселина, izopropil 

ester; назив на енглеском језику: 3,4-MDP-2-P 

methyl glycidic acid, isopropyl ester; хемијски назив: 

2-oksirankarboksilna киселина, 3-(1,3-benzodioksol-

5-il)-2-metil-izopropil ester; CN код: 2932.99 00; 

CAS бројa: n/a, додаје се као редни број 29, 

према абецедном попису, у табелу иза редног бројa 

28, под којим је заведен 3,4-MDP-2-P metil glicinska 

киселина propil ester; 

н) 3,4-MDP-2-P metil glicidinska киселина, butil ester; 

назив на енглеском језику: 3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, butyl ester; хемијски назив: 2-

oksirankarboksilna киселина, 3-(1,3-benzodioksol-5-

il)-2-metil-butil ester; CN код: 2932.99 00; CAS 

бројa:n/a, додаје се као редни број 30, према 

абецедном попису, у табелу иза редног бројa 29, 

под којим је заведен 3,4-MDP-2-P metil glicinska 

киселина izopropil ester; 

о) 3,4-MDP-2-P metil glicidinska киселина, izobutil 

ester; назив на енглеском језику: 3,4-MDP-2-P 

methyl glycidic acid, isobutyl ester; хемијски назив: 

2-oksirankarboksilna киселина, 3-(1,3-benzodioksol-

5-il)-2-metil-izobutil ester; CN код: 2932.99 00; CAS 

број:n/a, додаје се као редни број 31, према 

абецедном попису, у табелу иза редног бројa 30, 

под којим је заведен 3,4-MDP-2-P metil glicinska 

киселина butil ester; 

п) 3,4-MDP-2-P metil glicidinska киселина, сеc-butil 

ester; назив на енглеском језику: 3,4-MDP-2-P 

methyl glycidic acid, сеc-butyl ester; хемијски назив: 

2-oksirankarboksilna киселина, 3-(1,3-benzodioksol-

5-il)-2-metil-сеc-butil ester; CN кодa: 2932.99 00; 

CAS бројa:n/a додаје се као редни број 32, према 

абецедном попису, у табелу иза редног бројa 31, 

под којим је заведен 3,4-MDP-2-P metil glicinska 

киселина izobutil ester; 

р) 3,4-MDP-2-P metil glicidinska киселина, terc-butil 

ester; назив на енглеском језику: 3,4-MDP-2-P 

methyl glycidic acid, tert-butyl ester; хемијски назив: 

2-oksirankarboksilna киселина, 3-(1,3-benzodioksol-

5-il)-2-metil-tert-butil ester; CN код: 2932.99 00; CAS 

бројa:n/a, додаје се као редни број 33, према 

абецедном попису, у табелу иза редног бројa 32, 

под којим је заведен 3,4-MDP-2-P metil glicinska 

киселина сеc-butil ester; 

с) Metil alfa-fenilacetoacetat; назив на енглеском 

језику: Methyl alpha-phenylacetoacetate (MAPA); 

хемијски назив: metil 3-okso-2-fenilbutanoat, CN 

код: 2918.30, CAS број: 16648- 44-5, додаје се као 

редни број 35, према абецедном попису, у табелу 
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иза редног бројa 34, под којим је заведен N-

METHIL-FORMAMIDE; 

т) Norfentanyl; назив на енглеском језику: 

Norfentanyl; хемијски назив: propanamid, N-fenil-N-

4-piperidinil; CN кода: 2933.39; CAS бројa: 1609-66-

, додаје се као редни број 37, према абецедном 

попису, у табелу иза редног бројa 36, под којим је 

заведен NOREFEDRIN; 

у) P-2-P metil glicidna киселина; назив на енглеском 

језику: P-2-P methyl glycidic acid, хемијски назив: 

2-oksirankarboksilna киселина, 2-metil-3-fenil-; CN 

код: 2918 99, CAS код: 25547-51-7, додаје се као 

редни број 41, према абецедном попису, у табелу 

иза редног бројa 40, под којим је заведен 

PСЕUDOEFEDRIN; 

в) P-2-P metil glicidna киселина, metil ester; назив на 

енглеском језику: P-2-P methyl glycidic acid, methyl 

ester; хемијски назив: metil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat; CN код: 2918 99; CAS код: 

80532-66-7, додаје се као редни број 42, према 

абецедном попису, у табелу иза редног бројa 41, 

под којим је заведен P-2-P metil glicidna киселина; 

з) P-2-P metil glicidna киселина, etil ester; назив на 

енглеском језику: P-2-P methyl glycidic acid, ethyl 

ester; хемијски назив: etil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat, CN код:2918 99; CAS код: 

41232-97-7 додаје се као редни број 43, према 

абецедном попису, у табелу иза редног бројa 42, 

под којим је заведен P-2-P metil glicidna киселина, 

metil ester; 

аа) P-2-P metil glicidna киселина, propil ester; назив на 

енглеском језику: P-2-P methyl glycidic acid, propyl 

ester; хемијски назив: propil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat; CN код: 2918 99; CAS код:n/a, 

додаје се као редни број 44, према абецедном 

попису, у табелу иза редног бројa 43, под којим је 

заведен P-2-P metil glicidna киселина, etil ester; 

бб) P-2-P metil glicidna киселина, izopropil ester; назив 

на енглеском језику: P-2-P methyl glycidic acid, 

isopropyl ester; хемијски назив:izopropil 2-metil-3-

fenil-2-oksirankarboksilat; CN код: 2918 99; CAS 

код:n/a, додаје се као редни број 45, према 

абецедном попису, у табелу иза редног бројa 44, 

под којим је заведен P-2-P metil glicidna киселина 

propil ester; 

цц) P-2-P metil glicidna киселина, butil ester; назив на 

енглеском језику: P-2-P methyl glycidic acid, butyl 

ester; хемијски назив: butil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat; CN код:2918 99; CAS код: n/a, 

додаје се као редни број 46, према абецедном 

попису, у табелу иза редног бројa 45, под којим је 

заведен P-2-P metil glicidna киселина, izopropil 

ester; 

дд) P-2-P metil glicidna киселина, izobutil ester; назив на 

енглеском језику: P-2-P methyl glycidic acid, 

isobutyl ester; хемијски назив: izobutil 2-metil-3-

fenil-2-oksirankarboksilat CN код: 2918 99; CAS код: 

n/a, додаје се као редни број 47, према абецедном 

попису, у табелу иза редног бројa 46, под којим је 

заведен P-2-P metil glicidna киселина, butil ester; 

ее) P-2-P metil glicidna киселина, сеc-butil ester; назив 

на енглеском језику: P-2-P methyl glycidic acid, сеc-

butyl ester; хемијски назив: сеc-butil 2-metil-3-fenil-

2-oksirankarboksilat; CN код: 2918 99; CAS код:n/a 

додаје се као редни број 48, према абецедном 

попису у табелу иза редног бројa 47, под којим је 

заведен P-2-P metil glicidna киселина, izobutil ester; 

фф) P-2-P metil glicidna киселина, terc butil ester; назив 

на енглеском језику: P-2-P methyl glycidic acid, tert-

butyl ester; хемијски назив: terc-butil 2-metil-3-fenil-

2-oksirankarboksilat; CN код: 2918 99; CAS код:n/a, 

додаје се као редни број 49, према абецедном 

попису, у табелу иза редног бројa 48, под којим је 

заведен P-2-P metil glicidna киселина, сеc-butil ester; 

гг) 4-Piperidon; назив на енглеском језику: 4-

Piperidone; хемијски назив: piperidin-4-on; CN код: 

2933.39; CAS код: 41661-47-6, додаје се као редни 

број 50, према абецедном попису, у табелу иза 

редног бројa 49, под којим је заведен P-2-P metil 

glicidna киселина, terc butil ester. 

Члан 3. 

(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 

се у "Службеном гласнику БиХ". 

СM број 113/26 

15. априла 2026. godine 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета министара БиХ 

Борјана Кришто, с. р. 

 

 

 

ТАБЕЛА I: ЗАБРАЊЕНЕ СУПСТАНЦЕ I БИЉКЕ 

1. ЛИСТA ОПОЈНИХ ДРОГА* 

Интернационални незаштићени назив (INN) 
International Non-Proprietary 

(INN) - енглески језик 
Хемијски састав (хемијски назив) 

1. ACETORFIN Acetorphine 
3-O-acetiltetrahidro-7alfa-(1-hidroksi-1-metilbutil)-6,14-

endoeteno-oripavin 

2. acetil-alfa-metilfentanil Acetyl-alpha-methylfentanyl N-[1-(alfa-metilfenetil)-4-piperidil]acetanilid 

3. ACETILFENTANI Acetylfentanyl N-fenil-N-[1-(2-feniletil)-4-piperidinil]acetamid 

4. alfa-metilfentanil Alpha-methylfentanyl N-[1-(alfa-metilfenetil)-4-piperidil]propionanilid 

5. alfa-metiltiofentanil Alpha-methylthiofentanyl N-[1-[1-metil-2-(2-tienil)etil]-4-piperidil]propionanilid 

6. beta-hidroksifentanil Beta-hydroxyfentanyl N-[1-(beta-hidroksifenetil)-4-piperidil]propionanilid 

7. beta-hidroksi-3-metilfentanil Beta-hidroxy-3-methylfentanyl 
N-[1-(beta-hidroksifenetil)-3-metil-4-

piperidil]propionanilid  

8. DEZOMORFIN Desomorphine 
(+)-4-[2-metil-4-okso-3,3-difenil-4-(1-pirolidinil) 

butil]morfolin 

9. dihidroetorfin Dihydroetorphine 
7,8-dihidro-7alfa-[1-(R)-hidroksi-1-metilbutil]-6,14-endo-

etanotetrahidro-oripavin 

10. ETORFIN Etorphine 
tetrahidro-7alfa-(1-hidroksi-1-metilbutil)-6,14-endoeteno-

oripavin 
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11. heroin Heroin diacetilmorfin 

12. KARFENTANIL  Carfentanil 
metil 1-(2-feniletil)-4-[fenil (propanoil) amino]piperidin-4-

karboksilat 

13. KETOBEMIDON Ketobemidone 4-meta-hidroksifenil-1-metil-4-propionilpiperidin 

14. Концентрат из макове сламе (Papaver somniferum 

L) ** 
Concentrate of poppy straw 

Сви дијелови, цијели или исјечени (осим зрелог 

сјемена) биљке Papaver somniferum L, укључујући 

алкалоиде, те свака твар добивена из макове сламе 

15. List koke (Erythroxylon coca)** Coca leaf   

16. 3-metilfentanil 3- methylfentanyl N-(3-metil-1-fenetil-4-piperidil)propionanilid 

17. 3-metiltiofentanil 3- methylthiofentanyl N-[3-metil-1-[2-(2-tienil)etil]-4-piperidil]propionanilid 

18. MPPP MPPP 1-metil-4-fenil-4-piperidinol propionat (estar) 

19. opijum*** Opium   

20. para-fluorofentanil Para-fluorofentanyl 4’-fluoro-N-(1-fenetil-4-piperidil)propionanilid 

21. PEPAP PEPAP 1-fenetil-4-fenil-4-piperidinol acetat (estar) 

22. REMIFENTANIL Remifentanil 

3-4-[metoksi karbonil-4-(1-oksopropil)fenilamino-1-

piperidin] metil ester propanske kiseline; 

1-(2-metoksi karbonil-etil)-4-(fenilpropionilamino)-

piperidin-4-metil estar karbonske kiseline 

23. tiofentanil Thiofentanyl N-[1-[2-(2-tienil)etil]-4-piperidil]propionanilid 

*Листa опојних дрога у Табели I tакође укључује: 

1) изомере уврштених супстанци чије је постојање могуће у оквиру заданог хемијског назива (хемијске формуле), 

уколико ти изомери нису изричито искључени; 

2) естере и етере уврштених супстанци чије је постојање могуће, уколико нису разврстани у коју другу табелу; 

3) соли уврштених супстанци те соли њихових изомера, естера и етера, чије је постојање могуће; 

4) препарате уврштених супстанци, уколико нису изричито искључени. 

**Биљка, њени дијелови, активни састојци биљке издвојени у било којем облику као њене смоле, екстракти и тинктуре. 

I 

Ова листа ступа на снагу истовремено са ступањем на снагу Одлуке о измјени и допуни Листе опојних дрога, 

психотропних супстанци, биљака из којих се може добити опојна дрога и прекурсора. 
ТАБЕЛА I: ЗАБРАЊЕНЕ СУПСТАНЦЕ И БИЉКЕ 

2. ЛИСТA ПСИХОТРОПНИХ СУПСТАНЦИ* 

Интернационални 

незаштићени назив (INN) 
Остала наезаштићена имена  

International Non - Proprietarv 

Name (INN) - енглески језик 

Остала наезаштићена имена - 

енлески језик  

Хемијски назив (Хемијско 

име) 

1.BENZILPIPERAZIN 
 

Benzylpiperazine BZP 1-benzilpiperazin 

2. BROLAMFETAMIN 
 

Brolamfetamine DOB 
(±)4-bromo-2,5-dimetoksi-alfa-

metilfenetilamin 

3. 25B-NBOMe 
 

25B-NBOMe 
2-(4-bromo-2,5-dimetoksifenil)-N-

(2-metoksibenzil)etanamin 

4. 25C-NBOMe 
 

25C-NBOMe 
2-(4-hloro-2,5-dimetoksifenil)-N-

(2-metoksibenzil)etanamin 

5. DET 
 

DET, Diethyltriptamine 3-[2-(dietilamino) etil]indol 

6. DMA 
 

DMA, Dimethaxyamfetamine 
(±)2,5-dimetoksi-alfa-

metilfenetililamin 

7. DMHP 
 

DMHP 

3-(1,2-dimetilheptil)-7,8,9,10-

tetrahidro-6,6,9- trimetil-6H 

dibenzol[b.d]piran-l-ol 

8. DMT 
 

DMT, Dimethiltriptamine 3-[2-(dimetilamino) etil]indol 

9. DOET 
 

DOET,Dimethiltriptamine 
(±) 4-etil-2,5- dimetoksi-alfa-

metilfenetilamin 

10. DOC 
 

DOC 4-hloro-2,5-dimetoksiamfetamin 

11. ETICIKLIDIN 
 

Eticyclidine PCE N-etil-1-fenilcikloheksilamin 

12. ETRIPTAMIN 
 

Etryptamine 
 

3-(2-aminobutil)indol 

13. 25I-NBOMe 
 

25I-NBOMe 
2-(4-jodo-2,5-dimetoksifenil)-N-

(2-metoksibenzil)etanamin 

14. KATINON 
 

Cathinone 
 

(-)-(S)-2- aminopropiofenon 

15. KLORO-FENILPIPERAZIN 
 

Chlorophenylpiperazine 
 

1-(3-hloro-fenil) piperazin 

16. LIZERGID LSD (+)-Lyсеrgide LSD, LSD-25 
9,10-didehidro-N,N-dietil-6-

metilergolin-8ß-karboksamid 

17. MDE, N-etil MDA 
 

MDE, N-ethyl MDA,N-

ethyltenamfetamine 

(±)-N-etil-alfa-metil-3,4-

(metilendioksi) fenetilamin 

18. MDMA 
 

MDMA 
(±)N,alfa-dimetil-3,4-

(metilendioksi) fenetilamin 

20. metkatinon 
 

methcathinone 2-(metilamino)-l-fenilpropan-1-on 

21. MEFEDRON (4-

metilmetkatinon, 4-MMC, 4-

metilefedron 
 

4-methylmethc athinone, 4-MMC, 

4-methylephed rone  

(RS)-2-metilamino-1-(4-meilfenil) 

propan-1-on 

22. 4-metilaminoreks 
 

4-methylaminorex 
(±) cis-2-amino-4-metil-5-fenil-2-

oksazolin 

23. MMDA 
 

5-methoxy 3,4- methylendioxy-

amfetamine 

5-metoksi-alfa-metil- 3,4-

(metilendioksi) fenetilamin 

24. 4-MTA 
 

4-MTA alfa-metil-4-metiltiofenetilamin 

25. N-etil MDA, MDEA  
 

N-ethyl MDA, MDEA  
(±)-N-etil-α-metil-3,4-

(metilenedioksi)fenetilamin 
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26. N-hidroksi MDA  
 

N-hydroxy MDA  

(±)-N[α-metil-3,4-

(metilenedioksi)fenetil]hidroksilam

in 

27. paraheksil 
 

parahexyl 

3-heksil-7,8,9,10- tetrahidro-6,6,9-

trimetil- 6H-dibenzo[b,d] piran-1-

ol 

28. PMA 
 

PMA p-metoksi-alfa-metilfenetilamin 

29. PMMA 
 

PMMA 
1-(4-metoksifenil)-2-

metilaminopropan 

30. PSILOCIN 
 

Psilocine, psilotsin 3-[2-(dimetilamino)etil]indol-4-ol 

31. PSILOCIBIN 
 

Psilocybine 
 

3-[2-(dimetilamino) etil]indol-4-il 

dihidrogen fosfat 

32.ROLICIKLIDIN 
 

Rolicyclidine PHP, PCPY 1-(l-fenilcikloheksil) pirolidin 

33. STP, DOM 
 

STP, DOM 
2,5-dimetoksi-alfa4-

dimetilfenetilamin 

34. TENAMFETAMIN 
 

Tenamfetamine MDA 
alfa-metil-

3,4(metilendioksi)fenetilamin 

35.TENOCIKLIDIN 
 

Tenocyclidine TCP l-[1-(2-tienil) cikloheksil] piperidin 

36. 

Tetrahidro-kanabinol, 

припадајући изомери и њихове 

стереохемијске варијације: 
 

Tetrahydrocannabinol, the 

following isomers and their 

stereochemical variants: 

7,8,9,10-tetrahidro-6,6,9-trimetil-3-

pentil-6H-dibenzo [b,d]piran-l-ol 

(9R,10aR)-8,9,10,10a-tetrahidro-

6,6,9-trimetil-3-pentil-6H-

dibenzo[b.d] piran-l-ol 

(6aR,9R,10aR)- 6a,9,10,10a-

tetrahidro-6,6,9-trimetil-3-pentil- 

6H-dibenzo [b.d]piran-l-ol 

(6aR,10aR)-6a,7,10,10a-tetrahidro-

6,6,9-trimetil- 3-pentil6H-dibenzo 

[b.d]piran-l-ol 

6a,7,8,9-tetrahidro -6,6,9-trimetil-

3-pentil6H-dibenzo [b.d] piran-l-ol 

(6aR,10aR)-6a,7,8,9,10,10a-

heksahidro-6,6-dimetil- 9-metilen 

3-pentil-6H dibenzo [b.d]piran-l-ol  

37.  TMA 
 

TMA, 3,4,5-trimethoxy-

amfetamine 

(±)-3,4,5-trimetoksi-α-

metilfenetilamin 

*Листa психотропних супстанци у Табели I такође укључује: 

1) изомере уврштених супстанци чије је постојање могуће у оквиру задатог хемијског имена, односно хемијске 

формуле, ако ти изомери нису изричито искључени. 

2) естере и етере уврштених супстанци чије је постојање могуће, ако нису разврстани у неку другу табелу. 

3) соли уврштених супстанци те соли њихових изомцра, естера и етера, чије је постојање могуће; 

4) препарате уврштених супстанци, ако нису изричито искључени. 

I 

Ова листа ступа на снагу истовремено са ступањем на снагу Одлуке о измјени и допуни Листе опојних дрога, 

психотропних супстанци, биљака из којих се може добити опојна дрога и прекурсора. 

ТАБЕЛА II: СУПСТАНЦЕ И БИЉКЕ ПОД СТРОГОМ КОНТРОЛОМ 

1. ЛИСТA ОПОЈНИХ ДРОГА* 
Интернационални незаштићени назив (INN) International Non-Proprietary (INN) - енглески језик Хемијски састав (хемијски назив) 

1. acetildihidrokodein Acetyldihydrocodeine 6-acetoksi-3-metoksi-N-metil-4,5-epoksimorfinan 

2. ACETILMETADOL Acetylmethadol 3-acetoksi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptan 

3. AH-7921 AH-7921 
3,4-dihloro-N-{[1-

(dimetilamino)cikloheksil]}metil}benzamid 

4. AKRILOILFENTANIL AKRILFENTANIL Acryloylfentanyl (acrylfentanyl) N-fenil-N-[1-(2-feeniletil)piperidin-4-il]prop-2-enamid 

5. ALFENTANIL Alfentanil 
N-[1-[2-(4-etil-4,5-dihidro-5-okso-1H-tetrazol-1-il)ethil]-

4-(metoksimetil)-4-piperidinil]-N-fenilpropanamid 

6. ALILPRODIN Allylprodine 3-alil-1-metil-4-fenil-4-propionoksipiperidin 

7. ALFACETILMETADOL Alphacetylmethadol alfa-3-acetoksi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptan 

8. ALFAMEPRODIN Alphameprodine alfa-3-etil-1-metil-4-fenil-4-propionoksipiperidin 

9. ALFAMETADOL Alphamethadol alfa-6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanol 

10. ALFAPRODIN Alphaprodine alfa-1,3-dimetil-4-fenil-4-propionoksipiperidin 

11. ANILERIDIN Anileridine 
1-para-aminofenetil-4-fenilpiperidin-4-etil estar 

карбоксилне киселине 

12. BENZETIDIN Benzethidine 
1-(2-benziloksietil)-4-fenilpiperidin-4-etil estar 

карбоксилне киселине 

13. Benzilmorfin Benzylmorphine 3-O-benzilmorfin 

14. BETACETILMETADOL Betacetylmethadol beta-3-acetoksi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptan  

15. BETAMEPRODIN Betameprodine beta-3-etil-1-metil-4-fenil-4-propionoksipiperidin 

16. BETAMETADOL Betamethadol beta-6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanol 

17. BETAPRODIN Betaprodine beta-1,3-dimetil-4-fenil-4-propionoksipiperidin 

18. BEZITRAMID Bezitramide 
1-(3-cijano-3,3-difenilpropil)-4-(2-okso-3-propionil-1-

benzimidazolinil)piperidin 

19. BRORFIN Brorphine 
1-{1-[1-(4-bromofenil)etil]-piperidin-4-il}-1,3-dihidro-2H-

benzimidazol-2-on 
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20. BUTIRILFENTANIL Butyrfentanyl N-fenil-N-[1-(2-feniletil)-4-piperidinil]butanamid 

21. BUTONITAZIN Butonitazene 
N,N-Dietil-2-[(4-butoksifenil)metil]- 5-nitro-1H-

benzimidazol-1- etanamin 

22. CIKLOPROPILFENTANIL Cyclopropylfentanyl 
N-fenil-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-

il]ciklopropankarboksamid 

23. DEKSTROMORAMID Dextromoramide 
(+)-4-[2-metil-4-okso-3,3-difenil-4-(1-

pirolidinil)butil]morfolin 

24. DEKSTROPROPOKSIFEN Dextropropoxyphene 
alfa-(+)-4-dimetilamino-1,2-difenil-3-metil-2-butanol 

propionat 

25. DIAMPROMID Diampromide N-[2-(metilfenetilamino)-propil]propionanilid 

26. DIETILTIAMBUTEN Diethylthiambutene 3-dietilamino-1,1-di-(2’-tienil)-1-buten 

27. DIFEKOKSIN Difenoxin 
1-(3-cijano-3,3-difenilpropil)-4-fenilizonipektonska 

киселина 

28. DIHIDROKODEIN Dihydrocodeione  4,5-epoksio-6-hidroksi-3metoksi-N-metilmofinan 

29. dihidromorfin Didydromophine 7,8-dihidromorfin; [7,8-H]-3,6-dihroksi-N-metil-morfinan 

30. DIMENOKSADOL (estocin) Dimenoxadol 2-dimetilaminoetil-1-etoksi-1,1-difenilacetat 

31. DIMEFEPTANOL Dimepheptanol 6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanol 

32. DIMETILTIAMBUTEN Dimethylthiambutene 3-dimetilamino-1,1-di-(2’-tienil)-1-buten 

33. DIOKSAFETIL BUTIRAT Dioxiphetyl butyrate etil-4-morfolino-2,2-difenilbutirat 

34. DIFENOKSILAT Diphenoxylate  
1-(3-cijano-3,3-difenilpropil)-4-fenilpiperidin-4-etil estar 

karbonske kiseline 

35. DIPIPANOL Dipipanone 4,4-difenil-6-piperidin-3-heptanon 

36. DROTEBANOL Drotebanol 3,4-dimetoksi-17-metilmorfinan-6-beta, 14-diol 

37. ekgonin i njegovi esteri i derivatiи koji se mogu 

pretvoriti u ekgonin i kokain 

Ecgonine and its esters and derivates which are convertible 

to ecgonine and cocaine  
  

38. ETAZEN Etazene 
2-[(4-etoksifenil)metil]-N,N-dietill-1H-benzimidazol-1-

etanamin 

39. ETILMETILTIAMBUTEN Ethylmethylthiambutene  3-etilmetilamino-1,1-di-(2'thiemil)-1 buten 

40. etilmorfin Ethymorfine 3-O-etilmorfin 

41. ETOKСЕRIDIN Etoxeridine  
1-[2-2(hidroksietoksi)-etil]-4-fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

42. etonitazen Etonitazene 1-dietilaminoetil-2-para-etoksibenzil-5-nitrobenzimidazol 

43. ETONITAZEPIN Etonitazepyne 
2-[(4-etoksifenil)metil]-5-nitro-1-(2-pirolidin-1-iletil)-1H-

benzoimidazol 

44. FENADOKSON Phenadoxone  6-morfolino-4,4-difenil-3-heptanon 

45. FENAMPROMID Phenampromide N-(1-metil-2-piperidinoetil)-propionanilid 

46. FENAZOCIN Phenazocine 2'-hidroksi-5,9-dimetil-2-fenetil-6,7-benzomorfan 

47. FENOMORFAN Phenomorphan 3-hidroksi-N-fenetilmorfinan 

48. FENOPERIDIN Phenoperidine  
1-(3-hidroksi-3-fenilpropisl)-4-fenilpiperidin-4-etil estar 

карбоксилне киселине 

49. FENTANIL Fentanyl 1-fenetil-4-N-propionilanilinopiperidin 

50. FOLKODIN Pholcodine beta-L-morfoliniletilmorfin 

51. 4-FLUOROIZOBUTIRILFENTANIL (4-FIBF, 

pFIBF) 
4-Fluoroisobutyrfentanyl (4-FIBF, pFIBF) N-(4-fluorofenil)-N-(1-fenetilpiperidin-4-il)izobutiramid 

52. FURANILFENTANIL Furanylfentanyl 
N-fenil-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-il]furan-2-

karboksamid 

53. FURETIDIN Furethidine  
1-(2-tetrahidrofurfuriloksietil)-4-fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

54. HIDOKODON Hydrocodone  dihidrokodeinon 

55. HIDROMORFINOL Hydromorphinol 14-hidroksidihidromorfin 

56. HIDROMORFON  Hydromorphone  dihidromorfinon 

57. HIDROKSIPETIDIN Hydroxypethidine 
4-meta-hidroksifenil-1-metilperidin-4-etil estar 

карбоксилне киселине 

58. IZOMETADON Isomethadone 6-dimetilamino-5-metil-4,4-difenil-3-heksanon 

59. IZONITAZEN Isotonitazene 
N,N-dietil-2-(2-(4-izopropoksibenzil)-5-nitro-1H-

benzo[d]imidazol-1-il)etan-1-amin 

60. KLONITAZEN Clonitazene (2-p-hlorbenzil)-1-dietilaminoetil-5-nitrobenzimidazol 

61. kodein Codeine  3-O-metilmorfin 

62. KODOKSIM Codoxime dihidrokodeinon-6-karboksimetiloksim 

63. kokain Cocaine  metil estar benzoilekgonina 

64. konoplja (Cannabis sativa L.), њене смоле, екстракти 

и тинктуре** 
Cannabis, cannabis resin, extracts and tinctures of cannabis   

65. KROTONILFENTANIL Crotonylfentanyl (E)-N-(1-fenetilpiperidin-4-il)-N-fenilbut-2-enamid 

66. LEVOMETORFAN*** Levomethorphan  (-)-3-metoksi-N-metilmorfinan 

67. LEVOMORAMID  Levomoramide  
(-)-4-[2-metil-4-okso-3,3-difenil-4-(1-pirolidinil)-

butil]morfolin 

68. LEVOFEBACILMORFAN Levophenacylmorphan (1)-3-hidroksi-N-fenacilmorfinan 

69. LEVORFANOL*** levorphanol (-)-3-hidroksi-N-metilmorfinan 

70. METAZOCIN metazocine 2’-hidroksi-2,5,9-trimetil-6,7-benzomorfan 

71. METADON (fenadon) methadone 6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanon 

72. metadon интермедијарни Methadone intermediate 4-cijano-2-dimetilamino-4,4-difenilbutan 

73. METILDEZORFIN Methyldesorphine 6-metil-delta-6-deoksimorfin 

74. METILDIHIDROMORFIN Methyldihydromorphine 6-metildihidromorfin 
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75. METOPON Metopon 5-metildihidromorfinon 

76. METOKSIACETILFENTANIL Methoxyacetylfentanyl 2-metoksi-N-fenil-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-il]acetamid 

77. 2-METIL-AP-237 2-Methyl-ap-237 
1-{2-metil-4-[(2E)-3-fenilprop-2-en-1-il]piperazin-1-

il}butan-1-on 

78. METONITAZEN Metonitazene 
N,N-dietil-2-(2-(4-metoksibenzil)-5-nitro-1H-

benzo[d]imidazol-1-il)etan-1-amin 

79. moramid intermedijarni Moramide intermediate 
2-metil-3-morfolino-1,1-difenilpropan карбонске 

киселине  

80. MORFERIDIN Morpheridine 
1-(2-morfolinoetil)-4-fenilpiperidin-4-etil estar 

карбоксилне киселине 

81. morfin Morphine 7,8-didehidro-4,5-epoksi-17-metilmorfinan-3,6-diol 

82. morfin metbromid и други петеровалентни азотови 

деривати морфина, а посебно деривати morfin-N-

оксида од којих је један и kodein-n-oksid 

Morphine methobromide and other pentavalent nitrogen 

morphine дериватиves including in particular the 

morphine-N-oxide derivates, one of which is codeine-N-

oxide 

morfin metilbromid 

83. morfin-n-oksid Morphine-N-oxide 3,6-dihidroksi-N-metil-4,5-epoksimorfinen-7-N-oksid 

84. MIROFIN Myrophine miristilbenzilmorfin 

85. MT-45 MT-45 1-cikloheksil-4-(1,2-difeniletil)piperazin 

86. NIKOKODIN Nicocodine 6-nikotinilkodein 

87. NIKODIKODIN Nicodicodine 6-nikotinildihidrokodein 

88. NIKOMORFIN Nicomorphine 3,6-dinikotinilmorfin 

89. NORACETILMETADOL Noracymethadol (±)-alfa-3-acetoksi-6-metilamino-4,4-difenilheptan 

90. NORKODEIN Norcodeine N-demetilkodein 

91. NORLEVORFANOL Norlevorphanol (-)-3-hidroksimorfinan 

92. NORMETADON  Normethadone 6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heksanon 

93. NORMORFIN Normorphine demetilmorfin ili N-demitiliran morfin 

94. NORPIPANON Norpipanone 4,4-difenil-6-piperidino-3-heksanon 

95. OKFENTANIL Ocfentanil 
N-(2-fluorofenil)-2-metoksi-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-

il]acetamid 

96. OKSIKODON Oxycodone 14-hidroksidihidrokodeinon 

97. OKSIMORFON Oxymorphone 14-hidroksdihidromorfinon 

98. ORIPAVIN Oripavine 3-O-demetiltebain 

99. ORTOFLUOROFENTANIL Orthofluorofentanyl 
N-(2-fluorofenil)-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-il] 

propanamid 

100. PARAFLUOROBUTIRIL 

FENTANIL 

Parafluorobutyrylfentanyl 
N-(4-fluorofenil)-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-

il]butanamid 

101. PETIDIN Pethidine 1-metil-4-fenilpiperidin-4-etil estar karboksilne kiseline 

102. petidin intermedijer A Pethidine intermediateA 4-cijano-1-metil-4-fenilpiperidin 

103. petidin intermedijer B Pethidine intermediateB 4-fenilpiperidine-4-etil estar карбоксилне киселине 

104. petidin intermedijer C Pethidine intermediateC 
1-metil-4-fenilpiperidine-4-etil estar карбоксилне 

киселине 

105. PIMINODIN Piminodine  
4-fenil-1-(3-fenilaminopropil)-piperidin-4-etil estar 

карбоксилне киселине 

106. PIRITRAMID Piritramide  
1-(3-cijano-3,3-difenilpropil)-4-(1-piperidino)piperidin-4-

amid карбоксилне киселине 

107. PROHEPTAZIN Prophetazine 1,3-dimetil-4-fenil-4-propionoksiazacikloheptan 

108. PROTONITAZEN Protonitazene 
N,N-dietil-5-nitro-2-[(4-propoksifenil)metil]-1H-

benzimidazol-1-etanamin 

109. PROPERIDIN Properidine 
1-metil-4-fenilpiperidin-4-izopropil estar карбоксилне 

киселине 

110. PROPIRAM Propiram N-(1-metil-2-piperidinoetil)-N-2-piridilpropionamid  

111. RACEMETORFAN Racetomorphan (±)-3-metoksi-N-metilmorfinan 

112. RACEMORAMID Racemoramide 
(±)-4-[2-metil-4-okso-3,3-difenil-4-(1-pirolidinil)-butil] 

morfolin 

113. RACEMORFAN Racemorphan (±)-3-hidroksi-N-metilmorfinan 

114. SUFENTANIL Sufentanil 
N-[4-(metoksimetil)-1-[2-(2-tienil)-etil]-4-piperidil] 

propionanilid 

115. TEBAKON Thebacon acetildihidrokodeinon 

116. TEBAIN Thebaine  3,6-dimetil-8-dihidromorfin 

117. TETRAHIDROFURANIL FENTANIL Tetrahydrofuranylfentanyl (THF-f) 
N-fenil-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-il]tetrahidrofuran-2-

karboksamid 

118. TILIDIN Tilidine 
(±)-etil-trans-2-(dimetilamino)-1-fenil-3-cikloheksan-1-

karboksilat 

119. TRIMEPERIDIN (promedol) Trimeperidine 1,2,5-trimetil-4-fenil-4-propionoksipiperidin 

120. U-47700 U-47700 
3,4-dihloro-N-(2-dimetilamino-cikloheksil)-N-metil-

benzamid 

121. VALERILFENTANIL Valerylfentanyl N-(1-fenetilpiperidin-4-il)-N-fenilpentanamid 

*Листa опојних дрога у Табели II такође укључује: 

1) изомере уврштених супстанци чије је постојање могуће у оквиру заданог хемијског назива (хемијске формуле), 

уколико ти изомери нису изричито искључени; 

2) естере и етере уврштених супстанци чије је постојање могуће, уколико нису разврстани у коју другу табелу; 
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3) соли уврштених супстанци те соли њихових изомера, естера и етера, чије је постојање могуће; 

4) препарате уврштених супстанци, уколико нису изричито искључени. 

**Биљка, њени дијелови, активни састојци биљке издвојени у било којем облику као њене смоле, екстракти и тинктуре. 

***Dekstrometorfan ((+)-3-metoksi-N-metilmorfinan) и dekstrorfan ((+)-hidroksi-N-metilmorfinan) изомери искључени су из 

ове листе. 

I 

Ова листа ступа на снагу истовремено са ступањем на снагу Одлуке допуни Листе опојних дрога, психотропних 

супстанци, биљака из којих се може добити опојна дрога и прекурсора. 
ТАБЕЛА II: СУПСТАНЦЕ И БИЉКЕ ПОД СТРОГОМ КОНТРОЛОМ 

2. ЛИСТA ПСИХОТРОПНИХ СУПСТАНЦИ* 

Интернационални 

незаштићени назив (INN) 
Остали незаштићени називи 

International Non - Proprietarv 

Name (INN) - енглески језик 

Остали незаштићени називи - 

енглески језик 
Хемијски назив(Хемијско име) 

1. AMFETAMIN 
 

Amfetamine amphetamine 

(±)-alfa-metilfenetilamin. 1-fenil-

2-aminopropan; 4-brom 0-2,5-

dimetoksifenalamin 

2. AMINEPTINE 
 

Amineptine 
 

7-[(10,11-dihidro-5H-

dibenzo[a,d]ciklohepten- 5-

il)amino] heptanska kiselina 

3. AM-2201,JWH-2201 
 

AM-2201,JWH-2201 
[1-(5-fluoropentil)-1H-indol-3-

il](naftalen-1-il)metanon 

4. 5F-APINACA,5F-AKB-48 
 

5F-APINACA,5F-AKB-48 

N-(adamantan-1-il)-1-(5-

fluoropentil)-1H-indazole-3- 

karboksamid 

5.  5F-AMB-PINACA, 5F-AMB 
 

 5F-AMB-PINACA, 5F-AMB 

metil 2-({[1-(5-fluoropentil)-1H-

indazol- 3il]karbonil}amino)-3-

metilbutanoat 

6. ADB-BUTINACA 
 

ADB-BUTINACA 

N-[1-(aminokarbonil)-2,2-

dimetilpropil]-1-butil-1H-indazol-

3-karboksamid 

7. AB-CHMINACA 
 

AB-CHMINACA 

N-[(2S)-1-amino-3-metil-

oksobutan-2-il]-1- 

(cikloheksilmetil)-1H-indazol-3- 

karboksamid 

8. 
ADB-CHMINACA, MAB-

CHMINACA  

ADB-CHMINACA, MAB-

CHMINACA 

N-[(2S)-1-amino-3,3-dimetil-1-

oksobutan-2- il]-1-

(cikloheksilmetil)-1H-indazol-3- 

karboksamid 

9. ADB-FUBINACA 
 

ADB-FUBINACA 

N-[(2S)-1-amino-3,3-dimetil-1-

oksobutan-2-il]-1-[(4-

fluorofenil)metil]-1H-indazol-3-

karboksamid 

10. AB-FUBINACA 
 

AB-FUBINACA 

N-[(2S)-1-amino-3-metil-1-

oksobutan-2-il]-1-[(4-

fluorofenil)metil]indazol-3-

karboksamid 

11. 5F-ADB, 5F-MDMB-PINACA 
 

5F-ADB, 5F-MDMB-PINACA 

metil(2S)-2-{[1-(fluoropentil)-1H-

indazol-3-karbonil]amino}-3,3-

dimetilbutanoat 

12. AB-PINACA 
 

AB-PINACA 

N-[(2S)-1-amino-3-metil-1-

oksobutan-2-il]-1-pentil-1H-

indazol-3-karboksamid 

13. 2C-B 
 

2C-B 4-bromo-2,5-dimetoksifenetilamin 

14. 4-CMC (4-hlorometkatinon) 
 

4-CMC (4-chloromethcathinone) 
1-(4-hlorofenil)-2-(metilamino)-1-

propanon  

15. CUMYL-4CN-BINACA 
 

CUMYL-4CN-BINACA 
1-(4-cijanobutil)-N-(2-fenilpropan-

2-il)-1H-indazol-3-karboksamid 

16. CUMYL-PEGACLONE 
 

CUMYL-PEGACLONE 
 5-pentil-2-(2-fenilpropan-2-il)-2,5-

dihidro-1H-pirido[4,3-b]indol-1-on 

17. 3-CMC (3-hlorometkatinon) 
 

3-chloromethcathinone (3-CMC) 
 1-(3-hlorofenil)-2-

(metilamino)propan-1-on 

18. DEKSAMFETAMIN 
 

Dexamphetamine 
 

(+)-alfa-metilfenetilamin 

19. DRONABINOL 
 

Dronabinol 
delta-9-tetrahydro-cannabinol and 

its stereochemical variants 

(6aR,10aR)-6a,7,8,10a-tetrahidro-

6,6,9-trimetil-3-pentil-6H-

dibenzo[b,d]piran-1-ol 

20. DIFENIDIN 
 

diphenidine 1-(1,2-difeniletil)piperidin 

21. DIPENTINOL 
 

dipentylone 
 1-(1,3-benzodioksol-5-il)-2-

(dimetilamino)pentan-1-on 

22. ETILON 
 

ethylone 
(RS)-1-(1,3-benzodioksol-5-il)-2-

(etilamino)propan-1-on 

23. ETILFENIDAT 
 

ethylphenidate 
etil 2-fenil-2-piperidin-2-ilacetat 

[1] 

24. EUTILON 
 

eutylone 
1-(1,3-benzodioksol-5-il)-2-

(etilamino)butan-1-on 

25. FENCIKLIDIN 
 

PHENCYCLIDINE PCP 1-(1-fenilcikloheksil)piperidin 

26. FENETILIN 
 

FENETYLLINE 
 

7-[2-[(alfa-

metilfenetil)amino]etil]teofilin 
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27. FENMETRAZIN 
 

Phenmetrazine 
 

3-metil-2-fenilmorfolin 

28. 
2-

FLUORODESHLORKETAMIN 
2-fluorodeschloroketamine 

 

2-(2-fluorofenil)-2-

(metilamino)cikloheksan-1-on 

29. 4-FLUOROAMFETAMIN 
 

4-fluoroamphetamine, 4-FA 1-(4-fluorofenil)propan-2-amin 

30. 
FUB-AMB, MMB-FUBINACA, 

AMB-FUBINACA  

FUB-AMB, MMB-FUBINACA, 

AMB-FUBINACA 

metil(2S)-2-({1-[4-

fluorofenil]metil-1H-indazol-3-

karbonil}amino)-3-metilbutanoat 

31. JWH-018, AM-678 
 

JWH-018, AM-678 
naftalen-1-il(1-pentil-1H-indol-3-

il)metanon 

32. KETAMIN 
 

Ketamine  
 

2-(o-hlorofenil)-2-

(metilamino(cikloheksanon) 

33.LEVAMFETAMINE 
 

Levamphetamine levamphetamine (-)-(R)-alfa-metilfenetilamin 

34. LEVMETAMFETAMINE 
 

Levomethamphetamine levomethamphetamine (-)-N, alfa-dimetilfenetilamin 

35. MEKLOKVALON 
 

MECLOQUALONE 
 

3-(o-hlorofenil)-2-metil-4(3H)-

kinazolinon 

36.METAMFETAMIN 
 

Methamphetamine methamphetamine (+)-(S)-N,alfa-dimetilfenetilamin 

37. METAMFETAMIN 

RACEMAT  

METAMFETAMINE 

RACEMATE  
(±)-N,alfa-dimetilfenetilamin 

38. METAKVALON 
 

METHAQUALONE 
 

2-metil-3-o-tolil-4(3H)-

kvinazolinon 

39. METILFENIDAT 
 

METHYLPHENIDATE 
 

metil α-fenil-2-piperidin acetat 

40. 
MDPV, 3,4-

metilenedioksipirovaleron  

MDPV, 3,4-

methylenedioxypyrovalerone 

(RS)-1-(benzo[d][1,3]dioksol-5-il)-

2-(pirolidin-1-il)pentan-1-on 

41. metilon, beta-keto-MDMA 
 

methylone, beta-keto-MDMA 
(RS)-2-metilamino-1-(3,4-

metilendioksifenil)propan-1-on 

42. metokсеtamin, MXE 
 

methoxetamine, MXE 
(RS)-2-(3-metoksifenil)-2-

(etilamino)-cikloheksanon 

43. MDMB-CHMICA 
 

MDMB-CHMICA 

metil 2-[[1-(cikloheksilmetil)indol-

3-karbonil]amino]-3,3-

dimetilbutanoat 

44. metiopropamin, MPA 
 

methiopropamine, MPA 1-(tiofen-2-il)-2-metilaminopropan 

45. 4-metiletkatinon, 4-MEC 
 

4-methylethcathinone, 4-MEC 
2-(etilamino)-1-(4-

metilfenil)propan-1-on 

46. 5F-MDMB-PICA 
 

5F-MDMB-PICA 

metil(S)-2-(1-(5-fluoropentil)-1H-

indol-3-karboksamido)-3,3-

dimetilbutanoat 

47. 4F-MDMB-BINACA 
 

4F-MDMB-BINACA 

metil(S)-2-(1-(4-fluorobutil)-1H-

indazol-3-karboksamido)-3,3-

dimetilbutanoat 

48. MDMB-4en-PINACA 
 

MDMB-4en-PINACA 

metil 3,3-dimetil-2-(1-(pent-4-en-

1-il)-1H-indazol-3-

karboksamido)butanoat 

49. 3-Metoksifenciklidin 
 

3-Methoxy phencyclidine 
1-(1-(3-

metoksifenil)cikloheksil)piperidin 

50. 3-Metil metkatinon 
 

3-Methyl methcathinone 
2-(metilamino)-1-(3-

metilfenil)propan-1-on 

51. N-etil norpentilon 
 

N-ethyl norpentylone 
1-(2H-1,3-benzodioksol-5-il)-2-

(etilamino)pentan-1-on 

52. N-etilhekсеdron 
 

N-ethylhexedrone  2-(etilamino)-1-fenil-1-heksanon 

53. alfa-PVP 
 

alpha-PVP alfa-pirolidinovalerofenon 

54. 
para-metil-4-metilaminoreks, 4,4’-

DMAR  

para-Methyl-4-methylaminorex, 

4,4’-DMAR 

4-metil-5-(4-metilfenil)-4,5-

dihidro-1,3-oksazol-2-amin 

55. PENETEDRON 
 

pentedrone 
(±)-2-(metilamino)-1-fenilpentan-

1-on 

56. 5F-PB-22 
 

5F-PB-22 
kinolin-8-il 1-(5-fluoropentil)-1H-

indol-3-karboksilat 

57. alfa-PHP  
 

alpha-PHP  
(RS)-1-fenil-2-(pirolidin-1-

il)heksan-1-on 

58. alfa-PiHP  
 

alpha-PiHP  
4-metil-1-fenil-2-(pirolidin-1-

il)pentan-1-on 

59. СЕKOBARBITAL 
 

СЕCOBARBITAL  
 

5-alil-5-(1-metilbutil)barbiturna 

киселина 

60. UR-144  
 

UR-144  
(1-pentil-1H-indol-3-il)(2,2,3,3-

tetrametilciklopropoil)metanon 

61. XLR-11  
 

XLR-11  

[1-(5-fluoropentil)-1H-indol-3-

il](2,2,3,3-

tetrametilciklopropil)metanon 

62. ZIPEPROL  ZIPEPROL  
  

alfa-(alfa-metoksibenzil)-4-(beta-

metoksifenetil)- 1-piperazinetanol  

*Листа психотропних супстанци у Табели II такође укључује: 

1) изомере уврштених супстанци чије је постојање могуће у оквиру задатог хемијског имена (хемијске формуле), ако ти 

изомери нису изричито искључени; 

2) естере и етере уврштених супстанци чије је постојање могуће, ако нису разврстани у неку другу табелу 

3) соли уврштених супстанци те соли њихових изомера. естера и етера, чије је постојање могуће. 

4) препарате уврштених супстанци, ако нису изричито искључени 

**Овај интернационални незаштићени назив односи се на стереохемијски облик (-)-trans-delta-9-tetrahidrokanabinolа. 
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ТАБЕЛА III: СУПСТАНЦЕ И БИЉКЕ ПОД КОНТРОЛОМ 

2. ЛИСТА ПСИХОТРОПНИХ СУПСТАНЦИ* 

Интернационални незаштићени назив 

(INN) 

International Non - Proprietarv Name 

(INN) - енглески језик 

Остала незаштићена имена - енглески 

језик 
Хемијски назив (Хемијско име) 

1. ALOBARBITAL Allobarbital 
 

5,5-dialilbarbiturna киселина 

2. ALPRAZOLAM Alprazolam 
 

8-hlor-1-metil-6-fenil-4H-s-triazolo[4,3-

a][1,4]benzodiazepin 

3. AMFEPRAMON Amfepramone Dietilpropion 2-(dietilamino)propiofenon 

4. AMINOREKS Aminorex 
 

2-amino-5-fenil-2-oksazolin 

5. AMOBARBITAL Amobarbital 
 

5-etil-5-izopentilbarbiturna киселина 

6. BARBITAL Barbital 
 

5,5-dietilbarbiturna киселина 

7. BENZFETAMIN Benzphetamine 
 

N-benzil-N,alfa-dimetilfenetilamin 

8. BROMAZEPAM Bromazepam 
 

7-bromo-1,3-dihidro-5-(2-piridil)-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on 

9. BROMAZOLAM Bromazolam 
 

8-bromo-1-metil-6-fenil-4H-

[1,2,4]triazolo[4,3- a][1,4]benzodiazepin 

10. BROTIZOLAM Brotizolam 
 

2-brom-4-(o-hlorfenil)-9-metil-6H-

tieno[3,2-f]-s-triazolo[4,3-a][1,4]diazepin 

11. BUPRENORFIN Buprenorphine 
 

21-ciklopropil-7-α-[(S)-1-hidroksi-1,2,2-

trimetilpropil]-6,14-endo-etano-6,7,8,14-

tetrahidrooripavin 

12. BUTALBITAL Butalbital 
 

5-alil-5-izobutilbarbiturna киселина 

13. BUTOBARBITAL Butobarbital 
 

5-butil-5-etilbarbiturna киселина 

14. CIKLOBARBITAL Cyclobarbital 
 

5-(1-ciklohekсеn-1-il)-5-etilbarbiturna 

киселина 

15. DELORAZEPAM Delorazepam 
 

7-hloro-5-(o-hlorfenil)-1,3-dihidro-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on 

16. DIAZEPAM Diazepam 
 

7-hloro-1,3-dihidro-1-metil-5-fenil-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on 

17. DIKLAZEPAM Diclazepam, Chlorodiazepam 
 

7-hloro-5-(2-hlorofenil)-1-metil-1,3-

dihidro-2H-benzo[e][1,4]diazepin-2-on 

18. ESTAZOLAM Estazolam 
 

8-hloro-6-fenil-4H-s-triazolo[4,3-

a][1,4]benzodiazepin 

19. ETKLORVINOL Etchlorvynol 
 

1-hloro-3-etil-1-penten-4-in-3-ol 

20. ETINAMAT Ethinamate 
 

1-etinilcikloheksanolkarbamat 

21. ETIL LOFLAZEPAT Ethyl Loflazepat 
 

etil 7-hlor-5-(o-fluorfenil)-2,3-dihidro-2-

okso-1H-1,4-benzodiazepin-3-karboksilat 

22. ETILAMFETAMIN Ethylamphetamine N-ethylamphetamine N-etil-alfa-metilfenetilamin 

23. ETIZOLAM Etizolam 
 

4-(2-hlorofenil)-2-etil-9-metil-6H-tieno[3,2- 

f][1,2,4]triazolo[4,3a][1,4]diazepin 

24. FENAZEPAM Phenazepam Fenazepam 
7-bromo-5-(2-hlorofenil)-1,3-dihidro-2H-

1,4- benzodiazepin-2-on 

25. FENDIMETRAZIN Phendimetrazine phendimetrazine (+)-(2S,3S)-3,4-dimetil-2-fenilmorfolin 

26. FENKAMFAMIN Fencamfamin 
 

N-etil-3-fenil-2-norbornanamin 

27. FENOBARBITAL Phenobarbital 
 

5-etil-5-fenilbarbiturna киселина 

28. FENPROPOREKS Fenproporex 
 

(±)-3-[(alfa-metilfenetil)amino]propionitril 

29. FENTERMIN Phentermin 
 

alfa,alfa-dimetilfenetilamin 

30. FLUALPRAZOLAM Flualprazolam 
 

8-hloro-6-(2-fluoro-fenil)-1-metil-4H-

benzo[f][1,2,4]triazolo[4,3-a][1,4]diazepim 

31. FLUBROMAZOLAM Flubromazolam 
 

8-bromo-6-(2-fluorofenil)-1-metil-4H-

benzo[f][1,2,4]triazolo[4,3-a][1,4]diazepin 

32. FLUDIAZEPAM Fludiazepam 
 

7-hloro-5-(o-fluorfenil)-1,3-dihidro-1-metil-

2H-1,4-benzodiazepin-2-on 

33. FLUNITRAZEPAM Flunitrazepam 
 

5-(o-fluorofenil)-1,3-dihidro-1-metil-7-

nitro-2H- 1,4-benzodiazepin-2-on 

34. FLURAZEPAM Flurazepam 
 

7-hloro-1-[2-(dietilamino)etil]-5-(o-

fluorfenil)-1,3-dihidro-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on 

35. GAMA HIDROKSIMASLAČNA 

КИСЕЛИНА 
gamma-Hydroxybutyric Acid GHB gama-hidroksibuterna киселина 

36. GLUTETIMID Glutethimid 
 

2-etil-2-fenilglutarimid 

37. HALAZEPAM Halazepam 
 

7-hloro-1,3-dihidro-5-fenil-1-(2,2,2-

trifluoroetil)- 2H-1,4-benzodiazepin-2-on 

38. HALOKSAZOLAM Haloxazolam 
 

10-bromo-11b-(o-fluorofenil)-2,3,7,11b-

tetrahidrooksazolo[3,2-d] 

[1,4]benzodiazepin- 6(5H)-on 

39. HLORDIAZEPOKSID Chlordiazepoxide 
 

7-hloro-2-(metilamino)-5-fenil-3H-1,4- 

benzodiazepin-4-oksid 

40. KAMAZEPAM Camazepam 
 

7-hlor-1,3-dihidro-3-hidroksi-1-metil-5-

fenil-2H-1,4-benzodiazepin-2-on 

dimetilkarbamat 

41. KATIN Cathine (+)-norpсеudoephedrine (1S,2S)-2-amino-1-fenilpropan-1-ol 

42. KETAZOLAM Ketazolam 
 

11-hloro-8,12b-dihidro-2,8-dimetil-12b-
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fenil-4H- [1,3]oksazino[3,2-

d][1,4]benzodiazepin-4,7(6H)- dion 

43. KLOBAZAM Clobazam 
 

7-hloro-1-metil-5-fenil-1H-1,5-

benzodiazepin-2,4(3H,5H)-dion 

44. KLOKSAZOLAM Cloxazolam 
 

10-hloro-11b-(o-hlorfenil)-2,3,7,11b-

tetrahidro-oksazolo-[3,2-

d][1,4]benzodiazepin-6(5H)-on 

45. KLONAZEPAM Clonazepam 
 

5-(o-hlorfenil)-1,3-dihidro-7-nitro-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on 

46. KLONAZOLAM Clonazolam clonazolam 
6-(2-hlorofenil)-1-metil-8-nitro-4H-

benzo[f][1,2,4]triazolo[4,3-a][1,4]diazepin 

47. KLORAZEPAT Clorazepat 
 

7-hloro-2,3-dihidro-2-okso-5-fenil-1H-1,4-

benzodiazepin-3-karboksilna киселина 

48. KLOTIAZEPAM Clotiazem 
 

5-(o-hlorfenil)-7-etil-1,3-dihidro-1-metil-

2H-tieno[2,3-e]-1,4-diazepin-2-on 

49. LEFETAMIN Lefetamine SPA (-)-N,N-dimetil-1,2-difeniletilamin 

50. LOPRAZOLAM Loprazolam 
 

6-(o-hlorfenil)-2,4-dihidro-2-[(4-metil-1-

piperazinil) metilen]-8-nitro-1H-

imidazo[1,2-a][1,4]benzodiazepin-1-on 

51. LORAZEPAM Lorazepam 
 

7-hloro-5-(o-hlorfenil)-1,3-dihidro-3-

hidroksi-2H-1,4-benzodiazepin-2-on 

52. LORMETAZEPAM Lormetazepam 
 

7-hloro-5-(o-hlorfenil)-1,3-dihidro-3-

hidroksi-1-metil-2H-1,4-benzodiazepin-2-

on 

53. MAZINDOL Mazindol 
 

5-(p-hlorfenil)-2,5-dihidro-3H-imidazo[2,1-

a]izoindol-5-ol 

54. MEDAZEPAM Medazepam 
 

7-hloro-2,3-dihidro-1-metil-5-fenil-1H-1,4-

benzodiazepin 

55. MEFENOREKS Mefenorex 
 

N-(3-hlorpropil)-alfa-metilfenetilamin 

56. MEPROBAMAT Meprobamat 
 

2-metil-2-propil-1,3-propandioldikarbamat 

57. MEZOKARB Mesocarb 
 

3-(alfa-metilfenetil)-N-

(fenilkarbamoil)sidnon imin 

58. METILFENOBARBITAL Methyl-phenobarbital 
 

5-etil-1-metil-5-fenilbarbiturna киселина 

59. METIPRILON Methylprylon 
 

3,3-dietil-5-metil-2,4-piperidin-dion 

60. MIDAZOLAM Midazolam 
 

8-hloro-6-(o-fluorfenil)-1-metil-4H-

imidazo[1,5-a][1,4]benzodiazepin 

61. NIMETAZEPAM Nimetazepam 
 

1,3-dihidro-1-metil-7-nitro-5-fenil-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on 

62. NITRAZEPAM Nitrazepam 
 

1,3-dihidro-7-nitro-5-fenil-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on 

63. NORDAZEPAM Nordazepam 
 

7-hloro-1,3-dihidro-5-fenil-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on 

64. OKSAZEPAM Oxazepam 
 

7-hloro-1,3-dihidro-3-hidroksi-5-fenil-2H-

1,4-benzodiazepin-2-on 

65. OKSAZOLAM Oxazolam 
 

10-hloro-2,3,7,11b-tetrahidro-2-metil-11b-

feniloksazolo[3,2-d][1,4]benzodiazepin-

6(5H)-on 

66. PEMOLIN Pemoline 
 

2-amino-5-fenil-2-oksazolin-4-on 

67. PENTAZOCIN Pentazocine 
 

(2R*,6R*,11R*)-1,2,3,4,5,6-heksahidro-

6,11-dimetil-3-(3-metil-2-butenil)-2,6-

metano-3-benzazocin-8-ol 

68. PENTOBARBITAL Pentobarbital 
 

5-etil-5-(1-metilbutil)barbiturna киселина 

69. PINAZEPAM Pinazepam 
 

7-hloro-1,3-dihidro-5-fenil-1-(2-propinil)-

2H-1,4-benzodiazepin-2-on 

70. PIPRADROL Pipradrol 
 

1,1-difenil-1-(2-piperidil)metanol 

71. PRAZEPAM Prazepam 
 

7-hlor-1-(ciklopropilmetil)-1,3-dihidro-5-

fenil-2H-1,4-benzodiazepin-2-on 

72. PIROVALERON Pyrovaleron 
 

4’-metil-2-(1-pirolidinil)valerofenon 

73. СЕKBUTABARBITAL Сеcbutabarbital 
 

5-сеk-butil-5-etilbarbiturna киселина 

74. TEMAZEPAM Temazepam 
 

7-hloro-1,3-dihidro-3-hidroksi-1-metil-5-

fenil-2H-1,4-benzodiazepin-2-on 

75. TETRAZEPAM Tetrazepam 
 

7-hloro-5-(1-ciklohekсеn-1-il)-1,3-dihidro-

1-metil-2H-1,4-benzodiazepin-2-on 

76. TRIAZOLAM Triazolam 
 

8-hloro-6-(o-hlorfenil)-1-metil-4H-s-

triazolo[4,3-a][1,4]benzodiazepin 

77. VINILBITAL Vinylbital 
 

5-(1-metilbutil)-5-vinilbarbiturna киселина 

78. ZOLPIDEM Zolpidem 
 

N,N,6-trimetil-2-p-tolilimidazo[1,2-

a]piridin-3-acetamid 

*Листа психотропних супстанци у Табели III такође укључује 

1) изомере уврштених супстанци чије је постојање могуће у оквиру задатог хемијског имена, односно хемијске 

формуле, ако ти изомен нису изричито искључени, 

2) естере и етере уврштених супстанци чије је постојање могуће, ако нису разврстани у неку другу табелу; 

3) соли уврштених супстанци те соли њихових изомера, естера и етера, чије је постојање могуће 

4) препарате уврштених супстанци, ако нису изричито искључени. 
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ТАБЕЛА IV: ПРЕКУРСОРИ 

(СУПСТАНЦЕ КОЈЕ СЕ МОГУ УПОТРИЈЕБИТИ У ДОБИЈАЊУ ОПОЈНЕ ДРОГЕ) 

ЛИСТА КОНТРОЛИСАНИХ ПРЕКУРСОРА* 

Интернационални 

незаштићени назив (INN) 

International Non-

Proprictary Name (INN) - 

енглески језик 

Остали незаштићени 

називи 
Хемијски састав CN код CAS број 

1. N-

ACETILANTRANILNA 

KISELINA 

N-Acetylanthranilic acid 
 

2 -acetilaminobenzoična 

киселина 
2924.23 00 89-52-1 

2. ACETON Acetone  
 

2-propanon 2914.11 00 67-64-1 

3. ANHIDRID OCETNE 

КИСЕЛИНЕ  
Acetic anhydride Anhidrid acetatne киселине acetatni oksid 2915.24 00 108-24-7 

4. ANTRANILNA 

КИСЕЛИНА 
Anthranilic acid 

 
2-aminobenzoeva киселина, 2922.43 00 118-92-3 

5. ANPP, 4-anilino-N-

fenetilpiperidin 

4-Anilino-N-

phenethylpiperidine (ANPP)   

N-fenil-1-(2-

feniletil)piperidin-4-amin 
2933.36 00  21409-26-7 

6. terc-butil 4-oksopiperidin-

1-karboksilat (1-boc-4-

piperidon) 

tert-Butyl 4-oxopiperidine-1-

carboxylate (1-boc-4-

piperidone) 
 

1-piperidinkarboksilna 

киселина, 4-okso, 1,1-

dimetiletil ester 

2933.39 99  79099-07-3 

7. terc-butil 4-

(fenilamino)piperidin-1-

karboksilat (1-boc-4-AP) 

tert-Butyl 4-

(phenylamino)piperidine-1-

carboxylate (1-boc-4-AP) 
 

4-(fenilamino)-1-

piperidinkarboksilna 

киселина, 1,1 dimetiletil 

ester 

2933.34 00 125541-22-2 

8. EFEDRIN Ephedrine  
 

R-(R*,S*)]-alfa-[1-

(metilamino)etil]-

benzenmetanol 

2939.41 00 299-42-3 

9. ERGOMETRIN Ergometrine  
 

ergolin-8-karboksamid, 9,10-

didehidro-N-(2-hidroksi-1-

metiletil)-6-metil-[8-beta(S)] 

2939.61 00 60-79-7 

10. ERGOTAMIN Ergotamine  
 

ergotaman-3',6',18'-trion, 12'-

hidroksi-2'-metil-5'-

(fenilmetil)-(5α)  

2939.62 00 113-15-5 

11. ETILNI ETER Ethyl ether 
 

1,1'-oksibis[etan], dietil etar 2909.11 00 60-29-7 

12. FENIL-ACETATNA 

КИСЕЛИНА 
Phenyl acetic acid 

 
benzenacetična киселина 2916 34 00 103-82-2 

13. alfa-fenilacetoacetamid 

(APAA)  

alpha-Phenylacetoacetamide 

(APAA)   
2-fenilacetoacetamid 2924 29 70 4433-77-6 

14. alfa-fenilacetoacetonitril 

(APAAN) 

alpha-

Phenylacetoacetonitrile 

(APAAN) 
 

2-fenilacetoacetonitril 2926 40 00 4468-48-8 

15. N-fenil-4-piperidinamin 

(4-AP)  
N-phenylpiperidin-4-amine 

  
2933 39 99 23056-29-3 

16. N-fenetil-4-piperidon 

(NPP) 

N-Phenethyl-4-piperidone 

(NPP)  
1-(2-feniletil)-piperidin-4-on 2933 37 00 39742-60-4 

17. 1-FENIL-2-

PROPANON 

1-Phenyl-2-Propanone, 

Phenylacetone 
P2P 

1-fenil-2-propanon; 

metilbenzilketon 
2914 31 00 103-79-7 

18. FORMAMIDE Formamide 
 

formamide 
  

19. IZOSAFROL  Isosafrole 
 

1,3-benzodioksol, 5-(1-

propenil)-; 3,4-metilen 

dioksi-(1´-propenil) benzol 

2932 91 00 120-58-1 

20. KALIJEV 

PERMANGANAT 
Potassium permanganate 

 
 KMnO4, kalijeva so 2841.61 00 7722-64-7 

21. LIZERGINSKA 

КИСЕЛИНА 
Lyсеrgic acid 

 

(8beta)-9,10-didehidro-6-

metilergolin-8-karboksilna 

киселина  

2939.63 00 82-58-6 

22. 3,4-

METILENDIOKSIFENIL-

2-PROPANON 

3,4-Methylenedioxy-phenyl-

2-propanone  
3,4-MDP-2-P 

2-propanon 1- 

[3.4(metilenedioksi) fenil]-, 

3,4-metilenedioksi - (propil-

2-on)benzol 

2932 92 00 4676-39-5 

23. METIL ETIL KETON Methyl ethyl ketone 
 

2-butanon 2914 12 00 78-93-3 

24. Metil alfa-

fenilacetoacetat  

Methyl alpha-

phenylacetoacetate (MAPA) 
MAPA metil 3-okso-2-fenilbutanoat 2918.30 00 16648-44-5 

25. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidat 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidate  

oksiranekarboksilna 

киселина, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil-

metil estar 

2932.99 00 13605-48-6 

26. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidinska киселина 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid  

2-oksirankarboksilna 

киселина, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil 

2932.99 00  2167189-50-4 

27. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidinska киселина, etil 

ester 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, ethyl ester  

2-oksirankarboksilna 

киселина, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil-

2932.99 00 28578-16-7 
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etil ester 

28. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidinska киселина, propil 

ester 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, propyl ester  

2-oksirankarboksilna 

киселина, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil-

propil ester 

2932.99 00  n/a 

29. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidinska киселина, 

izopropil ester 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, isopropyl ester  

2-oksirankarboksilna 

киселина, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil-

izopropil ester 

2932.99 00 n/a 

30. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidinska киселина, butil 

ester 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, butyl ester  

2-oksirankarboksilna 

киселина, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil-

butil ester 

2932.99 00 n/a 

31. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidinska киселина, 

izobutil ester 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, isobutyl ester6  

2-oksirankarboksilna 

киселина, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil-

izobutil ester 

2932.99 00 n/a 

32. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidinska киселина, сеc-

butil ester 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, сеc-butyl ester  

2-oksirankarboksilna 

киселина, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil-

сеc-butil ester 

2932.99 00 
 

33. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidinska киселина, terc-

butil ester 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, tert-butyl ester  

2-oksirankarboksilna 

киселина, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil-

terc-butil ester 

2932.99 00 n/a 

34. N-METHIL-

FORMAMIDE 
N-methylformamide 

 
N-methylformamide 

  

35. Metil alfa-

fenilacetoacetat  

Methyl alpha-

phenylacetoacetate (MAPA) 
MAPA metil 3-okso-2-fenilbutanoat 2918.30 16648-44-5 

36. NOREFEDRIN Norephedrine 
 

(R*,S*)-(+)-α-(1-

aminoetil)benzenmetanol; 

(±) 2-amino-1-fenil-1-

propanol 

2939. 49 00  154-41-6 

37. Norfentanyl  Norfentanyl  
 

propanamid, N-fenil-N-4-

piperidinil 
2933.39 1609-66-1 

38. PIPERIDIN Piperidine 
 

heksahidro-piridin 2933 32 00 110-89-4 

39. PIPERONAL Piperonal 
 

1,3-benzodioksol-5-

karboksaldehid (3,4-

metilendioksi)benzaldehid; 

heliotropin 

2932.93 00 120-57-0 

40. PСЕUDOEFEDRIN Pсеudoephedrine 
 

[S-(R*,R*)]-α-[1-

(metilamino)etil]benzenmeta

noI 

2939.42 00 90-82-4 

41. P-2-P metil glicidna 

киселина  
P-2-P methyl glycidic acid 

 

2-oksirankarboksilna 

киселина, 2-metil-3-fenil- 
2918 99 25547-51-7 

42. P-2-P metil glicidna 

киселина, metil ester 

P-2-P methyl glycidic acid, 

methyl ester 
PMK glicidat 

metil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat 
2918 99 80532-66-7 

43. P-2-P metil glicidna 

киселина, etil ester 

P-2-P methyl glycidic acid, 

ethyl ester  

etil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat 
2918 99 41232-97-7 

44. P-2-P metil glicidna 

киселина, propil ester 

P-2-P methyl glycidic acid, 

propyl ester  

propil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat 
2918 99 n/a 

45. P-2-P metil glicidna 

киселина, izopropil ester 

P-2-P methyl glycidic acid, 

isopropyl ester  

izopropil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat 
2918 99 n/a 

46. P-2-P metil glicidna 

киселина, butil ester 

P-2-P methyl glycidic acid, 

butyl ester  

butil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat 
2918 99 n/a 

47. P-2-P metil glicidna 

киселина, izobutil ester 

P-2-P methyl glycidic acid, 

isobutyl ester  

izobutil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat 
2918 99 n/a 

48. P-2-P metil glicidna 

киселина, сеc-butil ester 

P-2-P methyl glycidic acid, 

сеc-butyl ester  

сеc-butil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat 
2918 99 n/a 

49. P-2-P metil glicidna 

киселина, terc butil ester 

P-2-P methyl glycidic acid, 

tert-butyl ester  

terc-butil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat 
2918 99 n/a 

50. 4-Piperidon 4-Piperidone 
 

piperidin-4-on 2933.39 41661-47-6 

51. SAFROL Safrole 
 

1,3-benzodioksol,5-(2- 

propenil); 3,4-

metilenedioksialilbenzol 

2932 94 00  94-59-7 

52. SOLNA КИСЕЛИНА** Hydrochloric acid 
 

Hloridna киселина, 

hidrohlorična киселина  
2806 10 00 7647-01-0 

53. SUMPORNA 

КИСЕЛИНА** 
Sulphuric acid 

 
sulfatna киселина 2807.00 00 7664-93-9 

54. TOLUEN Toluene 
 

metilbenzol; metilbenzen 2902. 30 00 108-88-3 

*Листа такође укључује и соли уврштених супстанци чије је постојање могуће, осим соли солне и сумпорне киселине. 

**Соли солне и сумпорне киселине искључене су. 

I 

Ова листа ступа на снагу истовремено са ступањем на снагу Одлуке о измјени и допуни Листе опојних дрога, 

психотропних супстанци, биљака из којих се може добити опојна дрога и прекурсора. 
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Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/3, 42/03, 81/06, 

76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i člana 16. Zakona o sprečavanju i 

suzbijanju zloupotrebe opojnih droga ("Službeni glasnik BiH", 

broj 8/06), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 108. sjednici, 

održanoj 15. aprila 2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O DOPUNAMA LISTE OPOJNIH DROGA, 

PSIHOTROPNIH TVARI, BILJAKA IZ KOJIH SE MOŽE 

DOBITI OPOJNA DROGA I PREKURSORA 

Član 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom se dopunjava Lista opojnih droga, 

psihotropnih tvari, biljaka iz kojih se može dobiti opojna droga i 

prekursora (u daljnjem tekstu: Lista opojnih droga), koja se nalazi 

u prilogu Zakona o sprečavanju i suzbijanju zloupotrebe opojnih 

droga ("Službeni glasnik BiH", broj 8/06). 

Član 2. 

(Dopuna Tabela) 

(1) Dopunjava se Tabela I Liste opojnih droga pod nazivom 

"Zabranjene tvari i biljke", u tački 1. Lista opojnih droga i to 

sljedećim opojnim drogama internacionalnog nezaštićenog 

naziva: 

a) ACETILFENTANIL; naziv na engleskom jeziku: 

Acetylfentanyl; hemijski sastav: N-fenil-N-[1-(2-

feniletil)-4-piperidinil]acetamid, koja se dodaje kao 

redni broj 3, prema abecednom popisu, u tabelu iza 

rednog broja 2 pod kojim je zaveden acetil-alfa-

metilfentanil; 

b) KARFENTANIL; naziv na engleskom jeziku: 

Carfentanil; hemijski sastav: Metil 1-(2-feniletil)-4-

[fenil (propanoil) amino]piperidin-4-karboksilat, 

dodaje se kao redni broj 12, prema abecednom popisu, 

u tabelu iza rednog broja 11 pod kojim je zaveden 

heroin; 

(2) Dopunjava se Tabela I Liste opojnih droga pod nazivom 

"Zabranjene tvari i biljke", u tački 2. Lista psihortopnih 

supstanci i to sljedećim psihotropnim supstancama 

nezaštićenog naziva: 

a) 25B-NBOMe; naziv na engleskom jeziku: 25B-

NBOMe; hemijski naziv: 2-(4-bromo-2,5-

dimetoksifenil)-N-(2-metoksibenzil)etanamin, koja se 

dodaje kao redni broj 3, prema abecednom popisu, u 

tabelu iza rednog broja 2 pod kojim je zaveden 

brolamfetamin; 

b) 25C-NBOMe; naziv na engleskom jeziku: 25C-

NBOMe; hemijskog naziva: 2-(4-hloro-2,5-

dimetoksifenil)-N-(2-metoksibenzil)etanamin, koja se 

dodaje pod redni broj 4, prema abecednom popisu, u 

tabelu iza rednog broja 3 pod kojim je zaveden 25B-

NBOMe; 

c) DOC; naziv na engleskom jeziku: DOC; hemijski 

naziv: 4-hloro-2,5-dimetoksiamfetamin, koja se dodaje 

pod redni broj 10, prema abecednom popisu, u tabelu 

iza rednog broja 9 pod kojim je zaveden DOET; 

d) 25I-NBOMe; naziv na engleskom jeziku: 25I-

NBOMe; hemijski naziv: 2-(4-jodo-2,5-

dimetoksifenil)-N-(2-metoksibenzil) etanamin, koja se 

dodaje pod redni broj 13 prema abecednom popisu u 

tabelu iza rednog broja 12 pod kojim je zaveden 

Etriptamin; 

e) N-hidroksi MDA; naziv na engleskom jeziku: N-

hydroxy MDA, hemijski naziv: (±)-N[α-metil-3,4-

(metilenedioksi)fenetil]hidroksilamin, koja se dodaje 

kao redni broj 26, prema abecednom popisu, u tabelu 

iza rednog broja 25 pod kojim je zaveden N-etil MDA, 

MDEA; 

f) PMMA; naziv na engleskom jeziku: PMMA, hemijski 

naziv: 1-(4-metoksifenil)-2-metilaminopropan, koja se 

dodaje kao redni broj 29, prema abecednom popisu, u 

tabelu iza rednog broja 28 pod kojim je zaveden PMA. 

(3) Dopunjava se Tabela II Liste opojnih droga pod nazivom 

"Tvari i biljke pod strogom kontrolom", u tački 1. Liste 

opojnih droga i to sljedećim opojnim drogama 

internacionalnog nezaštićenog naziva: 

a) AH-7921, naziv na engleskom jeziku: AH-7921, 

hemijski sastav: 3,4-dihloro-N-{[1-

(dimetilamino)cikloheksil]} metil}benzamid, koja se 

dodaje kao redni broj 3, prema abecednom popisu, u 

tabelu iza rednog broja 2 pod kojim je zaveden 

ACETILMETADOL; 

b) AKRILOILFENTANIL AKRILFENTANIL; naziv na 

engleskom jeziku: Acryloylfentanyl (acrylfentanyl); 

hemijski sastav: N-fenil-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-

il]prop-2-enamid, koja se dodaje kao redni broj 4, 

prema abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 3 

pod kojim je zaveden AH-7921; 

c) BRORFIN; naziv na engleskom jeziku: Brorphine; 

hemijski sastav: 1-{1-[1-(4-bromofenil)etil]-piperidin-

4-il}-1,3-dihidro-2H-benzimidazol-2-on, koja se 

dodaje kao redni broj 19, prema abecednom popisu, u 

tabelu iza rednog broja 18 pod kojim je zaveden 

BEZITRAMID; 

d) BUTIRILFENTANIL; naziv na engleskom jeziku : 

Butyrfentanyl; hemijski sastav: N-fenil-N-[1-(2-

feniletil)-4-piperidinil]butanamid, koja se dodaje kao 

redni broj 20, prema abecednom popisu, u tabelu iza 

rednog broja 19 pod kojim je zaveden BRORFIN; 

e) BUTONITAZIN; naziv na engleskom 

jeziku:Butonitazene; hemijski sastav: N,N-dietil-2-[(4-

butoksifenil)metil]- 5-nitro-1H-benzimidazol-1- 

etanamin, koja se dodaje kao redni broj 21, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 20 pod 

kojim je zaveden BUTIRILFENTANIL; 

f) CIKLOPROPILFENTANIL; naziv na engleskom 

jeziku: Cyclopropylfentanyl; hemijski sastav: N-fenil-

N-[1-(2-feniletil) piperidin-4-il]ciklopropankarboksa-

mid, koja se dodaje kao redni broj 22, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 21 pod 

kojim je zaveden BUTONITAZIN; 

g) ETAZEN; naziv na engleskom jeziku: Etazene; 

hemijski sastav: 2-[(4-etoksifenil)metil]-N,N-dietil-

1H-benzimidazol-1-etanamin, koja se dodaje kao redni 

broj 38, prema abecednom popisu, u tabelu iza rednog 

broja 37 pod kojim je zaveden ekgonin i njegovi esteri 

i derivati koji se mogu pretvoriti u ekgonin i kokain; 

h) ETONITAZEPIN; naziv na engleskom jeziku: 

Etonitazepyne; hemijski sastav: 2-[(4-etoksifenil) 

metil]-5-nitro-1-(2-pirolidin-1-iletil)-1H-benzoimida-

zol, koja se dodaje kao redni broj 43, prema 
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abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 42 pod 

kojim je zaveden etonitazen; 

i) 4-FLUOROIZOBUTIRILFENTANIL(4-FIBF, 

pFIBF); naziv na engleskom jeziku: 4-Fluoroisobuty-

rfentanyl (4-FIBF, pFIBF); hemijski sastav: N-(4-

fluorofenil)-N-(1-fenetilpiperidin-4-il)izobutiramid, 

koja se dodaje kao redni broj 51, prema abecednom 

popisu, u tabelu iza rednog broja 50 pod kojim je 

zaveden FOLKODIN; 

j) FURANILFENTANIL; naziv na engleskom jeziku: 

Furanylfentany; hemijski sastav: N-fenil-N-[1-(2-

feniletil)piperidin-4-il]furan-2-karboksamid, koja se 

dodaje kao redni broj 52, prema abecednom popisu, u 

tabelu iza rednog broja 51 pod kojim je zaveden 4- 

FLUOROIZOBUTIRILFENTANIL (4-FIBF, pFIBF); 

k) IZONITAZEN; naziv na engleskom jeziku: 

Isotonitazene; hemijski sastav: N,N-dietil-2-(2-(4-

izopropopoksibenzil)-5-nitro-1H-benzo[d]imidazol-1-

il)etan-1-amin, koja se dodaje kao redni broj 59, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 58, pod 

kojim je zaveden IZOMETADON; 

l) KROTONILFENTANIL; naziv na engleskom jeziku: 

Crotonylfentanyl; hemijski sastav: (E)-N-(1-

fenetilpiperidin-4-il)-N-fenilbut-2-enamid, dodaje se 

kao redni broj 65, prema abecednom popisu, iza 

rednog broja 64 po kojim je zaveden konoplja 

(Cannabis sativa L.), njene smole, ekstrakti i 

tinkture**; 

m) METOKSIACETILFENTANIL; naziv na engleskom 

jeziku: Methoxyacetylfentanyl, hemijski sastav: 2-

metoksi-N-fenil-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-il]aceta-

mid, koja se dodaje kao redni broj 76, prema abece-

dnom popisu, u tabelu iza rednog broja 75 pod kojim 

je zaveden METOPON; 

n) 2-METIL-AP-237; naziv na engleskom jeziku: 2-

Methyl-ap-237; hemijski sastav: 1-{2-metil-4-[(2E)-3-

fenilprop-2-en-1-il]piperazin-1-il}butan-1-on, koja se 

dodaje kao redni broj 77, prema abecednom popisu, u 

tabelu iza rednog broja 76 pod kojim je zaveden 

METOKSIACETIL-FENTANIL; 

o) METONITAZEN; naziv na engleskom jeziku: 

Metonitazene; hemijski sastav: N,N-dietil-2-(2-(4-

metoksibenzil)-5-nitro-1H-benzo[d]imidazol-1-il)etan-

1-amin, koja se dodaje kao redni broj 78, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 77 pod 

kojim je zaveden 2-METIL-AP-237; 

p) MT-45; naziv na engleskom jeziku: MT-45, hemijski 

sastav: 1-cikloheksil-4-(1,2- difeniletil)piperazin, koji 

se dodaje kao redni broj 85, prema abecednom popisu 

u tabelu, iza rednog broja 84 pod kojim je zaveden 

MIROFIN; 

r) OKFENTANIL; naziv na engleskom jeziku: 

Ocfentanil; hemijski sastav:N-(2-fluorofenil)- 2-

metoksi-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-il]acetamid, koji 

se dodaje kao redni broj 95, prema abecednom popisu, 

u tabelu iza rednog broja 94 pod kojim je zaveden 

NORPIPANON; 

s) ORIPAVIN; naziv na engleskom jeziku: Oripavine; 

hemijski sastav: 3-O-demetiltebain, koja se dodaje kao 

redni broj 98, prema abecednom popisu u tabelu iza 

rednog broja 97 pod kojim je zaveden 

OKSIMORFON; 

t) ORTOFLUOROFENTANIL; naziv na engleskom 

jeziku: Orthofluorofentanyl; hemijski sastav: N-(2-

fluorofenil)-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-il] 

propanamid, koja se dodaje kao redni broj 99, prema 

abecednom popoisu, u tabelu iza rednog broja 98 pod 

kojim je zaveden ORIPAVIN; 

u) PARAFLUOROBUTIRILFENTANIL; naziv na 

engleskom jeziku: Parafluorobutyrylfentanyl; hemijski 

sastav: N-(4-fluorofenil)-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-

il]butanamid, koja se dodaje kao redni broj 100 prema 

abecednom popisu u tabelu iza rednog broja 99 pod 

kojim je zaveden ORTOFLUOROFENTANIL; 

v) PROTONITAZEN; naziv na engleskom jeziku: 

Protonitazene; hemijski sastav: N,N-dietil-5-nitro-2-

[(4-propoksifenil)metil]-1H-benzimidazol-1-etanamin, 

koja se dodaje kao redni broj 108, prema abecednom 

popisu, u tabelu iza rednog broja 107 pod kojim je 

zaveden PROHEPTAZIN; 

z) TETRAHIDROFURANILFENTANIL; naziv na 

engleskom jeziku: Tetrahydrofuranylfentanyl (THF-f); 

hemijski sastav: N-fenil-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-

il]tetrahidrofuran-2-karboksamid, koja se dodaje kao 

redni broj 117, prema abecednom popisu u tabelu, iza 

rednog broja 116 pod kojim je zaveden TEBAIN; 

aa) U-47700; naziv na engleskom jeziku: U-47700, 

hemijski sastav: 3,4-dihloro-N-(2-dimetilamino-

cikloheksil)-N-metil-benzamid, koja se dodaje kao 

redni broj 120, prema abecednom popisu, u tabelu iza 

rednog broja 119 pod kojim je zaveden 

TRIMEPERIDIN (promedol); 

bb) VALERILFENTANIL; naziv na engleskom jeziku: 

Valerylfentanyl, hemijski naziva: N-(1-

fenetilpiperidin-4-il)-N-fenilpentanamid, koja se 

dodaje kao redni broj 121, prema abecednom popisu, u 

tabelu iza rednog broja 120 pod kojim je zaveden U-

47700. 

(4) Dopunjava se Tabela II Liste opojnih droga pod nazivom 

"Tvari i biljke pod strogom kontrolom" u tački 2. Lista 

psihotropnih supstanci i to sljedećim psihotropnim 

supstancama nezaštićenog imena: 

a) AM-2201, JWH-2201; naziv na engleskom jeziku: 

AM-2201,JWH-2201; hemijski naziv: [1- (5-

fluoropentil)-1H-indol-3-il](naftalen-1-il)metanon, 

koja se dodaje kao redni broj 3, prema abecednom 

popisu, u tabelu iza rednog broja 2 pod kojim je 

zaveden AMINEPTINE; 

b) 5F-APINACA, 5F-AKB-48; naziv na engleskom 

jeziku: 5F-APINACA,5F-AKB-48, hemijski naziv: N-

(adamantan-1-il)-1-(5-fluoropentil)-1H-indazole-3-

karboksamid, koja se dodaje kao redni broj 4, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 3 pod 

kojim je zaveden AM-2201, JWH-2201; 

c) 5F-AMB-PINACA, 5F-AMB; naziv na engleskom 

jeziku: 5F-AMB-PINACA, 5F-AMB; hemijskog 

naziv: metil 2-({[1-(5-fluoropentil)-1H-indazol- 

3il]karbonil}amino)-3-metilbutanoat, koja se dodaje 

kao redni broj 5, prema abecednom popisu, u tabelu 

iza rednog broja 4 pod kojim je zaveden 5F-

APINACA, 5F-AKB-48; 

d) ADB-BUTINACA; naziv na engleskom jeziku: ADB-

BUTINACA; hemijski naziv: 
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 N-[1-(aminokarbonil)-2,2-dimetilpropil]-1-butil-1H-

indazol-3-karboksamid, koja se dodaje kao redni broj 

6, prema abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 

5 pod kojim je zaveden 5F-AMB-PINACA, 5F-AMB; 

e) AB-CHMINACA; naziv na engleskom jeziku: AB-

CHMINACA; hemijski naziv: N-[(2S)-1-amino-3-

metil-oksobutan-2-il]-1-(cikloheksilmetil)-1H-indazol-

3-karboksamid, koja se dodaje kao redni broj 7, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 6 pod 

kojim je zaveden ADB-BUTINACA; 

f) ADB-CHMINACA, MAB-CHMINACA; naziv na 

engleskom jeziku: ADB-CHMINACA, MAB-

CHMINACA; hemijskog naziv:N-[(2S)-1-amino-3,3-

dimetil-1-oksobutan-2-il]-1-(cikloheksilmetil)-1H-

indazol-3-karboksamid, koja se dodaje kao redni broj 

8, prema abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 

7 pod kojim je zaveden AB-CHMINACA; 

g) ADB-FUBINACA; naziv na engleskom jeziku: ADB-

FUBINACA; hemijski naziv: N-[(2S)-1-amino-3,3-

dimetil-1-oksobutan-2-il]-1-[(4-fluorofenil)metil]-1H-

indazol-3-karboksamid, koja se dodaje kao redni broj 

9, prema abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 

8 pod kojim je zaveden ADB-CHMINACA, MAB-

CHMINACA; 

h) AB-FUBINACA; naziv na engleskom jeziku: AB-

FUBINACA; hemijski naziv: N-[(2S)-1-amino-3-

metil-1-oksobutan-2-il]-1-[(4-

fluorofenil)metil]indazol-3-karboksamid, koja se 

dodaje kao redni broj 10, prema abecednom popisu, u 

tabelu iza rednog broja 9 pod kojim je zaveden ADB-

FUBINACA; 

i) 5F-ADB, 5F-MDMB-PINACA; naziv na engleskom 

jeziku: 5F-ADB, 5F-MDMB-PINACA; hemijski 

naziv: metil(2S)-2-{[1-(fluoropentil)-1H-indazol-3-

karbonil]amino}-3,3-dimetilbutanoat, koja se dodaje 

kao redni broj 11, prema abecednom popisu, u tabelu 

iza rednog broja 10 pod kojim je zaveden AB-

FUBINACA; 

j) AB-PINACA, naziva na engleskom jeziku AB-

PINACA, hemijski naziv: N-[(2S)-1-Amino-3-metil-1-

oksobutan-2-il]-1-pentil-1H-indazol-3-karboksamid, 

koja se dodaje kao redni broj 12. prema abecednom 

popisu u tabelu iza rednog broja 11 pod kojim je 

zaveden 5F-ADB, 5F-MDMB-PINACA; 

k) 4-CMC (4-hlorometkatinon); naziv na engleskom 

jeziku: 4-CMC(4-chloromethcathinone); hemijski 

naziv: 1-(4-hlorofenil)-2-(metilamino)-1-propanon, 

koja se dodaje kao redni broj 14, prema abecednom 

popisu, u tabelu iza rednog broja 13 pod kojim je 

zaveden 2C-B; 

l) CUMYL-4CN-BINACA; naziv na engleskom jeziku: 

CUMYL-4CN-BINACA; hemijski naziv: 1-(4-

cijanobutil)-N-(2-fenilpropan-2-il)-1H-indazol-3-

karboksamid, koja se dodaje kao redni broj 15, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 14 pod 

kojim je zaveden 4-CMC(4-hlorometkatinon); 

m) CUMYL-PEGACLONE; naziv na engleskom jeziku: 

CUMYL-PEGACLONE; hemijski naziv: 5-pentil-2-

(2-fenilpropan-2-il)-2,5-dihidro-1H-pirido[4,3-b]indol-

1-on, koja se dodaje pod redni broj 16, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 15 pod 

kojim je zaveden CUMYL-4CN-BINACA. 

n) 3-CMC(3-hlorometkatinon); naziv na engleskom 

jeziku: 3-chloromethcathinone(3-CMC); hemijski 

naziv: 1-(3-hlorofenil)-2-(metilamino)propan-1-on, 

koja se dodaje kao redni broj 17, prema abecednom 

popisu, u tabelu iza rednog broja 16 pod kojim je 

zaveden CUMYL-PEGACLONE; 

o) DIFENIDIN; naziva na engleskom jeziku: 

diphenidine; hemijski naziv: 1-(1,2-

difeniletil)piperidin, koja se dodaje kao redni broj 20, 

prema abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 19 

pod kojim je zaveden DRONABINOL; 

p) DIPENTINOL; naziv na engleskom jeziku: 

dipentylone; hemijski naziv: 1-(1,3-benzodioksol-5-il)-

2-(dimetilamino)pentan-1-on, koja se dodaje kao redni 

broj 21, prema abecednom popisu, u tabelu iza rednog 

broja 20 pod kojim je zaveden DIFENIDIN; 

r) ETILON; naziv na engleskom jeziku: ethylone; 

hemijski naziv: (RS)-1-(1,3-benzodioksol-5-il)-2-

(etilamino)propan-1-on, koja se dodaje pod redni broj 

22, prema abecednom popisu, u tabelu iza rednog 

broja 21 pod kojim je zaveden DIPENTINOL; 

s) ETILFENIDAT; naziv na engleskom jeziku: 

ethylphenidate; hemijski naziv: etil 2-fenil-2- 

piperidin-2-ilacetat [1] koja se dodaje kao redni broj 

23, prema abecednom popisu, u tabelu iza rednog 

broja 22 pod kojim je zaveden ETILON; 

t) EUTILON; naziv na engleskom jeziku: eutylone; 

hemijski naziv: 1-(1,3-benzodioksol-5-il)-2-

(etilamino)butan-1-on, koja se dodaje kao redni broj 

24, prema abecednom popisu, u tabelu iza rednog 

broja 23 pod kojim je zaveden ETILFENIDAT; 

u) 2-FLUORODESHLORKETAMIN; naziv na 

engleskom jeziku: 2-fluorodeschloroketamine; 

hemijski naziv: 2-(2-fluorofenil)-2-

(metilamino)cikloheksan-1-on, koja se dodaje kao 

redni broj 28, prema abecednom popisu, u tabelu iza 

rednog broja 27 pod kojim je zaveden 

FENMETRAZIN; 

v) 4-FLUOROAMFETAMIN; naziv na engleskom 

jeziku: 4-fluoroamphetamine,4-FA, hemijski naziv: 1-

(4-fluorofenil)propan-2-amin, koja se dodaje kao redni 

broj 29, prema abecednom popisu, u tabelu iza rednog 

broja 28 pod kojim je zaveden 2-

FLUORODESHLORKETAMIN; 

z) FUB-AMB, MMB-FUBINACA, AMB-FUBINACA; 

naziv na engleskom jeziku: FUB-AMB, MMB-

FUBINACA, AMB-FUBINACA; hemijski naziv: 

metil(2S)-2-({1-[4-fluorofenil]metil-1H-indazol-3-

karbonil}amino)-3-metilbutanoat, koja se dodaje kao 

redni broj 30, prema abecednom popisu, u tabelu iza 

rednog broja 29 pod kojim je zaveden 4-

FLUOROAMFETAMIN; 

aa) JWH-018, AM-678; naziv na engleskom jeziku: JWH-

018, AM-678; hemijski naziv: naftalen-1-il(1-pentil-

1H-indol-3-il)metanon, koja se dodaje kao redni broj 

31, prema abecednom popisu, u tabelu iza rednog 

broja 30 pod kojim je zaveden FUB-AMB, MMB-

FUBINACA, AMB-FUBINACA; 

bb) MDPV, 3,4-metilenedioksipirovaleron; naziv na 

engleskom jeziku: MDPV, 3,4-

methylenedioxypyrovalerone; hemijski naziv: (RS)-1-

(benzo[d][1,3]dioksol-5-il)-2-(pirolidin-1-il)pentan-1-
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on, koja se dodaje kao redni broj 40, prema abecednom 

popisu u tabelu iza rednog broja 39 pod kojim je 

zaveden METILFENIDAT; 

cc) metilon, beta-keto-MDMA; naziv na engleskom 

jeziku: methylone, beta-keto-MDMA; hemijski naziv: 

(RS)-2-metilamino-1-(3,4-metilendioksifenil)propan-

1-on, koja se dodaje kao redni broj 41, prema 

abecednom popis, u u tabelu iza rednog broja 40 pod 

kojim je zaveden MDPV, 3,4-

metilenedioksipirovaleron; 

dd) metoksetamin, MXE; naziv na engleskom jeziku: 

methoxetamine, MXE; hemijski naziv: (RS)-2-(3-

metoksifenil)-2-(etilamino)-cikloheksanon, koja se 

dodaje kao redni broj 42, prema abecednom popisu, u 

tabelu iza rednog broja 41 pod kojim je zaveden 

metilon, beta-keto-MDMA; 

ee) MDMB-CHMICA; naziv na engleskom jeziku: 

MDMB-CHMICA, hemijski naziv: metil 2-[[1-

(cikloheksilmetil)indol-3-karbonil]amino]-3,3-dimetil-

butanoat, koja se dodaje kao redni broj 43, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 42 pod 

kojim je zaveden metoksetamin, MXE; 

ff) metiopropamin, MPA; naziv na engleskom jeziku: 

methiopropamine, MPA; hemijski naziv: 1-(tiofen-2-

il)-2-metilaminopropan, koja se dodaje kao redni broj 

44, prema abecednom popisu u tabelu iza rednog broja 

43 pod kojim je zaveden MDMB-CHMICA; 

gg) 4-metiletkatinon, 4-MEC; naziv na engleskom jeziku: 

4-methylethcathinone, 4-MEC; hemijski naziv: 2-

(etilamino)-1-(4-metilfenil)propan-1-on, koja se dodaje 

kao redni broj 45, prema abecednom popisu, u tabelu 

iza rednog broja 44 pod kojim je zaveden 

metiopropamin MPA; 

hh) 5F-MDMB-PICA; naziv na engleskom jeziku: 5F-

MDMB-PICA; hemijski naziv: metil(S)-2-(1-(5-

fluoropentil)-1H-indol-3-karboksamido)-3,3-dimetil-

butanoat, koja se dodaje kao redni broj 46, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 45 pod 

kojim je zaveden 4-metilkatinon; 

ii) 4F-MDMB-BINACA; naziv na engleskom jeziku: 4F-

MDMB-BINACA; hemijski naziv: metil(S)-2-(1-(4-

fluorobutil)-1H-indazol-3-karboksamido)-3,3-dimetil-

butanoat, koja se dodaje kao redni broj 47, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 46 pod 

kojim je zaveden 5F-MDMB-PICA; 

jj) MDMB-4en-PINACA; naziv na engleskom jeziku: 

MDMB-4en-PINACA; hemijski naziv: metil 3,3-

dimetil-2-(1-(pent-4-en-1-il)-1H-indazol-3-karboksa-

mido)butanoat, koja se dodaje kao redni broj 48, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 47, pod 

kojim je zaveden 4F-MDMB-BINACA; 

kk) 3-Metoksifenciklidin; naziv na engleskom jeziku: 3-

Methoxy phencyclidine; hemijski naziv: 1-(1-(3-

metoksifenil)cikloheksil)piperidin, koja se dodaje kao 

redni broj 49, prema abecednom popisu, u tabelu iza 

rednog broja 48 pod kojim je zaveden MDMB-4en-

PINACA 

ll) 3-Metil metkatinon; naziv na engleskom jeziku: 3-

Methyl methcathinone; hemijski naziv: 2-

(metilamino)-1-(3-metilfenil)propan-1-on, koja se 

dodaje kao redni broj 50, prema abecednom popisu, u 

tabelu iza rednog broja 51 pod kojim je zaveden 3-

Metoksifenciklidin; 

mm) N-etill norpentilon; naziv na engleskom jeziku: N-

ethyl norpentylone, hemijski naziv: 1-(2H-1,3-

benzodioksol-5-il)-2-(etilamino)pentan-1-on, koja se 

dodaje kao redni broj 51, prema abecednom popisu, u 

tabelu iza rednog broja 50 pod kojim je zaveden 3-

Metil metkatinon; 

nn) N-etillheksedron; naziv na engleskom jeziku: N-

ethylhexedrone; hemijski naziv: 2-(etilamino)-1-fenil-

1-heksanon, koja se dodaje kao redni broj 52, prema 

abecednom popisu u tabelu iza rednog broja 51 pod 

kojim je zaveden N-etil norpentilon; 

oo) alfa-PVP; naziv na engleskom jeziku: alpha-PVP, 

hemijski naziv: alfa-pirolidinovalerofenon, koja se 

dodaje kao redni broj 53, prema abecednom popisu u 

tabelu iza rednog broja 52 pod kojim je zaveden N-

etillheksedron; 

pp) para-metil-4-metilaminoreks, 4,4’-DMAR; naziv na 

engleskom jeziku: para-Methyl-4-methylaminorex, 

4,4’-DMAR, hemijski naziv: 4-metil-5-(4-metilfenil)-

4,5-dihidro-1,3-oksazol-2-amin, koja se dodaje kao 

redni broj 54, prema abecednom popisu, u tabelu iza 

rednog broja 53 pod kojim je zaveden alfa-PVP; 

rr) PENETEDRON; naziv na engleskom jeziku: 

pentedrone, hemijski naziv: (±)-2-(metilamino)-1-

fenilpentan-1-on, koja se dodaje kao redni broj 55, 

prema abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 54 

pod kojim je zaveden para-metil-4-metilaminoreks; 

ss) 5F-PB-22; naziv na engleskom jeziku: 5F-PB-22; 

hemijski naziv: kinolin-8-il-1-(5-fluoropentil)-1H-

indol-3-karboksilat, koja se dodaje kao redni broj 56, 

prema abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 55 

pod kojim je zaveden PENETEDRON; 

tt) alfa-PHP; naziv na engleskom jeziku: alpha-PHP; 

hemijski naziv: (RS)-1-fenil-2-(pirolidin- 1-il)heksan-

1-on, koja se dodaje kao redni broj 57, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 56 pod 

kojim je zaveden 5F-PB-22; 

uu) alfa-PiHP; naziv na engleskom jeziku: alpha-PiHP; 

hemijski naziv: 4-metil-1-fenil-2-(pirolidin-1-

il)pentan-1-on, koja se dodaje kao redni broj 58, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 57 pod 

kojim je zaveden alfa-PHP; 

vv) UR-144; naziv na engleskom jeziku: UR-144; hemijski 

naziv: (1-pentil-1H-indol-3-il)(2,2,3,3-tetrametilciklo-

propoil)metanon, koja se dodaje kao redni broj 60, 

prema abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 59 

pod kojim je zaveden SEKOBARBITAL; 

zz) XLR-11; naziv na engleskom jeziku: XLR-11; 

hemijski naziv: [1-(5-fluoropentil)-1H-indol-3-il] 

(2,2,3,3-tetrametilciklopropil)metanon, koja se dodaje 

kao redni broj 61, prema abecednom popisu, u tabelu 

iza rednog broja 60 pod kojim je zaveden UR-144. 

(5) Dopunjava se Tabela III Liste opojnih droga koja nosi naziv 

"Tvari i biljke pod kontrolom" u tački 2. Lista psihotropnih 

supstanci i to sljedećim psihotropnim supstancama 

internacionalnog nezaštićenog naziva: 

a) BROMAZOLAM; naziv na engleskom jeziku: 

Bromazolam; hemijski naziv: 8-bromo-1-metil-6-fenil-

4H-[1,2,4]triazolo[4,3- a][1,4]benzodiazepin, koja se 

dodaje kao redni broj 9, prema abecednom popisu, u 
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tabelu iza rednog broja 8 pod kojim je zaveden 

Bromazepam; 

b) DIKLAZEPAM; naziv na engleskom jeziku: 

Diclazepam, Chlorodiazepam; hemijski naziv: 7-hloro-

5-(2-hlorofenil)-1-metil-1,3-dihidro-2H-benzo[e][1,4] 

diazepin-2-on, koja se dodaje kao redni broj 17, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 16 pod 

kojim je zaveden DIAZEPAM; 

c) ETIZOLAM; naziv na engleskom jeziku: Etizola; 

hemijski naziv: 4-(2-hlorofenil)-2-etil-9-metil-6H-

tieno[3,2- f][1,2,4]triazolo[4,3a][1,4]diazepin, koja se 

dodaje kao redni broj 23, prema abecednom popisu, u 

tabelu iza rednog broja 22 pod kojim je zaveden 

ETILAMFETAMIN; 

d) FENAZEPAM; naziv na engleskom jeziku: 

Phenazepam; hemijski naziv: 7-bromo-5-(2-

hlorofenil)-1,3-dihidro-2H-1,4- benzodiazepin-2-on, 

koja se dodaje kao redni broj 24 prema abecednom 

popisu u tabelu iza rednog broja 23 pod kojim je 

zaveden ETIZOLAM; 

e) FLUALPRAZOLAM; naziv na engleskom jeziku: 

Flualprazolam; hemijski naziv: 8-hloro-6-(2-fluoro-

fenil)-1-metil-4H-benzo[f][1,2,4]triazolo[4,3-a][1,4] 

diazepim, koja se dodaje kao redni broj 30, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 29 pod 

kojim je zaveden FENTERMIN; 

f) FLUBROMAZOLAM; naziv na engleskom 

jeziku:Flubromazolam, hemijski naziv: 8-bromo-6-(2-

fluorofenil)-1-metil-4H-benzo[f][1,2,4]triazolo[4,3-

a][1,4]diazepin, koja se dodaje kao redni broj 31, 

prema abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 30 

pod kojim je zaveden FLUALPRAZOLAM; 

g) KLONAZOLAM; naziv na engleskom jeziku: 

Clonazolam; hemijskog naziva: 6-(2-hlorofenil)-1-

metil-8-nitro-4H-benzo[f][1,2,4]triazolo[4,3-

a][1,4]diazepin, koja se dodaje kao redni broj 46, 

prema abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 45 

pod kojim je zaveden KLONAZEPAM. 

(6) Dopunjava se Tabela IV Prekursori, Liste opojnih droga u 

tački Liste kontrolisanih prekursora i to sa sljedećim 

prekursorima internacionalnog nezaštićenog naziva: 

a) ANPP, 4-anilino-N-fenetilpiperidin; naziv na 

engleskom jeziku: 4-Anilino-N-phenethylpiperidine 

(ANPP); hemijski naziv: N-fenil-1-(2-feniletil) 

piperidin-4-amin; CN koda: 2933.36 00; CAS broj 

21409-26-7, dodaje se kao redni broj 5, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 4 pod 

kojim je zavedena ANTRANILNA KISELINA; 

b) terc-butil 4-oksopiperidin-1-karboksilat (1-boc-4-

piperidon); naziv na engleskom jeziku: tert-Butyl 4-

oxopiperidine-1-carboxylate (1-boc-4-piperidone); 

hemijski naziv: 1-piperidinkarboksilna kiselina, 4-

okso, 1,1-dimetiletil ester; CN kod: 2933.39 99; CAS 

broj 79099-07-3, dodaje se kao redni broj 6, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 5 pod 

kojim je zaveden ANPP, 4-anilino-N-fenetilpiperidin; 

c) terc-butil 4-(fenilamino)piperidin-1-karboksilat (1-boc-

4-AP); naziv na engleskom jeziku: tert-Butyl 4-

(phenylamino)piperidine-1-carboxylate (1-boc-4-AP); 

hemijski naziv: 4-(fenilamino)-1-piperidinkarboksilna 

kiselina, 1,1 dimetiletil ester; CN kod:2933.34 00; 

CAS broj125541-22-2, dodaje se kao redni broj 7, 

prema abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 6 

pod kojim je zaveden terc-butil 4-oksopiperidin-1-

karboksilat (1-boc-4-piperidon); 

d) alfa-fenilacetoacetamid (APAA); naziv na engleskom 

jeziku: alpha-Phenylacetoacetamide (APAA); hemijski 

naziv: 2-fenilacetoacetamid; CN kod: 2924 29 70; 

CAS broj4433-77-6 dodaje se kao redni broj 13, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 12 pod 

kojim je zaveden FENIL ACETATNA KISELINA; 

e) alfa-fenilacetoacetonitril(APAAN); naziv na 

engleskom jeziku:alpha-phenylacetoacetonitrile 

(APAAN); hemijski naziv: 2-fenilacetoacetonitril; CN 

kod:2926 40 00, CAS broja: 4468-48-8, dodaje se kao 

redni broj 14, prema abecednom popisu, u tabelu iza 

rednog broja 13 pod kojim je zaveden alfa-

fenilacetoacetamid (APAA); 

f) N-fenil-4-piperidinamin (4-AP); naziv na engleskom 

jeziku: N-phenylpiperidin-4-amine, hemijski naziv: N-

fenil- 4-piperidinamin; CN kod: 2933 39 99; CAS broj 

23056-29-3, dodaje se kao redni broj 15, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 14 pod 

kojim je zaveden alfa-fenilacetoacetonitril (APAAN); 

g) N-fenetil-4-piperidon (NPP); naziv na engleskom 

jeziku: N-Phenethyl-4-piperidone (NPP), hemijski 

naziv: 1-(2-feniletil)-piperidin-4-on; CN kod: 2933 37 

00; CAS broj 39742-60-4, dodaje se kao redni broj 16, 

prema abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 15 

pod kojim je zaveden N-fenil-4-piperidinamin (4-AP); 

h) Metil alfa-fenilacetoacetat; naziv na engleskom jeziku: 

Methyl alpha-phenylacetoacetate (MAPA); hemijski 

naziv: metil 3-okso-2-fenilbutanoat; CN kod: 2918.30 

00; CAS broj 16648-44-5, dodaje se kao redni broj 24, 

prema abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 23 

pod kojim je zaveden METIL ETIL KETON; 

i) 3,4-MDP-2-P metil glicidat; naziv na engleskom 

jeziku:3,4-MDP-2-P methyl glycidate; hemijski naziv: 

oksiranekarboksilna kiselina, 3-(1,3-benzodioksol-5-

il)-2-metil-metil estar; CN kod: 2932.99 00, CAS broj 

13605-48-6 dodaje se kao redni broj 25, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 24 pod 

kojim je zaveden Metil alfa-fenilacetoacetat; 

j) 3,4-MDP-2-P metil glicidinska kiselina; naziv na 

engleskom jeziku: 3,4-MDP-2-P methyl glycidic acid; 

hemijski naziv: 2-oksirankarboksilna kiselina, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil; CN kod: 2932.99 00; CAS 

broj 2167189-50-4, dodaje se kao redni broj 26, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 25 pod 

kojim je zaveden 3,4-MDP-2-P metil glicidat; 

k) 3,4-MDP-2-P metil glicidinska kiselina, etil ester; 

naziv na engleskom jeziku: 3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, ethyl ester; hemijski naziv: 2-

oksirankarboksilna kiselina, 3-(1,3-benzodioksol-5-il)-

2-metil-etil ester; CN kod: 2932.99 00; CAS broj 

28578-16-7, dodaje se kao redni broj 27, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 26 pod 

kojim je zaveden 3,4-MDP-2-P metil glicinska 

kiselina; 

l) 3,4-MDP-2-P metil glicidinska kiselina, propil ester; 

naziv na engleskom jeziku: 3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, propyl ester; hemijski naziv: 2-

oksirankarboksilna kiselina, 3-(1,3-benzodioksol-5-il)-

2-metil-propil ester; CN koda: 2932.99 00; CAS 
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broja:n/a, dodaje se kao redni broj 28, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 27 pod 

kojim je zaveden 3,4-MDP-2-P metil glicinska kiselina 

etil ester; 

m) 3,4-MDP-2-P metil glicidinska kiselina, izopropil 

ester; naziv na engleskom jeziku: 3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, isopropyl ester; hemijskI naziv: 2-

oksirankarboksilna kiselina, 3-(1,3-benzodioksol-5-il)-

2-metil-izopropil ester; CN kod: 2932.99 00; CAS 

broja: n/a, dodaje se kao redni broj 29, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 28 pod 

kojim je zaveden 3,4-MDP-2-P metil glicinska kiselina 

propil ester; 

n) 3,4-MDP-2-P metil glicidinska kiselina, butil ester; 

naziv na engleskom jeziku: 3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, butyl ester; hemijski naziv: 2-

oksirankarboksilna kiselina, 3-(1,3-benzodioksol-5-il)-

2-metil-butil ester; CN kod: 2932.99 00; CAS 

broja:n/a, dodaje se kao redni broj 30, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 29 pod 

kojim je zaveden 3,4-MDP-2-P metil glicinska kiselina 

izopropil ester; 

o) 3,4-MDP-2-P metil glicidinska kiselina, izobutil ester; 

naziv na engleskom jeziku: 3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, isobutyl ester; hemijski naziv: 2-

oksirankarboksilna kiselina, 3-(1,3-benzodioksol-5-il)-

2-metil-izobutil ester; CN kod: 2932.99 00; CAS 

brojn/a, dodaje se kao redni broj 31, prema abecednom 

popisu, u tabelu iza rednog broja 30 pod kojim je 

zaveden 3,4-MDP-2-P metil glicinska kiselina butil 

ester; 

p) 3,4-MDP-2-P metil glicidinska kiselina, sec-butil ester; 

naziv na engleskom jeziku: 3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, sec-butyl ester; hemijski naziv: 2-

oksirankarboksilna kiselina, 3-(1,3-benzodioksol-5-il)-

2-metil-sec-butil ester; CN koda: 2932.99 00; CAS 

broja:n/a dodaje se kao redni broj 32, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 31 pod 

kojim je zaveden 3,4-MDP-2-P metil glicinska kiselina 

izobutil ester; 

r) 3,4-MDP-2-P metil glicidinska kiselina, terc-butil 

ester; naziv na engleskom jeziku: 3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, tert-butyl ester; hemijski naziva: 2-

oksirankarboksilna kiselina, 3-(1,3-benzodioksol-5-il)-

2-metil-tert-butil ester; CN kod: 2932.99 00; CAS 

broja:n/a, dodaje se kao redni broj 33, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 32 pod 

kojim je zaveden 3,4-MDP-2-P metil glicinska kiselina 

sec-butil ester; 

s) Metil alfa-fenilacetoacetat; naziv na engleskom jeziku: 

Methyl alpha-phenylacetoacetate (MAPA); hemijski 

naziva: metil 3-okso-2-fenilbutanoat, CN kod: 

2918.30, CAS broj 16648-44-5, dodaje se kao redni 

broj 35, prema abecednom popisu, u tabelu iza rednog 

broja 34 pod kojim je zaveden N-METHIL-

FORMAMIDE; 

t) Norfentanyl; naziva na engleskom jeziku: Norfentanyl; 

hemijski naziv: propanamid, N-fenil-N-4-piperidinil; 

CN koda: 2933.39; CAS broja: 1609-66-, dodaje se 

kao redni broj 37, prema abecednom popisu, u tabelu 

iza rednog broja 36 pod kojim je zaveden 

NOREFEDRIN; 

u) P-2-P metil glicidna kiselina; naziv na engleskom 

jeziku: P-2-P methyl glycidic acid, hemijski naziv: 2-

oksirankarboksilna kiselina, 2-metil-3-fenil-; CN kod: 

2918 99, CAS kod: 25547-51-7, dodaje se kao redni 

broj 41, prema abecednom popisu, u tabelu iza rednog 

broja 40 pod kojim je zaveden PSEUDOEFEDRIN; 

v) P-2-P metil glicidna kiselina, metil ester; naziv na 

engleskom jeziku: P-2-P methyl glycidic acid, methyl 

ester; hemijski naziv: metil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat; CN kod: 2918 99; CAS kod: 

80532-66-7, dodaje se kao redni broj 42, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 41 pod 

kojim je zaveden P-2-P metil glicidna kiselina; 

z) P-2-P metil glicidna kiselina, etil ester; naziv na 

engleskom jeziku: P-2-P methyl glycidic acid, ethyl 

ester; hemijski naziv: etil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat, CN kod:2918 99; CAS kod: 

41232-97-7 dodaje se kao redni broj 43, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 42 pod 

kojim je zaveden P-2-P metil glicidna kiselina, metil 

ester; 

aa) P-2-P metil glicidna kiselina, propil ester; naziv na 

engleskom jeziku: P-2-P methyl glycidic acid, propyl 

ester; hemijski naziv: propil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat; CN kod: 2918 99; CAS kod:n/a, 

dodaje se kao redni broj 44, prema abecednom popisu, 

u tabelu iza rednog broja 43 pod kojim je zaveden P-2-

P metil glicidna kiselina, etil ester; 

bb) P-2-P metil glicidna kiselina, izopropil ester; naziv na 

engleskom jeziku: P-2-P methyl glycidic acid, 

isopropyl ester; hemijski naziv:izopropil 2-metil-3-

fenil-2-oksirankarboksilat; CN kod: 2918 99; CAS 

kod:n/a, dodaje se kao redni broj 45, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 44 pod 

kojim je zaveden P-2-P metil glicidna kiselina propil 

ester; 

cc) P-2-P metil glicidna kiselina, butil ester; naziv na 

engleskom jeziku: P-2-P methyl glycidic acid, butyl 

ester; hemijski naziv: butil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat; CN kod:2918 99; CAS kod: n/a, 

dodaje se kao redni broj 46, prema abecednom popisu, 

u tabelu iza rednog broja 45 pod kojim je zaveden P-2-

P metil glicidna kiselina, izopropil ester; 

dd) P-2-P metil glicidna kiselina, izobutil ester; naziv na 

engleskom jeziku: P-2-P methyl glycidic acid, isobutyl 

ester; hemijski naziv: izobutil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat; CN kod: 2918 99; CAS kod: n/a, 

dodaje se kao redni broj 47, prema abecednom popisu, 

u tabelu iza rednog broja 46 pod kojim je zaveden P-2-

P metil glicidna kiselina, butil ester; 

ee) P-2-P metil glicidna kiselina, sec-butil ester; naziv na 

engleskom jeziku: P-2-P methyl glycidic acid, sec-

butyl ester; hemijski naziva: sec-butil 2-metil-3-fenil-

2-oksirankarboksilat; CN kod: 2918 99; CAS kod:n/a 

dodaje se kao redni broj 48, prema abecednom popisu 

u tabelu iza rednog broja 47 pod kojim je zaveden P-2-

P metil glicidna kiselina, izobutil ester; 

ff) P-2-P metil glicidna kiselina, terc butil ester; naziv na 

engleskom jeziku: P-2-P methyl glycidic acid, tert-

butyl ester; hemijski naziva: terc-butil 2-metil-3-fenil-

2-oksirankarboksilat; CN kod: 2918 99; CAS kod:n/a, 

dodaje se kao redni broj 49, prema abecednom popisu, 
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u tabelu iza rednog broja 48 pod kojim je zaveden P-2-

P metil glicidna kiselina, sec-butil ester; 

gg) 4-Piperidon; naziv na engleskom jeziku: 4-Piperidone; 

hemijski naziv: piperidin-4-on; CN kod: 2933.39; CAS 

kod: 41661-47-6, dodaje se kao redni broj 50, prema 

abecednom popisu, u tabelu iza rednog broja 49 pod 

kojim je zaveden P-2-P metil glicidna kiselina, terc 

butil ester. 

Član 3. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 113/26 

15. aprila 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, s. r. 

 

  

TABELA I: ZABRANJENE TVARI I BILJKE 

1. LISTA OPOJNIH DROGA* 
Internacionalni nezaštićeni naziv (INN) International Non-Proprietary (INN) - engleski jezik Hemijski sastav (hemijski naziv) 

1. ACETORFIN Acetorphine 
3-O-acetiltetrahidro-7alfa-(1-hidroksi-1-metilbutil)-6,14-

endoeteno-oripavin 

2. acetil-alfa-metilfentanil Acetyl-alpha-methylfentanyl N-[1-(alfa-metilfenetil)-4-piperidil]acetanilid 

3. ACETILFENTANI Acetylfentanyl N-fenil-N-[1-(2-feniletil)-4-piperidinil]acetamid 

4. alfa-metilfentanil Alpha-methylfentanyl N-[1-(alfa-metilfenetil)-4-piperidil]propionanilid 

5. alfa-metiltiofentanil Alpha-methylthiofentanyl N-[1-[1-metil-2-(2-tienil)etil]-4-piperidil]propionanilid 

6. beta-hidroksifentanil Beta-hydroxyfentanyl N-[1-(beta-hidroksifenetil)-4-piperidil]propionanilid 

7. beta-hidroksi-3-metilfentanil Beta-hidroxy-3-methylfentanyl 
N-[1-(beta-hidroksifenetil)-3-metil-4-

piperidil]propionanilid  

8. DEZOMORFIN Desomorphine 
(+)-4-[2-metil-4-okso-3,3-difenil-4-(1-pirolidinil) 

butil]morfolin 

9. dihidroetorfin Dihydroetorphine 
7,8-dihidro-7alfa-[1-(R)-hidroksi-1-metilbutil]-6,14-endo-

etanotetrahidro-oripavin 

10. ETORFIN Etorphine 
tetrahidro-7alfa-(1-hidroksi-1-metilbutil)-6,14-endoeteno-

oripavin 

11. heroin Heroin diacetilmorfin 

12. KARFENTANIL  Carfentanil 
metil 1-(2-feniletil)-4-[fenil (propanoil) amino]piperidin-4-

karboksilat 

13. KETOBEMIDON Ketobemidone 4-meta-hidroksifenil-1-metil-4-propionilpiperidin 

14. koncentrat iz makove slame (Papaver somniferum L) 

** 
Concentrate of poppy straw 

Svi dijelovi, cijeli ili isječeni (osim zrelog sjemena) biljke 

Papaver somniferum L, uključujući alkaloide, te svaka tvar 

dobivena iz makove slame 

15. list koke (Erythroxylon coca)** Coca leaf   

16. 3-metilfentanil 3- methylfentanyl N-(3-metil-1-fenetil-4-piperidil)propionanilid 

17. 3-metiltiofentanil 3- methylthiofentanyl N-[3-metil-1-[2-(2-tienil)etil]-4-piperidil]propionanilid 

18. MPPP MPPP 1-metil-4-fenil-4-piperidinol propionat (estar) 

19. opijum*** Opium   

20. para-fluorofentanil Para-fluorofentanyl 4’-fluoro-N-(1-fenetil-4-piperidil)propionanilid 

21. PEPAP PEPAP 1-fenetil-4-fenil-4-piperidinol acetat (estar) 

22. REMIFENTANIL Remifentanil 

3-4-[metoksi karbonil-4-(1-oksopropil)fenilamino-1-

piperidin] metil ester propanske kiseline; 

1-(2-metoksi karbonil-etil)-4-(fenilpropionilamino)-

piperidin-4-metil estar karboksilne kiseline 

23. tiofentanil Thiofentanyl N-[1-[2-(2-tienil)etil]-4-piperidil]propionanilid 

*Lista opojnih droga u Tabeli I također uključuje: 

1) izomere uvrštenih tvari čije je postojanje moguće u okviru zadanog hemijskog naziva (hemijske formule), ukoliko ti izomeri 

nisu izričito isključeni; 

2) estere i etere uvrštenih tvari čije je postojanje moguće, ukoliko nisu razvrstani u koju drugu tabelu; 

3) soli uvrštenih tvari te soli njihovih izomera, estera i etera, čije je postojanje moguće; 

4) preparate uvrštenih tvari, ukoliko nisu izričito isključeni. 

**Biljka, njeni dijelovi, aktivni sastojci biljke izdvojeni u bilo kojem obliku kao njene smole, ekstrakti i tinkture. 

I 
Ova lista stupa na snagu istovremeno sa stupanjem na snagu Odluke o izmjeni i dopuni Liste opojnih droga, psihotropnih tvari, 

biljaka iz kojih se može dobiti opojna droga i prekursora. 
TABELA I: ZABRANJENE TVARI I BILJKE 

2. LISTA PSIHOTROPNIH TVARI* 

Internacionalni nezaštićeni naziv 

(INN) 

Ostala nezaštićena imena International Non - Proprietarv 

Name (INN) - engleski jezik 

Ostala nezaštićena imena - 

engleski jezik 

Hemijski naziv (Hemijsko ime) 

1.BENZILPIPERAZIN  Benzylpiperazine BZP 1-benzilpiperazin 

2. BROLAMFETAMIN  Brolamfetamine DOB (±)4-bromo-2,5-dimetoksi-alfa-

metilfenetilamin 

3. 25B-NBOMe  25B-NBOMe 2-(4-bromo-2,5-dimetoksifenil)-N-

(2-metoksibenzil)etanamin 

4. 25C-NBOMe  25C-NBOMe 2-(4-hloro-2,5-dimetoksifenil)-N-

(2-metoksibenzil)etanamin 

5. DET  DET, Diethyltriptamine 3-[2-(dietilamino) etil]indol 
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6. DMA  DMA, Dimethaxyamfetamine (±)2,5-dimetoksi-alfa-

metilfenetililamin 

7. DMHP  DMHP 3-(1,2-dimetilheptil)-7,8,9,10-

tetrahidro-6,6,9- trimetil-6H 

dibenzol[b.d]piran-l-ol 

8. DMT  DMT, Dimethiltriptamine 3-[2-(dimetilamino) etil]indol 

9. DOET  DOET,Dimethiltriptamine (±) 4-etil-2,5- dimetoksi-alfa-

metilfenetilamin 

10. DOC  DOC 4-hloro-2,5-dimetoksiamfetamin 

11. ETICIKLIDIN  Eticyclidine PCE N-etil-1-fenilcikloheksilamin 

12. ETRIPTAMIN  Etryptamine  3-(2-aminobutil)indol 

13. 25I-NBOMe  25I-NBOMe 2-(4-jodo-2,5-dimetoksifenil)-N-

(2-metoksibenzil)etanamin 

14. KATINON  Cathinone  (-)-(S)-2- aminopropiofenon 

15. KLORO-FENILPIPERAZIN  Chlorophenylpiperazine  1-(3-hloro-fenil) piperazin 

16. LIZERGID LSD (+)-Lysergide LSD, LSD-25 9,10-didehidro-N,N-dietil-6-

metilergolin-8ß-karboksamid 

17. MDE, N-etil MDA  MDE, N-ethyl MDA,N-

ethyltenamfetamine 

(±)-N-etil-alfa-metil-3,4-

(metilendioksi) fenetilamin 

18. MDMA  MDMA (±)N,alfa-dimetil-3,4-

(metilendioksi) fenetilamin 

20. metkatinon  methcathinone 2-(metilamino)-l-fenilpropan-1-on 

21. MEFEDRON (4-

metilmetkatinon, 4-MMC, 4-

metilefedron 

 4-methylmethc athinone, 4-MMC, 

4-methylephed rone 

 (RS)-2-metilamino-1-(4-meilfenil) 

propan-1-on 

22. 4-metilaminoreks  4-methylaminorex (±) cis-2-amino-4-metil-5-fenil-2-

oksazolin 

23. MMDA  5-methoxy 3,4-methylendioxy-

amfetamine 

5-metoksi-alfa-metil- 3,4-

(metilendioksi) fenetilamin 

24. 4-MTA  4-MTA alfa-metil-4-metiltiofenetilamin 

25. N-etil MDA, MDEA   N-ethyl MDA, MDEA  (±)-N-etil-α-metil-3,4-

(metilenedioksi)fenetilamin 

26. N-hidroksi MDA   N-hydroxy MDA  (±)-N[α-metil-3,4-

(metilenedioksi)fenetil]hidroksilam

in 

27. paraheksil  parahexyl 3-heksil-7,8,9,10- tetrahidro-6,6,9-

trimetil- 6H-dibenzo[b,d] piran-1-

ol 

28. PMA  PMA p-metoksi-alfa-metilfenetilamin 

29. PMMA  PMMA 1-(4-metoksifenil)-2-

metilaminopropan 

30. PSILOCIN  Psilocine, psilotsin 3-[2-(dimetilamino)etil]indol-4-ol 

31. PSILOCIBIN  Psilocybine  3-[2-(dimetilamino) etil]indol-4-il 

dihidrogen fosfat 

32.ROLICIKLIDIN  Rolicyclidine PHP, PCPY 1-(l-fenilcikloheksil) pirolidin 

33. STP, DOM  STP, DOM 2,5-dimetoksi-alfa4-

dimetilfenetilamin 

34. TENAMFETAMIN  Tenamfetamine MDA alfa-metil-

3,4(metilendioksi)fenetilamin 

35.TENOCIKLIDIN  Tenocyclidine TCP l-[1-(2-tienil) cikloheksil] piperidin 

36. Tetrahidro-kanabinol, pripadajući 

izomeri i njihove stereohemijske 

varijacije: 

 Tetrahydrocannabinol, the 

following isomers and their 

stereochemical variants: 

7,8,9,10-tetrahidro-6,6,9-trimetil-3-

pentil-6H-dibenzo [b,d]piran-l-ol 

(9R,10aR)-8,9,10,10a-tetrahidro-

6,6,9-trimetil-3-pentil-6H-

dibenzo[b.d] piran-l-ol 

(6aR,9R,10aR)- 6a,9,10,10a-

tetrahidro-6,6,9-trimetil-3-pentil- 

6H-dibenzo [b.d]piran-l-ol 

(6aR,10aR)-6a,7,10,10a-tetrahidro-

6,6,9-trimetil- 3-pentil6H-dibenzo 

[b.d]piran-l-ol 

6a,7,8,9-tetrahidro -6,6,9- trimetil-

3-pentil6H-dibenzo [b.d] piran-l-ol 

(6aR,10aR)-6a,7,8,9,10,10a-

heksahidro-6,6-dimetil- 9-metilen 

3-pentil-6H dibenzo [b.d]piran-l-ol  

37.  TMA  TMA, 3,4,5-trimethoxy-

amfetamine 

(±)-3,4,5-trimetoksi-α-

metilfenetilamin 

*Lista psihotropnih tvan u Tabeli I također uključuje: 

1) izomere uvrštenih tvari čije je postojanje moguće u okviru zadatog hemijskog imena, odnosno hemijske formule, ako ti 

izomeri nisu izričito isključeni. 

2) estere i etere uvrštenih tvari čije je postojanje moguće, ako nisu razvrstani u neku drugu tabelu. 

3) soli uvrštenih tvari te soli njihovih izomcra, estera i etera, čije je postojanje moguće; 

4) preparate uvrštenih tvari, ako nisu izričito isključeni 
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I 
Ova lista stupa na snagu istovremeno sa stupanjem na snagu Odluke o izmjeni i dopuni Liste opojnih droga, psihotropnih tvari, 

biljaka iz kojih se može dobiti opojna droga i prekursora. 

TABELA II: TVARI I BILJKE POD STROGOM KONTROLOM 

1. LISTA OPOJNIH DROGA* 
Internacionalni nezaštićeni naziv (INN) International Non-Proprietary (INN) - engleski jezik Hemijski sastav (hemijski naziv) 

1. acetildihidrokodein Acetyldihydrocodeine 6-acetoksi-3-metoksi-N-metil-4,5-epoksimorfinan 

2. ACETILMETADOL Acetylmethadol 3-acetoksi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptan 

3. AH-7921 AH-7921 
3,4-dihloro-N-{[1-

(dimetilamino)cikloheksil]}metil}benzamid 

4. AKRILOILFENTANIL AKRILFENTANIL Acryloylfentanyl (acrylfentanyl) N-fenil-N-[1-(2-feeniletil)piperidin-4-il]prop-2-enamid 

5. ALFENTANIL Alfentanil 
N-[1-[2-(4-etil-4,5-dihidro-5-okso-1H-tetrazol-1-il)ethil]-

4-(metoksimetil)-4-piperidinil]-N-fenilpropanamid 

6. ALILPRODIN Allylprodine 3-alil-1-metil-4-fenil-4-propionoksipiperidin 

7. ALFACETILMETADOL Alphacetylmethadol alfa-3-acetoksi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptan 

8. ALFAMEPRODIN Alphameprodine alfa-3-etil-1-metil-4-fenil-4-propionoksipiperidin 

9. ALFAMETADOL Alphamethadol alfa-6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanol 

10. ALFAPRODIN Alphaprodine alfa-1,3-dimetil-4-fenil-4-propionoksipiperidin 

11. ANILERIDIN Anileridine 
1-para-aminofenetil-4-fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

12. BENZETIDIN Benzethidine 
1-(2-benziloksietil)-4-fenilpiperidin-4-etil estar karboksilne 

kiseline 

13. Benzilmorfin Benzylmorphine 3-O-benzilmorfin 

14. BETACETILMETADOL Betacetylmethadol beta-3-acetoksi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptan 

15. BETAMEPRODIN Betameprodine beta-3-etil-1-metil-4-fenil-4-propionoksipiperidin 

16. BETAMETADOL Betamethadol beta-6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanol 

17. BETAPRODIN Betaprodine beta-1,3-dimetil-4-fenil-4-propionoksipiperidin 

18. BEZITRAMID Bezitramide 
1-(3-cijano-3,3-difenilpropil)-4-(2-okso-3-propionil-1-

benzimidazolinil)piperidin 

19. BRORFIN Brorphine 
1-{1-[1-(4-bromofenil)etil]-piperidin-4-il}-1,3-dihidro-2H-

benzimidazol-2-on 

20. BUTIRILFENTANIL Butyrfentanyl N-fenil-N-[1-(2-feniletil)-4-piperidinil]butanamid 

21. BUTONITAZIN Butonitazene 
N,N-Dietil-2-[(4-butoksifenil)metil]- 5-nitro-1H-

benzimidazol-1- etanamin 

22. CIKLOPROPILFENTANIL Cyclopropylfentanyl 
N-fenil-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-

il]ciklopropankarboksamid 

23. DEKSTROMORAMID Dextromoramide 
(+)-4-[2-metil-4-okso-3,3-difenil-4-(1-

pirolidinil)butil]morfolin 

24. DEKSTROPROPOKSIFEN Dextropropoxyphene 
alfa-(+)-4-dimetilamino-1,2-difenil-3-metil-2-butanol 

propionat 

25. DIAMPROMID Diampromide N-[2-(metilfenetilamino)-propil]propionanilid 

26. DIETILTIAMBUTEN Diethylthiambutene 3-dietilamino-1,1-di-(2’-tienil)-1-buten 

27. DIFEKOKSIN Difenoxin 
1-(3-cijano-3,3-difenilpropil)-4-fenilizonipektonska 

kiselina 

28. DIHIDROKODEIN Dihydrocodeione  4,5-epoksio-6-hidroksi-3metoksi-N-metilmofinan 

29. dihidromorfin Didydromophine 7,8-dihidromorfin; [7,8-H]-3,6-dihroksi-N-metil-morfinan 

30. DIMENOKSADOL 

(estocin) 

Dimenoxadol 2-dimetilaminoetil-1-etoksi-1,1-difenilacetat 

31. DIMEFEPTANOL Dimepheptanol 6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanol 

32. DIMETILTIAMBUTEN Dimethylthiambutene 3-dimetilamino-1,1-di-(2’-tienil)-1-buten 

33. DIOKSAFETIL BUTIRAT Dioxiphetyl butyrate etil-4-morfolino-2,2-difenilbutirat 

34. DIFENOKSILAT Diphenoxylate  
1-(3-cijano-3,3-difenilpropil)-4-fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

35. DIPIPANOL Dipipanone 4,4-difenil-6-piperidin-3-heptanon 

36. DROTEBANOL Drotebanol 3,4-dimetoksi-17-metilmorfinan-6-beta, 14-diol 

37. ekgonin i njegovi esteri i derivati koji se mogu 

pretvoriti u ekgonin i kokain 

Ecgonine and its esters and derivates which are convertible 

to ecgonine and cocaine  
  

38. ETAZEN Etazene 
2-[(4-etoksifenil)metil]-N,N-dietill-1H-benzimidazol-1-

etanamin 

39. ETILMETILTIAMBUTEN Ethylmethylthiambutene  3-etilmetilamino-1,1-di-(2'thiemil)-1 buten 

40. etilmorfin Ethymorfine 3-O-etilmorfin 

41. ETOKSERIDIN Etoxeridine  
1-[2-2(hidroksietoksi)-etil]-4-fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

42. etonitazen Etonitazene 1-dietilaminoetil-2-para-etoksibenzil-5-nitrobenzimidazol 

43. ETONITAZEPIN Etonitazepyne 
2-[(4-etoksifenil)metil]-5-nitro-1-(2-pirolidin-1-iletil)-1H-

benzoimidazol 

44. FENADOKSON Phenadoxone  6-morfolino-4,4-difenil-3-heptanon 

45. FENAMPROMID Phenampromide N-(1-metil-2-piperidinoetil)-propionanilid 

46. FENAZOCIN Phenazocine 2'-hidroksi-5,9-dimetil-2-fenetil-6,7-benzomorfan 

47. FENOMORFAN Phenomorphan 3-hidroksi-N-fenetilmorfinan 

48. FENOPERIDIN Phenoperidine  1-(3-hidroksi-3-fenilpropisl)-4-fenilpiperidin-4-etil estar 
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karboksilne kiseline 

49. FENTANIL Fentanyl 1-fenetil-4-N-propionilanilinopiperidin 

50. FOLKODIN Pholcodine beta-L-morfoliniletilmorfin 

51. 4-FLUOROIZOBUTIRILFENTANIL (4-FIBF, 

pFIBF) 
4-Fluoroisobutyrfentanyl (4-FIBF, pFIBF) N-(4-fluorofenil)-N-(1-fenetilpiperidin-4-il)izobutiramid 

52. FURANILFENTANIL Furanylfentanyl 
N-fenil-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-il]furan-2-

karboksamid 

53. FURETIDIN Furethidine  
1-(2-tetrahidrofurfuriloksietil)-4-fenilpiperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

54. HIDOKODON Hydrocodone  dihidrokodeinon 

55. HIDROMORFINOL Hydromorphinol 14-hidroksidihidromorfin 

56. HIDROMORFON  Hydromorphone  dihidromorfinon 

57. HIDROKSIPETIDIN Hydroxypethidine 
4-meta-hidroksifenil-1-metilperidin-4-etil estar karboksilne 

kiseline 

58. IZOMETADON Isomethadone 6-dimetilamino-5-metil-4,4-difenil-3-heksanon 

59. IZONITAZEN Isotonitazene 
N,N-dietil-2-(2-(4-izopropoksibenzil)-5-nitro-1H-

benzo[d]imidazol-1-il)etan-1-amin 

60. KLONITAZEN Clonitazene (2-p-hlorbenzil)-1-dietilaminoetil-5-nitrobenzimidazol 

61. kodein Codeine  3-O-metilmorfin 

62. KODOKSIM Codoxime dihidrokodeinon-6-karboksimetiloksim 

63. kokain Cocaine  metil estar benzoilekgonina 

64. konoplja (Cannabis sativa L.), njene smole, ekstrakti i 

tinkture** 
Cannabis, cannabis resin, extracts and tinctures of cannabis   

65. KROTONILFENTANIL Crotonylfentanyl (E)-N-(1-fenetilpiperidin-4-il)-N-fenilbut-2-enamid 

66. LEVOMETORFAN*** Levomethorphan  (-)-3-metoksi-N-metilmorfinan 

67. LEVOMORAMID  Levomoramide  
(-)-4-[2-metil-4-okso-3,3-difenil-4-(1-pirolidinil)-

butil]morfolin 

68. LEVOFEBACILMORFAN Levophenacylmorphan (1)-3-hidroksi-N-fenacilmorfinan 

69. LEVORFANOL*** levorphanol (-)-3-hidroksi-N-metilmorfinan 

70. METAZOCIN metazocine 2’-hidroksi-2,5,9-trimetil-6,7-benzomorfan 

71. METADON 

(fenadon) 

methadone 6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanon 

72. metadon intermedijarni Methadone intermediate 4-cijano-2-dimetilamino-4,4-difenilbutan 

73. METILDEZORFIN Methyldesorphine 6-metil-delta-6-deoksimorfin 

74. METILDIHIDROMORFIN Methyldihydromorphine 6-metildihidromorfin 

75. METOPON Metopon 5-metildihidromorfinon 

76. METOKSIACETILFENTANIL Methoxyacetylfentanyl 2-metoksi-N-fenil-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-il]acetamid 

77. 2-METIL-AP-237 2-Methyl-ap-237 
1-{2-metil-4-[(2E)-3-fenilprop-2-en-1-il]piperazin-1-

il}butan-1-on 

78. METONITAZEN Metonitazene 
N,N-dietil-2-(2-(4-metoksibenzil)-5-nitro-1H-

benzo[d]imidazol-1-il)etan-1-amin 

79. moramid intermedijarni Moramide intermediate 2-metil-3-morfolino-1,1-difenilpropan karbonske kiseline 

80. MORFERIDIN Morpheridine 
1-(2-morfolinoetil)-4-fenilpiperidin-4-etil estar karboksilne 

kiseline 

81. morfin Morphine 7,8-didehidro-4,5-epoksi-17-metilmorfinan-3,6-diol 

82. morfin metbromid i drugi peterovalentni dušikovi 

derivati morfina, a posebno derivati morfin-N-oksida od 

kojih je jedan i kodein-n-oksid 

Morphine methobromide and other pentavalent nitrogen 

morphine derivatives including in particular the morphine-

N-oxide derivates, one of which is codeine-N-oxide 

morfin metilbromid 

83. morfin-n-oksid Morphine-N-oxide 3,6-dihidroksi-N-metil-4,5-epoksimorfinen-7-N-oksid 

84. MIROFIN Myrophine miristilbenzilmorfin 

85. MT-45 MT-45 1-cikloheksil-4-(1,2-difeniletil)piperazin 

86. NIKOKODIN Nicocodine 6-nikotinilkodein 

87. NIKODIKODIN Nicodicodine 6-nikotinildihidrokodein 

88. NIKOMORFIN Nicomorphine 3,6-dinikotinilmorfin 

89. NORACETILMETADOL Noracymethadol (±)-alfa-3-acetoksi-6-metilamino-4,4-difenilheptan 

90. NORKODEIN Norcodeine N-demetilkodein 

91. NORLEVORFANOL Norlevorphanol (-)-3-hidroksimorfinan 

92. NORMETADON  Normethadone 6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heksanon 

93. NORMORFIN Normorphine demetilmorfin ili N-demitiliran morfin 

94. NORPIPANON Norpipanone 4,4-difenil-6-piperidino-3-heksanon 

95. OKFENTANIL Ocfentanil 
N-(2-fluorofenil)-2-metoksi-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-

il]acetamid 

96. OKSIKODON Oxycodone 14-hidroksidihidrokodeinon 

97. OKSIMORFON Oxymorphone 14-hidroksdihidromorfinon 

98. ORIPAVIN Oripavine 3-O-demetiltebain 

99. ORTOFLUOROFENTANIL Orthofluorofentanyl 
N-(2-fluorofenil)-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-il] 

propanamid 

100. PARAFLUOROBUTIRIL 

FENTANIL 

Parafluorobutyrylfentanyl 
N-(4-fluorofenil)-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-

il]butanamid 

101. PETIDIN Pethidine 1-metil-4-fenilpiperidin-4-etil estar karboksilne kiseline 
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102. petidin intermedijer A Pethidine intermediateA 4-cijano-1-metil-4-fenilpiperidin 

103. petidin intermedijer B Pethidine intermediateB 4-fenilpiperidine-4-etil estar karboksilne kiseline 

104. petidin intermedijer C Pethidine intermediateC 1-metil-4-fenilpiperidine-4-etil estar karboksilne kiseline 

105. PIMINODIN Piminodine  
4-fenil-1-(3-fenilaminopropil)-piperidin-4-etil estar 

karboksilne kiseline 

106. PIRITRAMID Piritramide  
1-(3-cijano-3,3-difenilpropil)-4-(1-piperidino)piperidin-4-

amid karboksilne kiseline 

107. PROHEPTAZIN Prophetazine 1,3-dimetil-4-fenil-4-propionoksiazacikloheptan 

108. PROTONITAZEN Protonitazene 
N,N-dietil-5-nitro-2-[(4-propoksifenil)metil]-1H-

benzimidazol-1-etanamin 

109. PROPERIDIN Properidine 
1-metil-4-fenilpiperidin-4-izopropil estar karboksilne 

kiseline  

110. PROPIRAM Propiram N-(1-metil-2-piperidinoetil)-N-2-piridilpropionamid  

111. RACEMETORFAN Racetomorphan (±)-3-metoksi-N-metilmorfinan 

112. RACEMORAMID Racemoramide 
(±)-4-[2-metil-4-okso-3,3-difenil-4-(1-pirolidinil)-butil] 

morfolin 

113. RACEMORFAN Racemorphan (±)-3-hidroksi-N-metilmorfinan 

114. SUFENTANIL Sufentanil 
N-[4-(metoksimetil)-1-[2-(2-tienil)-etil]-4-piperidil] 

propionanilid 

115. TEBAKON Thebacon acetildihidrokodeinon 

116. TEBAIN Thebaine  3,6-dimetil-8-dihidromorfin 

117. TETRAHIDROFURANIL FENTANIL Tetrahydrofuranylfentanyl (THF-f) 
N-fenil-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-il]tetrahidrofuran-2-

karboksamid 

118. TILIDIN Tilidine 
(±)-etil-trans-2-(dimetilamino)-1-fenil-3-cikloheksan-1-

karboksilat 

119. TRIMEPERIDIN (promedol) Trimeperidine 1,2,5-trimetil-4-fenil-4-propionoksipiperidin 

120. U-47700 U-47700 
3,4-dihloro-N-(2-dimetilamino-cikloheksil)-N-metil-

benzamid 

121. VALERILFENTANIL Valerylfentanyl N-(1-fenetilpiperidin-4-il)-N-fenilpentanamid 

*Lista opojnih droga u Tabeli II također uključuje: 

1) izomere uvrštenih tvari čije je postojanje moguće u okviru zadanog hemijskog naziva (hemijske formule), ukoliko ti izomeri 

nisu izričito isključeni; 

2) estere i etere uvrštenih tvari čije je postojanje moguće, ukoliko nisu razvrstani u koju drugu tabelu; 

3) soli uvrštenih tvari te soli njihovih izomera, estera i etera, čije je postojanje moguće; 

4) preparate uvrštenih tvari, ukoliko nisu izričito isključeni. 

** Biljka, njeni dijelovi, aktivni sastojci biljke izdvojeni u bilo kojem obliku kao njene smole, ekstrakti i tinkture. 

***Dekstrometorfan ((+)-3-metoksi-N-metilmorfinan) i dekstrorfan ((+)-hidroksi-N-metilmorfinan) izomeri isključeni su iz ove 

liste. 

I 
Ova lista stupa na snagu istovremeno sa stupanjem na snagu Odluke dopuni Liste opojnih droga, psihotropnih tvari, biljaka iz kojih 

se može dobiti opojna droga i prekursora. 
TABELA II: TVARI I BILJKE POD STROGOM KONTROLOM 

2. LISTA PSIHOTROPNIH TVARI* 

Internacionalni nezaštićeni naziv 

(INN) 
Ostala nezaštićena imena 

International Non - Proprietarv 

Name (INN) - engleski jezik 

Ostala nezaštićena imena - 

engleski jezik 
Hemijski naziv(Hemijsko ime) 

1. AMFETAMIN 
 

Amfetamine amphetamine 

(±)-alfa-metilfenetilamin. 1-fenil-

2-aminopropan; 4-brom 0-2,5-

dimetoksifenalamin 

2. AMINEPTINE 
 

Amineptine 
 

7-[(10,11-dihidro-5H-

dibenzo[a,d]ciklohepten- 5-

il)amino] heptanska kiselina 

3. AM-2201,JWH-2201 
 

AM-2201,JWH-2201 
[1-(5-fluoropentil)-1H-indol-3-

il](naftalen-1-il)metanon 

4.  5F-APINACA,5F-AKB-48 
 

5F-APINACA,5F-AKB-48 

N-(adamantan-1-il)-1-(5-

fluoropentil)-1H-indazole-3- 

karboksamid 

5.  5F-AMB-PINACA, 5F-AMB 
 

 5F-AMB-PINACA, 5F-AMB 

metil 2-({[1-(5-fluoropentil)-1H-

indazol- 3il]karbonil}amino)-3-

metilbutanoat 

6. ADB-BUTINACA 
 

ADB-BUTINACA 

N-[1-(aminokarbonil)-2,2-

dimetilpropil]-1-butil-1H-indazol-

3-karboksamid 

7. AB-CHMINACA 
 

AB-CHMINACA 

N-[(2S)-1-amino-3-metil-

oksobutan-2-il]-1- 

(cikloheksilmetil)-1H-indazol-3- 

karboksamid 

8. 
ADB-CHMINACA, MAB-

CHMINACA  

ADB-CHMINACA, MAB-

CHMINACA 

N-[(2S)-1-amino-3,3-dimetil-1-

oksobutan-2- il]-1-

(cikloheksilmetil)-1H-indazol-3- 

karboksamid 

9.  ADB-FUBINACA 
 

ADB-FUBINACA 

N-[(2S)-1-amino-3,3-dimetil-1-

oksobutan-2-il]-1-[(4-

fluorofenil)metil]-1H-indazol-3-
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karboksamid 

10. AB-FUBINACA 
 

AB-FUBINACA 

N-[(2S)-1-amino-3-metil-1-

oksobutan-2-il]-1-[(4-

fluorofenil)metil]indazol-3-

karboksamid 

11. 5F-ADB, 5F-MDMB-PINACA 
 

5F-ADB, 5F-MDMB-PINACA 

metil(2S)-2-{[1-(fluoropentil)-1H-

indazol-3-karbonil]amino}-3,3-

dimetilbutanoat 

12. AB-PINACA 
 

AB-PINACA 

N-[(2S)-1-amino-3-metil-1-

oksobutan-2-il]-1-pentil-1H-

indazol-3-karboksamid 

13. 2C-B 
 

2C-B 4-bromo-2,5-dimetoksifenetilamin 

14. 4-CMC (4-hlorometkatinon) 
 

4-CMC (4-chloromethcathinone) 
1-(4-hlorofenil)-2-(metilamino)-1-

propanon  

15. CUMYL-4CN-BINACA 
 

CUMYL-4CN-BINACA 
1-(4-cijanobutil)-N-(2-fenilpropan-

2-il)-1H-indazol-3-karboksamid 

16. CUMYL-PEGACLONE 
 

CUMYL-PEGACLONE 
 5-pentil-2-(2-fenilpropan-2-il)-2,5-

dihidro-1H-pirido[4,3-b]indol-1-on 

17. 3-CMC (3-hlorometkatinon) 
 

3-chloromethcathinone (3-CMC) 
 1-(3-hlorofenil)-2-

(metilamino)propan-1-on 

18. DEKSAMFETAMIN 
 

Dexamphetamine 
 

(+)-alfa-metilfenetilamin 

19. DRONABINOL 
 

Dronabinol 
delta-9-tetrahydro-cannabinol and 

its stereochemical variants 

(6aR,10aR)-6a,7,8,10a-tetrahidro-

6,6,9-trimetil-3-pentil-6H-

dibenzo[b,d]piran-1-ol 

20. DIFENIDIN 
 

diphenidine 1-(1,2-difeniletil)piperidin 

21. DIPENTINOL 
 

dipentylone 
 1-(1,3-benzodioksol-5-il)-2-

(dimetilamino)pentan-1-on 

22. ETILON 
 

ethylone 
(RS)-1-(1,3-benzodioksol-5-il)-2-

(etilamino)propan-1-on 

23. ETILFENIDAT 
 

ethylphenidate 
etil 2-fenil-2-piperidin-2-ilacetat 

[1] 

24. EUTILON 
 

eutylone 
1-(1,3-benzodioksol-5-il)-2-

(etilamino)butan-1-on 

25. FENCIKLIDIN 
 

PHENCYCLIDINE PCP 1-(1-fenilcikloheksil)piperidin 

26. FENETILIN 
 

FENETYLLINE 
 

7-[2-[(alfa-

metilfenetil)amino]etil]teofilin 

27. FENMETRAZIN 
 

Phenmetrazine 
 

3-metil-2-fenilmorfolin 

28. 
2-

FLUORODESHLORKETAMIN 
2-fluorodeschloroketamine 

 

2-(2-fluorofenil)-2-

(metilamino)cikloheksan-1-on 

29. 4-FLUOROAMFETAMIN 
 

4-fluoroamphetamine, 4-FA 1-(4-fluorofenil)propan-2-amin 

30. 
FUB-AMB, MMB-FUBINACA, 

AMB-FUBINACA  

FUB-AMB, MMB-FUBINACA, 

AMB-FUBINACA 

metil(2S)-2-({1-[4-

fluorofenil]metil-1H-indazol-3-

karbonil}amino)-3-metilbutanoat 

31. JWH-018, AM-678 
 

JWH-018, AM-678 
naftalen-1-il(1-pentil-1H-indol-3-

il)metanon 

32. KETAMIN 
 

Ketamine  
 

2-(o-hlorofenil)-2-

(metilamino(cikloheksanon) 

33.LEVAMFETAMINE 
 

Levamphetamine levamphetamine (–)-(R)-alfa-metilfenetilamin 

34. LEVMETAMFETAMINE 
 

Levomethamphetamine levomethamphetamine (–)-N, alfa-dimetilfenetilamin 

35. MEKLOKVALON 
 

MECLOQUALONE 
 

3-(o-hlorofenil)-2-metil-4(3H)-

kinazolinon 

36.METAMFETAMIN 
 

Methamphetamine methamphetamine (+)-(S)-N,alfa-dimetilfenetilamin 

37. METAMFETAMIN 

RACEMAT  

METAMFETAMINE 

RACEMATE  
(±)-N,alfa-dimetilfenetilamin 

38. METAKVALON 
 

METHAQUALONE 
 

2-metil-3-o-tolil-4(3H)-

kvinazolinon 

39. METILFENIDAT 
 

METHYLPHENIDATE 
 

metil α-fenil-2-piperidin acetat 

40. 
MDPV, 3,4-

metilenedioksipirovaleron  

MDPV, 3,4-

methylenedioxypyrovalerone 

(RS)-1-(benzo[d][1,3]dioksol-5-il)-

2-(pirolidin-1-il)pentan-1-on 

41. metilon, beta-keto-MDMA 
 

methylone, beta-keto-MDMA 
(RS)-2-metilamino-1-(3,4-

metilendioksifenil)propan-1-on 

42. metoksetamin, MXE 
 

methoxetamine, MXE 
(RS)-2-(3-metoksifenil)-2-

(etilamino)-cikloheksanon 

43. MDMB-CHMICA 
 

MDMB-CHMICA 

metil 2-[[1-(cikloheksilmetil)indol-

3-karbonil]amino]-3,3-

dimetilbutanoat 

44. metiopropamin, MPA 
 

methiopropamine, MPA 1-(tiofen-2-il)-2-metilaminopropan 

45. 4-metiletkatinon, 4-MEC 
 

4-methylethcathinone, 4-MEC 
2-(etilamino)-1-(4-

metilfenil)propan-1-on 

46. 5F-MDMB-PICA 
 

5F-MDMB-PICA 

metil(S)-2-(1-(5-fluoropentil)-1H-

indol-3-karboksamido)-3,3-

dimetilbutanoat 

47. 4F-MDMB-BINACA 
 

4F-MDMB-BINACA 

metil(S)-2-(1-(4-fluorobutil)-1H-

indazol-3-karboksamido)-3,3-

dimetilbutanoat 

48. MDMB-4en-PINACA 
 

MDMB-4en-PINACA 
metil 3,3-dimetil-2-(1-(pent-4-en-

1-il)-1H-indazol-3-
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karboksamido)butanoat 

49. 3-Metoksifenciklidin 
 

3-Methoxy phencyclidine 
1-(1-(3-

metoksifenil)cikloheksil)piperidin 

50. 3-Metil metkatinon 
 

3-Methyl methcathinone 
2-(metilamino)-1-(3-

metilfenil)propan-1-on 

51. N-etil norpentilon 
 

N-ethyl norpentylone 
1-(2H-1,3-benzodioksol-5-il)-2-

(etilamino)pentan-1-on 

52. N-etilheksedron 
 

N-ethylhexedrone  2-(etilamino)-1-fenil-1-heksanon 

53. alfa-PVP 
 

alpha-PVP alfa-pirolidinovalerofenon 

54. 
para-metil-4-metilaminoreks, 4,4’-

DMAR  

para-Methyl-4-methylaminorex, 

4,4’-DMAR 

4-metil-5-(4-metilfenil)-4,5-

dihidro-1,3-oksazol-2-amin 

55. PENETEDRON 
 

pentedrone 
(±)-2-(metilamino)-1-fenilpentan-

1-on 

56. 5F-PB-22 
 

5F-PB-22 
kinolin-8-il 1-(5-fluoropentil)-1H-

indol-3-karboksilat 

57. alfa-PHP  
 

alpha-PHP  
(RS)-1-fenil-2-(pirolidin-1-

il)heksan-1-on 

58. alfa-PiHP  
 

alpha-PiHP  
4-metil-1-fenil-2-(pirolidin-1-

il)pentan-1-on 

59. SEKOBARBITAL 
 

SECOBARBITAL  
 

5-alil-5-(1-metilbutil)barbiturna 

kiselina 

60. UR-144  
 

UR-144  
(1-pentil-1H-indol-3-il)(2,2,3,3-

tetrametilciklopropoil)metanon 

61. XLR-11  
 

XLR-11  

[1-(5-fluoropentil)-1H-indol-3-

il](2,2,3,3-

tetrametilciklopropil)metanon 

62. ZIPEPROL  ZIPEPROL  
  

alfa-(alfa-metoksibenzil)-4-(beta-

metoksifenetil)- 1-piperazinetanol  

*Lista psihotropnih tvari u Tabeli II također uključuje: 

1) izomere uvrštenih tvari čije je postojanje moguće u okviru zadatog hemijskog imena (hemijske formule), ako ti izomeri nisu 

izričito isključeni; 

2) estere i etere uvrštenih tvari čije je postojanje moguće, ako nisu razvrstani u neku drugu tabelu 

3) soli uvrštenih tvari te soli njihovih izomera. estera i etera, čije je postojanje moguće. 

4) preparate uvrštenih tvari, ako nisu izričito isključeni 

**Ovaj internacionalni nezaštićeni naziv odnosi se na stereohemijski oblik (-)-trans-delta-9-tetrahidrokanabinola 

I 
Ova lista stupa na snagu istovremeno sa stupanjem na snagu Odluke o izmjeni i dopuni Liste opojnih droga, psihotropnih tvari, 

biljaka iz kojih se može dobiti opojna droga i prekursora. 
TABELA III: TVARI I BILJKE I BILJKE POD KONTROLOM 

2. LISTA PSIHOTROPNIH TVARI* 

Internacionalni nezaštićeni naziv (INN) 
International Non - Proprietarv Name 

(INN) - engleski jezik 
Ostala nezaštićena imena - engleski jezik Hemijski naziv(Hemijsko ime) 

1. ALOBARBITAL Allobarbital 
 

5,5-dialilbarbiturna kiselina 

2. ALPRAZOLAM Alprazolam  
 

8-hlor-1-metil-6-fenil-4H-s-triazolo[4,3-

a][1,4]benzodiazepin 

3. AMFEPRAMON Amfepramone  Dietilpropion 2-(dietilamino)propiofenon 

4. AMINOREKS Aminorex 
 

2-amino-5-fenil-2-oksazolin 

5. AMOBARBITAL Amobarbital 
 

5-etil-5-izopentilbarbiturna kiselina 

6. BARBITAL Barbital 
 

5,5-dietilbarbiturna kiselina 

7. BENZFETAMIN Benzphetamine 
 

N-benzil-N,alfa-dimetilfenetilamin 

8. BROMAZEPAM Bromazepam 
 

7-bromo-1,3-dihidro-5-(2-piridil)-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on 

9. BROMAZOLAM Bromazolam  
 

8-bromo-1-metil-6-fenil-4H-

[1,2,4]triazolo[4,3- a][1,4]benzodiazepin 

10. BROTIZOLAM Brotizolam 
 

2-brom-4-(o-hlorfenil)-9-metil-6H-

tieno[3,2-f]-s-triazolo[4,3-a][1,4]diazepin 

11. BUPRENORFIN Buprenorphine 
 

21-ciklopropil-7-α-[(S)-1-hidroksi-1,2,2-

trimetilpropil]-6,14-endo-etano-6,7,8,14-

tetrahidrooripavin 

12. BUTALBITAL Butalbital 
 

5-alil-5-izobutilbarbiturna kiselina 

13. BUTOBARBITAL Butobarbital 
 

5-butil-5-etilbarbiturna kiselina 

14. CIKLOBARBITAL Cyclobarbital 
 

5-(1-cikloheksen-1-il)-5-etilbarbiturna 

kiselina 

15. DELORAZEPAM Delorazepam  
 

7-hloro-5-(o-hlorfenil)-1,3-dihidro-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on 

16. DIAZEPAM Diazepam 
 

7-hloro-1,3-dihidro-1-metil-5-fenil-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on 

17. DIKLAZEPAM Diclazepam, Chlorodiazepam  
 

7-hloro-5-(2-hlorofenil)-1-metil-1,3-

dihidro-2H-benzo[e][1,4]diazepin-2-on  

18. ESTAZOLAM Estazolam 
 

8-hloro-6-fenil-4H-s-triazolo[4,3-

a][1,4]benzodiazepin 

19. ETKLORVINOL Etchlorvynol 
 

1-hloro-3-etil-1-penten-4-in-3-ol 

20. ETINAMAT Ethinamate 
 

1-etinilcikloheksanolkarbamat 

21. ETIL LOFLAZEPAT Ethyl Loflazepat 
 

etil 7-hlor-5-(o-fluorfenil)-2,3-dihidro-2-
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okso-1H-1,4-benzodiazepin-3-karboksilat 

22. ETILAMFETAMIN Ethylamphetamine N-ethylamphetamine N-etil-alfa-metilfenetilamin 

23. ETIZOLAM  Etizolam 
 

4-(2-hlorofenil)-2-etil-9-metil-6H-tieno[3,2- 

f][1,2,4]triazolo[4,3a][1,4]diazepin  

24. FENAZEPAM Phenazepam Fenazepam 
7-bromo-5-(2-hlorofenil)-1,3-dihidro-2H-

1,4- benzodiazepin-2-on  

25. FENDIMETRAZIN Phendimetrazine phendimetrazine (+)-(2S,3S)-3,4-dimetil-2-fenilmorfolin 

26. FENKAMFAMIN Fencamfamin 
 

N-etil-3-fenil-2-norbornanamin 

27. FENOBARBITAL Phenobarbital 
 

5-etil-5-fenilbarbiturna kiselina  

28. FENPROPOREKS Fenproporex 
 

(±)-3-[(alfa-metilfenetil)amino]propionitril 

29. FENTERMIN  Phentermin 
 

alfa,alfa-dimetilfenetilamin 

30. FLUALPRAZOLAM Flualprazolam  
 

8-hloro-6-(2-fluoro-fenil)-1-metil-4H-

benzo[f][1,2,4]triazolo[4,3-a][1,4]diazepim 

31. FLUBROMAZOLAM Flubromazolam 
 

8-bromo-6-(2-fluorofenil)-1-metil-4H-

benzo[f][1,2,4]triazolo[4,3-a][1,4]diazepin 

32. FLUDIAZEPAM Fludiazepam 
 

7-hloro-5-(o-fluorfenil)-1,3-dihidro-1-metil-

2H-1,4-benzodiazepin-2-on 

33. FLUNITRAZEPAM Flunitrazepam 
 

5-(o-fluorofenil)-1,3-dihidro-1-metil-7-

nitro-2H- 1,4-benzodiazepin-2-on 

34. FLURAZEPAM Flurazepam 
 

7-hloro-1-[2-(dietilamino)etil]-5-(o-

fluorfenil)-1,3-dihidro-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on 

35. GAMA HIDROKSIMASLAČNA 

KISELINA  
gamma-Hydroxybutyric Acid GHB gama-hidroksibuterna kiselina 

36. GLUTETIMID Glutethimid 
 

2-etil-2-fenilglutarimid 

37. HALAZEPAM Halazepam 
 

7-hloro-1,3-dihidro-5-fenil-1-(2,2,2-

trifluoroetil)- 2H-1,4-benzodiazepin-2-on 

38. HALOKSAZOLAM Haloxazolam 
 

10-bromo-11b-(o-fluorofenil)-2,3,7,11b-

tetrahidrooksazolo[3,2-d] 

[1,4]benzodiazepin- 6(5H)-on 

39. HLORDIAZEPOKSID  Chlordiazepoxide 
 

7-hloro-2-(metilamino)-5-fenil-3H-1,4- 

benzodiazepin-4-oksid  

40. KAMAZEPAM Camazepam 
 

7-hlor-1,3-dihidro-3-hidroksi-1-metil-5-

fenil-2H-1,4-benzodiazepin-2-on 

dimetilkarbamat 

41. KATIN Cathine  (+)-norpseudoephedrine (1S,2S)-2-amino-1-fenilpropan-1-ol  

42. KETAZOLAM Ketazolam 
 

11-hloro-8,12b-dihidro-2,8-dimetil-12b-

fenil-4H- [1,3]oksazino[3,2-

d][1,4]benzodiazepin-4,7(6H)- dion 

43. KLOBAZAM Clobazam 
 

7-hloro-1-metil-5-fenil-1H-1,5-

benzodiazepin-2,4(3H,5H)-dion 

44. KLOKSAZOLAM Cloxazolam 
 

10-hloro-11b-(o-hlorfenil)-2,3,7,11b-

tetrahidro-oksazolo-[3,2-

d][1,4]benzodiazepin-6(5H)-on 

45. KLONAZEPAM Clonazepam 
 

5-(o-hlorfenil)-1,3-dihidro-7-nitro-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on  

46. KLONAZOLAM Clonazolam  clonazolam  
6-(2-hlorofenil)-1-metil-8-nitro-4H-

benzo[f][1,2,4]triazolo[4,3-a][1,4]diazepin  

47. KLORAZEPAT Clorazepat 
 

7-hloro-2,3-dihidro-2-okso-5-fenil-1H-1,4-

benzodiazepin-3-karboksilna kiselina 

48. KLOTIAZEPAM Clotiazem 
 

5-(o-hlorfenil)-7-etil-1,3-dihidro-1-metil-

2H-tieno[2,3-e]-1,4-diazepin-2-on 

49. LEFETAMIN Lefetamine SPA (-)-N,N-dimetil-1,2-difeniletilamin 

50. LOPRAZOLAM Loprazolam 
 

6-(o-hlorfenil)-2,4-dihidro-2-[(4-metil-1-

piperazinil) metilen]-8-nitro-1H-

imidazo[1,2-a][1,4]benzodiazepin-1-on 

51. LORAZEPAM Lorazepam 
 

7-hloro-5-(o-hlorfenil)-1,3-dihidro-3-

hidroksi-2H-1,4-benzodiazepin-2-on 

52. LORMETAZEPAM Lormetazepam 
 

7-hloro-5-(o-hlorfenil)-1,3-dihidro-3-

hidroksi-1-metil-2H-1,4-benzodiazepin-2-

on 

53. MAZINDOL Mazindol 
 

5-(p-hlorfenil)-2,5-dihidro-3H-imidazo[2,1-

a]izoindol-5-ol 

54. MEDAZEPAM Medazepam 
 

7-hloro-2,3-dihidro-1-metil-5-fenil-1H-1,4-

benzodiazepin 

55. MEFENOREKS Mefenorex 
 

N-(3-hlorpropil)-alfa-metilfenetilamin 

56. MEPROBAMAT Meprobamat 
 

2-metil-2-propil-1,3-propandioldikarbamat 

57. MEZOKARB Mesocarb 
 

3-(alfa-metilfenetil)-N-

(fenilkarbamoil)sidnon imin 

58. METILFENOBARBITAL Methyl-phenobarbital 
 

5-etil-1-metil-5-fenilbarbiturna kiselina 

59. METIPRILON Methylprylon 
 

3,3-dietil-5-metil-2,4-piperidin-dion 

60. MIDAZOLAM Midazolam 
 

8-hloro-6-(o-fluorfenil)-1-metil-4H-

imidazo[1,5-a][1,4]benzodiazepin 

61. NIMETAZEPAM Nimetazepam  
 

1,3-dihidro-1-metil-7-nitro-5-fenil-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on 

62. NITRAZEPAM Nitrazepam 
 

1,3-dihidro-7-nitro-5-fenil-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on 
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63. NORDAZEPAM Nordazepam 
 

7-hloro-1,3-dihidro-5-fenil-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on 

64. OKSAZEPAM Oxazepam 
 

7-hloro-1,3-dihidro-3-hidroksi-5-fenil-2H-

1,4-benzodiazepin-2-on 

65. OKSAZOLAM Oxazolam 
 

10-hloro-2,3,7,11b-tetrahidro-2-metil-11b-

feniloksazolo[3,2-d][1,4]benzodiazepin-

6(5H)-on 

66. PEMOLIN Pemoline 
 

2-amino-5-fenil-2-oksazolin-4-on 

67. PENTAZOCIN Pentazocine 
 

(2R*,6R*,11R*)-1,2,3,4,5,6-heksahidro-

6,11-dimetil-3-(3-metil-2-butenil)-2,6-

metano-3-benzazocin-8-ol 

68. PENTOBARBITAL Pentobarbital 
 

5-etil-5-(1-metilbutil)barbiturna kiselina 

69. PINAZEPAM Pinazepam 
 

7-hloro-1,3-dihidro-5-fenil-1-(2-propinil)-

2H-1,4-benzodiazepin-2-on 

70. PIPRADROL Pipradrol 
 

1,1-difenil-1-(2-piperidil)metanol 

71. PRAZEPAM Prazepam 
 

7-hlor-1-(ciklopropilmetil)-1,3-dihidro-5-

fenil-2H-1,4-benzodiazepin-2-on 

72. PIROVALERON Pyrovaleron 
 

4’-metil-2-(1-pirolidinil)valerofenon 

73. SEKBUTABARBITAL Secbutabarbital 
 

5-sek-butil-5-etilbarbiturna kiselina 

74. TEMAZEPAM Temazepam 
 

7-hloro-1,3-dihidro-3-hidroksi-1-metil-5-

fenil-2H-1,4-benzodiazepin-2-on 

75. TETRAZEPAM Tetrazepam 
 

7-hloro-5-(1-cikloheksen-1-il)-1,3-dihidro-

1-metil-2H-1,4-benzodiazepin-2-on 

76. TRIAZOLAM Triazolam 
 

8-hloro-6-(o-hlorfenil)-1-metil-4H-s-

triazolo[4,3-a][1,4]benzodiazepin 

77. VINILBITAL Vinylbital 
 

5-(1-metilbutil)-5-vinilbarbiturna kiselina 

78. ZOLPIDEM Zolpidem 
 

N,N,6-trimetil-2-p-tolilimidazo[1,2-

a]piridin-3-acetamid 

*Lista psihotropnih tvari u Tabeli III također uključuje 

1) izomere uvrštenih tvari čije je postojanje moguće u okviru zadatog hemijskog imena, odnosno hemijske formule, ako ti 

izomen nisu izričito isključeni, 

2) estere i etere uvrštenih tvari čije je postojanje moguće, ako nisu razvrstani u neku drugu tabelu; 

3) soli uvrštenih tvari te soli njihovih izomera, estera i etera, čije je postojanje moguće 

4) preparate uvrštenih tvari, ako nisu izričito isključeni 

I 
Ova lista stupa na snagu istovremeno sa stupanjem na snagu Odluke o izmjeni i dopuni Liste opojnih droga, psihotropnih tvari, 

biljaka iz kojih se može dobiti opojna droga i prekursora. 

TABELA IV: PREKURSORI 

(TVARI KOJE SE MOGU UPOTRIJEBITI U DOBIVANJU OPOJNE DROGE) 

LISTA KONTROLIRANIH PREKURSORA* 

Internacionalni nezaštićeni 

naziv (INN) 

International Non-

Proprictary Name (INN)- 

engleski jezik 

Ostala nezaštićena imena Hemijski sastav CN kod CAS broj 

1. N-

ACETILANTRANILNA 

KISELINA 

N-Acetylanthranilic acid 
 

2 -acetilaminobenzoična 

kiselina 
2924.23 00 89-52-1 

2. ACETON Acetone  
 

2-propanon 2914.11 00 67-64-1 

3. ANHIDRID OCETNE 

KISELINE  
Acetic anhydride Anhidrid acetatne kiseline acetatni oksid 2915.24 00 108-24-7 

4. ANTRANILNA 

KISELINA 
Anthranilic acid 

 
2-aminobenzoeva kiselina, 2922.43 00 118-92-3 

5. ANPP, 4-anilino-N-

fenetilpiperidin 

4-Anilino-N-

phenethylpiperidine (ANPP)   

N-fenil-1-(2-

feniletil)piperidin-4-amin 
2933.36 00  21409-26-7 

6. terc-butil 4-oksopiperidin-

1-karboksilat (1-boc-4-

piperidon) 

tert-Butyl 4-oxopiperidine-1-

carboxylate (1-boc-4-

piperidone) 
 

1-piperidinkarboksilna 

kiselina, 4-okso, 1,1-

dimetiletil ester 

2933.39 99  79099-07-3 

7. terc-butil 4-

(fenilamino)piperidin-1-

karboksilat (1-boc-4-AP) 

tert-Butyl 4-

(phenylamino)piperidine-1-

carboxylate (1-boc-4-AP) 
 

4-(fenilamino)-1-

piperidinkarboksilna 

kiselina, 1,1 dimetiletil ester 

2933.34 00 125541-22-2 

8. EFEDRIN Ephedrine  
 

R-(R*,S*)]-alfa-[1-

(metilamino)etil]-

benzenmetanol 

2939.41 00 299-42-3 

9. ERGOMETRIN Ergometrine  
 

ergolin-8-karboksamid, 9,10-

didehidro-N-(2-hidroksi-1-

metiletil)-6-metil-[8-beta(S)] 

2939.61 00 60-79-7 

10. ERGOTAMIN Ergotamine  
 

ergotaman-3',6',18'-trion, 12'-

hidroksi-2'-metil-5'-

(fenilmetil)-(5α)  

2939.62 00 113-15-5 

11. ETILNI ETER Ethyl ether 
 

1,1'-oksibis[etan], dietil etar 2909.11 00 60-29-7 

12. FENIL-ACETATNA 

KISELINA 
Phenyl acetic acid 

 
benzenacetična kiselina 2916 34 00 103-82-2 

13. alfa-fenilacetoacetamid 

(APAA)  

alpha-Phenylacetoacetamide 

(APAA)   
2-fenilacetoacetamid 2924 29 70 4433-77-6 
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14. alfa-fenilacetoacetonitril 

(APAAN) 

alpha-

Phenylacetoacetonitrile 

(APAAN) 
 

2-fenilacetoacetonitril 2926 40 00 4468-48-8 

15. N-fenil-4-piperidinamin 

(4-AP)  
N-phenylpiperidin-4-amine 

  
2933 39 99 23056-29-3 

16. N-fenetil-4-piperidon 

(NPP) 

N-Phenethyl-4-piperidone 

(NPP)  
1-(2-feniletil)-piperidin-4-on 2933 37 00 39742-60-4 

17. 1-FENIL-2-

PROPANON 

1-Phenyl-2-Propanone, 

Phenylacetone 
P2P 

1-fenil-2-propanon; 

metilbenzilketon 
2914 31 00 103-79-7 

18. FORMAMIDE Formamide 
 

formamide 
  

19. IZOSAFROL  Isosafrole 
 

1,3-benzodioksol, 5-(1-

propenil)-; 3,4-metilen 

dioksi-(1´-propenil) benzol 

2932 91 00 120-58-1 

20. KALIJEV 

PERMANGANAT 
Potassium permanganate 

 
 KMnO4, kalijeva so 2841.61 00 7722-64-7 

21. LIZERGINSKA 

KISELINA 
Lysergic acid 

 

(8beta)-9,10-didehidro-6-

metilergolin-8-karboksilna 

kiselina  

2939.63 00 82-58-6 

22. 3,4-

METILENDIOKSIFENIL-

2-PROPANON 

3,4-Methylenedioxy-phenyl-

2-propanone  
3,4-MDP-2-P 

2-propanon 1- 

[3.4(metilenedioksi) fenil]-, 

3,4-metilenedioksi - (propil-

2-on)benzol 

2932 92 00 4676-39-5 

23. METIL ETIL KETON Methyl ethyl ketone 
 

2-butanon 2914 12 00 78-93-3 

24. Metil alfa-

fenilacetoacetat  

Methyl alpha-

phenylacetoacetate (MAPA) 
MAPA metil 3-okso-2-fenilbutanoat 2918.30 00 16648-44-5 

25. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidat 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidate  

oksiranekarboksilna kiselina, 

3-(1,3-benzodioksol-5-il)-2-

metil-metil estar 

2932.99 00 13605-48-6 

26. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidinska kiselina 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid  

2-oksirankarboksilna 

kiselina, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil 

2932.99 00  2167189-50-4 

27. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidinska kiselina, etil ester 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, ethyl ester  

2-oksirankarboksilna 

kiselina, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil-

etil ester 

2932.99 00 28578-16-7 

28. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidinska kiselina, propil 

ester 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, propyl ester  

2-oksirankarboksilna 

kiselina, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil-

propil ester 

2932.99 00  n/a 

29. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidinska kiselina, izopropil 

ester 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, isopropyl ester  

2-oksirankarboksilna 

kiselina, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil-

izopropil ester 

2932.99 00 n/a 

30. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidinska kiselina, butil 

ester 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, butyl ester  

2-oksirankarboksilna 

kiselina, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil-

butil ester 

2932.99 00 n/a 

31. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidinska kiselina, izobutil 

ester 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, isobutyl ester6  

2-oksirankarboksilna 

kiselina, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil-

izobutil ester 

2932.99 00 n/a 

32. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidinska kiselina, sec-butil 

ester 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, sec-butyl ester  

2-oksirankarboksilna 

kiselina, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil-

sec-butil ester 

2932.99 00 
 

33. 3,4-MDP-2-P metil 

glicidinska kiselina, terc-

butil ester 

3,4-MDP-2-P methyl 

glycidic acid, tert-butyl ester  

2-oksirankarboksilna 

kiselina, 3-(1,3-

benzodioksol-5-il)-2-metil-

terc-butil ester 

2932.99 00 n/a 

34. N-METHIL-

FORMAMIDE 
N-methylformamide 

 
N-methylformamide 

  

35. Metil alfa-

fenilacetoacetat  

Methyl alpha-

phenylacetoacetate (MAPA) 
MAPA metil 3-okso-2-fenilbutanoat 2918.30 16648-44-5 

36. NOREFEDRIN Norephedrine 
 

(R*,S*)-(+)-α-(1-

aminoetil)benzenmetanol; 

(±) 2-amino-1-fenil-1-

propanol 

2939. 49 00  154-41-6 

37. Norfentanyl  Norfentanyl  
 

propanamid, N-fenil-N-4-

piperidinil 
2933.39 1609-66-1 

38. PIPERIDIN Piperidine 
 

heksahidro-piridin 2933 32 00 110-89-4 

39. PIPERONAL Piperonal 
 

1,3-benzodioksol-5-

karboksaldehid (3,4-

metilendioksi)benzaldehid; 

heliotropin 

2932.93 00 120-57-0 

40. PSEUDOEFEDRIN Pseudoephedrine 
 

[S-(R*,R*)]-α-[1-

(metilamino)etil]benzenmeta

noI 

2939.42 00 90-82-4 
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41. P-2-P metil glicidna 

kiselina  
P-2-P methyl glycidic acid 

 

2-oksirankarboksilna 

kiselina, 2-metil-3-fenil- 
2918 99 25547-51-7 

42. P-2-P metil glicidna 

kiselina, metil ester 

P-2-P methyl glycidic acid, 

methyl ester 
PMK glicidat 

metil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat 
2918 99 80532-66-7 

43. P-2-P metil glicidna 

kiselina, etil ester 

P-2-P methyl glycidic acid, 

ethyl ester  

etil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat 
2918 99 41232-97-7 

44. P-2-P metil glicidna 

kiselina, propil ester 

P-2-P methyl glycidic acid, 

propyl ester  

propil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat 
2918 99 n/a 

45. P-2-P metil glicidna 

kiselina, izopropil ester 

P-2-P methyl glycidic acid, 

isopropyl ester  

izopropil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat 
2918 99 n/a 

46. P-2-P metil glicidna 

kiselina, butil ester 

P-2-P methyl glycidic acid, 

butyl ester  

butil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat 
2918 99 n/a 

47. P-2-P metil glicidna 

kiselina, izobutil ester 

P-2-P methyl glycidic acid, 

isobutyl ester  

izobutil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat 
2918 99 n/a 

48. P-2-P metil glicidna 

kiselina, sec-butil ester 

P-2-P methyl glycidic acid, 

sec-butyl ester  

sec-butil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat 
2918 99 n/a 

49. P-2-P metil glicidna 

kiselina, terc butil ester 

P-2-P methyl glycidic acid, 

tert-butyl ester  

terc-butil 2-metil-3-fenil-2-

oksirankarboksilat 
2918 99 n/a 

50. 4-Piperidon 4-Piperidone 
 

piperidin-4-on 2933.39 41661-47-6 

51. SAFROL Safrole 
 

1,3-benzodioksol,5-(2- 

propenil); 3,4-

metilenedioksialilbenzol 

2932 94 00  94-59-7 

52. SOLNA KISELINA ** Hydrochloric acid 
 

Hloridna kiselina, 

hidrohlorična kiselina  
2806 10 00 7647-01-0 

53. SUMPORNA 

KISELINA** 
Sulphuric acid 

 
sulfatna kiselina 2807.00 00 7664-93-9 

54. TOLUEN Toluene 
 

metilbenzol; metilbenzen 2902. 30 00 108-88-3 

*Lista također uključuje i soli uvrštenih tvari čije je postojanje moguće, osim soli solne i sumporne kiseline. 

**Soli solne i sumporne kiseline isključene su. 

I 
Ova lista stupa na snagu istovremeno sa stupanjem na snagu Odluke o izmjeni i dopuni Liste opojnih droga, psihotropnih tvari, 

biljaka iz kojih se može dobiti opojna droga i prekursora. 

 

 

1026 
Temeljem članka 4. stavak (7) Zakona o programu zaštite 

svjedoka u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 

36/14) i članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 

76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) na prijedlog Ministarstva sigurnosti 

Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 

114. sjednici održanoj 2. 7. 2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O IMENOVANJU ČLANOVA 

POVJERENSTVA ZA PRIMJENU PROGRAMA ZAŠTITE 

SVJEDOKA U BOSNI I HERCEGOVINI 

Članak 1. 

U Odluci o imenovanju članova Povjerenstva za primjenu 

programa zaštite svjedoka u Bosni i Hercegovini ("Službeni 

glasnik BiH", br. 23/22 i 21/23) u članku 1. stavak (1) točka c) 

mijenja se i glasi: 

"c) Mario Kapetanović, član, Državna agencija za istrage i 

zaštitu." 

Članak 2. 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH". 

 

VM broj 128/26 

2. srpnja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, v. r. 

 

 

На основу члана 4. став (7) Закона о програму заштите 

свједока у Босни и Херцеговини ("Службени гласник БиХ", 

број 36/14) и члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 

81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), на приједлог Министарства 

безбједности Босне и Херцеговине, Савјет министара Босне и 

Херцеговине, на 114. сједници одржаној 2. 7. 2026. године, 

донио је 

ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНИ ОДЛУКЕ О ИМЕНОВАЊУ ЧЛАНОВА 

КОМИСИЈЕ ЗА ПРИМЈЕНУ ПРОГРАМА ЗАШТИТЕ 

СВЈЕДОКА У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 

Члан 1. 

У Одлуци о именовању чланова Комисије за примјену 

програма заштите свједока у Босни и Херцеговини 

("Службени гласник БиХ", бр. 23/22 и 21/23) у члану 1. став 

(1) тачка ц) мијења се и гласи: 

"ц) Марио Капетановић, члан, Државна агенција за 

истраге и заштиту." 

Члан 2. 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 

се у "Службеном гласнику БиХ". 

 

СМ број 128/26 

2. јула 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета министара БиХ 

Борјана Кришто, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 4. stav (7) Zakona o programu zaštite 

svjedoka u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 

36/14) i člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 

94/07 i 24/08), na prijedlog Ministarstva sigurnosti Bosne i 

Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 114. 

sjednici održanoj 2.7.2026. godine, donijelo je 
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ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O IMENOVANJU ČLANOVA 

KOMISIJE ZA PRIMJENU PROGRAMA ZAŠTITE 

SVJEDOKA U BOSNI I HERCEGOVINI 

Član 1. 

U Odluci o imenovanju članova Komisije za primjenu 

programa zaštite svjedoka u Bosni i Hercegovini ("Službeni 

glasnik BiH", br. 23/22 i 21/23) u članu 1. stav (1) tačka c) mijenja 

se i glasi: 

"c) Mario Kapetanović, član, Državna agencija za istrage i 

zaštitu." 

Član 2. 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 128/26 

2. jula 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, s. r. 

  

1027 Temeljem članka 10. stavak (1) točka b) Zakona o carinskoj tarifi ("Službeni glasnik BiH", broj 58/12) i članka 17. Zakona o 

Vijeću ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na prijedlog 

Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 115. sjednici, 

održanoj 7. srpnja 2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O PONAVLJANJU KOLIČINA TARIFNIH KVOTA U 2026. GODINI KOJE SE ODNOSE NA UVOZ SIROVOG ŠEĆERA 

OD ŠEĆERNE TRSKE ZA RAFINIRANJE 

Članak 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom ponavljaju se količine tarifnih kvota u 2026. godini koje se odnose na uvoz sirovog šećera od šećerne trske za 

rafiniranje, koje su utvrđene u Zakonu o carinskoj tarifi ("Službeni glasnik BiH", broj 58/12), odnosno u Carinskoj tarifi koja je sastavni 

dio Odluke o utvrđivanju Carinske tarife za 2026. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 80/25). 

Članak 2. 

(Iznos količine tarifne kvote) 

(1) Količine tarifnih kvota utvrđene u Carinskoj tarifi iz članka 1. ove Odluke ponavljaju se za iznos kako slijedi: 
Rb Tarifna oznaka Naziv Količina kvote Carinska stopa Ostali uvjeti 

1. 
1701 13 10 00 

1701 14 10 00 

Šećer od šećerne trske u krutom stanju, 

sirovi šećer bez dodanih aroma i materija 

za bojenje, za rafiniranje 

50 000 tona 0 

Uvezeni šećer će biti korišten za preradu na 

kapacitetima instaliranim u Bosni i 

Hercegovini. 

Roba koja se stavlja u slobodan promet uz 

korištenje uvoznih kvota podliježe carinskom 

nadzoru krajnje uporabe. 

(2) Korištenje tarifnih kvota iz stavka (1) ovog članka može se vršiti do 31.12.2026. godine. 

Članak 3. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od dana donošenja i objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 129/26 

7. srpnja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, v. r. 

 

 

На основу члана 10. став (1) тачка б) Закона о царинској тарифи ("Службени гласник БиХ", број 58/12), и члана 17. Закона 

о Савјету министара Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03. 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), на 

приједлог Министарства спољне трговине и економских односа Босне и Херцеговине, Савјет министара Босне и Херцеговине, 

на 115. сједници, одржаној 7. јула 2026. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ПОНАВЉАЊУ КОЛИЧИНА ТАРИФНИХ КВОТА У 2026. ГОДИНИ КОЈЕ СЕ ОДНОСЕ НА УВОЗ СИРОВОГ 

ШЕЋЕРА ОД ШЕЋЕРНЕ ТРСКЕ ЗА РАФИНИСАЊЕ 

Члан 1. 

(Предмет Одлуке) 

Овом Одлуком понављају се количине тарифних квота у 2026. години које се односе на увоз сировог шећера од шећерне 

трске за рафинисање, које су утврђене у Закону о царинској тарифи ("Службени гласник БиХ", број 58/12), односно у 

Царинској тарифи која је саставни дио Одлуке о утврђивању Царинске тарифе за 2026. годину ("Службени гласник БиХ", број 

80/25). 

Члан 2. 

(Износ количине тарифне квоте) 

(1) Количине тарифних квота утврђене у Царинској тарифи из члана 1. ове Одлуке понављају се за износ како слиједи: 
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Рб Тарифна ознака Назив Количина квоте Царинска стопа Остали услови 

1. 
1701 13 10 00 

1701 14 10 00 

Шећер од шећерне трске у чврстом 

стању, сирови шећер без додатих 

арома и материја за бојење, за 

рафинисање 

50 000 тона 0 

Увезени шећер ће бити коришћен за 

прераду на капацитетима инсталисаним у 

Босни и Херцеговини. 

Роба која се ставља у слободан промет уз 

коришћеље увозних квота подлијеже 

царинском надзору крајње употребе. 

(2) Коришћење тарифних квота из става (1) овог члана може се вршити до 31.12.2026. године. 

Члан 3. 

(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу осмог дана од дана доношења и објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

 

СМ број 129/26 

7. јула 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета министара БиХ 

Борјана Кришто, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 10. stav (1) tačka b) Zakona o carinskoj tarifi ("Službeni glasnik BiH", broj 58/12), i člana 17. Zakona o Vijeću 

ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na prijedlog Ministarstva 

vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 115. sjednici, održanoj 7. jula 

2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O PONAVLJANJU KOLIČINA TARIFNIH KVOTA U 2026. GODINI KO JE SE ODNOSE NA UVOZ SIROVOG ŠEĆERA 

OD ŠEĆERNE TRSKE ZA RAFINISANJE 

Član 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom ponavljaju se količine tarifnih kvota u 2026. godini koje se odnose na uvoz sirovog šećera od šećerne trske za 

rafinisanje, koje su utvrđene u Zakonu o carinskoj tarifi ("Službeni glasnik BiH", broj 58/12), odnosno u Carinskoj tarifi koja je sastavni 

dio Odluke o utvrđivanju Carinske tarife za 2026. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 80/25). 

Član 2. 

(Iznos količine tarifne kvote) 

(1) Količine tarifnih kvota utvrđene u Carinskoj tarifi iz člana 1. ove Odluke ponavljaju se za iznos kako slijedi: 
Rb Tarifna oznaka Naziv Količina kvote Carinska stopa Ostali uslovi 

1. 
1701 13 10 00 

1701 14 10 00 

Šećer od šećerne trske u čvrstom stanju, 

sirovi šećer bez dodatih aroma i materija 

za bojenje, za rafinisanje 

50 000 tona 0 

Uvezeni šećer će biti korišten za preradu na 

kapacitetima instaliranim u Bosni i 

Hercegovini. 

Roba koja se stavlja u slobodan promet uz 

korištenje uvoznih kvota podliježe carinskom 

nadzoru krajnje upotrebe. 

(2) Korištenje tarifnih kvota iz stava (1) ovog člana može se vršiti do 31.12.2026. godine. 

Član 3. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od dana donošenja i objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

 

VM broj 129/26 

7. jula 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, s. r. 

 

 

1028 Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 

76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na prijedlog Ministarstva sigurnosti 

Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 

116. sjednici održanoj 15. srpnja 2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O PRESTANKU VAŽENJA ODLUKE O ODREĐIVANJU 

PRIVREMENIH PRIHVATNIH CENTARA ZA SMJEŠTAJ 

MIGRANATA 

Članak 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom prestaje važiti Odluka o određivanju 

privremenih prihvatnih centara za smještaj migranata ("Službeni 

glasnik BiH", br. 28/19 i 85/22). 

Članak 2. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 130/26 

15. srpnja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, v. r. 

 

 

На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 

81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), на приједлог Министарства 

безбједности Босне и Херцеговине, Савјет министара Босне и 

Херцеговине, на 116. сједници одржаној 15. јула 2026. 

године, донио је 



Petak, 7. 8. 2026. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 56 - Stranica 55 

ОДЛУКУ 
О ПРЕСТАНКУ ВАЖЕЊА ОДЛУКЕ О ОДРЕЂИВАЊУ 

ПРИВРЕМЕНИХ ПРИХВАТНИХ ЦЕНТАРА ЗА 

СМЈЕШТАЈ МИГРАНАТА 

Члан 1. 

(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком престаје да важи Одлука о одређивању 

привремених прихватних центара за смјештај миграната 

("Службени гласник БиХ", бр. 28/19 и 85/22). 

Члан 2. 

(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 

се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 130/26 

15. јула 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета министара БиХ 

Борјана Кришто, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 

76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na prijedlog Ministarstva sigurnost 

Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 

116. sjednici održanoj 15. jula 2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O PRESTANKU VAŽENJA ODLUKE O ODREĐIVANJU 

PRIVREMENIH PRIHVATNIH CENTARA ZA SMJEŠTAJ 

MIGRANATA 

Član 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom prestaje da važi Odluka o određivanju 

privremenih prihvatnih centara za smještaj migranata ("Službeni 

glasnik BiH", br. 28/19 i 85/22). 

Član 2. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 130/26 

15. jula 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, s. r. 

 

SREDIŠNJE IZBORNO POVJERENSTVO 

BOSNE I HERCEGOVINE 

1029 
Na temelju članka 2.9 stavak (1) točke 7. i 8, a u vezi s 

člankom 5.14 Izbornog zakona Bosne i Hercegovine ("Službeni 

glasnik BiH", br. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 

25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 

32/10, 87/13, 07/14, 31/16, 41/20, 38/22, 51/22, 67/22 i 24/24), i 

članka 18. Poslovnika Središnjeg izbornog povjerenstva Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 29/18, 25/20 i 32/23), 

Središnje izborno povjerenstvo Bosne i Hercegovine je na 45. 

sjednici, održanoj 23. 07. 2026. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IZGLEDU, SADRŽAJU, SVOJSTVIMA I 

KARAKTERISTIKAMA GLASAČKOG LISTIĆA ZA SVE 

RAZINE NEPOSREDNIH IZBORA U BOSNI I 

HERCEGOVINI NA OPĆIM IZBORIMA 2026. GODINE 

Članak 1. 

(Predmet) 

Odlukom o izgledu, sadržaju, svojstvima i karakteristikama 

glasačkog listića za sve razine neposrednih izbora u Bosni i 

Hercegovini na Općim izborima 2026. godine (u daljnjem tekstu: 

Odluka) utvrđuju se izgled, sadržaj, svojstva i karakteristike 

glasačkog listića te osnovni elementi glasačkog listića, kao i načini 

zaštite glasačkih listića od zlouporabe (u daljnjem tekstu: glasački 

listić). 

Članak 2. 

(Izgled glasačkog listića) 

(1) Glasački listić je formatiran na odgovarajućem formatu, 

dizajniran u različitim bojama shodno razini vlasti odnosno 

tijelu vlasti koje se bira. 

(2) Tisak glasačkog listića iz stavka (1) ovog članka vrši se u 

dvjema bojama, od kojih je osnovna crna boja i jedna od šest 

boja za tijela vlasti, kako slijedi: 

a) Predsjedništvo Bosne i Hercegovine – siva, 

b) Zastupnički dom Parlamentarne skupštine Bosne i 

Hercegovine – plava, 

c) Zastupnički dom Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine – ljubičasta, 

d) Narodna skupština Republike Srpske – smeđa, 

e) predsjednik i potpredsjednici Republike Srpske – žuta i 

f) skupštine kantona u Federaciji Bosne i Hercegovine – 

bordo. 

Članak 3. 

(Sadržaj glasačkog listića) 

(1) Glasački listić za Opće izbore 2026. godine sastoji se od tri 

dijela, i to: 

1. Dio A – nazivi političkih subjekata i brojevi kandidata 

od minimalno 1 do maksimalno 40, u zavisnosti od 

razine vlasti, 

2. Dio B – naputak za glasovanje i 

3. Dio C – kandidacijska lista. 

(2) Dio B se nalazi na poleđini Dijela A glasačkog listića i 

zajedno s Dijelom A prolazi kroz skener glasačkih listića. 

(3) Dio A glasačkog listića (sustav proporcionalne 

zastupljenosti) sadrži: 

a) U gornjem dijelu nalazi se tekst u bijeloj boji ili druge 

prihvatljive boje odgovarajućeg kontrasta u odnosu na 

osnovnu boju pravokutnika, koji sadrži šifru izborne 

razine/glasačkog listića, vrstu i datum održavanja 

izbora, naziv izborne razine te broj izborne jedinice, 

fonta Verdana. 

b) Šifre izborne razine/glasačkog listića za sustav 

proporcionalne zastupljenosti su: 

1) razina 500 

- 511 – Predstavnički/zastupnički dom 

Parlamentarne skupštine BiH – Izborna 

jedinica 1A 

- 512 – Predstavnički/zastupnički dom 

Parlamentarne skupštine BiH – Izborna 

jedinica 2A 

- 513 – Predstavnički/zastupnički dom 

Parlamentarne skupštine BiH – Izborna 

jedinica 3A 

- 514 – Predstavnički/zastupnički dom 

Parlamentarne skupštine BiH – Izborna 

jedinica 4A 

- 515 – Predstavnički/zastupnički dom 

Parlamentarne skupštine BiH – Izborna 

jedinica 5A 

- 521 – Predstavnički/zastupnički dom 

Parlamentarne skupštine BiH – Izborna 

jedinica 1B 
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- 522 – Predstavnički/zastupnički dom 

Parlamentarne skupštine BiH – Izborna 

jedinica 2B 

- 523 – Predstavnički/zastupnički dom 

Parlamentarne skupštine BiH – Izborna 

jedinica 3B 

2) razina 400 

- 401 – Predstavnički/Zastupnički dom 

Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine – Izborna jedinica 1 

- 402 – Predstavnički/Zastupnički dom 

Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine – Izborna jedinica 2 

- 403 – Predstavnički/Zastupnički dom 

Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine – Izborna jedinica 3 

- 404 – Predstavnički/Zastupnički dom 

Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine – Izborna jedinica 4 

- 405 – Predstavnički/Zastupnički dom 

Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine – Izborna jedinica 5 

- 406 – Predstavnički/Zastupnički dom 

Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine – Izborna jedinica 6 

- 407 – Predstavnički/Zastupnički dom 

Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine – Izborna jedinica 7 

- 408 – Predstavnički/Zastupnički dom 

Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine – Izborna jedinica 8 

- 409 – Predstavnički/Zastupnički dom 

Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine – Izborna jedinica 9 

- 410 – Predstavnički/Zastupnički dom 

Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine – Izborna jedinica 10 

- 411 – Predstavnički/Zastupnički dom 

Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine – Izborna jedinica 11 

- 412 – Predstavnički/Zastupnički dom 

Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine – Izborna jedinica 12 

3) razina 200 

- 201 – Kanton 1 

- 202 – Kanton 2 

- 203 – Kanton 3 

- 204 – Kanton 4 

- 205 – Kanton 5 

- 206 – Kanton 6 

- 207 – Kanton 7 

- 208 – Kanton 8 

- 209 – Kanton 9 

- 210 – Kanton 10 

4) razina 300 

- 301 – Narodna skupština Republike Srpske 

– Izborna jedinica 1 

- 302 – Narodna skupština Republike Srpske 

– Izborna jedinica 2 

- 303 – Narodna skupština Republike Srpske 

– Izborna jedinica 3 

- 304 – Narodna skupština Republike Srpske 

– Izborna jedinica 4 

- 305 – Narodna skupština Republike Srpske 

– Izborna jedinica 5 

- 306 – Narodna skupština Republike Srpske 

– Izborna jedinica 6 

- 307 – Narodna skupština Republike Srpske 

– Izborna jedinica 7 

- 308 – Narodna skupština Republike Srpske 

– Izborna jedinica 8 

- 309 – Narodna skupština Republike Srpske 

– Izborna jedinica 9 

c) Iza navedenog teksta horizontalno s lijeve strane je 

tekst: "OBVEZNO označite samo jedan politički 

subjekt." Ovaj tekst ispisan je na tri jezika i dva pisma. 

Ispod navedenog teksta počevši s lijeve strane ispisani 

su nazivi političkih subjekata poredani na temelju 

ždrijeba provedenog dana 23. 07. 2026. godine, ispred 

kojih se nalaze kružići za obilježavanje političkog 

subjekta za kojeg se glasuje. 

d) S desne strane u vrhu nalazi se tekst: "Možete označiti 

1, 2 ili najviše 3 kandidata." Ovaj tekst ispisan je na tri 

jezika i dva pisma. Ispod navedenog teksta nalaze se 

kružići čiji broj odgovara broju kandidata na 

kandidacijskoj listi uvećan za pet u odnosu na broj 

mandata koji se dodjeljuje u toj izbornoj jedinici za 

određenu razinu vlasti, a koji omogućavaju glasovanje 

za kandidata. 

e) U desnom donjem uglu nalazi se QR kod. Iznad QR 

koda nalazi se šifra biračkog mjesta i šifra glasačkog 

listića. 

f) QR kod sadrži enkriptovane informacije o biračkom 

mjestu, šifri glasačkog listića i broju glasačkog listića. 

g) QR kod je sigurnosni element koji sadrži zaštitu 

identičnu otisku štambilja i potpisu člana biračkog 

odbora. 

(4) Dio A glasačkog listića (sustav većinskog glasa – 

Predsjedništvo Bosne i Hercegovine te predsjednik i 

potpredsjednici Republike Srpske) sadrži: 

a) U gornjem dijelu je tekst u crnoj boji ili druge 

prihvatljive boje odgovarajućeg kontrasta u odnosu na 

osnovnu boju pravokutnika, koji sadrži šifru izborne 

razine/glasačkog listića, vrstu i datum održavanja 

izbora, naziv izborne razine i broj izborne jedinice, 

fonta Verdana. 

b) Šifre izborne razine/glasačkog listića za sustav 

većinskog glasa su: 

- 701 – Predsjedništvo Bosne i Hercegovine – 

bošnjački član 

- 702 – Predsjedništvo Bosne i Hercegovine – 

hrvatski član 

- 703 – Predsjedništvo Bosne i Hercegovine – 

srpski član 

- 600 – predsjednik i potpredsjednici Republike 

Srpske 

c) Ispod gornjeg teksta iz točke a) ovog stavka je tekst: 

"OBVEZNO označite samo jedan politički subjekt." 

Ovaj tekst ispisan je na tri jezika i dva pisma, a ispod 

kojeg se nalaze imena kandidata i naziv političkog 

subjekta ispred kojeg su kandidirani. 
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d) U desnom donjem kutu nalazi se QR kod. Iznad QR 

koda nalazi se šifra biračkog mjesta i šifra glasačkog 

listića. 

(5) Na Dijelu B glasačkog listića nalazi se naputak o načinu 

glasovanja odnosno popunjavanja glasačkog listića i naputak 

o načinu skeniranja glasačkog listića, ispisani crnom bojom 

na tri jezika i dva pisma, fontom Verdana. Tekst naputka 

uokviren je linijama druge boje koja se koristi za tisak na 

način pojedinačno za sva tri jezika koja su u službenoj 

uporabi u Bosni i Hercegovini. 

a) Na gornjoj strani horizontalno ispisan je pravokutnik u 

jednoj od boja iz članka 2 stavak (3) točke a) do f), koji 

sadrži šifru izborne razine/glasačkog listića, vrstu i 

datum održavanja izbora, naziv tijela za koje se 

provode izbori u bijeloj boji ili druge prihvatljive boje 

odgovarajućeg kontrasta u odnosu na osnovnu boju 

pravokutnika, font Verdana. 

b) Ispod pravokutnika je tekst: "Kako glasovati" na tri 

jezika i dva pisma, a ispod kojeg se nalazi animacija s 

rednim brojem 1 i naputkom na koji način se 

obilježava kružić ispred političkog subjekta za kojeg se 

glasuje. 

c) Ispod teksta iz točke b) ovog stavka je pravokutnik u 

jednoj od boja iz članka 2 stavak (3) točke a) do f), s 

tekstom kako se skenira glasački listić, na tri jezika i 

dva pisma. 

d) Ispod pravokutnika iz točke c) ovog stavka su 

animacija s rednim brojem 2 i tekstom: "Zaštitite svoj 

glasački listić: provjerite je li listić okrenut prema 

dolje." (ne vide se kandidati, animacija s rednim 

brojem 3 i tekstom: "Ubacite svaki glasački listić 

pojedinačno u prednji otvor skenera" i animacija s 

rednim brojem 4 i tekstom: "Pratite upute na zaslonu 

skenera", sve na tri jezika i dva pisma). 

e) Glasački listići za glasovanje putem pošte, uz elemente 

iz ovog stavka, sadrže i dijagonalni otisak s latiničnim i 

ćiriličnim nazivom "POŠTA". 

(6) Dio C glasačkog listića je Kandidacijska lista. Kandidacijska 

lista se sastoji od imena svih kandidata političkih subjekata 

iz dijela A glasačkog listića, za glasačke listiće iz članka 2 

stavak (2) točke b), c) d) i f) ove Odluke. Kandidacijska lista 

je sastavni dio glasačkog listića i ista će biti dostupna biraču 

na biračkom mjestu, odnosno u okviru glasačkog paketa za 

glasovanje Nepotvrđeni, Odsutnost, Mobilni timovi, Pošta i 

DKP. 

Članak 4. 

(Broj kružića po razinama vlasti i po izbornim jedinicama za liste 

proporcionalne zastupljenosti) 

Na glasačkom listiću s desne strane nalazi se broj kružića čiji 

broj odgovara maksimalnom broju kandidata u toj izbornoj 

jedinici za određenu razinu vlasti, a koji omogućavaju glasovanje 

za kandidata, kako slijedi: 

a) Zastupnički dom Parlamentarne skupštine Bosne i 

Hercegovine 

- 511 izborna jedinica 1A broj mandata 3 broj 

kružića 8 

- 512 izborna jedinica 2A broj mandata 3 broj 

kružića 8 

- 513 izborna jedinica 3A broj mandata 4 broj 

kružića 9 

- 514 izborna jedinica 4A broj mandata 6 broj 

kružića 11 

- 515 izborna jedinica 5A broj mandata 5 broj 

kružića 10 

- 521 izborna jedinica 1B broj mandata 3 broj 

kružića 8 

- 522 izborna jedinica 2B broj mandata 3 broj 

kružića 8 

- 523 izborna jedinica 3B broj mandata 3 broj 

kružića 8 

f) Zastupnički dom Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine 

- 401 izborna jedinica 1 broj mandata 9 broj 

kružića 14 

- 402 izborna jedinica 2 broj mandata 5 broj 

kružića 10 

- 403 izborna jedinica 3 broj mandata 7 broj 

kružića 12 

- 404 izborna jedinica 4 broj mandata 4 broj 

kružića 9 

- 405 izborna jedinica 5 broj mandata 8 broj 

kružića 13 

- 406 izborna jedinica 6 broj mandata 4 broj 

kružića 9 

- 407 izborna jedinica 7 broj mandata 6 broj 

kružića 11 

- 408 izborna jedinica 8 broj mandata 9 broj 

kružića 14 

- 409 izborna jedinica 9 broj mandata 8 broj 

kružića 13 

- 410 izborna jedinica 10 broj mandata 3 broj 

kružića 8 

- 411 izborna jedinica 11 broj mandata 7 broj 

kružića 12 

- 412 izborna jedinica 12 broj mandata 3 broj 

kružića 8 

g) Narodna skupština Republike Srpske 

- 301 izborna jedinica 1 broj mandata 7 broj 

kružića 12 

- 302 izborna jedinica 2 broj mandata 7 broj 

kružića 12 

- 303 izborna jedinica 3 broj mandata 12 broj 

kružića 17 

- 304 izborna jedinica 4 broj mandata 4 broj 

kružića 9 

- 305 izborna jedinica 5 broj mandata 6 broj 

kružića 11 

- 306 izborna jedinica 6 broj mandata 9 broj 

kružića 14 

- 307 izborna jedinica 7 broj mandata 7 broj 

kružića 12 

- 308 izborna jedinica 8 broj mandata 4 broj 

kružića 9 

- 309 izborna jedinica 9 broj mandata 7 broj 

kružića 12 

h) skupštine kantona u Federaciji Bosne i Hercegovine 

- 201 – Kanton 1 broj mandata 30 broj kružića 35 

- 202 – Kanton 2 broj mandata 21 broj kružića 26 

- 203 – Kanton 3 broj mandata 35 broj kružića 40 

- 204 – Kanton 4 broj mandata 35 broj kružića 40 

- 205 – Kanton 5 broj mandata 25 broj kružića 30 

- 206 – Kanton 6 broj mandata 30 broj kružića 35 

- 207 – Kanton 7 broj mandata 30 broj kružića 35 

- 208 – Kanton 8 broj mandata 23 broj kružića 28 
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- 209 – Kanton 9 broj mandata 35 broj kružića 40 

- 210 – Kanton 10 broj mandata 25 broj kružića 30 

Članak 5. 

(Svojstva glasačkog listića) 

(1) Dio A i Dio B glasačkog listića za Opće izbore 2026. godine 

je dimenzija 215,9 mm x 279,4 mm. 

(2) Vrsta i težina papira za glasački listić je sljedeća: 
Gramatura 170 gsm; 

Neprozirnost 98–99 %; 

Glatkoća (Sheffield) ~160 Bendtsen; 

Boja / osnova visoko bijela (CIE ~143); 

Debljina 204 µm (170 gsm); 

Površina glatka, nepremazana. 

Članak 6. 

(Karakteristike glasačkog listića) 

Glasački listić je službeni, osjetljivi izborni materijal na 

kojem su istaknuti službeni izborni podatci i sigurnosni elementi. 

Članak 7. 

(Uzorci) 

Sastavni dio ove Odluke su uzorci izgleda glasačkog listića 

za tijela vlasti iz članka 2 stavak (2) ove Odluke. 

Članak 8. 

(Prestanak primjene) 

Danom stupanja na snagu ove Odluke prestaje važiti Odluka 

o izgledu, sadržaju, svojstvima i karakteristikama glasačkog listića 

za sve razine neposrednih izbora na Općim izborima 2026. godine 

broj: 05-1-02-2-1213-1/26 od 07. 05. 2026.godine. 

Članak 9. 

(Stupanje na snagu i objava) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja, a bit će 

objavljena u "Službenom glasniku BiH", "Službenim novinama 

FBiH", "Službenom glasniku RS", "Službenom glasniku Brčko 

distrikta BiH" i na internetskoj stranici Središnjeg izbornog 

povjerenstva BiH www.izbori.ba. 

Broj 05-1-02-2-1213-2/26 

23. srpnja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjednik 

Jovan Kalaba, v. r. 
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На основу члана 2.9 став (1) тачке 7 и 8, а у вези с 

чланом 5.14 Изборног закона Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 

4/04, 20/04, 25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 32/07, 

33/08, 37/08, 32/10, 87/13, 07/14, 31/16, 41/20, 38/22, 51/22, 

67/22 и 24/24), и члана 18 Пословника Централне изборне 

комисије Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 

29/18, 25/20 и 32/23), Централна изборна комисија Босне и 

Херцеговине је на 45. сједници, одржаној 23. 07. 2026. године, 

донијела 

ОДЛУКУ 
О ИЗГЛЕДУ, САДРЖАЈУ, СВОЈСТВИМА И 

КАРАКТЕРИСТИКАМА ГЛАСАЧКОГ ЛИСТИЋА ЗА 

СВЕ НИВОЕ НЕПОСРЕДНИХ ИЗБОРА У БОСНИ И 

ХЕРЦЕГОВИНИ НА ОПШТИМ ИЗБОРИМА 2026. 

ГОДИНЕ 

Члан 1 

(Предмет) 

Одлуком о изгледу, садржају, својствима и 

карактеристикама гласачког листића за све нивое 

непосредних избора у Босни и Херцеговини на Општим 

изборима 2026. године (у даљем тексту: Одлука) утврђују се 

изглед, садржај, својства и карактеристике гласачког листића 

те основни елементи гласачког листића, као и начини 

заштите гласачких листића од злоупотребе (у даљем тексту: 

гласачки листић). 

Члан 2 

(Изглед гласачког листића) 

(1) Гласачки листић је форматиран на одговарајућем 

формату, дизајниран у различитим бојама сходно нивоу 

власти односно органу власти који се бира. 

(2) Штампа гласачког листића из става (1) овог члана врши 

се у двјема бојама, од којих је основна црна боја и једна 

од шест боја за органе власти, како слиједи: 

a) Предсједништво Босне и Херцеговине – сива, 

b) Представнички дом Парламентарне скупштине 

Босне и Херцеговине – плава, 

c) Представнички дом Парламента Федерације Босне 

и Херцеговине – љубичаста, 

d) Народна скупштина Републике Српске – смеђа, 

e) предсједник и потпредсједници Републике Српске 

– жута и 

f) скупштине кантона у Федерацији Босне и 

Херцеговине – бордо. 

Члан 3 

(Садржај гласачког листића) 

(1) Гласачки листић за Опште изборе 2026. године састоји 

се од три дијела, и то: 

1. Дио А – називи политичких субјеката и бројеви 

кандидата од минимално 1 до максимално 40, у 

зависности од нивоа власти, 

2. Дио Б – упутство за гласање и 

3. Дио Ц – кандидатска листа. 

(2) Дио Б се налази на полеђини Дијела А гласачког 

листића и заједно с Дијелом А пролази кроз скенер 

гласачких листића. 

(3) Дио А гласачког листића (систем пропорционалне 

заступљености) садржи: 

a) У горњем дијелу налази се текст у бијелој боји или 

друге прихватљиве боје одговарајућег контраста у 

односу на основну боју правоугаоника, који 

садржи шифру изборног нивоа/гласачког листића, 

врсту и датум одржавања избора, назив изборног 

нивоа те број изборне јединице, фонта Вердана. 

b) Шифре изборног нивоа/гласачког листића за 

систем пропорционалне заступљености су: 

1) ниво 500 

- 511 – Представнички/заступнички дом 

Парламентарне скупштине БиХ – 

Изборна јединица 1А 

- 512 – Представнички/заступнички дом 

Парламентарне скупштине БиХ – 

Изборна јединица 2А 

- 513 – Представнички/заступнички дом 

Парламентарне скупштине БиХ – 

Изборна јединица 3А 

- 514 – Представнички/заступнички дом 

Парламентарне скупштине БиХ – 

Изборна јединица 4А 

- 515 – Представнички/заступнички дом 

Парламентарне скупштине БиХ – 

Изборна јединица 5А 

- 521 – Представнички/заступнички дом 

Парламентарне скупштине БиХ – 

Изборна јединица 1Б 

- 522 – Представнички/заступнички дом 

Парламентарне скупштине БиХ – 

Изборна јединица 2Б 

- 523 – Представнички/заступнички дом 

Парламентарне скупштине БиХ – 

Изборна јединица 3Б 

2) ниво 400 

- 401 – Представнички/Заступнички дом 

Парламента Федерације Босне и 

Херцеговине – Изборна јединица 1 

- 402 – Представнички/Заступнички дом 

Парламента Федерације Босне и 

Херцеговине – Изборна јединица 2 

- 403 – Представнички/Заступнички дом 

Парламента Федерације Босне и 

Херцеговине – Изборна јединица 3 

- 404 – Представнички/Заступнички дом 

Парламента Федерације Босне и 

Херцеговине – Изборна јединица 4 

- 405 – Представнички/Заступнички дом 

Парламента Федерације Босне и 

Херцеговине – Изборна јединица 5 

- 406 – Представнички/Заступнички дом 

Парламента Федерације Босне и 

Херцеговине – Изборна јединица 6 

- 407 – Представнички/Заступнички дом 

Парламента Федерације Босне и 

Херцеговине – Изборна јединица 7 

- 408 – Представнички/Заступнички дом 

Парламента Федерације Босне и 

Херцеговине – Изборна јединица 8 

- 409 – Представнички/Заступнички дом 

Парламента Федерације Босне и 

Херцеговине – Изборна јединица 9 

- 410 – Представнички/Заступнички дом 

Парламента Федерације Босне и 

Херцеговине – Изборна јединица 10 
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- 411 – Представнички/Заступнички дом 

Парламента Федерације Босне и 

Херцеговине – Изборна јединица 11 

- 412 – Представнички/Заступнички дом 

Парламента Федерације Босне и 

Херцеговине – Изборна јединица 12 

3) ниво 200 

- 201 – Кантон 1 

- 202 – Кантон 2 

- 203 – Кантон 3 

- 204 – Кантон 4 

- 205 – Кантон 5 

- 206 – Кантон 6 

- 207 – Кантон 7 

- 208 – Кантон 8 

- 209 – Кантон 9 

- 210 – Кантон 10 

4) ниво 300 

- 301 – Народна скупштина Републике 

Српске – Изборна јединица 1 

- 302 – Народна скупштина Републике 

Српске – Изборна јединица 2 

- 303 – Народна скупштина Републике 

Српске – Изборна јединица 3 

- 304 – Народна скупштина Републике 

Српске – Изборна јединица 4 

- 305 – Народна скупштина Републике 

Српске – Изборна јединица 5 

- 306 – Народна скупштина Републике 

Српске – Изборна јединица 6 

- 307 – Народна скупштина Републике 

Српске – Изборна јединица 7 

- 308 – Народна скупштина Републике 

Српске – Изборна јединица 8 

- 309 – Народна скупштина Републике 

Српске – Изборна јединица 9 

c) Иза наведеног текста хоризонтално с лијеве стране 

је текст: "ОБАВЕЗНО означите само један 

политички субјекат." Овај текст исписан је на три 

језика и два писма. Испод наведеног текста 

почевши с лијеве стране исписани су називи 

политичких субјеката поредани на основу жријеба 

проведеног дана 23. 07. 2026. године, испред којих 

се налазе кружићи за обиљежавање политичког 

субјекта за којег се гласа. 

d) С десне стране у врху налази се текст: "Можете 

означити 1, 2 или највише 3 кандидата." Овај текст 

исписан је на три језика и два писма. Испод 

наведеног текста налазе се кружићи чији број 

одговара броју кандидата на кандидатској листи 

увећан за пет у односу на број мандата који се 

додјељује у тој изборној јединици за одређени 

ниво власти, а који омогућавају гласање за 

кандидата. 

e) У десном доњем углу налази се QР код. Изнад QР 

кода налази се шифра бирачког мјеста и шифра 

гласачког листића. 

f) QР код садржи енкриптоване информације о 

бирачком мјесту, шифри гласачког листића и броју 

гласачког листића. 

g) QР код је безбједносни елемент који садржи 

заштиту идентичну отиску штамбиља и потпису 

члана бирачког одбора. 

(4) Дио А гласачког листића (систем већинског гласа – 

Предсједништво Босне и Херцеговине те предсједник и 

потпредсједници Републике Српске) садржи: 

a) У горњем дијелу је текст у црној боји или друге 

прихватљиве боје одговарајућег контраста у 

односу на основну боју правоугаоника, који 

садржи шифру изборног нивоа/гласачког листића, 

врсту и датум одржавања избора, назив изборног 

нивоа и број изборне јединице, фонта Вердана. 

b) Шифре изборног нивоа/гласачког листића за 

систем већинског гласа су: 

- 701 – Предсједништво Босне и Херцеговине – 

бошњачки члан 

- 702 – Предсједништво Босне и Херцеговине – 

хрватски члан 

- 703 – Предсједништво Босне и Херцеговине – 

српски члан 

- 600 – предсједник и потпредсједници 

Републике Српске 

c) Испод горњег текста из тачке а) овог става је текст: 

"ОБАВЕЗНО означите само један политички 

субјекат." Овај текст исписан је на три језика и два 

писма, а испод којег се налазе имена кандидата и 

назив политичког субјекта испред којег су 

кандидовани. 

d) У десном доњем углу налази се QР код. Изнад QР 

кода налази се шифра бирачког мјеста и шифра 

гласачког листића. 

(5) На Дијелу Б гласачког листића налази се упутство о 

начину гласања односно попуњавања гласачког листића 

и упутство о начину скенирања гласачког листића, 

исписана црном бојом на три језика и два писма, 

фонтом Вердана. Текст упутства уоквирен је линијама 

друге боје која се користи за штампу на начин 

појединачно за сва три језика која су у службеној 

употреби у Босни и Херцеговини. 

a) На горњој страни хоризонтално исписан је 

правоугаоник у једној од боја из члана 2 став (3) 

тачке а) до ф), који садржи шифру изборног 

нивоа/гласачког листића, врсту и датум одржавања 

избора, назив органа за који се спроводе избори у 

бијелој боји или друге прихватљиве боје 

одговарајућег контраста у односу на основну боју 

правоугаоника, фонт Вердана. 

b) Испод правоугаоника је текст: "Како гласати" на 

три језика и два писма, а испод којег се налази 

анимација с редним бројем 1 и упутством на који 

начин се обиљежава кружић испред политичког 

субјекта за којег се гласа. 

c) Испод текста из тачке б) овог става је 

правоугаоник у једној од боја из члана 2 став (3) 

тачке а) до ф), с текстом како се скенира гласачки 

листић, на три језика и два писма. 

d) Испод правоугаоника из тачке ц) овог става су 

анимација с редним бројем 2 и текстом: 

"Заштитите свој гласачки листић: провјерите да ли 

је листић окренут према доле." (не виде се 

кандидати, анимација с редним бројем 3 и текстом: 

"Убаците сваки гласачки листић појединачно у 
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предњи отвор скенера" и анимација с редним 

бројем 4 и текстом: "Пратите упутства на екрану 

скенера", све на три језика и два писма). 

e) Гласачки листићи за гласање путем поште, уз 

елементе из овог става, садрже и дијагонални 

отисак с латиничним и ћириличним називом 

"ПОШТА". 

(6) Дио Ц гласачког листића је Кандидатска листа. 

Кандидатска листа се састоји од имена свих кандидата 

политичких субјеката из дијела А гласачког листића, за 

гласачке листиће из члана 2 став (2) тачке б), ц) д) и ф) 

ове Одлуке. Кандидатска листа је саставни дио 

гласачког листића и иста ће бити доступна бирачу на 

бирачком мјесту, односно у оквиру гласачког пакета за 

гласање Непотврђени, Одсуство, Мобилни тимови, 

Пошта и ДКП. 

Члан 4 

(Број кружића по нивоима власти и по изборним јединицама 

за листе пропорционалне заступљености) 

На гласачком листићу с десне стране налази се број 

кружића чији број одговара максималном броју кандидата у 

тој изборној јединици за одређени ниво власти, а који 

омогућавају гласање за кандидата, како слиједи: 

a) Представнички дом Парламентарне скупштине 

Босне и Херцеговине 

- 511 изборна јединица 1А број мандата 3 број 

кружића 8 

- 512 изборна јединица 2А број мандата 3 број 

кружића 8 

- 513 изборна јединица 3А број мандата 4 број 

кружића 9 

- 514 изборна јединица 4А број мандата 6 број 

кружића 11 

- 515 изборна јединица 5А број мандата 5 број 

кружића 10 

- 521 изборна јединица 1Б број мандата 3 број 

кружића 8 

- 522 изборна јединица 2Б број мандата 3 број 

кружића 8 

- 523 изборна јединица 3Б број мандата 3 број 

кружића 8 

f) Представнички дом Парламента Федерације Босне 

и Херцеговине 

- 401 изборна јединица 1 број мандата 9 број 

кружића 14 

- 402 изборна јединица 2 број мандата 5 број 

кружића 10 

- 403 изборна јединица 3 број мандата 7 број 

кружића 12 

- 404 изборна јединица 4 број мандата 4 број 

кружића 9 

- 405 изборна јединица 5 број мандата 8 број 

кружића 13 

- 406 изборна јединица 6 број мандата 4 број 

кружића 9 

- 407 изборна јединица 7 број мандата 6 број 

кружића 11 

- 408 изборна јединица 8 број мандата 9 број 

кружића 14 

- 409 изборна јединица 9 број мандата 8 број 

кружића 13 

- 410 изборна јединица 10 број мандата 3 број 

кружића 8 

- 411 изборна јединица 11 број мандата 7 број 

кружића 12 

- 412 изборна јединица 12 број мандата 3 број 

кружића 8 

g) Народна скупштина Републике Српске 

- 301 изборна јединица 1 број мандата 7 број 

кружића 12 

- 302 изборна јединица 2 број мандата 7 број 

кружића 12 

- 303 изборна јединица 3 број мандата 12 број 

кружића 17 

- 304 изборна јединица 4 број мандата 4 број 

кружића 9 

- 305 изборна јединица 5 број мандата 6 број 

кружића 11 

- 306 изборна јединица 6 број мандата 9 број 

кружића 14 

- 307 изборна јединица 7 број мандата 7 број 

кружића 12 

- 308 изборна јединица 8 број мандата 4 број 

кружића 9 

- 309 изборна јединица 9 број мандата 7 број 

кружића 12 

h) скупштине кантона у Федерацији Босне и 

Херцеговине 

- 201 – Кантон 1 број мандата 30 број кружића 

35 

- 202 – Кантон 2 број мандата 21 број кружића 

26 

- 203 – Кантон 3 број мандата 35 број кружића 

40 

- 204 – Кантон 4 број мандата 35 број кружића 

40 

- 205 – Кантон 5 број мандата 25 број кружића 

30 

- 206 – Кантон 6 број мандата 30 број кружића 

35 

- 207 – Кантон 7 број мандата 30 број кружића 

35 

- 208 – Кантон 8 број мандата 23 број кружића 

28 

- 209 – Кантон 9 број мандата 35 број кружића 

40 

- 210 – Кантон 10 број мандата 25 број кружића 

30 

Члан 5 

(Својства гласачког листића) 

(1) Дио А и Дио Б гласачког листића за Опште изборе 2026. 

године је димензија 215,9 мм x 279,4 мм. 

(2) Врста и тежина папира за гласачки листић је сљедећа: 
Граматура 170 гсм; 

Непрозирност 98–99 %; 

Глаткоћа (Sheffield) ~160 Bendtsen; 

Боја / основа високо бијела (ЦИЕ ~143); 

Дебљина 204 µм (170 гсм); 

Површина глатка, непремазана. 

Члан 6 

(Карактеристике гласачког листића) 

Гласачки листић је службени, осјетљиви изборни 

материјал на којем су истакнути службени изборни подаци и 

безбједносни елементи. 
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Члан 7 

(Узорци) 

Саставни дио ове Одлуке су узорци изгледа гласачког 

листића за органе власти из члана 2 став (2) ове Одлуке. 

Члан 8 

(Престанак примјене) 

Даном ступања на снагу ове Одлуке престаје важити 

Одлука о изгледу, садржају, својствима и карактеристикама 

гласачког листића за све нивое непосредних избора на 

Општим изборима 2026. године број: 05-1-02-2-1213-1/26 од 

07. 05. 2026.године. 

Члан 9 

(Ступање на снагу и објављивање) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења, а биће 

објављена у "Службеном гласнику БиХ", "Службеним 

новинама ФБиХ", "Службеном гласнику РС", "Службеном 

гласнику Брчко дистрикта БиХ" и на интернет-страници 

Централне изборне комисије БиХ www.izbori.ba. 

Број 05-1-02-2-1213-2/26 

23. јула 2026. године 

Сарајево 

Предсједник 

Јован Калаба, с. р. 
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Na osnovu člana 2.9 stav (1) tačke 7. i 8, a u vezi s članom 

5.14 Izbornog zakona Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 

BiH", br. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 25/05, 

52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 32/10, 

87/13, 07/14, 31/16, 41/20, 38/22, 51/22, 67/22 i 24/24), i člana 

18. Poslovnika Centralne izborne komisije Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 29/18, 25/20 i 32/23), Centralna 

izborna komisija Bosne i Hercegovine je na 45. sjednici, održanoj 

23. 07. 2026. godine, donijela 

ODLUKU 
O IZGLEDU, SADRŽAJU, SVOJSTVIMA I 

KARAKTERISTIKAMA GLASAČKOG LISTIĆA ZA SVE 

NIVOE NEPOSREDNIH IZBORA U BOSNI I 

HERCEGOVINI NA OPĆIM IZBORIMA 2026. GODINE 

Član 1. 

(Predmet) 

Odlukom o izgledu, sadržaju, svojstvima i karakteristikama 

glasačkog listića za sve nivoe neposrednih izbora u Bosni i 

Hercegovini na Općim izborima 2026. godine (u daljem tekstu: 

Odluka) utvrđuju se izgled, sadržaj, svojstva i karakteristike 

glasačkog listića te osnovni elementi glasačkog listića, kao i načini 

zaštite glasačkih listića od zloupotrebe (u daljem tekstu: glasački 

listić). 

Član 2. 

(Izgled glasačkog listića) 

(1) Glasački listić je formatiran na odgovarajućem formatu, 

dizajniran u različitim bojama shodno nivou vlasti odnosno 

organu vlasti koji se bira. 

(2) Štampa glasačkog listića iz stava (1) ovog člana vrši se u 

dvjema bojama, od kojih je osnovna crna boja i jedna od šest 

boja za organe vlasti, kako slijedi: 

a) Predsjedništvo Bosne i Hercegovine – siva, 

b) Predstavnički dom Parlamentarne skupštine Bosne i 

Hercegovine – plava, 

c) Predstavnički dom Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine – ljubičasta, 

d) Narodna skupština Republike Srpske – smeđa, 

e) predsjednik i potpredsjednici Republike Srpske – žuta i 

f) skupštine kantona u Federaciji Bosne i Hercegovine – 

bordo. 

Član 3. 

(Sadržaj glasačkog listića) 

(1) Glasački listić za Opće izbore 2026. godine sastoji se od tri 

dijela, i to: 

1. Dio A – nazivi političkih subjekata i brojevi kandidata 

od minimalno 1 do maksimalno 40, u zavisnosti od 

nivoa vlasti, 

2. Dio B – uputstvo za glasanje i 

3. Dio C – kandidatska lista. 

(2) Dio B se nalazi na poleđini Dijela A glasačkog listića i 

zajedno s Dijelom A prolazi kroz skener glasačkih listića. 

(3) Dio A glasačkog listića (sistem proporcionalne 

zastupljenosti) sadrži: 

a) U gornjem dijelu nalazi se tekst u bijeloj boji ili druge 

prihvatljive boje odgovarajućeg kontrasta u odnosu na 

osnovnu boju pravougaonika, koji sadrži šifru 

izbornog nivoa/glasačkog listića, vrstu i datum 

održavanja izbora, naziv izbornog nivoa te broj izborne 

jedinice, fonta Verdana. 

b) Šifre izbornog nivoa/glasačkog listića za sistem 

proporcionalne zastupljenosti su: 

1) nivo 500 

- 511 – Predstavnički/zastupnički dom 

Parlamentarne skupštine BiH – Izborna 

jedinica 1A 

- 512 – Predstavnički/zastupnički dom 

Parlamentarne skupštine BiH – Izborna 

jedinica 2A 

- 513 – Predstavnički/zastupnički dom 

Parlamentarne skupštine BiH – Izborna 

jedinica 3A 

- 514 – Predstavnički/zastupnički dom 

Parlamentarne skupštine BiH – Izborna 

jedinica 4A 

- 515 – Predstavnički/zastupnički dom 

Parlamentarne skupštine BiH – Izborna 

jedinica 5A 

- 521 – Predstavnički/zastupnički dom 

Parlamentarne skupštine BiH – Izborna 

jedinica 1B 

- 522 – Predstavnički/zastupnički dom 

Parlamentarne skupštine BiH – Izborna 

jedinica 2B 

- 523 – Predstavnički/zastupnički dom 

Parlamentarne skupštine BiH – Izborna 

jedinica 3B 

2) nivo 400 

- 401 – Predstavnički/Zastupnički dom 

Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine – Izborna jedinica 1 

- 402 – Predstavnički/Zastupnički dom 

Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine – Izborna jedinica 2 

- 403 – Predstavnički/Zastupnički dom 

Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine – Izborna jedinica 3 

- 404 – Predstavnički/Zastupnički dom 

Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine – Izborna jedinica 4 

- 405 – Predstavnički/Zastupnički dom 

Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine – Izborna jedinica 5 

- 406 – Predstavnički/Zastupnički dom 

Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine – Izborna jedinica 6 

- 407 – Predstavnički/Zastupnički dom 

Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine – Izborna jedinica 7 

- 408 – Predstavnički/Zastupnički dom 

Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine – Izborna jedinica 8 

- 409 – Predstavnički/Zastupnički dom 

Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine – Izborna jedinica 9 

- 410 – Predstavnički/Zastupnički dom 

Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine – Izborna jedinica 10 

- 411 – Predstavnički/Zastupnički dom 

Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine – Izborna jedinica 11 

- 412 – Predstavnički/Zastupnički dom 

Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine – Izborna jedinica 12 
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3) nivo 200 

- 201 – Kanton 1 

- 202 – Kanton 2 

- 203 – Kanton 3 

- 204 – Kanton 4 

- 205 – Kanton 5 

- 206 – Kanton 6 

- 207 – Kanton 7 

- 208 – Kanton 8 

- 209 – Kanton 9 

- 210 – Kanton 10 

4) nivo 300 

- 301 – Narodna skupština Republike Srpske 

– Izborna jedinica 1 

- 302 – Narodna skupština Republike Srpske 

– Izborna jedinica 2 

- 303 – Narodna skupština Republike Srpske 

– Izborna jedinica 3 

- 304 – Narodna skupština Republike Srpske 

– Izborna jedinica 4 

- 305 – Narodna skupština Republike Srpske 

– Izborna jedinica 5 

- 306 – Narodna skupština Republike Srpske 

– Izborna jedinica 6 

- 307 – Narodna skupština Republike Srpske 

– Izborna jedinica 7 

- 308 – Narodna skupština Republike Srpske 

– Izborna jedinica 8 

- 309 – Narodna skupština Republike Srpske 

– Izborna jedinica 9 

c) Iza navedenog teksta horizontalno s lijeve strane je 

tekst: "OBAVEZNO označite samo jedan politički 

subjekt." Ovaj tekst ispisan je na tri jezika i dva pisma. 

Ispod navedenog teksta počevši s lijeve strane ispisani 

su nazivi političkih subjekata poredani na osnovu 

žrijeba provedenog dana 23. 07. 2026. godine, ispred 

kojih se nalaze kružići za obilježavanje političkog 

subjekta za kojeg se glasa. 

d) S desne strane u vrhu nalazi se tekst: "Možete označiti 

1, 2 ili najviše 3 kandidata." Ovaj tekst ispisan je na tri 

jezika i dva pisma. Ispod navedenog teksta nalaze se 

kružići čiji broj odgovara broju kandidata na 

kandidatskoj listi uvećan za pet u odnosu na broj 

mandata koji se dodjeljuje u toj izbornoj jedinici za 

određeni nivo vlasti, a koji omogućavaju glasanje za 

kandidata. 

e) U desnom donjem uglu nalazi se QR kod. Iznad QR 

koda nalazi se šifra biračkog mjesta i šifra glasačkog 

listića. 

f) QR kod sadrži enkriptovane informacije o biračkom 

mjestu, šifri glasačkog listića i broju glasačkog listića. 

g) QR kod je sigurnosni element koji sadrži zaštitu 

identičnu otisku štambilja i potpisu člana biračkog 

odbora. 

(4) Dio A glasačkog listića (sistem većinskog glasa – 

Predsjedništvo Bosne i Hercegovine te predsjednik i 

potpredsjednici Republike Srpske) sadrži: 

a) U gornjem dijelu je tekst u crnoj boji ili druge 

prihvatljive boje odgovarajućeg kontrasta u odnosu na 

osnovnu boju pravougaonika, koji sadrži šifru 

izbornog nivoa/glasačkog listića, vrstu i datum 

održavanja izbora, naziv izbornog nivoa i broj izborne 

jedinice, fonta Verdana. 

b) Šifre izbornog nivoa/glasačkog listića za sistem 

većinskog glasa su: 

- 701 – Predsjedništvo Bosne i Hercegovine – 

bošnjački član 

- 702 – Predsjedništvo Bosne i Hercegovine – 

hrvatski član 

- 703 – Predsjedništvo Bosne i Hercegovine – 

srpski član 

- 600 – predsjednik i potpredsjednici Republike 

Srpske 

c) Ispod gornjeg teksta iz tačke a) ovog stava je tekst: 

"OBAVEZNO označite samo jedan politički subjekt." 

Ovaj tekst ispisan je na tri jezika i dva pisma, a ispod 

kojeg se nalaze imena kandidata i naziv političkog 

subjekta ispred kojeg su kandidirani. 

d) U desnom donjem uglu nalazi se QR kod. Iznad QR 

koda nalazi se šifra biračkog mjesta i šifra glasačkog 

listića. 

(5) Na Dijelu B glasačkog listića nalazi se uputstvo o načinu 

glasanja odnosno popunjavanja glasačkog listića i uputstvo o 

načinu skeniranja glasačkog listića, ispisana crnom bojom na 

tri jezika i dva pisma, fontom Verdana. Tekst uputstva 

uokviren je linijama druge boje koja se koristi za štampu na 

način pojedinačno za sva tri jezika koja su u službenoj 

upotrebi u Bosni i Hercegovini. 

a) Na gornjoj strani horizontalno ispisan je pravougaonik 

u jednoj od boja iz člana 2. stav (3) tačke a) do f), koji 

sadrži šifru izbornog nivoa/glasačkog listića, vrstu i 

datum održavanja izbora, naziv organa za koji se 

provode izbori u bijeloj boji ili druge prihvatljive boje 

odgovarajućeg kontrasta u odnosu na osnovnu boju 

pravougaonika, font Verdana. 

b) Ispod pravougaonika je tekst: "Kako glasati" na tri 

jezika i dva pisma, a ispod kojeg se nalazi animacija s 

rednim brojem 1 i uputstvom na koji način se 

obilježava kružić ispred političkog subjekta za kojeg se 

glasa. 

c) Ispod teksta iz tačke b) ovog stava je pravougaonik u 

jednoj od boja iz člana 2. stav (3) tačke a) do f), s 

tekstom kako se skenira glasački listić, na tri jezika i 

dva pisma. 

d) Ispod pravougaonika iz tačke c) ovog stava su 

animacija s rednim brojem 2 i tekstom: "Zaštitite svoj 

glasački listić: provjerite je li listić okrenut prema 

dolje." (ne vide se kandidati, animacija s rednim 

brojem 3 i tekstom: "Ubacite svaki glasački listić 

pojedinačno u prednji otvor skenera" i animacija s 

rednim brojem 4 i tekstom: "Pratite upute na ekranu 

skenera", sve na tri jezika i dva pisma). 

e) Glasački listići za glasanje putem pošte, uz elemente iz 

ovog stava, sadrže i dijagonalni otisak s latiničnim i 

ćiriličnim nazivom "POŠTA". 

(6) Dio C glasačkog listića je Kandidatska lista. Kandidatska 

lista se sastoji od imena svih kandidata političkih subjekata 

iz dijela A glasačkog listića, za glasačke listiće iz člana 2. 

stav (2) tačke b), c) d) i f) ove Odluke. Kandidatska lista je 

sastavni dio glasačkog listića i ista će biti dostupna biraču na 

biračkom mjestu, odnosno u okviru glasačkog paketa za 

glasanje Nepotvrđeni, Odsustvo, Mobilni timovi, Pošta i 

DKP. 
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Član 4. 

(Broj kružića po nivoima vlasti i po izbornim jedinicama za liste 

proporcionalne zastupljenosti) 

Na glasačkom listiću s desne strane nalazi se broj kružića čiji 

broj odgovara maksimalnom broju kandidata u toj izbornoj 

jedinici za određeni nivo vlasti, a koji omogućavaju glasanje za 

kandidata, kako slijedi: 

a) Predstavnički dom Parlamentarne skupštine Bosne i 

Hercegovine 

- 511 izborna jedinica 1A broj mandata 3 broj 

kružića 8 

- 512 izborna jedinica 2A broj mandata 3 broj 

kružića 8 

- 513 izborna jedinica 3A broj mandata 4 broj 

kružića 9 

- 514 izborna jedinica 4A broj mandata 6 broj 

kružića 11 

- 515 izborna jedinica 5A broj mandata 5 broj 

kružića 10 

- 521 izborna jedinica 1B broj mandata 3 broj 

kružića 8 

- 522 izborna jedinica 2B broj mandata 3 broj 

kružića 8 

- 523 izborna jedinica 3B broj mandata 3 broj 

kružića 8 

f) Predstavnički dom Parlamenta Federacije Bosne i 

Hercegovine 

- 401 izborna jedinica 1 broj mandata 9 broj 

kružića 14 

- 402 izborna jedinica 2 broj mandata 5 broj 

kružića 10 

- 403 izborna jedinica 3 broj mandata 7 broj 

kružića 12 

- 404 izborna jedinica 4 broj mandata 4 broj 

kružića 9 

- 405 izborna jedinica 5 broj mandata 8 broj 

kružića 13 

- 406 izborna jedinica 6 broj mandata 4 broj 

kružića 9 

- 407 izborna jedinica 7 broj mandata 6 broj 

kružića 11 

- 408 izborna jedinica 8 broj mandata 9 broj 

kružića 14 

- 409 izborna jedinica 9 broj mandata 8 broj 

kružića 13 

- 410 izborna jedinica 10 broj mandata 3 broj 

kružića 8 

- 411 izborna jedinica 11 broj mandata 7 broj 

kružića 12 

- 412 izborna jedinica 12 broj mandata 3 broj 

kružića 8 

g) Narodna skupština Republike Srpske 

- 301 izborna jedinica 1 broj mandata 7 broj 

kružića 12 

- 302 izborna jedinica 2 broj mandata 7 broj 

kružića 12 

- 303 izborna jedinica 3 broj mandata 12 broj 

kružića 17 

- 304 izborna jedinica 4 broj mandata 4 broj 

kružića 9 

- 305 izborna jedinica 5 broj mandata 6 broj 

kružića 11 

- 306 izborna jedinica 6 broj mandata 9 broj 

kružića 14 

- 307 izborna jedinica 7 broj mandata 7 broj 

kružića 12 

- 308 izborna jedinica 8 broj mandata 4 broj 

kružića 9 

- 309 izborna jedinica 9 broj mandata 7 broj 

kružića 12 

h) skupštine kantona u Federaciji Bosne i Hercegovine 

- 201 – Kanton 1 broj mandata 30 broj kružića 35 

- 202 – Kanton 2 broj mandata 21 broj kružića 26 

- 203 – Kanton 3 broj mandata 35 broj kružića 40 

- 204 – Kanton 4 broj mandata 35 broj kružića 40 

- 205 – Kanton 5 broj mandata 25 broj kružića 30 

- 206 – Kanton 6 broj mandata 30 broj kružića 35 

- 207 – Kanton 7 broj mandata 30 broj kružića 35 

- 208 – Kanton 8 broj mandata 23 broj kružića 28 

- 209 – Kanton 9 broj mandata 35 broj kružića 40 

- 210 – Kanton 10 broj mandata 25 broj kružića 30 

Član 5. 

(Svojstva glasačkog listića) 

(1) Dio A i Dio B glasačkog listića za Opće izbore 2026. godine 

je dimenzija 215,9 mm x 279,4 mm. 

(2) Vrsta i težina papira za glasački listić je sljedeća: 
Gramatura 170 gsm; 

Neprozirnost 98–99 %; 

Glatkoća (Sheffield) ~160 Bendtsen; 

Boja / osnova visoko bijela (CIE ~143); 

Debljina 204 µm (170 gsm); 

Površina glatka, nepremazana. 

Član 6. 

(Karakteristike glasačkog listića) 

Glasački listić je službeni, osjetljivi izborni materijal na 

kojem su istaknuti službeni izborni podaci i sigurnosni elementi. 

Član 7. 

(Uzorci) 

Sastavni dio ove Odluke su uzorci izgleda glasačkog listića 

za organe vlasti iz člana 2. stav (2) ove Odluke. 

Član 8. 

(Prestanak primjene) 

Danom stupanja na snagu ove Odluke prestaje važiti Odluka 

o izgledu, sadržaju, svojstvima i karakteristikama glasačkog listića 

za sve nivoe neposrednih izbora na Općim izborima 2026. godine 

broj: 05-1-02-2-1213-1/26 od 07. 05. 2026.godine. 

Član 9. 

(Stupanje na snagu i objavljivanje) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja, a bit će 

objavljena u "Službenom glasniku BiH", "Službenim novinama 

FBiH", "Službenom glasniku RS", "Službenom glasniku Brčko 

distrikta BiH" i na internet-stranici Centralne izborne komisije 

BiH www.izbori.ba. 

Broj 05-1-02-2-1213-2/26 

23. jula 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjednik 

Jovan Kalaba, s. r. 
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1030 
Na temelju članka 2.9 stavak (1) točka 2, a sukladno članku 

3.18 Izbornog zakona Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 

BiH", br. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 25/05, 

52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 32/10, 

18/13, 7/14, 31/16, 41/20, 38/22, 51/22, 67/22 i 24/24), Središnje 

izborno povjerenstvo Bosne i Hercegovine je na 46. sjednici, 

održanoj 10.07.2026. godine, donijelo 

PRAVILNIK 
O IZMJENI PRAVILNIKA O FORMI, SADRŽAJU, 

UPORABI I IZRADI IZVATKA IZ SREDIŠNJEG 

BIRAČKOG POPISA 

Članak 1. 

U Pravilniku o formi, sadržaju, uporabi i izradi izvatka iz 

Središnjeg biračkog popisa ("Službeni glasnik BiH", br. 32/26) u 

članku 19. stavak (7) se briše. 

Članak 2. 

(Stupanje na snagu i objava) 

Ovaj Pravilnik stupa na snagu danom donošenja, a bit će 

objavljen u "Službenom glasniku BiH", "Službenim novinama 

Federacije BiH", "Službenom glasniku RS", "Službenom glasniku 

Brčko distrikta BiH" i na internetskoj stranici Središnjeg izbornog 

povjerenstva BiH www.izbori.ba. 

Broj 05-1-02-2-710-2/26 

30. srpnja 2026. godine 

Sarajevo 

Zamjenjuje predsjednika 

Željko Bakalar, v. r. 

 

 

На основу члана 2.9 став (1) тачка 2, а у складу с чланом 

3.18 Изборног закона Босне и Херцеговине ("Службени 

гласник БиХ", бр. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 

25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 

32/10, 18/13, 7/14, 31/16, 41/20, 38/22, 51/22, 67/22 и 24/24), 

Централна изборна комисија Босне и Херцеговине је на 46. 

сједници, одржаној 30.07.2026. године, донијела 

ПРАВИЛНИК 
О ИЗМЈЕНИ ПРАВИЛНИКА О ФОРМИ, САДРЖАЈУ, 

УПОТРЕБИ И ИЗРАДИ ИЗВОДА ИЗ ЦЕНТРАЛНОГ 

БИРАЧКОГ СПИСКА 

Члан 1 

У Правилнику о форми, садржају, употреби и изради 

извода из Централног бирачког списка ("Службени гласник 

БиХ", бр. 32/26) у члану 19 став (7) се брише. 

Члан 2 

(Ступање на снагу и објављивање) 

Овај Правилник ступа на снагу даном доношења, а биће 

објављен у "Службеном гласнику БиХ", "Службеним 

новинама Федерације БиХ", "Службеном гласнику РС", 

"Службеном гласнику Брчко дистрикта БиХ" и на интернет-

страници Централне изборне комисије БиХ www.izbori.ba. 

Број 05-1-02-2-710-2/26 

30. јула 2026. године 

Сарајево 

Замјењује предсједника 

Жељко Бакалар, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 2.9 stav (1) tačka 2, a u skladu s članom 

3.18 Izbornog zakona Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 

BiH", br. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 25/05, 

52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 32/10, 

18/13, 7/14, 31/16, 41/20, 38/22, 51/22, 67/22 i 24/24), Centralna 

izborna komisija Bosne i Hercegovine je na 46. sjednici, održanoj 

30.07.2026. godine, donijela 

PRAVILNIK 
O IZMJENI PRAVILNIKA O FORMI, SADRŽAJU, 

UPOTREBI I IZRADI IZVODA IZ CENTRALNOG 

BIRAČKOG SPISKA 

Član 1. 

U Pravilniku o formi, sadržaju, upotrebi i izradi izvoda iz 

Centralnog biračkog spiska ("Službeni glasnik BiH", br. 32/26) u 

članu 19. stav (7) se briše. 

Član 2. 

(Stupanje na snagu i objavljivanje) 

Ovaj Pravilnik stupa na snagu danom donošenja, a bit će 

objavljen u "Službenom glasniku BiH", "Službenim novinama 

Federacije BiH", "Službenom glasniku RS", "Službenom glasniku 

Brčko distrikta BiH" i na internet-stranici Centralne izborne 

komisije BiH www.izbori.ba. 

Broj 05-1-02-2-710-2/26 

30. jula 2026. godine 

Sarajevo 

Zamjenjuje predsjednika 

Željko Bakalar, s. r. 

 

1031 
Na temelju članka 2.9 stavak (1) točka 2. Izbornog zakona 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 23/01, 7/02, 

9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 25/04, 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 

24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 32/10, 18/13, 7/14, 31/16, 41/20, 

38/22, 51/22, 67/22 i 24/24) i članka 18. Poslovnika Središnjeg 

izbornog povjerenstva Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/23, Prečišćeni tekst), Središnje izborno povjerenstvo 

Bosne i Hercegovine je na 46. sjednici, održanoj 30.07.2026. 

godine, donijelo 

NAPUTAK 
O IZMJENI NAPUTKA O VRSTAMA, NAČINU I 

ROKOVIMA ZA ODREĐIVANJE BIRAČKIH MJESTA 

Članak 1. 

U članku 13. Naputka o vrstama, načinu i rokovima za 

određivanje biračkih mjesta ("Službeni glasnik BiH", br. 32/26) u 

stavku (1) riječi "člancima 9. stavak (2) točka a) i 10. stavak (1) 

ovog Naputka" zamjenjuju se riječima "članku 8. stavak (2) 

točka a) ovog Naputka". 
Članak 2. 

(Stupanje na snagu i objava u službenim glasilima) 

Ovaj Naputak stupa na snagu danom donošenja, a bit će 

objavljen u "Službenom glasniku BiH", "Službenim novinama 

Federacije BiH", "Službenom glasniku RS", "Službenom glasniku 

Brčko Distrikta BiH" i na web-stranici Središnjeg izbornog 

povjerenstva BiH www.izbori.ba. 

Broj 05-1-02-2-716-2/26 

30. srpnja 2026. godine 

Sarajevo 

Zamjenjuje predsjednika 

Željko Bakalar, v. r. 

 

 

На основу члана 2.9 став (1) тачка 2 Изборног закона 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 23/01, 

7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 25/04, 52/05, 65/05, 77/05, 

11/06, 24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 32/10, 18/13, 7/14, 31/16, 

41/20, 38/22, 51/22, 67/22 и 24/24) и члана 18 Пословника 

Централне изборне комисије Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 32/23, Пречишћени текст), 

Централна изборна комисија Босне и Херцеговине је на 46. 

сједници, одржаној 30.07.2026. године, донијела 
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УПУТСТВО 
О ИЗМЈЕНИ УПУТСТВА О ВРСТАМА, НАЧИНУ И 

РОКОВИМА ЗА ОДРЕЂИВАЊЕ БИРАЧКИХ МЈЕСТА 

Члан 1 

У члану 13 Упутства о врстама, начину и роковима за 

одређивање бирачких мјеста ("Службени гласник БиХ", бр. 

32/26) у ставу (1) ријечи "члановима 9 став (2) тачка а) и 10 

став (1) овог Упутства" замјењују се ријечима "члану 8 став 

(2) тачка а) овог Упутства". 
Члан 2 

(Ступање на снагу и објављивање у службеним гласилима) 

Ово Упутство ступа на снагу даном доношења, а биће 

објављено у "Службеном гласнику БиХ", "Службеним 

новинама Федерације БиХ", "Службеном гласнику РС", 

"Службеном гласнику Брчко Дистрикта БиХ" и на веб-

страници Централне изборне комисије БиХ www.izbori.ba. 

Број 05-1-02-2-716-2/26 

30. јула 2026. године 

Сарајево 

Замјењује предсједника 

Жељко Бакалар, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 2.9 stav (1) tačka 2. Izbornog zakona 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 23/01, 7/02, 

9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 25/04, 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 

24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 32/10, 18/13, 7/14, 31/16, 41/20, 

38/22, 51/22, 67/22 i 24/24) i člana 18. Poslovnika Centralne 

izborne komisije Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

br. 32/23, Prečišćeni tekst), Centralna izborna komisija Bosne i 

Hercegovine je na 46. sjednici, održanoj 30.07.2026. godine, 

donijela 

UPUTSTVO 
O IZMJENI UPUTSTVA O VRSTAMA, NAČINU I 

ROKOVIMA ZA ODREĐIVANJE BIRAČKIH MJESTA 

Član 1. 

U članu 13. Uputstva o vrstama, načinu i rokovima za 

određivanje biračkih mjesta ("Službeni glasnik BiH", br. 32/26) u 

stavu (1) riječi "članovima 9. stav (2) tačka a) i 10. stav (1) ovog 

Uputstva" zamjenjuju se riječima "članu 8. stav (2) tačka a) 

ovog Uputstva". 
Član 2. 

(Stupanje na snagu i objavljivanje u službenim glasilima) 

Ovo Uputstvo stupa na snagu danom donošenja, a bit će 

objavljeno u "Službenom glasniku BiH", "Službenim novinama 

Federacije BiH", "Službenom glasniku RS", "Službenom glasniku 

Brčko Distrikta BiH" i na veb-stranici Centralne izborne komisije 

BiH www.izbori.ba. 

Broj 05-1-02-2-716-52/26 

30. jula 2026. godine 

Sarajevo 

Zamjenjuje predsjednika 

Željko Bakalar, s. r. 

 

AGENCIJA ZA SIGURNOST HRANE 

BOSNE I HERCEGOVINE 

1032 
Na temelju članka 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), članka 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17), članka 193. stavak (1), članka 

195. stavak (4) i (5) Zakona o upravnom postupku ("Službeni 

glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 i 53/16), 

članka 3. stavak (2) točka c. alineja l), članka 11. Zakona o 

genetski modificiranim organizmima ("Službeni glasnik BiH", 

broj 23/09), članka 19. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik 

BiH", br. 78/12 i 62/15) i Mišljenja Vijeća za genetski 

modificirane organizme (broj UP-1-50-4-19-4/26 od 3.3.2026. 

godine), po zahtjevu za izdavanje rješenja o odobrenju za 

stavljanje na tržište hrane za životinje koja sadrži genetski 

modificirane organizme koji je podnio subjekt "BOKŠIĆ" d.o.o., 

Čapljina, Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetski modificirane soje DAS-81419-2 

jedinstvenog identifikacijskog koda DAS-81419-2 

(kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se koristiti 

isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetski 

modificirane soje iz točke 1. ovog rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz točke 1. 

ovog rješenja, a u skladu s odredbama članka 52. Zakona o 

genetski modificiranim organizmima ("Službeni glasnik 

BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o uvjetima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 

62/15), podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja dužan 

je osigurati da: 

a) na zapakiranom proizvodu na oznaci piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetski modificiranu soju (DAS-

81419-2)"; 

b) se na nezapakiranom proizvodu ponuđenom krajnjem 

potrošaču oznaka: "Ovaj proizvod sadrži genetski 

modificiranu soju (DAS-81419-2)" stavi na proizvod 

ili neposredno uz proizvod, kao i na pratećoj 

dokumentaciji (fakturi). 

4. U skladu s odredbama članka 51. Zakona o genetski 

modificiranim organizmima, podnositelj zahtjeva iz točke 1. 

ovog rješenja dužan je u daljnjoj distribuciji subjektu u 

poslovanju s hranom za životinje koji prima proizvod 

dostaviti prateću dokumentaciju s informacijama da 

proizvod sadrži ili se sastoji od genetski modificiranih 

organizama i upoznati ga s obvezom označavanja ovog 

proizvoda u skladu s odredbama članka 52. Zakona o 

genetski modificiranim organizmima. 

5. U skladu s odredbama članka 24. Pravilnika o uvjetima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje, podnositelj zahtjeva dužan je 

osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 

a) za genetski modificirane organizme koji se koriste kao 

hrana za životinje i hranu za životinje koja sadrži ili se 

sastoji od GMO-a natpis "genetski modificirana soja 

(DAS-81419-2)", bit će u zagradama neposredno iza 

određenog naziva hrane za životinje, a alternativno te 

riječi mogu se navesti u bilješci spiska hrane za 

životinje, te slova moraju biti barem iste veličine kao i 

u spisku hrane za životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetski 

modificiranih organizama natpis "proizveden od 
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genetski modificirane soje (DAS-81419-2)" bit će u 

zagradama neposredno iza određenog naziva hrane za 

životinje, a alternativno te riječi mogu se navesti u 

bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju biti 

barem iste veličine kao i u spisku hrane za životinje. 

6. U skladu s odredbama članka 24. stavak (2) Pravilnika o 

uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na 

tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 

njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 

tržište proizvode koji su predmet ovog rješenja ako navedeni 

podaci iz točke 5. ovog rješenja nisu prikazani jasno, čitljivo 

i na način da se ne mogu brisati na popratnom dokumentu, 

ili, ako je to primjenjivo, na pakiranju na spremniku ili na 

njemu pričvršćenoj naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama članka 54. Zakona o genetski 

modificiranim organizmima, podnositelj zahtjeva dužan je 

prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetski 

modificiranih organizama popratnom dokumentacijom jasno 

obilježiti genetski modificirani organizam koji je namijenjen 

izravnom korištenju za hranu za životinje ili za preradu; 

naznačiti da nisu namijenjeni namjernom unošenju u 

okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje dodatnih 

informacija. 

8. Podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja obvezan je 

voditi bazu podataka za period od pet godina od dana 

izvršenja svake transakcije u skladu s odredbama članka 51. 

stavak (5) Zakona o genetski modificiranim organizmima. 

9. Ovo rješenje važi pet godina od dana njegovog donošenja. 

10. Podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja, obvezan je 

dostavljati preporučeno poštom Agenciji za sigurnost hrane 

Bosne i Hercegovine, za tromjesečni period sljedeće 

podatke: 

a) za svaku pošiljku količinu uvezene hrane za životinje s 

jasno naznačenom genetskom modifikacijom; 

b) za svaku pošiljku kopiju zajedničkog veterinarskog 

ulaznog dokumenta (ZVUD) kao dokaz da je navedena 

hrana za životinje uvezena u Bosnu i Hercegovinu; 

c) za svaku pošiljku kopiju certifikata koji je pratio 

uvezenu hranu za životinje, a koji je izdan od strane 

nadležnog tijela zemlje podrijetla, iz kojeg je vidljivo 

da hrana za životinje sadrži GMO; 

d) za svaku pošiljku kopiju zapisnika veterinarskog 

inspektora pri istovaru hrane za životinje; 

e) kopiju laboratorijske analize koja uključuje detekciju, 

identifikaciju i kvantifikaciju uzorka hrane za životinje 

za genetske modifikacije (GMO events) detektirane u 

GMO certifikatu koji prati pošiljku, a radi se jednom 

kvartalno u ovlaštenom i akreditiranom laboratoriju za 

detekciju GMO-a u skladu s Pravilnikom o postupku 

ocjenjivanja i ovlašćivanja laboratorija za ispitivanje, 

kontrolu i praćenje genetski modificiranih organizama 

i proizvoda koji se sastoje, sadrže ili potječu od 

genetski modificiranih organizama ("Službeni glasnik 

BiH", broj 73/17). 

 Rok za dostavu navedenih podataka je do 10. u tekućem 

mjesecu za prethodni tromjesečni period. 

11. Ukoliko podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja ne 

dostavi podatke, na način i u roku kako je određeno u točki 

10. ovog rješenja, Agencija za sigurnost hrane Bosne i 

Hercegovine će staviti ovo rješenje van snage. 

12. Podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja upisuje se u 

Registar rješenja subjekata u poslovanju s hranom i genetski 

modificirane hrane za životinje Bosne i Hercegovine. 

13. Sve promjene koje nastanu u periodu važenja ovog rješenja, 

podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja obvezan je 

dostaviti Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

14. Za obnovu ovog rješenja potrebno je Agenciji za sigurnost 

hrane Bosne i Hercegovine podnijeti zahtjev u skladu s 

člankom 22. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane 

za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i 

zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka važenja 

rješenja o odobrenju. 

15. Donošenje ovog rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 

građansku i krivičnu odgovornost podnositelja zahtjeva po 

pitanju hrane za životinje koja je predmet ovog rješenja. 

16. Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 
Podnositelj zahtjeva "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, podnio je 

zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i Hercegovine 

genetski modificirane hrane za životinje koja sadrži genetski 

modificirani organizam odobren u skladu s važećim propisima 

Europske unije Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, 

koji je zaprimljen pod brojem UP-1-50-4-19/26 od 28.1.2026. 

godine i dopunu zahtjeva broj UP-1-50-4-19-1/26 od 13.2.2026. 

godine. 

Zahtjev je osnovan. 

Vijeće za genetski modificirane organizme je na 26. sjednici 

ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije te je razmatralo 

navedeni zahtjev u skladu s člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski modificirane 

hrane i hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i 

zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje 

("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15). Podnositelj zahtjeva je 

uz zahtjev dostavio primjerak uplatnice u iznosu od 30,00 KM o 

uplaćenoj naknadi za podnošenje zahtjeva u skladu s Odlukom o 

visini posebne naknade za izdavanje rješenja o odobrenju za 

stavljanje na tržište genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetski modificirane 

organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo Mišljenje da 

je navedeni zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetski modificirani organizam u skladu s važećim propisima 

Europske unije osnovan, te da je u skladu s člankom 17a. 

Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje. 

Vijeće za genetski modificirane organizme je u Mišljenju 

predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 

donošenje Rješenja o odobravanju za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetski modificirani organizam odobren u skladu s važećim 

propisima Europske unije, subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je 

nadležnim tijelima iz članka 3. stavak (1) Zakona o genetski 

modificiranim organizmima dostavila navedeno Mišljenje Vijeća 

za genetski modificirane organizme, i od istih je aktom broj 04-3-
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1-50-4-311-1/26 od 4.3.2026. godine zatražila mišljenje za 

donošenje ovog rješenja u skladu s člankom 3. stavak (2) točka c. 

alineja 1) Zakona o genetski modificiranim organizmima. Po 

navedenom zahtjevu očitovali su se: Ministarstvo zdravstva i 

socijalne politike Posavske županije, akt broj 07-33-62-4/26 od 

6.3.2026. godine; Uprava BiH za zaštitu zdravlja bilja, akt broj 07-

28-2-154-2/26 od 05.03.2026. godine; Ministarstvo prostornog 

uređenja, graditeljstva i zaštite okoliša, Zapadnohercegovačke 

županije, akt broj 06-03-23-9-100-12/26 od 5.3.2026. godine; 

Ministarstvo trgovine, turizma i zaštite okoliša Hercegovačko-

neretvanske županije, akt broj 05-19-170/26 od 9.3.2026. godine; 

Ministarstvo prometa, veza i zaštite okoliša Posavske županije, akt 

broj 05-19-51/26 od 9.3.2026. godine; Ministarstvo poljoprivrede, 

vodoprivrede i šumarstva Posavske županije, akt broj 08-20-56-

6/26 od 13.3.2026. godine; Ured za veterinarstvo Bosne i 

Hercegovine, akt broj 03-3-27-33-20-2/26 od 12.3.2026. godine; 

Ministarstvo za socijalnu politiku, zdravstvo, raseljena lica i 

izbjeglice Bosansko-podrinjske županije, akt broj 08-45-471-1/26 

od 13.3.2026. godine; Ministarstvo zdravstva, rada i socijalne 

zaštite Zapadnohercegovačke županije, akt broj 08-1-37-52-1/26 

od 12.3.2026. godine; Ministarstvo za prostorno uređenje, 

građevinarstvo i ekologiju Republike Srpske, akt broj 15.4.052-

2132/26 od 25.3.2026. godine i Ministarstvo zdravstva Zeničko-

dobojske županije, akt broj 11-02-1784-7/26 od 27.3.2026. 

godine. 

Člankom 19. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine podnositelju 

zahtjeva, ako ispunjava uvjete, donosi rješenje o odobrenju za 

stavljanje na tržište genetski modificirane hrane za životinje 

uzimajući u obzir Mišljenje Vijeća za genetski modificirane 

organizme, na period od pet godina koje se može obnoviti. 

Člankom 16. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da se za 

izdavanje rješenja o odobrenju podnosi zahtjev u pisanoj formi 

Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

Člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 

potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je hrana 

za životinje koja sadrži genetski modificirani organizam odobrena 

u skladu s važećim propisima Europske unije. 

Člankom 24. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su pravila 

za označavanje genetski modificiranih organizama koji se koriste 

kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži ili se sastoji 

od genetski modificiranih organizama i hranu za životinje 

proizvedenu od genetski modificiranih organizama. 

Člankom 51., 52. i 54. Zakona o genetski modificiranim 

organizmima određena je sljedivost, označavanje kao i rukovanje, 

prijevoz i pakiranje genetski modificiranih organizama kao i 

proizvoda koji sadrže ili se sastoje od genetski modificiranih 

organizama. 

Člankom 28. Zakona o hrani kao i člankom 51. stavak (5) 

Zakona o genetski modificiranim organizmima određeni su 

zahtjevi koji se odnose na sljedivost hrane, jasno su propisani 

sustavi evidencije za subjekte u poslovanju s hranom i 

dostavljanje istih nadležnom tijelu. 

Člankom 48. Zakona o genetski modificiranim organizmima 

određeno je da odobrenje za stavljanje na tržište GMO-a i 

proizvoda sadrži između ostalog i uvjete za stavljanje na tržište, 

obvezu kontroliranja uzoraka i dostavljanja rezultata nadležnom 

tijelu na njegov zahtjev kao i druge uvjete koje je dužna 

ispunjavati osoba koja proizvod stavlja na tržište ili ga koristi. 

Člankom 20. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

subjekti u poslovanju s hranom nakon izdavanja rješenja o 

odobrenju moraju ispuniti sve uvjete i ograničenja koja su u 

rješenju o odobrenju navedena i trebaju isključivo osigurati da se 

samo odobrena GM hrana za životinje stavlja na tržište. 

U skladu s navedenim, podnositelju zahtjeva dana je obveza 

da dostavlja Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, 

podatke navedene u točki 10. dispozitiva rješenja za svaka tri 

mjeseca za svaku pošiljku. Podnositelj zahtjeva je u obvezi 

dostavljati tražene podatke zbog praćenja pravilne primjene ovog 

rješenja, a u slučaju nedostavljanja istih, na način i u roku kako je 

navedeno u točki 10. ovog dispozitiva, ovo rješenje će se staviti 

van snage. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je nakon 

ispoštovane procedure, a na temelju stanja u predmetu i mišljenja 

Vijeća za genetski modificirane organizme da predmetna hrana za 

životinje odgovara odredbama navedenog Pravilnika, u skladu s 

člankom 195. stavak (5) Zakona o upravnom postupku, odlučila 

kao u dispozitivu ovog rješenja. 

Naknada za Mišljenje Vijeća za genetski modificirane 

organizme uplaćena je u iznosu od 400,00 KM, naknada za 

izdavanje Rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište uplaćena je 

u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u jedinstveni Registar 

GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM u skladu s odredbama 

Odluke o visini posebne naknade za izdavanje rješenja o 

odobrenju za stavljanje na tržište genetski modificirane hrane i 

hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14), u korist 

proračuna Bosne i Hercegovine. 

Uputa o pravnom lijeku 
Protiv ovog rješenja ne može se izjaviti žalba, već se može 

pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u roku od 

30 dana od dana dostavljanja ovog rješenja. 

Broj UP-1-50-4-19-7/26 

7. travnja 2026. godine 

Ravnatelj 

Dr. sc. Sanin Tanković 

 

 

На основу члана 56. Закона о храни ("Службени гласник 

БиХ", број 50/04), члана 61. Закона о управи ("Службени 

гласник БиХ", бр. 32/02, 102/09 и 72/17), члана 193. став (1), 

члана 195. став (4) и (5) Закона о управном поступку 

("Службени гласник БиХ", бр. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 

и 53/16), члана 3. став (2) тачка ц. алинеја л), члана 11. Закона 

о генетички модификованим организмима ("Службени 

гласник БиХ", број 23/09), члана 19. Правилника о условима и 

поступку издавања одобрења за стављање генетички 

модификоване хране и хране за животиње први пут на 

тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се односе на 

њихову сљедивост и означавање ("Службени гласник БиХ", 

бр. 78/12 и 62/15) и Мишљења Савјета за генетички 

модификоване организме (број УП-1-50-4-19-4/26 од 3.3.2026. 
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године), по захтјеву за издавање рјешења о одобрењу за 

стављање на тржиште хране за животиње које садржи 

генетички модификоване организме који је поднио субјекат 

"BOKŠIĆ" d.o.o.Чапљина,Тасовчићи бб, 88300 Чапљина,, 

Босна и Херцеговина, Агенција за безбједност хране Босне и 

Херцеговине, доноси 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Одобрава се субјекту "BOKŠIĆ" d.o.o. Чапљина, 

Тасовчићи бб, 88300 Чапљина,стављање на тржиште 

Босне и Херцеговине генетички модификоване соје 

DAS-81419-2 јединственог идентификацијског кода 

DAS-81419-2 (квантификација "Real-time PCR") која ће 

се користити искључиво као храна за животиње. 

2. Забрањује се намјерно уношење у животну 

средину/сјетва генетички модификоване соје из тачке 1. 

овог рјешења. 

3. Приликом стављања на тржиште хране за животиње из 

тачке 1. овог рјешења, а у складу с одредбама члана 

52.Закона о генетички модификованим 

организмима("Службени гласник БиХ", број 

23/09)иодредбамаПравилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички 

модификоване хране и хране за животиње први пут на 

тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 

односе на њихову сљедивост и означавање("Службени 

гласник БиХ", бр. 78/12 и62/15),подносилац захтјеваиз 

тачке 1. овог рјешења дужан је обезбједити да: 

а) на запакованом производу на ознаци пише:"Овај 

производ садржи генетички модификовану соју 

(DAS-81419-2)"; 

б) се на незапакованом производу понуђеном 

крајњем потрошачу ознака:"Овај производ садржи 

генетички модификовану соју (DAS-81419-

2)"стави на производ или непосредно уз производ, 

као и на пратећој документацији (фактури). 

4. У складу с одредбама члана 51. Закона о генетички 

модификованим организмима, подносилац захтјева из 

тачке 1. овог рјешења дужан је у даљњој дистрибуцији 

субјекту у пословању с храном за животиње који прима 

производ, доставити пратећу документацију са инфор-

мацијама да производ садржи или се састоји од 

генетички модификованих организама и упознати га са 

обавезом означавања овог производа у складу с 

одредбама члана 52. Закона о генетички модифико-

ваним организмима. 

5. У складу с одредбама члана 24.Правилника о условима 

и поступку издавања одобрења за стављање генетички 

модификоване хране и хране за животиње први пут на 

тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 

односе на њихову сљедивост и означавање, подносилац 

захтјева дужан је обезбједити сљедеће ознаке на 

паковању: 

а) за генетички модификоване организме који се 

користе као храна за животиње и храну за 

животиње која садржи или се састоји од ГМО-а 

натпис "генетички модификована соја (DAS-

81419-2)", биће у заградама непосредно иза 

одређеног назива хране за животиње, а 

алтернативно те ријечи могу се навести у биљешци 

списка хране за животиње, те слова морају бити 

барем исте величине као и у списку хране за 

животиње; 

б) за храну за животиње произведену од генетички 

модификованих организама натпис "произведен од 

генетички модификоване соје (DAS-81419-2)" биће 

у заградама непосредно иза одређеног назива 

хране за животиње, а алтернативно те ријечи могу 

се навести у биљешци списка хране за животиње, 

те слова морају бити барем исте величине као и у 

списку хране за животиње. 

6. У складу с одредбама члана 24. став (2) Правилника о 

условима и поступку издавања одобрења за стављање 

генетички модификоване хране и хране за животиње 

први пут на тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима 

који се односе на њихову сљедивост и означавање, 

забрањено је стављати на тржиште производе који су 

предмет овог рјешења ако наведени подаци из тачке 5. 

овог рјешења нису приказани јасно, читљиво и на начин 

да се не могу брисати на пропратном документу, или, 

ако је то примјењиво, на паковању, на спремнику или на 

њему причвршћеној наљепници/декларацији. 

7. У складу с одредбама члана 54. Закона о генетички 

модификованим организмима, подносилац захтјева 

дужан је приликом руковања, превоза и паковања 

генетички модификованих организама, попратном 

документацијом јасно обиљежити генетички 

модификован организам који је намијењен директном 

кориштењу за храну за животиње или за прераду; 

назначити да нису намијењени намјерном уношењу у 

животну средину/сјетву, те навести мјесто за 

прибављање додатних информација. 

8. Подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења обавезан 

је водити базу података за период од пет година од дана 

извршења сваке трансакције у складу с одредбама члана 

51. став (5) Закона о генетички модифицираним 

организмима. 

9. Ово рјешење важи пет година од дана његовог 

доношења. 

10. Подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења, обавезан 

је достављати препоручено поштом Агенцији за 

безбједност хране Босне и Херцеговине, за тромјесечни 

период сљедеће податке: 

а) за сваку пошиљку количину увезене хране за 

животиње са јасно назначеном генетичком 

модификацијом; 

б) за сваку пошиљку копију заједничког 

ветеринарског улазног документа (ЗВУД) као 

доказ да је наведена храна за животиње увезена у 

Босну и Херцеговину; 

ц) за сваку пошиљку копију цертификата који је 

пратио увезену храну за животиње, а који је издан 

од стране надлежног органа земље поријекла из 

којег је видљиво да храна за животиње садржи 

ГМО; 

д) за сваку пошиљку копију записника ветеринарског 

инспектора при истовару хране за животиње; 

е) копију лабораторијске анализе која укључује 

детекцију, идентификацију и квантификацију 

узорка хране за животиње за генетичке 

модификације (ГМО евентс) детектоване у ГМО 

цертификату који прати пошиљку, а ради се једном 

квартално у овлаштеној и акредитованој 

лабораторији за детекцију ГМО-а у складу с 

Правилником о поступку оцјењивања и 
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овлашћивања лабораторија за испитивање, 

контролу и праћење генетички модификованих 

организама и производа који се састоје, садрже или 

потичу од генетички модификованих организама 

("Службени гласник БиХ", број 73/17). 

 Рок за доставу наведених података је до 10. у текућем 

мјесецу за претходни тромјесечни период. 

11. Уколико подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења 

не достави податке на начин и у року како је одређено у 

тачки 10. овог рјешења, Агенција за безбједност хране 

Босне и Херцеговине ће ставити ово рјешење ван снаге. 

12. Подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења уписује се 

у Регистар рјешења субјеката у пословању с храном и 

генетички модификоване хране за животиње Босне и 

Херцеговине. 

13. Све промјене које настану у периоду важења овог 

рјешења, подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења 

обавезан је доставити Агенцији за безбједност хране 

Босне и Херцеговине. 

14. За обнову овог рјешења потребно је Агенцији за 

безбједност хране Босне и Херцеговине поднијети 

захтјев у складу с чланом 22. Правилника о условима и 

поступку издавања одобрења за стављање генетички 

модификоване хране и хране за животиње први пут на 

тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 

односе на њихову сљедивост и означавање, најкасније 

годину дана прије престанка важења рјешења о 

одобрењу. 

15. Доношење овог рјешења о одобрењу не умањује општу 

грађанску и кривичну одговорност подносиоца захтјева 

по питању хране за животиње која је предмет овог 

рјешења. 

16. Ово рјешење се објављује у "Службеном гласнику БиХ". 

Образложење 
Подносилац захтјева "BOKŠIĆ" d.o.o.Чапљина, 

Тасовчићи бб, 88300 Чапљина, Босна и Херцеговина, поднио 

је захтјев за одобрење за стављање на тржиште Босне и 

Херцеговине генетички модификоване хране за животиње 

која садржи генетички модификован организам одобрен у 

складу с важећим прописима Европске уније Агенцији за 

безбједност хране Босне и Херцеговине, који је запримљен 

под бројем УП- 1-50-4-19/26 од 28.1.2026. године и допуну 

захтјева број УП-1-50-4-19-1/26 од 13.2.2026. године. 

Захтјев је основан. 

Савјет за генетички модификоване организме је на 26. 

сједници остварио увид и оцјену достављене документације 

те је разматрао наведени захтјев у складу с чланом 17а. 

Правилника о условима и поступку издавања одобрења за 

стављање генетички модификоване хране и хране за 

животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 

захтјевима који се односе на њихову сљедивост и означавање 

("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 62/15). Подносилац 

захтјева је уз захтјев доставио примјерак уплатнице у износу 

од 30,00 КМ о уплаћеној накнади за подношење захтјева у 

складу с Одлуком о висини посебне накнаде за издавање 

рјешења о одобрењу за стављање на тржиште генетички 

модификоване хране и хране за животиње ("Службени 

гласник БиХ", број 61/14). 

У складу са наведеним, Савјет за генетички 

модификоване организме је након разматрања једногласно 

усвојио Мишљење да је наведени захтјев за одобрење за 

стављање на тржиште Босне и Херцеговине генетички 

модификоване хране за животиње која садржи генетички 

модификован организам у складу с важећим прописима 

Европске уније основан, те да је у складу с чланом 17а. 

Правилника о условима и поступку издавања одобрења за 

стављање генетички модифициране хране и хране за 

животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 

захтјевима који се односе на њихову сљедивост и означавање. 

Савјет за генетички модификоване организме је у 

Мишљењу предложио Агенцији за безбједност хране Босне и 

Херцеговине доношење Рјешења о одобравању за стављање 

на тржиште Босне и Херцеговине генетички модификовану 

храну за животиње која садржи генетички модификовани 

организам, одобрен у складу с важећим прописима Европске 

уније, од "BOKŠIĆ" d.o.o.Чапљина,Тасовчићи бб, 88300 

Чапљина, Босна и Херцеговина. 

Агенција за безбједност хране Босне и Херцеговине је 

надлежним органима из члана 3. став (1) Закона о генетички 

модификованим организмима доставила наведено Мишљење 

Савјета за генетички модификоване организме и од истих је 

актом број 04-3-1-50-4-311-1/26 од 04.03.2026. године 

затражила мишљење за доношење овог рјешења у складу с 

чланом 3. став (2) тачка ц. алинеја 1) Закона о генетички 

модификованим организмима. По наведеном захтјеву 

очитовали су се: Министарство здравства и социјалне 

политике Посавског кантона, акт број 07-33-62-4/26 од 

6.3.2026. године; Управа БиХ за заштиту здравља биља, акт 

број 07-28-2-154-2/26 од 05.03.2026. године; Министарство 

просторног уређења, градитељства и заштите околиша, 

Западнохерцеговачког кантона, акт број 06-03-23-9-100-12/26 

од 5.3.2026. године; Министарство трговине, туризма и 

заштите околиша Херцеговачко-неретванског кантона, акт 

број 05-19-170/26 од 9.3.2026. године; Министарство промета, 

веза и заштите околиша Посавског кантона, акт број 05-19-

51/26 од 9.3.2026. године; Министарство пољопривреде, 

водопривреде и шумарства Посавског кантона, акт број 08-

20-56-6/26 од 13.3.2026. године; Канцеларија за 

ветеринарство Босне и Херцеговине, акт број 03-3-27-33-20-

2/26 од 12.3.2026. године; Министарство за социјалну 

политику, здравство, расељена лица и избјеглице Босанско-

подрињског кантона, акт број 08-45-471-1/26 од 13.3.2026. 

године; Министарство здравства, рада и социјалне заштите 

Западнохерцеговачког кантона, акт број 08-1-37-52-1/26 од 

12.3.2026. године; Министарство за просторно уређење, 

грађевинарство и екологију Републике Српске, акт број 

15.4.052-2132/26 од 25.3.2026. године и Министарство 

здравства Зеничко-добојског кантона, акт број 11-02-1784-

7/26 од 27.3.2026. године. 

Чланом 19. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређено је да Агенција за 

безбједност хране Босне и Херцеговине подносиоцу захтјева, 

ако испуњава услове, доноси рјешење о одобрењу за 

стављање на тржиште генетички модификоване хране за 

животиње узимајући у обзир Мишљење Савјета за генетички 

модификоване организме, на период од пет година које се 

може обновити. 

Чланом 16. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
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сљедивост и означавање одређено је да се за издавање 

рјешења о одобрењу подноси захтјев у писаној форми 

Агенцији за безбједност хране Босне и Херцеговине. 

Чланом 17а. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређена је потребна документација 

која се доставља уз захтјев ако је храна за животиње која 

садржи генетички модификован организам одобрена у складу 

с важећим прописима Европске уније. 

Чланом 24. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање, одређена су правила за означавање 

генетички модификованих организама који се користе као 

храна за животиње, храну за животиње која садржи или се 

састоји од генетички модификованих организама и храну за 

животиње произведену од генетички модификованих 

организама. 

Чланом 51., 52. и 54. Закона о генетички 

модификованим организмима одређена је сљедивост, 

означавање као и руковање, превоз и паковање генетички 

модификованих организама као и производа који садрже или 

се састоје од генетички модификованих организама. 

Чланом 28. Закона о храни као и чланом 51. став (5) 

Закона о генетички модификованим организмима, одређени 

су захтјеви који се односе на сљедивост хране, јасно су 

прописани системи евиденције за субјекте у пословању с 

храном и достављање истих надлежном органу. 

Чланом 48. Закона о генетички модификованим 

организмима одређено је да одобрење за стављање на 

тржиште ГМО-а и производа садржи између осталог и услове 

за стављање на тржиште, обавезу контролисања узорака и 

достављања резултата надлежном органу на његов захтјев као 

и друге услове које је дужна испуњавати особа која производ 

ставља на тржиште или га користи. 

Чланом 20. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређено је да субјекти у пословању 

са храном након издавања рјешења о одобрењу морају 

испунити све услове и ограничења која су у рјешењу о 

одобрењу наведена и требају искључиво обезбједити да се 

само одобрена ГМ храна за животиње ставља на тржиште. 

У складу са наведеним, подносиоцу захтјева дата је 

обавеза да доставља Агенцији за безбједност хране Босне и 

Херцеговине, податке наведене у тачки 10. диспозитива 

рјешења за свака три мјесеца за сваку пошиљку. Подносилац 

захтјева је у обавези достављати тражене податке због 

праћења правилне примјене овог рјешења, а у случају 

недостављања истих на начин и у року како је наведено у 

тачки 10. овог диспозитива, ово рјешење ће се ставити ван 

снаге. 

Агенција за безбједност хране Босне и Херцеговине је 

након испоштоване процедуре, а на основу стања у предмету 

и мишљења Савјета за генетички модификоване организме, 

да предметна храна за животиње одговара одредбама 

наведеног Правилника у складу са чланом 195. став (5) 

Закона о управном поступку, одлучила као у диспозитиву 

овог рјешења. 

Накнада за Мишљење Савјета за генетички 

модификоване организме уплаћена у износу од 400,00 КМ, 

накнада за издавање Рјешења за одобрење за стављање на 

тржиште уплаћена је у износу од 500,00 КМ и накнада за 

упис у јединствени Регистар ГМО-а уплаћена је у износу од 

30,00 КМ у складу с одредбама Одлуке о висини посебне 

накнаде за издавање рјешења о одобрењу за стављање на 

тржиште генетички модификоване хране и хране за 

животиње ("Службени гласник БиХ", број 61/14), у корист 

буџета Босне и Херцеговине. 

Упутство о правном лијеку 
Против овог рјешења не може се изјавити жалба, већ се 

може покренути управни спор код Суда Босне и Херцеговине 

у року од 30 дана од дана достављања овог рјешења. 

Број УП-1-50-4-19-7/26 

7. априла 2026. године 

Директор 

Др Санин Танковић 

 

 

Na osnovu člana 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), člana 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17), člana 193. stav (1), člana 195. 

stav (4) i (5) Zakona o upravnom postupku ("Službeni glasnik 

BiH", br. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 i 53/16), člana 3. stav 

(2) tačka c. alineja l), člana 11. Zakona o genetički modificiranim 

organizmima ("Službeni glasnik BiH", broj 23/09), člana 19. 

Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetički modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 

62/15) i Mišljenja Vijeća za genetički modificirane organizme 

(broj UP-1-50-4-19-4/26 od 3.3.2026. godine), po zahtjevu za 

izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište hrane za 

životinje koja sadrži genetički modificirane organizme koji je 

podnio subjekat "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, Tasovčići bb, 

88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, Agencija za sigurnost hrane 

Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetički modificirane soje DAS-81419-2 

jedinstvenog identifikacijskog koda DAS-81419-2 

(kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se koristiti 

isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetički 

modificirane soje iz tačke 1. ovog rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz tačke 1. 

ovog rješenja, a u skladu s odredbama člana 52. Zakona o 

genetički modificiranim organizmima ("Službeni glasnik 

BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o uslovima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 

62/15), podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja dužan 

je osigurati da: 

a) na zapakovanom proizvodu na oznaci piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetički modificiranu soju (DAS-

81419-2)"; 

b) se na nezapakiranom proizvodu ponuđenom krajnjem 

potrošaču oznaka: "Ovaj proizvod sadrži genetički 
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modificiranu soju (DAS-81419-2)" stavi na proizvod 

ili neposredno uz proizvod, kao i na pratećoj 

dokumentaciji (fakturi). 

4. U skladu s odredbama člana 51. Zakona o genetički 

modificiranim organizmima, podnosilac zahtjeva iz tačke 1. 

ovog rješenja dužan je u daljnjoj distribuciji subjektu u 

poslovanju s hranom za životinje koji prima proizvod 

dostaviti prateću dokumentaciju s informacijama da 

proizvod sadrži ili se sastoji od genetički modificiranih 

organizama i upoznati ga s obavezom označavanja ovog 

proizvoda u skladu s odredbama člana 52. Zakona o 

genetički modificiranim organizmima. 

5. U skladu s odredbama člana 24. Pravilnika o uslovima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje, podnosilac zahtjeva dužan je 

osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 

a) za genetički modificirane organizme koji se koriste 

kao hrana za životinje i hranu za životinje koja sadrži 

ili se sastoji od GMO-a natpis "genetički modificirana 

soja (DAS-81419-2)", bit će u zagradama neposredno 

iza određenog naziva hrane za životinje, a alternativno 

te riječi mogu se navesti u bilješci spiska hrane za 

životinje, te slova moraju biti barem iste veličine kao i 

u spisku hrane za životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetički 

modificiranih organizama natpis "proizveden od 

genetički modificirane soje (DAS-81419-2)" bit će u 

zagradama neposredno iza određenog naziva hrane za 

životinje, a alternativno te riječi mogu se navesti u 

bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju biti 

barem iste veličine kao i u spisku hrane za životinje. 

6. U skladu s odredbama člana 24. stav (2) Pravilnika o 

uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetički modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na 

tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 

njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 

tržište proizvode koji su predmet ovog rješenja ako navedeni 

podaci iz tačke 5. ovog rješenja nisu prikazani jasno, čitljivo 

i na način da se ne mogu brisati na propratnom dokumentu, 

ili, ako je to primjenjivo, na pakovanju na spremniku ili na 

njemu pričvršćenoj naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama člana 54. Zakona o genetički 

modificiranim organizmima, podnosilac zahtjeva dužan je 

prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetički 

modificiranih organizama popratnom dokumentacijom jasno 

obilježiti genetički modificirani organizam koji je 

namijenjen direktnom korištenju za hranu za životinje ili za 

preradu; naznačiti da nisu namijenjeni namjernom unošenju 

u okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje dodatnih 

informacija. 

8. Podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja obavezan je 

voditi bazu podataka za period od pet godina od dana 

izvršenja svake transakcije u skladu s odredbama člana 51. 

stav (5) Zakona o genetički modificiranim organizmima. 

9. Ovo rješenje važi pet godina od dana njegovog donošenja. 

10. Podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja, obavezan je 

dostavljati preporučeno poštom Agenciji za sigurnost hrane 

Bosne i Hercegovine, za tromjesečni period sljedeće 

podatke: 

a) za svaku pošiljku količinu uvezene hrane za životinje 

sa jasno naznačenom genetičkom modifikacijom; 

b) za svaku pošiljku kopiju zajedničkog veterinarskog 

ulaznog dokumenta (ZVUD) kao dokaz da je navedena 

hrana za životinje uvezena u Bosnu i Hercegovinu; 

c) za svaku pošiljku kopiju certifikata koji je pratio 

uvezenu hranu za životinje a koji je izdan od strane 

nadležnog organa zemlje porijekla iz kojeg je vidljivo 

da hrana za životinje sadrži GMO; 

d) za svaku pošiljku kopiju zapisnika veterinarskog 

inspektora pri istovaru hrane za životinje; 

e) kopiju laboratorijske analize koja uključuje detekciju, 

identifikaciju i kvantifikaciju uzorka hrane za životinje 

za genetičke modifikacije (GMO events) detektovane 

u GMO certifikatu koji prati pošiljku, a radi se jednom 

kvartalno u ovlaštenoj i akreditiranoj laboratoriji za 

detekciju GMO-a u skladu sa Pravilnikom o postupku 

ocjenjivanja i ovlašćivanja laboratorija za ispitivanje, 

kontrolu i praćenje genetički modificiranih organizama 

i proizvoda koji se sastoje, sadrže ili potiču od 

genetički modificiranih organizama ("Službeni glasnik 

BiH", broj 73/17). 

 Rok za dostavu navedenih podataka je do 10. u tekućem 

mjesecu za prethodni tromjesečni period. 

11. Ukoliko podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja ne 

dostavi podatke na način i u roku kako je određeno u tački 

10. ovog rješenja, Agencija za sigurnost hrane Bosne i 

Hercegovine će staviti ovo rješenje van snage. 

12. Podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja upisuje se u 

Registar rješenja subjekata u poslovanju s hranom i 

genetički modificirane hrane za životinje Bosne i 

Hercegovine. 

13. Sve promjene koje nastanu u periodu važenja ovog rješenja, 

podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja obavezan je 

dostaviti Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

14. Za obnovu ovog rješenja potrebno je Agenciji za sigurnost 

hrane Bosne i Hercegovine podnijeti zahtjev u skladu s 

članom 22. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane 

za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i 

zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka važenja 

rješenja o odobrenju. 

15. Donošenje ovog rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 

građansku i krivičnu odgovornost podnosioca zahtjeva po 

pitanju hrane za životinje koja je predmet ovog rješenja. 

16. Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 
Podnosilac zahtjeva "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, Tasovčići 

bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, podnio je zahtjev za 

odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i Hercegovine genetički 

modificirane hrane za životinje koja sadrži genetički modificirani 

organizam odobren u skladu s važećim propisima Evropske unije 

Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, koji je 

zaprimljen pod brojem UP-1-50-4-19/26 od 28.1.2026. godine i 

dopunu zahtjeva broj UP-1-50-4-19-1/26 od 13.2.2026. godine. 

Zahtjev je osnovan. 

Vijeće za genetički modificirane organizme je na 26. 

sjednici ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije te je 

razmatralo navedeni zahtjev u skladu s članom 17a. Pravilnika o 

uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i 
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Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15). 

Podnosilac zahtjeva je uz zahtjev dostavio primjerak uplatnice u 

iznosu od 30,00 KM o uplaćenoj naknadi za podnošenje zahtjeva 

u skladu s Odlukom o visini posebne naknade za izdavanje 

rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište genetički modificirane 

hrane i hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetički modificirane 

organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo Mišljenje da 

je navedeni zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetički modificirani organizam u skladu s važećim propisima 

Evropske unije osnovan, te da je u skladu s članom 17a. Pravilnika 

o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i 

Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje. 

Vijeće za genetički modificirane organizme je u Mišljenju 

predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 

donošenje Rješenja o odobravanju za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetički modificirani organizam odobren u skladu s važećim 

propisima Evropske unije, subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je 

nadležnim organima iz člana 3. stav (1) Zakona o genetički 

modificiranim organizmima dostavila navedeno Mišljenje Vijeća 

za genetički modificirane organizme, i od istih je aktom broj 04-3-

1-50-4-311-1/26 od 4.3.2026. godine zatražila mišljenje za 

donošenje ovog rješenja u skladu sa članom 3. stav (2) tačka c. 

alineja 1) Zakona o genetički modificiranim organizmima. Po 

navedenom zahtjevu očitovali su se: Ministarstvo zdravstva i 

socijalne politike Posavskog kantona, akt broj 07-33-62-4/26 od 

6.3.2026. godine; Uprava BiH za zaštitu zdravlja bilja, akt broj 07-

28-2-154-2/26 od 05.03.2026. godine; Ministarstvo prostornog 

uređenja, graditeljstva i zaštite okoliša, Zapadnohercegovačkog 

kantona, akt broj 06-03-23-9-100-12/26 od 5.3.2026. godine; 

Ministarstvo trgovine, turizma i zaštite okoliša Hercegovačko-

neretvanskog kantona, akt broj 05-19-170/26 od 9.3.2026. godine; 

Ministarstvo prometa, veza i zaštite okoliša Posavskog kantona, 

akt broj 05-19-51/26 od 9.3.2026. godine; Ministarstvo 

poljoprivrede, vodoprivrede i šumarstva Posavskog kantona, akt 

broj 08-20-56-6/26 od 13.3.2026. godine; Ured za veterinarstvo 

Bosne i Hercegovine, akt broj 03-3-27-33-20-2/26 od 12.3.2026. 

godine; Ministarstvo za socijalnu politiku, zdravstvo, raseljena lica 

i izbjeglice Bosansko-podrinjskog kantona, akt broj 08-45-471-

1/26 od 13.3.2026. godine; Ministarstvo zdravstva, rada i socijalne 

zaštite Zapadnohercegovačkog kantona, akt broj 08-1-37-52-1/26 

od 12.3.2026. godine; Ministarstvo za prostorno uređenje, 

građevinarstvo i ekologiju Republike Srpske, akt broj 15.4.052-

2132/26 od 25.3.2026. godine i Ministarstvo zdravstva Zeničko-

dobojskog kantona, akt broj 11-02-1784-7/26 od 27.3.2026. 

godine. 

Članom 19. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine podnosiocu 

zahtjeva, ako ispunjava uslove, donosi rješenje o odobrenju za 

stavljanje na tržište genetički modificirane hrane za životinje 

uzimajući u obzir Mišljenje Vijeća za genetički modificirane 

organizme, na period od pet godina koje se može obnoviti. 

Članom 16. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da se za 

izdavanje rješenja o odobrenju podnosi zahtjev u pisanoj formi 

Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

Članom 17a. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 

potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je hrana 

za životinje koja sadrži genetički modificirani organizam 

odobrena u skladu s važećim propisima Evropske unije. 

Članom 24. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su pravila 

za označavanje genetički modificiranih organizama koji se koriste 

kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži ili se sastoji 

od genetički modificiranih organizama i hranu za životinje 

proizvedenu od genetički modificiranih organizama. 

Članom 51., 52. i 54. Zakona o genetički modificiranim 

organizmima određena je sljedivost, označavanje kao i rukovanje, 

prijevoz i pakiranje genetički modificiranih organizama kao i 

proizvoda koji sadrže ili se sastoje od genetički modificiranih 

organizama. 

Članom 28. Zakona o hrani kao i članom 51. stav (5) Zakona 

o genetički modificiranim organizmima određeni su zahtjevi koji 

se odnose na sljedivost hrane, jasno su propisani sistemi 

evidencije za subjekte u poslovanju s hranom i dostavljanje istih 

nadležnom organu. 

Članom 48. Zakona o genetički modificiranim organizmima 

određeno je da odobrenje za stavljanje na tržište GMO-a i 

proizvoda sadrži između ostalog i uslove za stavljanje na tržište, 

obavezu kontrolisanja uzoraka i dostavljanja rezultata nadležnom 

organu na njegov zahtjev kao i druge uslove koje je dužna 

ispunjavati osoba koja proizvod stavlja na tržište ili ga koristi. 

Članom 20. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

subjekti u poslovanju s hranom nakon izdavanja rješenja o 

odobrenju moraju ispuniti sve uslove i ograničenja koja su u 

rješenju o odobrenju navedena i trebaju isključivo osigurati da se 

samo odobrena GM hrana za životinje stavlja na tržište. 

U skladu sa navedenim, podnosiocu zahtjeva data je obaveza 

da dostavlja Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, 

podatke navedene u tački 10. dispozitiva rješenja za svaka tri 

mjeseca za svaku pošiljku. Podnosilac zahtjeva je u obavezi 

dostavljati tražene podatke zbog praćenja pravilne primjene ovog 

rješenja, a u slučaju nedostavljanja istih na način i u roku kako je 

navedeno u tački 10. ovog dispozitiva, ovo rješenje će se staviti 

van snage. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je nakon 

ispoštovane procedure, a na osnovu stanja u predmetu i mišljenja 

Vijeća za genetički modificirane organizme da predmetna hrana 

za životinje odgovara odredbama navedenog Pravilnika, u skladu 

sa članom 195. stav (5) Zakona o upravnom postupku, odlučila 

kao u dispozitivu ovog rješenja. 

Naknada za Mišljenje Vijeća za genetički modificirane 

organizme uplaćena je u iznosu od 400,00 KM, naknada za 

izdavanje Rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište uplaćena je 
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u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u jedinstveni Registar 

GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM u skladu s odredbama 

Odluke o visini posebne naknade za izdavanje rješenja o 

odobrenju za stavljanje na tržište genetički modificirane hrane i 

hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14), u korist 

budžeta Bosne i Hercegovine. 

Uputstvo o pravnom lijeku 
Protiv ovog rješenja ne može se izjaviti žalba, već se može 

pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u roku od 

30 dana od dana dostavljanja ovog rješenja. 

Broj UP-1-50-4-19-7/26 

7. aprila 2026. godine 

Direktor 

Dr. sci. Sanin Tanković 

 

1033 
Na temelju članka 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), članka 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17), članka 193. stavak (1), članka 

195. stavak (4) i (5) Zakona o upravnom postupku ("Službeni 

glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 i 53/16), 

članka 3. stavak (2) točka c. alineja l), članka 11. Zakona o 

genetski modificiranim organizmima ("Službeni glasnik BiH", 

broj 23/09), članka 19. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik 

BiH", br. 78/12 i 62/15) i Mišljenja Vijeća za genetski 

modificirane organizme (broj UP-1-50-4-20-2/26 od 3.3.2026. 

godine), po zahtjevu za izdavanje rješenja o odobrenju za 

stavljanje na tržište hrane za životinje koja sadrži genetski 

modificirane organizme koji je podnio subjekt "BOKŠIĆ" d.o.o., 

Čapljina, Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetski modificirane soje DAS-44406-6 

jedinstvenog identifikacijskog koda DAS-44406-6 

(kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se koristiti 

isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetski 

modificirane soje iz točke 1. ovog rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz točke 1. 

ovog rješenja, a u skladu s odredbama članka 52. Zakona o 

genetski modificiranim organizmima ("Službeni glasnik 

BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o uvjetima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 

62/15), podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja dužan 

je osigurati da: 

a) na zapakiranom proizvodu na oznaci piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetski modificiranu soju (DAS-

44406-6)"; 

b) se na nezapakiranom proizvodu ponuđenom krajnjem 

potrošaču oznaka: "Ovaj proizvod sadrži genetski 

modificiranu soju (DAS-44406-6)" stavi na proizvod 

ili neposredno uz proizvod, kao i na pratećoj 

dokumentaciji (fakturi). 

4. U skladu s odredbama članka 51. Zakona o genetski 

modificiranim organizmima, podnositelj zahtjeva iz točke 1. 

ovog rješenja dužan je u daljnjoj distribuciji subjektu u 

poslovanju s hranom za životinje koji prima proizvod 

dostaviti prateću dokumentaciju s informacijama da 

proizvod sadrži ili se sastoji od genetski modificiranih 

organizama i upoznati ga s obvezom označavanja ovog 

proizvoda u skladu s odredbama članka 52. Zakona o 

genetski modificiranim organizmima. 

5. U skladu s odredbama članka 24. Pravilnika o uvjetima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje, podnositelj zahtjeva dužan je 

osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 

a) za genetski modificirane organizme koji se koriste kao 

hrana za životinje i hranu za životinje koja sadrži ili se 

sastoji od GMO-a natpis "genetski modificirana soja 

(DAS-44406-6)", bit će u zagradama neposredno iza 

određenog naziva hrane za životinje, a alternativno te 

riječi mogu se navesti u bilješci spiska hrane za 

životinje, te slova moraju biti barem iste veličine kao i 

u spisku hrane za životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetski 

modificiranih organizama natpis "proizveden od 

genetski modificirane soje (DAS-44406-6)" bit će u 

zagradama neposredno iza određenog naziva hrane za 

životinje, a alternativno te riječi mogu se navesti u 

bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju biti 

barem iste veličine kao i u spisku hrane za životinje. 

6. U skladu s odredbama članka 24. stavak (2) Pravilnika o 

uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na 

tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 

njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 

tržište proizvode koji su predmet ovog rješenja ako navedeni 

podaci iz točke 5. ovog rješenja nisu prikazani jasno, čitljivo 

i na način da se ne mogu brisati na popratnom dokumentu, 

ili, ako je to primjenjivo, na pakiranju na spremniku ili na 

njemu pričvršćenoj naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama članka 54. Zakona o genetski 

modificiranim organizmima, podnositelj zahtjeva dužan je 

prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetski 

modificiranih organizama popratnom dokumentacijom jasno 

obilježiti genetski modificirani organizam koji je namijenjen 

izravnom korištenju za hranu za životinje ili za preradu; 

naznačiti da nisu namijenjeni namjernom unošenju u 

okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje dodatnih 

informacija. 

8. Podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja obvezan je 

voditi bazu podataka za period od pet godina od dana 

izvršenja svake transakcije u skladu s odredbama članka 51. 

stavak (5) Zakona o genetski modificiranim organizmima. 

9. Ovo rješenje važi pet godina od dana njegovog donošenja. 

10. Podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja, obvezan je 

dostavljati preporučeno poštom Agenciji za sigurnost hrane 

Bosne i Hercegovine, za tromjesečni period sljedeće 

podatke: 

a) za svaku pošiljku količinu uvezene hrane za životinje s 

jasno naznačenom genetskom modifikacijom; 

b) za svaku pošiljku kopiju zajedničkog veterinarskog 

ulaznog dokumenta (ZVUD) kao dokaz da je navedena 

hrana za životinje uvezena u Bosnu i Hercegovinu; 
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c) za svaku pošiljku kopiju certifikata koji je pratio 

uvezenu hranu za životinje, a koji je izdan od strane 

nadležnog tijela zemlje podrijetla, iz kojeg je vidljivo 

da hrana za životinje sadrži GMO; 

d) za svaku pošiljku kopiju zapisnika veterinarskog 

inspektora pri istovaru hrane za životinje; 

e) kopiju laboratorijske analize koja uključuje detekciju, 

identifikaciju i kvantifikaciju uzorka hrane za životinje 

za genetske modifikacije (GMO events) detektirane u 

GMO certifikatu koji prati pošiljku, a radi se jednom 

kvartalno u ovlaštenom i akreditiranom laboratoriju za 

detekciju GMO-a u skladu s Pravilnikom o postupku 

ocjenjivanja i ovlašćivanja laboratorija za ispitivanje, 

kontrolu i praćenje genetski modificiranih organizama 

i proizvoda koji se sastoje, sadrže ili potječu od 

genetski modificiranih organizama ("Službeni glasnik 

BiH", broj 73/17). 

 Rok za dostavu navedenih podataka je do 10. u tekućem 

mjesecu za prethodni tromjesečni period. 

11. Ukoliko podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja ne 

dostavi podatke na način i u roku kako je određeno u točki 

10. ovog rješenja, Agencija za sigurnost hrane Bosne i 

Hercegovine će staviti ovo rješenje van snage. 

12. Podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja upisuje se u 

Registar rješenja subjekata u poslovanju s hranom i genetski 

modificirane hrane za životinje Bosne i Hercegovine. 

13. Sve promjene koje nastanu u periodu važenja ovog rješenja, 

podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja obvezan je 

dostaviti Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

14. Za obnovu ovog rješenja potrebno je Agenciji za sigurnost 

hrane Bosne i Hercegovine podnijeti zahtjev u skladu s 

člankom 22. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane 

za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i 

zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka važenja 

rješenja o odobrenju. 

15. Donošenje ovog rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 

građansku i krivičnu odgovornost podnositelja zahtjeva po 

pitanju hrane za životinje koja je predmet ovog rješenja. 

16. Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 
Podnositelj zahtjeva "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, podnio je 

zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i Hercegovine 

genetski modificirane hrane za životinje koja sadrži genetski 

modificirani organizam odobren u skladu s važećim propisima 

Europske unije Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, 

koji je zaprimljen pod brojem UP-1-50-4-20/26 od 28.1.2026. 

godine. 

Zahtjev je osnovan. 

Vijeće za genetski modificirane organizme je na 26. sjednici 

ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije te je razmatralo 

navedeni zahtjev u skladu s člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski modificirane 

hrane i hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i 

zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje 

("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15). Podnositelj zahtjeva je 

uz zahtjev dostavio primjerak uplatnice u iznosu od 30,00 KM o 

uplaćenoj naknadi za podnošenje zahtjeva u skladu s Odlukom o 

visini posebne naknade za izdavanje rješenja o odobrenju za 

stavljanje na tržište genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetski modificirane 

organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo Mišljenje da 

je navedeni zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetski modificirani organizam u skladu s važećim propisima 

Europske unije osnovan, te da je u skladu s člankom 17a. 

Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje. 

Vijeće za genetski modificirane organizme je u Mišljenju 

predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 

donošenje Rješenja o odobravanju za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetski modificirani organizam odobren u skladu s važećim 

propisima Europske unije, subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je 

nadležnim tijelima iz članka 3. stavak (1) Zakona o genetski 

modificiranim organizmima dostavila navedeno Mišljenje Vijeća 

za genetski modificirane organizme, i od istih je aktom broj 04-3-

1-50-4-311-1/26 od 4.3.2026. godine zatražila mišljenje za 

donošenje ovog rješenja u skladu s člankom 3. stavak (2) točka c. 

alineja 1) Zakona o genetski modificiranim organizmima. Po 

navedenom zahtjevu očitovali su se: Ministarstvo zdravstva i 

socijalne politike Posavske županije, akt broj 07-33-62-4/26 od 

6.3.2026. godine; Uprava BiH za zaštitu zdravlja bilja, akt broj 07-

28-2-154-2/26 od 05.03.2026. godine; Ministarstvo prostornog 

uređenja, graditeljstva i zaštite okoliša, Zapadnohercegovačke 

županije, akt broj 06-03-23-9-100-12/26 od 5.3.2026. godine; 

Ministarstvo trgovine, turizma i zaštite okoliša Hercegovačko-

neretvanske županije, akt broj 05-19-170/26 od 9.3.2026. godine; 

Ministarstvo prometa, veza i zaštite okoliša Posavske županije, akt 

broj 05-19-51/26 od 9.3.2026. godine; Ministarstvo poljoprivrede, 

vodoprivrede i šumarstva Posavske županije, akt broj 08-20-56-

6/26 od 13.3.2026. godine; Ured za veterinarstvo Bosne i 

Hercegovine, akt broj 03-3-27-33-20-2/26 od 12.3.2026. godine; 

Ministarstvo za socijalnu politiku, zdravstvo, raseljena lica i 

izbjeglice Bosansko-podrinjske županije, akt broj 08-45-471-1/26 

od 13.3.2026. godine; Ministarstvo zdravstva, rada i socijalne 

zaštite Zapadnohercegovačke županije, akt broj 08-1-37-52-1/26 

od 12.3.2026. godine; Ministarstvo za prostorno uređenje, 

građevinarstvo i ekologiju Republike Srpske, akt broj 15.4.052-

2132/26 od 25.3.2026. godine i Ministarstvo zdravstva Zeničko-

dobojske županije, akt broj 11-02-1784-7/26 od 27.3.2026. 

godine. 

Člankom 19. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine podnositelju 

zahtjeva, ako ispunjava uvjete, donosi rješenje o odobrenju za 

stavljanje na tržište genetski modificirane hrane za životinje 

uzimajući u obzir Mišljenje Vijeća za genetski modificirane 

organizme, na period od pet godina koje se može obnoviti. 

Člankom 16. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da se za 
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izdavanje rješenja o odobrenju podnosi zahtjev u pisanoj formi 

Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

Člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 

potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je hrana 

za životinje koja sadrži genetski modificirani organizam odobrena 

u skladu s važećim propisima Europske unije. 

Člankom 24. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su pravila 

za označavanje genetski modificiranih organizama koji se koriste 

kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži ili se sastoji 

od genetski modificiranih organizama i hranu za životinje 

proizvedenu od genetski modificiranih organizama. 

Člankom 51., 52. i 54. Zakona o genetski modificiranim 

organizmima određena je sljedivost, označavanje kao i rukovanje, 

prijevoz i pakiranje genetski modificiranih organizama kao i 

proizvoda koji sadrže ili se sastoje od genetski modificiranih 

organizama. 

Člankom 28. Zakona o hrani kao i člankom 51. stavak (5) 

Zakona o genetski modificiranim organizmima određeni su 

zahtjevi koji se odnose na sljedivost hrane, jasno su propisani 

sustavi evidencije za subjekte u poslovanju s hranom i 

dostavljanje istih nadležnom tijelu. 

Člankom 48. Zakona o genetski modificiranim organizmima 

određeno je da odobrenje za stavljanje na tržište GMO-a i 

proizvoda sadrži između ostalog i uvjete za stavljanje na tržište, 

obvezu kontroliranja uzoraka i dostavljanja rezultata nadležnom 

tijelu na njegov zahtjev kao i druge uvjete koje je dužna 

ispunjavati osoba koja proizvod stavlja na tržište ili ga koristi. 

Člankom 20. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

subjekti u poslovanju s hranom nakon izdavanja rješenja o 

odobrenju moraju ispuniti sve uvjete i ograničenja koja su u 

rješenju o odobrenju navedena i trebaju isključivo osigurati da se 

samo odobrena GM hrana za životinje stavlja na tržište. 

U skladu s navedenim, podnositelju zahtjeva dana je obveza 

da dostavlja Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, 

podatke navedene u točki 10. dispozitiva rješenja za svaka tri 

mjeseca za svaku pošiljku. Podnositelj zahtjeva je u obvezi 

dostavljati tražene podatke zbog praćenja pravilne primjene ovog 

rješenja, a u slučaju nedostavljanja istih, na način i u roku kako je 

navedeno u točki 10. ovog dispozitiva, ovo rješenje će se staviti 

van snage. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je nakon 

ispoštovane procedure, a na temelju stanja u predmetu i mišljenja 

Vijeća za genetski modificirane organizme da predmetna hrana za 

životinje odgovara odredbama navedenog Pravilnika, u skladu s 

člankom 195. stavak (5) Zakona o upravnom postupku, odlučila 

kao u dispozitivu ovog rješenja. 

Naknada za Mišljenje Vijeća za genetski modificirane 

organizme uplaćena je u iznosu od 400,00 KM, naknada za 

izdavanje Rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište uplaćena je 

u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u jedinstveni Registar 

GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM u skladu s odredbama 

Odluke o visini posebne naknade za izdavanje rješenja o 

odobrenju za stavljanje na tržište genetski modificirane hrane i 

hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14), u korist 

proračuna Bosne i Hercegovine. 

Uputa o pravnom lijeku 
Protiv ovog rješenja ne može se izjaviti žalba, već se može 

pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u roku od 

30 dana od dana dostavljanja ovog rješenja. 

Broj UP-1-50-4-20-3/26 

7. travnja 2026. godine 

Ravnatelj 

Dr. sc. Sanin Tanković 

 

 

На основу члана 56. Закона о храни ("Службени гласник 

БиХ", број 50/04), члана 61. Закона о управи ("Службени 

гласник БиХ", бр. 32/02, 102/09 и 72/17), члана 193. став (1), 

члана 195. став (4) и (5) Закона о управном поступку 

("Службени гласник БиХ", бр. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 

и 53/16), члана 3. став (2) тачка ц. алинеја л), члана 11. Закона 

о генетички модификованим организмима ("Службени 

гласник БиХ", број 23/09), члана 19. Правилника о условима и 

поступку издавања одобрења за стављање генетички 

модификоване хране и хране за животиње први пут на 

тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се односе на 

њихову сљедивост и означавање ("Службени гласник БиХ", 

бр. 78/12 и 62/15) и Мишљења Савјета за генетички 

модификоване организме (број УП--50-4-20-2/26 од 3.3.2026. 

године), по захтјеву за издавање рјешења о одобрењу за 

стављање на тржиште хране за животиње које садржи 

генетички модификоване организме који је поднио субјекат 

"BOKŠIĆ" d.o.o.Чапљина, Тасовчићи бб, 88300 Чапљина, 

Босна и Херцеговина, Агенција за безбједност хране Босне и 

Херцеговине, дoноси 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Одобрава се субјекту "BOKŠIĆ" d.o.o. Чапљина, 

Тасовчићи бб, 88300 Чапљина стављање на тржиште 

Босне и Херцеговине генетички модификоване соје 

DAS-44406-6 јединственог идентификацијског кода 

DAS-44406-6 (квантификација "Real-time PCR") која ће 

се користити искључиво као храна за животиње. 

2. Забрањује се намјерно уношење у животну 

средину/сјетва генетички модификоване соје из тачке 1. 

овог рјешења. 

3. Приликом стављања на тржиште хране за животиње из 

тачке 1. овог рјешења, а у складу с одредбама члана 52. 

Закона о генетички модификованим организмима 

("Службени гласник БиХ", број 23/09) и одредбама 

Правилника о условима и поступку издавања одобрења 

за стављање генетички модификоване хране и хране за 

животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 

захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 

означавање ("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 

62/15), подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења 

дужан је обезбједити да: 

а) на запакованом производу на ознаци пише: "Овај 

производ садржи генетички модификовану соју 

(DAS-44406-6)"; 

б) се на незапакованом производу понуђеном 

крајњем потрошачу ознака: "Овај производ садржи 

генетички модификовану соју (DAS-44406-6)" 

стави на производ или непосредно уз производ, као 

и на пратећој документацији (фактури). 

4. У складу с одредбама члана 51. Закона о генетички 

модификованим организмима, подносилац захтјева из 

тачке 1. овог рјешења дужан је у даљњој дистрибуцији 
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субјекту у пословању с храном за животиње који прима 

производ, доставити пратећу документацију са 

информацијама да производ садржи или се састоји од 

генетички модификованих организама и упознати га са 

обавезом означавања овог производа у складу с 

одредбама члана 52. Закона о генетички 

модификованим организмима. 

5. У складу с одредбама члана 24. Правилника о условима 

и поступку издавања одобрења за стављање генетички 

модификоване хране и хране за животиње први пут на 

тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 

односе на њихову сљедивост и означавање, подносилац 

захтјева дужан је обезбједити сљедеће ознаке на 

паковању: 

а) за генетички модификоване организме који се 

користе као храна за животиње и храну за 

животиње која садржи или се састоји од ГМО-а 

натпис "генетички модификована соја (DAS-

44406-6)", биће у заградама непосредно иза 

одређеног назива хране за животиње, а 

алтернативно те ријечи могу се навести у биљешци 

списка хране за животиње, те слова морају бити 

барем исте величине као и у списку хране за 

животиње; 

б) за храну за животиње произведену од генетички 

модификованих организама натпис "произведен од 

генетички модификоване соје (DAS-44406-6)" биће 

у заградама непосредно иза одређеног назива 

хране за животиње, а алтернативно те ријечи могу 

се навести у биљешци списка хране за животиње, 

те слова морају бити барем исте величине као и у 

списку хране за животиње. 

6. У складу с одредбама члана 24. став (2) Правилника о 

условима и поступку издавања одобрења за стављање 

генетички модификоване хране и хране за животиње 

први пут на тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима 

који се односе на њихову сљедивост и означавање, 

забрањено је стављати на тржиште производе који су 

предмет овог рјешења ако наведени подаци из тачке 5. 

овог рјешења нису приказани јасно, читљиво и на начин 

да се не могу брисати на пропратном документу, или, 

ако је то примјењиво, на паковању, на спремнику или на 

њему причвршћеној наљепници/декларацији. 

7. У складу с одредбама члана 54. Закона о генетички 

модификованим организмима, подносилац захтјева 

дужан је приликом руковања, превоза и паковања 

генетички модификованих организама, попратном 

документацијом јасно обиљежити генетички 

модификован организам који је намијењен директном 

кориштењу за храну за животиње или за прераду; 

назначити да нису намијењени намјерном уношењу у 

животну средину/сјетву, те навести мјесто за 

прибављање додатних информација. 

8. Подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења обавезан 

је водити базу података за период од пет година од дана 

извршења сваке трансакције у складу с одредбама члана 

51. став (5) Закона о генетички модифицираним 

организмима. 

9. Ово рјешење важи пет година од дана његовог 

доношења. 

10. Подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења, обавезан 

је достављати препоручено поштом Агенцији за 

безбједност хране Босне и Херцеговине, за тромјесечни 

период сљедеће податке: 

а) за сваку пошиљку количину увезене хране за 

животиње са јасно назначеном генетичком 

модификацијом; 

б) за сваку пошиљку копију заједничког 

ветеринарског улазног документа (ЗВУД) као 

доказ да је наведена храна за животиње увезена у 

Босну и Херцеговину; 

ц) за сваку пошиљку копију цертификата који је 

пратио увезену храну за животиње, а који је издан 

од стране надлежног органа земље поријекла из 

којег је видљиво да храна за животиње садржи 

ГМО; 

д) за сваку пошиљку копију записника ветеринарског 

инспектора при истовару хране за животиње; 

е) копију лабораторијске анализе која укључује 

детекцију, идентификацију и квантификацију 

узорка хране за животиње за генетичке 

модификације (ГМО евентс) детектоване у ГМО 

цертификату који прати пошиљку, а ради се једном 

квартално у овлаштеној и акредитованој 

лабораторији за детекцију ГМО-а у складу с 

Правилником о поступку оцјењивања и 

овлашћивања лабораторија за испитивање, 

контролу и праћење генетички модификованих 

организама и производа који се састоје, садрже или 

потичу од генетички модификованих организама 

("Службени гласник БиХ", број 73/17). 

 Рок за доставу наведених података је до 10. у текућем 

мјесецу за претходни тромјесечни период. 

11. Уколико подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења 

не достави податке на начин и у року како је одређено у 

тачки 10. овог рјешења, Агенција за безбједност хране 

Босне и Херцеговине ће ставити ово рјешење ван снаге. 

12. Подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења уписује се 

у Регистар рјешења субјеката у пословању с храном и 

генетички модификоване хране за животиње Босне и 

Херцеговине. 

13. Све промјене које настану у периоду важења овог 

рјешења, подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења 

обавезан је доставити Агенцији за безбједност хране 

Босне и Херцеговине. 

14. За обнову овог рјешења потребно је Агенцији за 

безбједност хране Босне и Херцеговине поднијети 

захтјев у складу с чланом 22. Правилника о условима и 

поступку издавања одобрења за стављање генетички 

модификоване хране и хране за животиње први пут на 

тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 

односе на њихову сљедивост и означавање, најкасније 

годину дана прије престанка важења рјешења о 

одобрењу. 

15. Доношење овог рјешења о одобрењу не умањује општу 

грађанску и кривичну одговорност подносиоца захтјева 

по питању хране за животиње која је предмет овог 

рјешења. 

16. Ово рјешење се објављује у "Службеном гласнику БиХ". 

Образложење 
Подносилац захтјева "BOKŠIĆ" d.o.o. Чапљина, 

Тасовчићи бб, 88300 Чапљина, Босна и Херцеговина, поднио 

је захтјев за одобрење за стављање на тржиште Босне и 

Херцеговине генетички модификоване хране за животиње 
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која садржи генетички модификован организам одобрен у 

складу с важећим прописима Европске уније Агенцији за 

безбједност хране Босне и Херцеговине, који је запримљен 

под бројем УП-1-1-50-4-20/26 од 28.1.2026. године. 

Захтјев је основан. 

Савјет за генетички модификоване организме је на 26. 

сједници остварило увид и оцјену достављене документације 

те је разматрало наведени захтјев у складу с чланом 17а. 

Правилника о условима и поступку издавања одобрења за 

стављање генетички модификоване хране и хране за 

животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 

захтјевима који се односе на њихову сљедивост и означавање 

("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 62/15). Подносилац 

захтјева је уз захтјев доставио примјерак уплатнице у износу 

од 30,00 КМ о уплаћеној накнади за подношење захтјева у 

складу с Одлуком о висини посебне накнаде за издавање 

рјешења о одобрењу за стављање на тржиште генетички 

модификоване хране и хране за животиње ("Службени 

гласник БиХ", број 61/14). 

У складу са наведеним, Савјет за генетички 

модификоване организме је након разматрања једногласно 

усвојио Мишљење да је наведени захтјев за одобрење за 

стављање на тржиште Босне и Херцеговине генетички 

модификоване хране за животиње која садржи генетички 

модификован организам у складу с важећим прописима 

Европске уније основан, те да је у складу с чланом 17а. 

Правилника о условима и поступку издавања одобрења за 

стављање генетички модифициране хране и хране за 

животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 

захтјевима који се односе на њихову сљедивост и означавање. 

Савјет за генетички модификоване организме је у 

Мишљењу предложио Агенцији за безбједност хране Босне и 

Херцеговине доношење Рјешења о одобравању за стављање 

на тржиште Босне и Херцеговине генетички модификовану 

храну за животиње која садржи генетички модификовани 

организам, одобрен у складу с важећим прописима Европске 

уније, од субјекта "BOKŠIĆ" d.o.o. Чапљина, Тасовчићи бб, 

88300 Чапљина, Босна и Херцеговина. 

Агенција за безбједност хране Босне и Херцеговине је 

надлежним органима из члана 3. став (1) Закона о генетички 

модификованим организмима доставила наведено Мишљење 

Савјета за генетички модификоване организме и од истих је 

актом број 04-3-1-50-4-311-1/26 од 4.3.2026. године затражила 

мишљење за доношење овог рјешења у складу с чланом 3. 

став (2) тачка ц. алинеја 1) Закона о генетички 

модификованим организмима. По наведеном захтјеву 

очитовали су се: Министарство здравства и социјалне 

политике Посавског кантона, акт број 07-33-62-4/26 од 

6.3.2026. године; Управа БиХ за заштиту здравља биља, акт 

број 07-28-2-154-2/26 од 05.03.2026. године; Министарство 

просторног уређења, градитељства и заштите околиша, 

Западнохерцеговачког кантона, акт број 06-03-23-9-100-12/26 

од 5.3.2026. године; Министарство трговине, туризма и 

заштите околиша Херцеговачко-неретванског кантона, акт 

број 05-19-170/26 од 9.3.2026. године; Министарство промета, 

веза и заштите околиша Посавског кантона, акт број 05-19-

51/26 од 9.3.2026. године; Министарство пољопривреде, 

водопривреде и шумарства Посавског кантона, акт број 08-

20-56-6/26 од 13.3.2026. године; Канцеларија за 

ветеринарство Босне и Херцеговине, акт број 03-3-27-33-20-

2/26 од 12.3.2026. године; 

Министарство за социјалну политику, здравство, 

расељена лица и избјеглице Босанско-подрињског кантона, 

акт број 08-45-471-1/26 од 13.3.2026. године; Министарство 

здравства, рада и социјалне заштите Западнохерцеговачког 

кантона, акт број 08-1-37-52-1/26 од 12.3.2026. године; 

Министарство за просторно уређење, грађевинарство и 

екологију Републике Српске, акт број 15.4.052-2132/26 од 

25.3.2026. године и Министарство здравства Зеничко-

добојског кантона, акт број 11-02-1784-7/26 од 27.3.2026. 

године. 

Чланом 19. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређено је да Агенција за 

безбједност хране Босне и Херцеговине подносиоцу захтјева, 

ако испуњава услове, доноси рјешење о одобрењу за 

стављање на тржиште генетички модификоване хране за 

животиње узимајући у обзир Мишљење Савјета за генетички 

модификоване организме, на период од пет година које се 

може обновити. 

Чланом 16. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређено је да се за издавање 

рјешења о одобрењу подноси захтјев у писаној форми 

Агенцији за безбједност хране Босне и Херцеговине. 

Чланом 17а. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређена је потребна документација 

која се доставља уз захтјев ако је храна за животиње која 

садржи генетички модификован организам одобрена у складу 

с важећим прописима Европске уније. 

Чланом 24. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање, одређена су правила за означавање 

генетички модификованих организама који се користе као 

храна за животиње, храну за животиње која садржи или се 

састоји од генетички модификованих организама и храну за 

животиње произведену од генетички модификованих 

организама. 

Чланом 51., 52. и 54. Закона о генетички 

модификованим организмима одређена је сљедивост, 

означавање као и руковање, превоз и паковање генетички 

модификованих организама као и производа који садрже или 

се састоје од генетички модификованих организама. 

Чланом 28. Закона о храни као и чланом 51. став (5) 

Закона о генетички модификованим организмима, одређени 

су захтјеви који се односе на сљедивост хране, јасно су 

прописани системи евиденције за субјекте у пословању с 

храном и достављање истих надлежном органу. 

Чланом 48. Закона о генетички модификованим 

организмима одређено је да одобрење за стављање на 

тржиште ГМО-а и производа садржи између осталог и услове 

за стављање на тржиште, обавезу контролисања узорака и 

достављања резултата надлежном органу на његов захтјев као 
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и друге услове које је дужна испуњавати особа која производ 

ставља на тржиште или га користи. 

Чланом 20. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређено је да субјекти у пословању 

са храном након издавања рјешења о одобрењу морају 

испунити све услове и ограничења која су у рјешењу о 

одобрењу наведена и требају искључиво обезбједити да се 

само одобрена ГМ храна за животиње ставља на тржиште. 

У складу са наведеним, подносиоцу захтјева дата је 

обавеза да доставља Агенцији за безбједност хране Босне и 

Херцеговине, податке наведене у тачки 10. диспозитива 

рјешења за свака три мјесеца за сваку пошиљку. Подносилац 

захтјева је у обавези достављати тражене податке због 

праћења правилне примјене овог рјешења, а у случају 

недостављања истих на начин и у року како је наведено у 

тачки 10. овог диспозитива, ово рјешење ће се ставити ван 

снаге. 

Агенција за безбједност хране Босне и Херцеговине је 

након испоштоване процедуре, а на основу стања у предмету 

и мишљења Савјета за генетички модификоване организме, 

да предметна храна за животиње одговара одредбама 

наведеног Правилника у складу са чланом 195. став (5) 

Закона о управном поступку, одлучила као у диспозитиву 

овог рјешења. 

Накнада за Мишљење Савјета за генетички 

модификоване организме уплаћена у износу од 400,00 КМ, 

накнада за издавање Рјешења за одобрење за стављање на 

тржиште уплаћена је у износу од 500,00 КМ и накнада за 

упис у јединствени Регистар ГМО-а уплаћена је у износу од 

30,00 КМ у складу с одредбама Одлуке о висини посебне 

накнаде за издавање рјешења о одобрењу за стављање на 

тржиште генетички модификоване хране и хране за 

животиње ("Службени гласник БиХ", број 61/14), у корист 

буџета Босне и Херцеговине. 

Упутство о правном лијеку 
Против овог рјешења не може се изјавити жалба, већ се 

може покренути управни спор код Суда Босне и Херцеговине 

у року од 30 дана од дана достављања овог рјешења. 

Број УП-1-50-4-20-3/26 

07. априла 2026. године 

Директор 

Др Санин Танковић 

 

 

Na osnovu člana 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), člana 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17), člana 193. stav (1), člana 195. 

stav (4) i (5) Zakona o upravnom postupku ("Službeni glasnik 

BiH", br. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 i 53/16), člana 3. stav 

(2) tačka c. alineja l), člana 11. Zakona o genetički modificiranim 

organizmima ("Službeni glasnik BiH", broj 23/09), člana 19. 

Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetički modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 

62/15) i Mišljenja Vijeća za genetički modificirane organizme 

(broj UP-1-50-4-20-2/26 od 3.3.2026. godine), po zahtjevu za 

izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište hrane za 

životinje koja sadrži genetički modificirane organizme koji je 

podnio subjekat "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, Tasovčići bb, 

88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, Agencija za sigurnost hrane 

Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetički modificirane soje DAS-44406-6 

jedinstvenog identifikacijskog koda DAS-44406-6 

(kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se koristiti 

isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetički 

modificirane soje iz tačke 1. ovog rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz tačke 1. 

ovog rješenja, a u skladu s odredbama člana 52. Zakona o 

genetički modificiranim organizmima ("Službeni glasnik 

BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o uslovima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 

62/15), podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja dužan 

je osigurati da: 

a) na zapakovanom proizvodu na oznaci piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetički modificiranu soju (DAS-

44406-6)"; 

b) se na nezapakiranom proizvodu ponuđenom krajnjem 

potrošaču oznaka: "Ovaj proizvod sadrži genetički 

modificiranu soju (DAS-44406-6)" stavi na proizvod 

ili neposredno uz proizvod, kao i na pratećoj 

dokumentaciji (fakturi). 

4. U skladu s odredbama člana 51. Zakona o genetički 

modificiranim organizmima, podnosilac zahtjeva iz tačke 1. 

ovog rješenja dužan je u daljnjoj distribuciji subjektu u 

poslovanju s hranom za životinje koji prima proizvod 

dostaviti prateću dokumentaciju s informacijama da 

proizvod sadrži ili se sastoji od genetički modificiranih 

organizama i upoznati ga s obavezom označavanja ovog 

proizvoda u skladu s odredbama člana 52. Zakona o 

genetički modificiranim organizmima. 

5. U skladu s odredbama člana 24. Pravilnika o uslovima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje, podnosilac zahtjeva dužan je 

osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 

a) za genetički modificirane organizme koji se koriste 

kao hrana za životinje i hranu za životinje koja sadrži 

ili se sastoji od GMO-a natpis "genetički modificirana 

soja (DAS-44406-6)", bit će u zagradama neposredno 

iza određenog naziva hrane za životinje, a alternativno 

te riječi mogu se navesti u bilješci spiska hrane za 

životinje, te slova moraju biti barem iste veličine kao i 

u spisku hrane za životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetički 

modificiranih organizama natpis "proizveden od 

genetički modificirane soje (DAS-44406-6)" bit će u 

zagradama neposredno iza određenog naziva hrane za 

životinje, a alternativno te riječi mogu se navesti u 

bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju biti 

barem iste veličine kao i u spisku hrane za životinje. 

6. U skladu s odredbama člana 24. stav (2) Pravilnika o 

uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetički modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na 
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tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 

njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 

tržište proizvode koji su predmet ovog rješenja ako navedeni 

podaci iz tačke 5. ovog rješenja nisu prikazani jasno, čitljivo 

i na način da se ne mogu brisati na propratnom dokumentu, 

ili, ako je to primjenjivo, na pakovanju na spremniku ili na 

njemu pričvršćenoj naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama člana 54. Zakona o genetički 

modificiranim organizmima, podnosilac zahtjeva dužan je 

prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetički 

modificiranih organizama popratnom dokumentacijom jasno 

obilježiti genetički modificirani organizam koji je 

namijenjen direktnom korištenju za hranu za životinje ili za 

preradu; naznačiti da nisu namijenjeni namjernom unošenju 

u okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje dodatnih 

informacija. 

8. Podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja obavezan je 

voditi bazu podataka za period od pet godina od dana 

izvršenja svake transakcije u skladu s odredbama člana 51. 

stav (5) Zakona o genetički modificiranim organizmima. 

9. Ovo rješenje važi pet godina od dana njegovog donošenja. 

10. Podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja, obavezan je 

dostavljati preporučeno poštom Agenciji za sigurnost hrane 

Bosne i Hercegovine, za tromjesečni period sljedeće 

podatke: 

a) za svaku pošiljku količinu uvezene hrane za životinje 

sa jasno naznačenom genetičkom modifikacijom; 

b) za svaku pošiljku kopiju zajedničkog veterinarskog 

ulaznog dokumenta (ZVUD) kao dokaz da je navedena 

hrana za životinje uvezena u Bosnu i Hercegovinu; 

c) za svaku pošiljku kopiju certifikata koji je pratio 

uvezenu hranu za životinje a koji je izdan od strane 

nadležnog organa zemlje porijekla iz kojeg je vidljivo 

da hrana za životinje sadrži GMO; 

d) za svaku pošiljku kopiju zapisnika veterinarskog 

inspektora pri istovaru hrane za životinje; 

e) kopiju laboratorijske analize koja uključuje detekciju, 

identifikaciju i kvantifikaciju uzorka hrane za životinje 

za genetičke modifikacije (GMO events) detektovane 

u GMO certifikatu koji prati pošiljku, a radi se jednom 

kvartalno u ovlaštenoj i akreditiranoj laboratoriji za 

detekciju GMO-a u skladu sa Pravilnikom o postupku 

ocjenjivanja i ovlašćivanja laboratorija za ispitivanje, 

kontrolu i praćenje genetički modificiranih organizama 

i proizvoda koji se sastoje, sadrže ili potiču od 

genetički modificiranih organizama ("Službeni glasnik 

BiH", broj 73/17). 

 Rok za dostavu navedenih podataka je do 10. u tekućem 

mjesecu za prethodni tromjesečni period. 

11. Ukoliko podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja ne 

dostavi podatke na način i u roku kako je određeno u tački 

10. ovog rješenja, Agencija za sigurnost hrane Bosne i 

Hercegovine će staviti ovo rješenje van snage. 

12. Podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja upisuje se u 

Registar rješenja subjekata u poslovanju s hranom i 

genetički modificirane hrane za životinje Bosne i 

Hercegovine. 

13. Sve promjene koje nastanu u periodu važenja ovog rješenja, 

podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja obavezan je 

dostaviti Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

14. Za obnovu ovog rješenja potrebno je Agenciji za sigurnost 

hrane Bosne i Hercegovine podnijeti zahtjev u skladu s 

članom 22. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane 

za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i 

zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka važenja 

rješenja o odobrenju. 

15. Donošenje ovog rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 

građansku i krivičnu odgovornost podnosioca zahtjeva po 

pitanju hrane za životinje koja je predmet ovog rješenja. 

16. Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 
Podnosilac zahtjeva "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, Tasovčići 

bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, podnio je zahtjev za 

odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i Hercegovine genetički 

modificirane hrane za životinje koja sadrži genetički modificirani 

organizam odobren u skladu s važećim propisima Evropske unije 

Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, koji je 

zaprimljen pod brojem UP-1-50-4-20/26 od 28.1.2026. godine. 

Zahtjev je osnovan. 

Vijeće za genetički modificirane organizme je na 26. 

sjednici ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije te je 

razmatralo navedeni zahtjev u skladu s članom 17a. Pravilnika o 

uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i 

Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15). 

Podnosilac zahtjeva je uz zahtjev dostavio primjerak uplatnice u 

iznosu od 30,00 KM o uplaćenoj naknadi za podnošenje zahtjeva 

u skladu s Odlukom o visini posebne naknade za izdavanje 

rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište genetički modificirane 

hrane i hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetički modificirane 

organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo Mišljenje da 

je navedeni zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetički modificirani organizam u skladu s važećim propisima 

Evropske unije osnovan, te da je u skladu s članom 17a. Pravilnika 

o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i 

Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje. 

Vijeće za genetički modificirane organizme je u Mišljenju 

predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 

donošenje Rješenja o odobravanju za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetički modificirani organizam odobren u skladu s važećim 

propisima Evropske unije, subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je 

nadležnim organima iz člana 3. stav (1) Zakona o genetički 

modificiranim organizmima dostavila navedeno Mišljenje Vijeća 

za genetički modificirane organizme, i od istih je aktom broj 04-3-

1-50-4-311-1/26 od 4.3.2026. godine zatražila mišljenje za 

donošenje ovog rješenja u skladu sa članom 3. stav (2) tačka c. 

alineja 1) Zakona o genetički modificiranim organizmima. Po 

navedenom zahtjevu očitovali su se: Ministarstvo zdravstva i 

socijalne politike Posavskog kantona, akt broj 07-33-62-4/26 od 

6.3.2026. godine; Uprava BiH za zaštitu zdravlja bilja, akt broj 07-

28-2-154-2/26 od 05.03.2026. godine; Ministarstvo prostornog 

uređenja, graditeljstva i zaštite okoliša, Zapadnohercegovačkog 

kantona, akt broj 06-03-23-9-100-12/26 od 5.3.2026. godine; 

Ministarstvo trgovine, turizma i zaštite okoliša Hercegovačko-
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neretvanskog kantona, akt broj 05-19-170/26 od 9.3.2026. godine; 

Ministarstvo prometa, veza i zaštite okoliša Posavskog kantona, 

akt broj 05-19-51/26 od 9.3.2026. godine; Ministarstvo 

poljoprivrede, vodoprivrede i šumarstva Posavskog kantona, akt 

broj 08-20-56-6/26 od 13.3.2026. godine; Ured za veterinarstvo 

Bosne i Hercegovine, akt broj 03-3-27-33-20-2/26 od 12.3.2026. 

godine; Ministarstvo za socijalnu politiku, zdravstvo, raseljena lica 

i izbjeglice Bosansko-podrinjskog kantona, akt broj 08-45-471-

1/26 od 13.3.2026. godine; Ministarstvo zdravstva, rada i socijalne 

zaštite Zapadnohercegovačkog kantona, akt broj 08-1-37-52-1/26 

od 12.3.2026. godine; Ministarstvo za prostorno uređenje, 

građevinarstvo i ekologiju Republike Srpske, akt broj 15.4.052-

2132/26 od 25.3.2026. godine i Ministarstvo zdravstva Zeničko-

dobojskog kantona, akt broj 11-02-1784-7/26 od 27.3.2026. 

godine. 

Članom 19. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine podnosiocu 

zahtjeva, ako ispunjava uslove, donosi rješenje o odobrenju za 

stavljanje na tržište genetički modificirane hrane za životinje 

uzimajući u obzir Mišljenje Vijeća za genetički modificirane 

organizme, na period od pet godina koje se može obnoviti. 

Članom 16. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da se za 

izdavanje rješenja o odobrenju podnosi zahtjev u pisanoj formi 

Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

Članom 17a. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 

potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je hrana 

za životinje koja sadrži genetički modificirani organizam 

odobrena u skladu s važećim propisima Evropske unije. 

Članom 24. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su pravila 

za označavanje genetički modificiranih organizama koji se koriste 

kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži ili se sastoji 

od genetički modificiranih organizama i hranu za životinje 

proizvedenu od genetički modificiranih organizama. 

Članom 51., 52. i 54. Zakona o genetički modificiranim 

organizmima određena je sljedivost, označavanje kao i rukovanje, 

prijevoz i pakiranje genetički modificiranih organizama kao i 

proizvoda koji sadrže ili se sastoje od genetički modificiranih 

organizama. 

Članom 28. Zakona o hrani kao i članom 51. stav (5) Zakona 

o genetički modificiranim organizmima određeni su zahtjevi koji 

se odnose na sljedivost hrane, jasno su propisani sistemi 

evidencije za subjekte u poslovanju s hranom i dostavljanje istih 

nadležnom organu. 

Članom 48. Zakona o genetički modificiranim organizmima 

određeno je da odobrenje za stavljanje na tržište GMO-a i 

proizvoda sadrži između ostalog i uslove za stavljanje na tržište, 

obavezu kontrolisanja uzoraka i dostavljanja rezultata nadležnom 

organu na njegov zahtjev kao i druge uslove koje je dužna 

ispunjavati osoba koja proizvod stavlja na tržište ili ga koristi. 

Članom 20. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

subjekti u poslovanju s hranom nakon izdavanja rješenja o 

odobrenju moraju ispuniti sve uslove i ograničenja koja su u 

rješenju o odobrenju navedena i trebaju isključivo osigurati da se 

samo odobrena GM hrana za životinje stavlja na tržište. 

U skladu sa navedenim, podnosiocu zahtjeva data je obaveza 

da dostavlja Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, 

podatke navedene u tački 10. dispozitiva rješenja za svaka tri 

mjeseca za svaku pošiljku. Podnosilac zahtjeva je u obavezi 

dostavljati tražene podatke zbog praćenja pravilne primjene ovog 

rješenja, a u slučaju nedostavljanja istih na način i u roku kako je 

navedeno u tački 10. ovog dispozitiva, ovo rješenje će se staviti 

van snage. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je nakon 

ispoštovane procedure, a na osnovu stanja u predmetu i mišljenja 

Vijeća za genetički modificirane organizme da predmetna hrana 

za životinje odgovara odredbama navedenog Pravilnika, u skladu 

sa članom 195. stav (5) Zakona o upravnom postupku, odlučila 

kao u dispozitivu ovog rješenja. 

Naknada za Mišljenje Vijeća za genetički modificirane 

organizme uplaćena je u iznosu od 400,00 KM, naknada za 

izdavanje Rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište uplaćena je 

u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u jedinstveni Registar 

GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM u skladu s odredbama 

Odluke o visini posebne naknade za izdavanje rješenja o 

odobrenju za stavljanje na tržište genetički modificirane hrane i 

hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14), u korist 

budžeta Bosne i Hercegovine. 

Uputstvo o pravnom lijeku 
Protiv ovog rješenja ne može se izjaviti žalba, već se može 

pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u roku od 

30 dana od dana dostavljanja ovog rješenja. 

Broj UP-1-50-4-20-3/26 

7. aprila 2026. godine 

Direktor 

Dr. sci. Sanin Tanković 

 

1034 
Na temelju članka 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), članka 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17), članka 193. stavak (1), članka 

195. stav (4) i (5) Zakona o upravnom postupku ("Službeni 

glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 i 53/16), 

članka 3. stavak (2) točka c. alineja l), članka 11. Zakona o 

genetski modificiranim organizmima ("Službeni glasnik BiH", 

broj 23/09), članka 19. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik 

BiH", br. 78/12 i 62/15) i Mišljenja Vijeća za genetski 

modificirane organizme (broj UP-1-50-4-21-2/26 od 3.3.2026. 

godine), po zahtjevu za izdavanje rješenja o odobrenju za 

stavljanje na tržište hrane za životinje koja sadrži genetski 

modificirane organizme koji je podnio subjekt "BOKŠIĆ" d.o.o., 

Čapljina, Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetski modificirane soje MON 87708 
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jedinstvenog identifikacijskog koda MON-877Ø8-9 

(kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se koristiti 

isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetski 

modificirane soje iz točke 1. ovog rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz točke 1. 

ovog rješenja, a u skladu s odredbama članka 52. Zakona o 

genetski modificiranim organizmima ("Službeni glasnik 

BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o uvjetima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 

62/15), podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja dužan 

je osigurati da: 

a) na zapakiranom proizvodu na oznaci piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetski modificiranu soju (MON-

877Ø8-9)"; 

b) se na nezapakiranom proizvodu ponuđenom krajnjem 

potrošaču oznaka: "Ovaj proizvod sadrži genetski 

modificiranu soju (MON-877Ø8-9)" stavi na proizvod 

ili neposredno uz proizvod, kao i na pratećoj 

dokumentaciji (fakturi). 

4. U skladu s odredbama članka 51. Zakona o genetski 

modificiranim organizmima, podnositelj zahtjeva iz točke 1. 

ovog rješenja dužan je u daljnjoj distribuciji subjektu u 

poslovanju s hranom za životinje koji prima proizvod 

dostaviti prateću dokumentaciju s informacijama da 

proizvod sadrži ili se sastoji od genetski modificiranih 

organizama i upoznati ga s obvezom označavanja ovog 

proizvoda u skladu s odredbama članka 52. Zakona o 

genetski modificiranim organizmima. 

5. U skladu s odredbama članka 24. Pravilnika o uvjetima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje, podnositelj zahtjeva dužan je 

osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 

a) za genetski modificirane organizme koji se koriste kao 

hrana za životinje i hranu za životinje koja sadrži ili se 

sastoji od GMO-a natpis "genetski modificirana soja 

(MON-877Ø8-9)", bit će u zagradama neposredno iza 

određenog naziva hrane za životinje, a alternativno te 

riječi mogu se navesti u bilješci spiska hrane za 

životinje, te slova moraju biti barem iste veličine kao i 

u spisku hrane za životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetski 

modificiranih organizama natpis "proizveden od 

genetski modificirane soje (MON-877Ø8-9)" bit će u 

zagradama neposredno iza određenog naziva hrane za 

životinje, a alternativno te riječi mogu se navesti u 

bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju biti 

barem iste veličine kao i u spisku hrane za životinje. 

6. U skladu s odredbama članka 24. stavak (2) Pravilnika o 

uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na 

tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 

njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 

tržište proizvode koji su predmet ovog rješenja ako navedeni 

podaci iz točke 5. ovog rješenja nisu prikazani jasno, čitljivo 

i na način da se ne mogu brisati na popratnom dokumentu, 

ili, ako je to primjenjivo, na pakiranju na spremniku ili na 

njemu pričvršćenoj naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama članka 54. Zakona o genetski 

modificiranim organizmima, podnositelj zahtjeva dužan je 

prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetski 

modificiranih organizama popratnom dokumentacijom jasno 

obilježiti genetski modificirani organizam koji je namijenjen 

izravnom korištenju za hranu za životinje ili za preradu; 

naznačiti da nisu namijenjeni namjernom unošenju u 

okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje dodatnih 

informacija. 

8. Podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja obvezan je 

voditi bazu podataka za period od pet godina od dana 

izvršenja svake transakcije u skladu s odredbama članka 51. 

stavak (5) Zakona o genetski modificiranim organizmima. 

9. Ovo rješenje važi pet godina od dana njegovog donošenja. 

10. Podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja, obvezan je 

dostavljati preporučeno poštom Agenciji za sigurnost hrane 

Bosne i Hercegovine, za tromjesečni period sljedeće 

podatke: 

a) za svaku pošiljku količinu uvezene hrane za životinje s 

jasno naznačenom genetskom modifikacijom; 

b) za svaku pošiljku kopiju zajedničkog veterinarskog 

ulaznog dokumenta (ZVUD) kao dokaz da je navedena 

hrana za životinje uvezena u Bosnu i Hercegovinu; 

c) za svaku pošiljku kopiju certifikata koji je pratio 

uvezenu hranu za životinje, a koji je izdan od strane 

nadležnog tijela zemlje podrijetla, iz kojeg je vidljivo 

da hrana za životinje sadrži GMO; 

d) za svaku pošiljku kopiju zapisnika veterinarskog 

inspektora pri istovaru hrane za životinje; 

e) kopiju laboratorijske analize koja uključuje detekciju, 

identifikaciju i kvantifikaciju uzorka hrane za životinje 

za genetske modifikacije (GMO events) detektirane u 

GMO certifikatu koji prati pošiljku, a radi se jednom 

kvartalno u ovlaštenom i akreditiranom laboratoriju za 

detekciju GMO-a u skladu s Pravilnikom o postupku 

ocjenjivanja i ovlašćivanja laboratorija za ispitivanje, 

kontrolu i praćenje genetski modificiranih organizama 

i proizvoda koji se sastoje, sadrže ili potječu od 

genetski modificiranih organizama ("Službeni glasnik 

BiH", broj 73/17). 

 Rok za dostavu navedenih podataka je do 10. u tekućem 

mjesecu za prethodni tromjesečni period. 

11. Ukoliko podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja ne 

dostavi podatke na način i u roku kako je određeno u točki 

10. ovog rješenja, Agencija za sigurnost hrane Bosne i 

Hercegovine će staviti ovo rješenje van snage. 

12. Podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja upisuje se u 

Registar rješenja subjekata u poslovanju s hranom i genetski 

modificirane hrane za životinje Bosne i Hercegovine. 

13. Sve promjene koje nastanu u periodu važenja ovog rješenja, 

podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja obvezan je 

dostaviti Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

14. Za obnovu ovog rješenja potrebno je Agenciji za sigurnost 

hrane Bosne i Hercegovine podnijeti zahtjev u skladu s 

člankom 22. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane 

za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i 

zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka važenja 

rješenja o odobrenju. 
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15. Donošenje ovog rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 

građansku i krivičnu odgovornost podnositelja zahtjeva po 

pitanju hrane za životinje koja je predmet ovog rješenja. 

16. Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 
Podnositelj zahtjeva "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, podnio je 

zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i Hercegovine 

genetski modificirane hrane za životinje koja sadrži genetski 

modificirani organizam odobren u skladu s važećim propisima 

Europske unije Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, 

koji je zaprimljen pod brojem UP-1-50-4-21/26 od 28.1.2026. 

godine. 

Zahtjev je osnovan. 

Vijeće za genetski modificirane organizme je na 26. sjednici 

ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije te je razmatralo 

navedeni zahtjev u skladu s člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski modificirane 

hrane i hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i 

zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje 

("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15). Podnositelj zahtjeva je 

uz zahtjev dostavio primjerak uplatnice u iznosu od 30,00 KM o 

uplaćenoj naknadi za podnošenje zahtjeva u skladu s Odlukom o 

visini posebne naknade za izdavanje rješenja o odobrenju za 

stavljanje na tržište genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetski modificirane 

organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo Mišljenje da 

je navedeni zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetski modificirani organizam u skladu s važećim propisima 

Europske unije osnovan, te da je u skladu s člankom 17a. 

Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje. 

Vijeće za genetski modificirane organizme je u Mišljenju 

predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 

donošenje Rješenja o odobravanju za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetski modificirani organizam odobren u skladu s važećim 

propisima Europske unije, subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je 

nadležnim tijelima iz članka 3. stavak (1) Zakona o genetski 

modificiranim organizmima dostavila navedeno Mišljenje Vijeća 

za genetski modificirane organizme, i od istih je aktom broj 04-3-

1-50-4-311-1/26 od 4.3.2026. godine zatražila mišljenje za 

donošenje ovog rješenja u skladu s člankom 3. stavak (2) točka c. 

alineja 1) Zakona o genetski modificiranim organizmima. Po 

navedenom zahtjevu očitovali su se: Ministarstvo zdravstva i 

socijalne politike Posavske županije, akt broj 07-33-62-4/26 od 

6.3.2026. godine; Uprava BiH za zaštitu zdravlja bilja, akt broj 07-

28-2-154-2/26 od 05.03.2026. godine; Ministarstvo prostornog 

uređenja, graditeljstva i zaštite okoliša, Zapadnohercegovačke 

županije, akt broj 06-03-23-9-100-12/26 od 5.3.2026. godine; 

Ministarstvo trgovine, turizma i zaštite okoliša Hercegovačko-

neretvanske županije, akt broj 05-19-170/26 od 9.3.2026. godine; 

Ministarstvo prometa, veza i zaštite okoliša Posavske županije, akt 

broj 05-19-51/26 od 9.3.2026. godine; Ministarstvo poljoprivrede, 

vodoprivrede i šumarstva Posavske županije, akt broj 08-20-56-

6/26 od 13.3.2026. godine; Ured za veterinarstvo Bosne i 

Hercegovine, akt broj 03-3-27-33-20-2/26 od 12.3.2026. godine; 

Ministarstvo za socijalnu politiku, zdravstvo, raseljena lica i 

izbjeglice Bosansko-podrinjske županije, akt broj 08-45-471-1/26 

od 13.3.2026. godine; Ministarstvo zdravstva, rada i socijalne 

zaštite Zapadnohercegovačke županije, akt broj 08-1-37-52-1/26 

od 12.3.2026. godine; Ministarstvo za prostorno uređenje, 

građevinarstvo i ekologiju Republike Srpske, akt broj 15.4.052-

2132/26 od 25.3.2026. godine i Ministarstvo zdravstva Zeničko-

dobojske županije, akt broj 11-02-1784-7/26 od 27.3.2026. 

godine. 

Člankom 19. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine podnositelju 

zahtjeva, ako ispunjava uvjete, donosi rješenje o odobrenju za 

stavljanje na tržište genetski modificirane hrane za životinje 

uzimajući u obzir Mišljenje Vijeća za genetski modificirane 

organizme, na period od pet godina koje se može obnoviti. 

Člankom 16. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da se za 

izdavanje rješenja o odobrenju podnosi zahtjev u pisanoj formi 

Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

Člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 

potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je hrana 

za životinje koja sadrži genetski modificirani organizam odobrena 

u skladu s važećim propisima Europske unije. 

Člankom 24. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su pravila 

za označavanje genetski modificiranih organizama koji se koriste 

kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži ili se sastoji 

od genetski modificiranih organizama i hranu za životinje 

proizvedenu od genetski modificiranih organizama. 

Člankom 51., 52. i 54. Zakona o genetski modificiranim 

organizmima određena je sljedivost, označavanje kao i rukovanje, 

prijevoz i pakiranje genetski modificiranih organizama kao i 

proizvoda koji sadrže ili se sastoje od genetski modificiranih 

organizama. 

Člankom 28. Zakona o hrani kao i člankom 51. stavak (5) 

Zakona o genetski modificiranim organizmima određeni su 

zahtjevi koji se odnose na sljedivost hrane, jasno su propisani 

sustavi evidencije za subjekte u poslovanju s hranom i 

dostavljanje istih nadležnom tijelu. 

Člankom 48. Zakona o genetski modificiranim organizmima 

određeno je da odobrenje za stavljanje na tržište GMO-a i 

proizvoda sadrži između ostalog i uvjete za stavljanje na tržište, 

obvezu kontroliranja uzoraka i dostavljanja rezultata nadležnom 

tijelu na njegov zahtjev kao i druge uvjete koje je dužna 

ispunjavati osoba koja proizvod stavlja na tržište ili ga koristi. 

Člankom 20. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

subjekti u poslovanju s hranom nakon izdavanja rješenja o 

odobrenju moraju ispuniti sve uvjete i ograničenja koja su u 
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rješenju o odobrenju navedena i trebaju isključivo osigurati da se 

samo odobrena GM hrana za životinje stavlja na tržište. 

U skladu s navedenim, podnositelju zahtjeva dana je obveza 

da dostavlja Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, 

podatke navedene u točki 10. dispozitiva rješenja za svaka tri 

mjeseca za svaku pošiljku. Podnositelj zahtjeva je u obvezi 

dostavljati tražene podatke zbog praćenja pravilne primjene ovog 

rješenja, a u slučaju nedostavljanja istih, na način i u roku kako je 

navedeno u točki 10. ovog dispozitiva, ovo rješenje će se staviti 

van snage. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je nakon 

ispoštovane procedure, a na temelju stanja u predmetu i mišljenja 

Vijeća za genetski modificirane organizme da predmetna hrana za 

životinje odgovara odredbama navedenog Pravilnika, u skladu s 

člankom 195. stavak (5) Zakona o upravnom postupku, odlučila 

kao u dispozitivu ovog rješenja. 

Naknada za Mišljenje Vijeća za genetski modificirane 

organizme uplaćena je u iznosu od 400,00 KM, naknada za 

izdavanje Rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište uplaćena je 

u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u jedinstveni Registar 

GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM u skladu s odredbama 

Odluke o visini posebne naknade za izdavanje rješenja o 

odobrenju za stavljanje na tržište genetski modificirane hrane i 

hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14), u korist 

proračuna Bosne i Hercegovine. 

Uputa o pravnom lijeku 
Protiv ovog rješenja ne može se izjaviti žalba, već se može 

pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u roku od 

30 dana od dana dostavljanja ovog rješenja. 

Broj UP-1-50-4-21-3/26 

7. travnja 2026. godine 

Ravnatelj 

Dr. sc. Sanin Tanković 

 

 

На основу члана 56. Закона о храни ("Службени гласник 

БиХ", број 50/04), члана 61. Закона о управи ("Службени 

гласник БиХ", бр. 32/02, 102/09 и 72/17), члана 193. став (1), 

члана 195. став (4) и (5) Закона о управном поступку 

("Службени гласник БиХ", бр. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 

и 53/16), члана 3. став (2) тачка ц. алинеја л), члана 11. Закона 

о генетички модификованим организмима ("Службени 

гласник БиХ", број 23/09), члана 19. Правилника о условима и 

поступку издавања одобрења за стављање генетички 

модификоване хране и хране за животиње први пут на 

тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се односе на 

њихову сљедивост и означавање ("Службени гласник БиХ", 

бр. 78/12 и 62/15) и Мишљења Савјета за генетички 

модификоване организме (број УП-1-50-4-21-2/26 од 3.3.2026. 

године), по захтјеву за издавање рјешења о одобрењу за 

стављање на тржиште хране за животиње која садржи 

генетички модификоване организме који је поднио субјекат 

"BOKŠIĆ" d.o.o. Чапљина, Тасовчићи бб, 88300 Чапљина, 

Босна и Херцеговина, Агенција за безбједност хране Босне и 

Херцеговине доноси 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Одобрава се субјекту "BOKŠIĆ" d.o.o. Чапљина, 

Тасовчићи бб, 88300 Чапљина, стављање на тржиште 

Босне и Херцеговине генетички модификоване соје 

МОN 87708 јединственог идентификацијског кода 

MON-877Ø8-9 (квантификација "Real-time PCR"), која 

ће се користити искључиво као храна за животиње. 

2. Забрањује се намјерно уношење у животну 

средину/сјетва генетички модификоване соје из тачке 1. 

овог рјешења. 

3. Приликом стављања на тржиште хране за животиње из 

тачке 1. овог рјешења, а у складу с одредбама члана 52. 

Закона о генетички модификованим организмима 

("Службени гласник БиХ", број 23/09) и одредбама 

Правилника о условима и поступку издавања одобрења 

за стављање генетички модификоване хране и хране за 

животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 

захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 

означавање ("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 

62/15), подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења 

дужан је обезбједити да: 

а) на запакованом производу на ознаци пише: "Овај 

производ садржи генетички модификовану соју 

(MON-877Ø8-9)"; 

б) се на незапакованом производу понуђеном 

крајњем потрошачу ознака: "Овај производ садржи 

генетички модификовану соју (MON-877Ø8-9)" 

стави на производ или непосредно уз производ, као 

и на пратећој документацији (фактури). 

4. У складу с одредбама члана 51. Закона о генетички 

модификованим организмима, подносилац захтјева из 

тачке 1. овог рјешења дужан је у даљњој дистрибуцији 

субјекту у пословању с храном за животиње који прима 

производ доставити пратећу документацију са 

информацијама да производ садржи или се састоји од 

генетички модификованих организама и упознати га са 

обавезом означавања овог производа у складу с 

одредбама члана 52. Закона о генетички 

модификованим организмима. 

5. У складу с одредбама члана 24. Правилника о условима 

и поступку издавања одобрења за стављање генетички 

модификоване хране и хране за животиње први пут на 

тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 

односе на њихову сљедивост и означавање, подносилац 

захтјева дужан је обезбједити сљедеће ознаке на 

паковању: 

а) за генетички модификоване организме који се 

користе као храна за животиње и храну за 

животиње која садржи или се састоји од ГМО-а 

натпис "генетички модифицирана соја (MON-

877Ø8-9)", биће у заградама непосредно иза 

одређеног назива хране за животиње, а 

алтернативно те ријечи могу се навести у биљешци 

списка хране за животиње, те слова морају бити 

барем исте величине као и у списку хране за 

животиње; 

б) за храну за животиње произведену од генетички 

модификованих организама натпис "произведен од 

генетички модификоване соје (MON-877Ø8-9)" 

биће у заградама непосредно иза одређеног назива 

хране за животиње, а алтернативно те ријечи могу 

се навести у биљешци списка хране за животиње, 

те слова морају бити барем исте величине као и у 

списку хране за животиње. 

6. У складу с одредбама члана 24. став (2) Правилника о 

условима и поступку издавања одобрења за стављање 

генетички модификоване хране и хране за животиње 

први пут на тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима 

који се односе на њихову сљедивост и означавање, 
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забрањено је стављати на тржиште производе који су 

предмет овог рјешења ако наведени подаци из тачке 5. 

овог рјешења нису приказани јасно, читљиво и на начин 

да се не могу брисати на пропратном документу, или, 

ако је то примјењиво, на паковању, на спремнику или на 

њему причвршћеној наљепници/декларацији. 

7. У складу с одредбама члана 54. Закона о генетички 

модификованим организмима, подносилац захтјева 

дужан је приликом руковања, превоза и паковања 

генетички модификованих организама попратном 

документацијом јасно обиљежити генетички 

модификовани организам који је намијењен директном 

кориштењу за храну за животиње или за прераду; 

назначити да нису намијењени намјерном уношењу у 

животну средину/сјетву, те навести мјесто за 

прибављање додатних информација. 

8. Подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења обавезан 

је водити базу података за период од пет година од дана 

извршења сваке трансакције у складу с одредбама члана 

51. став (5) Закона о генетички модификованим 

организмима. 

9. Ово рјешење важи пет година од дана његовог 

доношења. 

10. Подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења, обавезан 

је достављати препоручено поштом Агенцији за 

безбједност хране Босне и Херцеговине, за тромјесечни 

период сљедеће податке: 

а) за сваку пошиљку количину увезене хране за 

животиње са јасно назначеном генетичком 

модификацијом; 

б) за сваку пошиљку копију заједничког 

ветеринарског улазног документа (ЗВУД) као 

доказ да је наведена храна за животиње увезена у 

Босну и Херцеговину; 

ц) за сваку пошиљку копију цертификата који је 

пратио увезену храну за животиње, а који је издан 

од стране надлежног органа земље поријекла из 

којег је видљиво да храна за животиње садржи 

ГМО; 

д) за сваку пошиљку копију записника ветеринарског 

инспектора при истовару хране за животиње; 

е) копију лабораторијске анализе која укључује 

детекцију, идентификацију и квантификацију 

узорка хране за животиње за генетичке 

модификације (ГМО евентс) детектоване у ГМО 

цертификату који прати пошиљку, а ради се једном 

квартално у овлаштеној и акредитованој 

лабораторији за детекцију ГМО-а у складу са 

Правилником о поступку оцјењивања и 

овлашћивања лабораторија за испитивање, 

контролу и праћење генетички модификованих 

организама и производа који се састоје, садрже или 

потичу генетички модификованих организама 

("Службени гласник БиХ", број 73/17). 

 Рок за доставу наведених података је до 10.у текућем 

мјесецу за претходни тромјесечни период. 

11. Уколико подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења 

не достави податке на начин и у року како је одређено у 

тачки 10. овог рјешења, Агенција за безбједност хране 

Босне и Херцеговине ће ставити ово рјешење ван снаге. 

12. Подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења уписује се 

у Регистар рјешења субјеката у пословању с храном и 

генетички модификоване хране за животиње Босне и 

Херцеговине. 

13. Све промјене које настану у периоду важења овог 

рјешења, подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења 

обавезан је доставити Агенцији за безбједност хране 

Босне и Херцеговине. 

14. За обнову овог рјешења потребно је Агенцији за 

безбједност хране Босне и Херцеговине поднијети 

захтјев у складу с чланом 22. Правилника о условима и 

поступку издавања одобрења за стављање генетички 

модификоване хране и хране за животиње први пут на 

тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 

односе на њихову сљедивост и означавање, најкасније 

годину дана прије престанка важења рјешења о 

одобрењу. 

15. Доношење овог рјешења о одобрењу не умањује општу 

грађанску и кривичну одговорност подносиоца захтјева 

по питању хране за животиње која је предмет овог 

рјешења. 

16. Ово рјешење објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Образложење 
Подносилац захтјева "BOKŠIĆ" d.o.o. Чапљина, 

Тасовчићи бб, 88300 Чапљина, Босна и Херцеговина, поднио 

је захтјев за одобрење за стављање на тржиште Босне и 

Херцеговине генетички модификоване хране за животиње 

која садржи генетички модификовани организам одобрен у 

складу с важећим прописима Европске уније Агенцији за 

безбједност хране Босне и Херцеговине, који је запримљен 

под бројем УП-1-50-4-21/26 од 28.1.2026. године. 

Захтјев је основан. 

Савјет за генетички модификоване организме је на 26. 

сједници остварио увид и оцјену достављене документације, 

те је разматрао наведени захтјев у складу с чланом 17а. 

Правилника о условима и поступку издавања одобрења за 

стављање генетички модификоване хране и хране за 

животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 

захтјевима који се односе на њихову сљедивост и означавање 

("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 62/15). Подносилац 

захтјева је уз захтјев доставио примјерак уплатнице у износу 

од 30,00 КМ о уплаћеној накнади за подношење захтјева у 

складу с Одлуком о висини посебне накнаде за издавање 

рјешења о одобрењу за стављање на тржиште генетички 

модификоване хране и хране за животиње ("Службени 

гласник БиХ", број 61/14). У складу с наведеним, Савјет за 

генетички модификоване организме је након разматрања 

једногласно усвојио Мишљење да је наведени захтјев за 

одобрење за стављање на тржиште Босне и Херцеговине 

генетички модификоване хране за животиње која садржи 

генетички модификовани организам у складу с важећим 

прописима Европске уније основан, те да је у складу с чланом 

17а. Правилника о условима и поступку издавања одобрења 

за стављање генетички модификоване хране и хране за 

животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 

захтјевима који се односе на њихову сљедивост и означавање 

Савјет за генетички модификоване организме је у 

Мишљењу предложио Агенцији за безбједност хране Босне и 

Херцеговине доношење Рјешења о одобравању за стављање 

на тржиште Босне и Херцеговине генетички модификоване 

хране за животиње која садржи генетички модификовани 

организам одобрен у складу с важећим прописима Европске 

уније, од субјекта "BOKŠIĆ" d.o.o. Чапљина, Тасовчићи бб, 

88300 Чапљина, Босна и Херцеговина. 



Petak, 7. 8. 2026. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 56 - Stranica 189 

Агенција за безбједност хране Босне и Херцеговине је 

надлежним органима из члана 3. став (1) Закона о генетички 

модификованим организмима доставила наведено Мишљење 

Савјета за генетички модификоване организме и од истих је 

актом број 04-3-1-50-4-311-1/26 од 04.03.2026. године 

затражила мишљење за доношење овог рјешења у складу са 

чланом 3. став (2) тачка ц. алинеја 1) Закона о генетички 

модификованим организмима. По наведеном захтјеву 

очитовали су се: Министарство здравства и социјалне 

политике Посавског кантона, акт број 07-33-62-4/26 од 

6.3.2026. године; Управа БиХ за заштиту здравља биља, акт 

број 07-28-2-154-2/26 од 05.03.2026. године; Министарство 

просторног уређења, градитељства и заштите околиша, 

Западнохерцеговачког кантона, акт број 06-03-23-9-100-12/26 

од 5.3.2026. године; Министарство трговине, туризма и 

заштите околиша Херцеговачко-неретванског кантона, акт 

број 05-19-170/26 од 9.3.2026. године; Министарство промета, 

веза и заштите околиша Посавског кантона, акт број 05-19-

51/26 од 9.3.2026. године; Министарство пољопривреде, 

водопривреде и шумарства Посавског кантона, акт број 08-

20-56-6/26 од 13.3.2026. године; Канцеларија за 

ветеринарство Босне и Херцеговине, акт број 03-3-27-33-20-

2/26 од 12.3.2026. године; Министарство за социјалну 

политику, здравство, расељена лица и избјеглице Босанско-

подрињског кантона, акт број 08-45-471-1/26 од 13.3.2026. 

године; Министарство здравства, рада и социјалне заштите 

Западнохерцеговачког кантона, акт број 08-1-37-52-1/26 од 

12.3.2026. године; Министарство за просторно уређење, 

грађевинарство и екологију Републике Српске, акт број 

15.4.052-2132/26 од 25.3.2026. године и Министарство 

здравства Зеничко-добојског кантона, акт број 11-02-1784-

7/26 од 27.3.2026. године. 

Чланом 19. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређено је да Агенција за 

безбједност хране Босне и Херцеговине подносиоцу захтјева, 

ако испуњава услове, доноси рјешење о одобрењу за 

стављање на тржиште генетички модификоване хране за 

животиње узимајући у обзир Мишљење Савјета за генетички 

модификоване организме, на период од пет година које се 

може обновити. 

Чланом 16. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређено је да се за издавање 

рјешења о одобрењу подноси захтјев у писаној форми 

Агенцији за безбједност хране Босне и Херцеговине. 

Чланом 17а. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређена је потребна документација 

која се доставља уз захтјев ако је храна за животиње која 

садржи генетички модификовани организам одобрена у 

складу с важећим прописима Европске уније. 

Чланом 24. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређена су правила за означавање 

генетички модификованих организама који се користе као 

храна за животиње, храну за животиње која садржи или се 

састоји од генетички модификованих организама и храну за 

животиње произведену од генетички модификованих 

организама. 

Чланом 51., 52. и 54. Закона о генетички 

модификованим организмима одређена је сљедивост, 

означавање као и руковање, превоз и паковање генетички 

модификованих организама као и производа који садрже или 

се састоје од генетички модификованих организама. 

Чланом 28. Закона о храни као и чланом 51. став (5) 

Закона о генетички модификованим организмима одређени 

су захтјеви који се односе на сљедивост хране, јасно су 

прописани системи евиденције за субјекте у пословању с 

храном и достављање истих надлежном органу. 

Чланом 48. Закона о генетички модификованим 

организмима одређено је да одобрење за стављање на 

тржиште ГМО-а и производа садржи између осталог и услове 

за стављање на тржиште, обавезу контролисања узорака и 

достављања резултата надлежном органу на његов захтјев као 

и друге услове које је дужна испуњавати особа која производ 

ставља на тржиште или га користи. 

Чланом 20. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређено је да субјекти у пословању 

с храном након издавања рјешења о одобрењу морају 

испунити све услове и ограничења која су у рјешењу о 

одобрењу наведена и требају искључиво обезбједити да се 

само одобрена ГМ храна за животиње ставља на тржиште. 

У складу са наведеним, подносиоцу захтјева дата је 

обавеза да доставља Агенцији за безбједност хране Босне и 

Херцеговине, податке наведене у тачки 10. диспозитива 

рјешења за свака три мјесеца за сваку пошиљку. Подносилац 

захтјева је у обавези достављати тражене податке због 

праћења правилне примјене овог рјешења, а у случају 

недостављања истих на начин и у року како је наведено у 

тачки 10. овог диспозитива, ово рјешење ће се ставити ван 

снаге. 

Агенција за безбједност хране Босне и Херцеговине је 

након испоштоване процедуре, а на основу стања у предмету 

и мишљења Савјета за генетички модификоване организме да 

предметна храна за животиње одговара одредбама наведеног 

Правилника, у складу с чланом 195. став (5) Закона о 

управном поступку, одлучила као у диспозитиву овог 

рјешења. 

Накнада за Мишљење Савјета за генетички 

модификоване организме уплаћена у износу од 400,00 КМ, 

накнада за издавање Рјешења за одобрење за стављање на 

тржиште уплаћена је у износу од 500,00 КМ и накнада за 

упис у јединствени Регистар ГМО-а уплаћена је у износу од 

30,00 КМ у складу с одредбама Одлуке о висини посебне 

накнаде за издавање рјешења о одобрењу за стављање на 

тржиште генетички модификоване хране и хране за 

животиње ("Службени гласник БиХ", број 61/14), у корист 

буџета Босне и Херцеговине. 
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Упутство о правном лијеку 
Против овог рјешења не може се изјавити жалба, већ се 

може покренути управни спор код Суда Босне и Херцеговине 

у року од 30 дана од дана достављања овог рјешења. 

Број УП-1-50-4-21-3/26 

07. априла 2026. године 

Директор 

Др Санин Танковић 

 

 

Na osnovu člana 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), člana 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17), člana 193. stav (1), člana 195. 

stav (4) i (5) Zakona o upravnom postupku ("Službeni glasnik 

BiH", br. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 i 53/16), člana 3. stav 

(2) tačka c. alineja l), člana 11. Zakona o genetički modificiranim 

organizmima ("Službeni glasnik BiH", broj 23/09), člana 19. 

Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetički modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 

62/15) i Mišljenja Vijeća za genetički modificirane organizme 

(broj UP-1-50-4-21-2/26 od 3.3.2026. godine), po zahtjevu za 

izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište hrane za 

životinje koja sadrži genetički modificirane organizme koji je 

podnio subjekat "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, Tasovčići bb, 

88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, Agencija za sigurnost hrane 

Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetički modificirane soje MON 87708 

jedinstvenog identifikacijskog koda MON-877Ø8-9 

(kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se koristiti 

isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetički 

modificirane soje iz tačke 1. ovog rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz tačke 1. 

ovog rješenja, a u skladu s odredbama člana 52. Zakona o 

genetički modificiranim organizmima ("Službeni glasnik 

BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o uslovima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 

62/15), podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja dužan 

je osigurati da: 

a) na zapakovanom proizvodu na oznaci piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetički modificiranu soju (MON-

877Ø8-9)"; 

b) se na nezapakiranom proizvodu ponuđenom krajnjem 

potrošaču oznaka: "Ovaj proizvod sadrži genetički 

modificiranu soju (MON-877Ø8-9)" stavi na proizvod 

ili neposredno uz proizvod, kao i na pratećoj 

dokumentaciji (fakturi). 

4. U skladu s odredbama člana 51. Zakona o genetički 

modificiranim organizmima, podnosilac zahtjeva iz tačke 1. 

ovog rješenja dužan je u daljnjoj distribuciji subjektu u 

poslovanju s hranom za životinje koji prima proizvod 

dostaviti prateću dokumentaciju s informacijama da 

proizvod sadrži ili se sastoji od genetički modificiranih 

organizama i upoznati ga s obavezom označavanja ovog 

proizvoda u skladu s odredbama člana 52. Zakona o 

genetički modificiranim organizmima. 

5. U skladu s odredbama člana 24. Pravilnika o uslovima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje, podnosilac zahtjeva dužan je 

osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 

a) za genetički modificirane organizme koji se koriste 

kao hrana za životinje i hranu za životinje koja sadrži 

ili se sastoji od GMO-a natpis "genetički modificirana 

soja (MON-877Ø8-9)", bit će u zagradama neposredno 

iza određenog naziva hrane za životinje, a alternativno 

te riječi mogu se navesti u bilješci spiska hrane za 

životinje, te slova moraju biti barem iste veličine kao i 

u spisku hrane za životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetički 

modificiranih organizama natpis "proizveden od 

genetički modificirane soje (MON-877Ø8-9)" bit će u 

zagradama neposredno iza određenog naziva hrane za 

životinje, a alternativno te riječi mogu se navesti u 

bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju biti 

barem iste veličine kao i u spisku hrane za životinje. 

6. U skladu s odredbama člana 24. stav (2) Pravilnika o 

uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetički modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na 

tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 

njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 

tržište proizvode koji su predmet ovog rješenja ako navedeni 

podaci iz tačke 5. ovog rješenja nisu prikazani jasno, čitljivo 

i na način da se ne mogu brisati na propratnom dokumentu, 

ili, ako je to primjenjivo, na pakovanju na spremniku ili na 

njemu pričvršćenoj naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama člana 54. Zakona o genetički 

modificiranim organizmima, podnosilac zahtjeva dužan je 

prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetički 

modificiranih organizama popratnom dokumentacijom jasno 

obilježiti genetički modificirani organizam koji je 

namijenjen direktnom korištenju za hranu za životinje ili za 

preradu; naznačiti da nisu namijenjeni namjernom unošenju 

u okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje dodatnih 

informacija. 

8. Podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja obavezan je 

voditi bazu podataka za period od pet godina od dana 

izvršenja svake transakcije u skladu s odredbama člana 51. 

stav (5) Zakona o genetički modificiranim organizmima. 

9. Ovo rješenje važi pet godina od dana njegovog donošenja. 

10. Podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja, obavezan je 

dostavljati preporučeno poštom Agenciji za sigurnost hrane 

Bosne i Hercegovine, za tromjesečni period sljedeće 

podatke: 

a) za svaku pošiljku količinu uvezene hrane za životinje 

sa jasno naznačenom genetičkom modifikacijom; 

b) za svaku pošiljku kopiju zajedničkog veterinarskog 

ulaznog dokumenta (ZVUD) kao dokaz da je navedena 

hrana za životinje uvezena u Bosnu i Hercegovinu; 

c) za svaku pošiljku kopiju certifikata koji je pratio 

uvezenu hranu za životinje a koji je izdan od strane 

nadležnog organa zemlje porijekla iz kojeg je vidljivo 

da hrana za životinje sadrži GMO; 

d) za svaku pošiljku kopiju zapisnika veterinarskog 

inspektora pri istovaru hrane za životinje; 

e) kopiju laboratorijske analize koja uključuje detekciju, 

identifikaciju i kvantifikaciju uzorka hrane za životinje 
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za genetičke modifikacije (GMO events) detektovane 

u GMO certifikatu koji prati pošiljku, a radi se jednom 

kvartalno u ovlaštenoj i akreditiranoj laboratoriji za 

detekciju GMO-a u skladu sa Pravilnikom o postupku 

ocjenjivanja i ovlašćivanja laboratorija za ispitivanje, 

kontrolu i praćenje genetički modificiranih organizama 

i proizvoda koji se sastoje, sadrže ili potiču od 

genetički modificiranih organizama ("Službeni glasnik 

BiH", broj 73/17). 

 Rok za dostavu navedenih podataka je do 10. u tekućem 

mjesecu za prethodni tromjesečni period. 

11. Ukoliko podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja ne 

dostavi podatke na način i u roku kako je određeno u tački 

10. ovog rješenja, Agencija za sigurnost hrane Bosne i 

Hercegovine će staviti ovo rješenje van snage. 

12. Podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja upisuje se u 

Registar rješenja subjekata u poslovanju s hranom i 

genetički modificirane hrane za životinje Bosne i 

Hercegovine. 

13. Sve promjene koje nastanu u periodu važenja ovog rješenja, 

podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja obavezan je 

dostaviti Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

14. Za obnovu ovog rješenja potrebno je Agenciji za sigurnost 

hrane Bosne i Hercegovine podnijeti zahtjev u skladu s 

članom 22. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane 

za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i 

zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka važenja 

rješenja o odobrenju. 

15. Donošenje ovog rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 

građansku i krivičnu odgovornost podnosioca zahtjeva po 

pitanju hrane za životinje koja je predmet ovog rješenja. 

16. Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 
Podnosilac zahtjeva "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, Tasovčići 

bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, podnio je zahtjev za 

odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i Hercegovine genetički 

modificirane hrane za životinje koja sadrži genetički modificirani 

organizam odobren u skladu s važećim propisima Evropske unije 

Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, koji je 

zaprimljen pod brojem UP-1-50-4-21/26 od 28.1.2026. godine. 

Zahtjev je osnovan. 

Vijeće za genetički modificirane organizme je na 26. 

sjednici ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije te je 

razmatralo navedeni zahtjev u skladu s članom 17a. Pravilnika o 

uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i 

Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15). 

Podnosilac zahtjeva je uz zahtjev dostavio primjerak uplatnice u 

iznosu od 30,00 KM o uplaćenoj naknadi za podnošenje zahtjeva 

u skladu s Odlukom o visini posebne naknade za izdavanje 

rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište genetički modificirane 

hrane i hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetički modificirane 

organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo Mišljenje da 

je navedeni zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetički modificirani organizam u skladu s važećim propisima 

Evropske unije osnovan, te da je u skladu s članom 17a. Pravilnika 

o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i 

Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje. 

Vijeće za genetički modificirane organizme je u Mišljenju 

predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 

donošenje Rješenja o odobravanju za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetički modificirani organizam odobren u skladu s važećim 

propisima Evropske unije, subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je 

nadležnim organima iz člana 3. stav (1) Zakona o genetički 

modificiranim organizmima dostavila navedeno Mišljenje Vijeća 

za genetički modificirane organizme, i od istih je aktom broj 04-3-

1-50-4-311-1/26 od 4.3.2026. godine zatražila mišljenje za 

donošenje ovog rješenja u skladu sa članom 3. stav (2) tačka c. 

alineja 1) Zakona o genetički modificiranim organizmima. Po 

navedenom zahtjevu očitovali su se: Ministarstvo zdravstva i 

socijalne politike Posavskog kantona, akt broj 07-33-62-4/26 od 

6.3.2026. godine; Uprava BiH za zaštitu zdravlja bilja, akt broj 07-

28-2-154-2/26 od 05.03.2026. godine; Ministarstvo prostornog 

uređenja, graditeljstva i zaštite okoliša, Zapadnohercegovačkog 

kantona, akt broj 06-03-23-9-100-12/26 od 5.3.2026. godine; 

Ministarstvo trgovine, turizma i zaštite okoliša Hercegovačko-

neretvanskog kantona, akt broj 05-19-170/26 od 9.3.2026. godine; 

Ministarstvo prometa, veza i zaštite okoliša Posavskog kantona, 

akt broj 05-19-51/26 od 9.3.2026. godine; Ministarstvo 

poljoprivrede, vodoprivrede i šumarstva Posavskog kantona, akt 

broj 08-20-56-6/26 od 13.3.2026. godine; Ured za veterinarstvo 

Bosne i Hercegovine, akt broj 03-3-27-33-20-2/26 od 12.3.2026. 

godine; Ministarstvo za socijalnu politiku, zdravstvo, raseljena lica 

i izbjeglice Bosansko-podrinjskog kantona, akt broj 08-45-471-

1/26 od 13.3.2026. godine; Ministarstvo zdravstva, rada i socijalne 

zaštite Zapadnohercegovačkog kantona, akt broj 08-1-37-52-1/26 

od 12.3.2026. godine; Ministarstvo za prostorno uređenje, 

građevinarstvo i ekologiju Republike Srpske, akt broj 15.4.052-

2132/26 od 25.3.2026. godine i Ministarstvo zdravstva Zeničko-

dobojskog kantona, akt broj 11-02-1784-7/26 od 27.3.2026. 

godine. 

Članom 19. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine podnosiocu 

zahtjeva, ako ispunjava uslove, donosi rješenje o odobrenju za 

stavljanje na tržište genetički modificirane hrane za životinje 

uzimajući u obzir Mišljenje Vijeća za genetički modificirane 

organizme, na period od pet godina koje se može obnoviti. 

Članom 16. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da se za 

izdavanje rješenja o odobrenju podnosi zahtjev u pisanoj formi 

Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

Članom 17a. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 

potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je hrana 

za životinje koja sadrži genetički modificirani organizam 

odobrena u skladu s važećim propisima Evropske unije. 
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Članom 24. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su pravila 

za označavanje genetički modificiranih organizama koji se koriste 

kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži ili se sastoji 

od genetički modificiranih organizama i hranu za životinje 

proizvedenu od genetički modificiranih organizama. 

Članom 51., 52. i 54. Zakona o genetički modificiranim 

organizmima određena je sljedivost, označavanje kao i rukovanje, 

prijevoz i pakiranje genetički modificiranih organizama kao i 

proizvoda koji sadrže ili se sastoje od genetički modificiranih 

organizama. 

Članom 28. Zakona o hrani kao i članom 51. stav (5) Zakona 

o genetički modificiranim organizmima određeni su zahtjevi koji 

se odnose na sljedivost hrane, jasno su propisani sistemi 

evidencije za subjekte u poslovanju s hranom i dostavljanje istih 

nadležnom organu. 

Članom 48. Zakona o genetički modificiranim organizmima 

određeno je da odobrenje za stavljanje na tržište GMO-a i 

proizvoda sadrži između ostalog i uslove za stavljanje na tržište, 

obavezu kontrolisanja uzoraka i dostavljanja rezultata nadležnom 

organu na njegov zahtjev kao i druge uslove koje je dužna 

ispunjavati osoba koja proizvod stavlja na tržište ili ga koristi. 

Članom 20. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

subjekti u poslovanju s hranom nakon izdavanja rješenja o 

odobrenju moraju ispuniti sve uslove i ograničenja koja su u 

rješenju o odobrenju navedena i trebaju isključivo osigurati da se 

samo odobrena GM hrana za životinje stavlja na tržište. 

U skladu sa navedenim, podnosiocu zahtjeva data je obaveza 

da dostavlja Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, 

podatke navedene u tački 10. dispozitiva rješenja za svaka tri 

mjeseca za svaku pošiljku. Podnosilac zahtjeva je u obavezi 

dostavljati tražene podatke zbog praćenja pravilne primjene ovog 

rješenja, a u slučaju nedostavljanja istih na način i u roku kako je 

navedeno u tački 10. ovog dispozitiva, ovo rješenje će se staviti 

van snage. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je nakon 

ispoštovane procedure, a na osnovu stanja u predmetu i mišljenja 

Vijeća za genetički modificirane organizme da predmetna hrana 

za životinje odgovara odredbama navedenog Pravilnika, u skladu 

sa članom 195. stav (5) Zakona o upravnom postupku, odlučila 

kao u dispozitivu ovog rješenja. 

Naknada za Mišljenje Vijeća za genetički modificirane 

organizme uplaćena je u iznosu od 400,00 KM, naknada za 

izdavanje Rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište uplaćena je 

u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u jedinstveni Registar 

GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM u skladu s odredbama 

Odluke o visini posebne naknade za izdavanje rješenja o 

odobrenju za stavljanje na tržište genetički modificirane hrane i 

hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14), u korist 

budžeta Bosne i Hercegovine. 

Uputstvo o pravnom lijeku 
Protiv ovog rješenja ne može se izjaviti žalba, već se može 

pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u roku od 

30 dana od dana dostavljanja ovog rješenja. 

Broj UP-1-50-4-21-3/26 

7. aprila 2026. godine 

Direktor 

Dr. sci. Sanin Tanković 
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Na temelju članka 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), članka 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17), članka 193. stavak (1), članka 

195. stavak (4) i (5) Zakona o upravnom postupku ("Službeni 

glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 i 53/16), 

članka 3. stavak (2) točka c. alineja l), članka 11. Zakona o 

genetski modificiranim organizmima ("Službeni glasnik BiH", 

broj 23/09), članka 19. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik 

BiH", br. 78/12 i 62/15) i Mišljenja Vijeća za genetski 

modificirane organizme (broj: UP-1-50-4-22-2/26 od 3.3.2026. 

godine), po zahtjevu za izdavanje rješenja o odobrenju za 

stavljanje na tržište hrane za životinje koja sadrži genetski 

modificirane organizme koji je podnio subjekt "BOKŠIĆ" d.o.o., 

Čapljina, Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetski modificirane soje MON 87751 

jedinstvenog identifikacijskog koda MON-87751-7 

(kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se koristiti 

isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetski 

modificirane soje iz točke 1. ovog rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz točke 1. 

ovog rješenja, a u skladu s odredbama članka 52. Zakona o 

genetski modificiranim organizmima ("Službeni glasnik 

BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o uvjetima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 

62/15), podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja dužan 

je osigurati da: 

a) na zapakiranom proizvodu na oznaci piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetski modificiranu soju (MON-

87751-7)"; 

b) se na nezapakiranom proizvodu ponuđenom krajnjem 

potrošaču oznaka: "Ovaj proizvod sadrži genetski 

modificiranu soju (MON-87751-7)" stavi na proizvod 

ili neposredno uz proizvod, kao i na pratećoj 

dokumentaciji (fakturi). 

4. U skladu s odredbama članka 51. Zakona o genetski 

modificiranim organizmima, podnositelj zahtjeva iz točke 1. 

ovog rješenja dužan je u daljnjoj distribuciji subjektu u 

poslovanju s hranom za životinje koji prima proizvod 

dostaviti prateću dokumentaciju s informacijama da 

proizvod sadrži ili se sastoji od genetski modificiranih 

organizama i upoznati ga s obvezom označavanja ovog 

proizvoda u skladu s odredbama članka 52. Zakona o 

genetski modificiranim organizmima. 

5. U skladu s odredbama članka 24. Pravilnika o uvjetima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje, podnositelj zahtjeva dužan je 

osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 
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a) za genetski modificirane organizme koji se koriste kao 

hrana za životinje i hranu za životinje koja sadrži ili se 

sastoji od GMO-a natpis "genetski modificirana soja 

(MON-87751-7)", bit će u zagradama neposredno iza 

određenog naziva hrane za životinje, a alternativno te 

riječi mogu se navesti u bilješci spiska hrane za 

životinje, te slova moraju biti barem iste veličine kao i 

u spisku hrane za životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetski 

modificiranih organizama natpis "proizveden od 

genetski modificirane soje (MON-87751-7)" bit će u 

zagradama neposredno iza određenog naziva hrane za 

životinje, a alternativno te riječi mogu se navesti u 

bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju biti 

barem iste veličine kao i u spisku hrane za životinje. 

6. U skladu s odredbama članka 24. stavak (2) Pravilnika o 

uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na 

tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 

njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 

tržište proizvode koji su predmet ovog rješenja ako navedeni 

podaci iz točke 5. ovog rješenja nisu prikazani jasno, čitljivo 

i na način da se ne mogu brisati na popratnom dokumentu, 

ili, ako je to primjenjivo, na pakiranju na spremniku ili na 

njemu pričvršćenoj naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama članka 54. Zakona o genetski 

modificiranim organizmima, podnositelj zahtjeva dužan je 

prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetski 

modificiranih organizama popratnom dokumentacijom jasno 

obilježiti genetski modificirani organizam koji je namijenjen 

izravnom korištenju za hranu za životinje ili za preradu; 

naznačiti da nisu namijenjeni namjernom unošenju u 

okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje dodatnih 

informacija. 

8. Podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja obvezan je 

voditi bazu podataka za period od pet godina od dana 

izvršenja svake transakcije u skladu s odredbama članka 51. 

stavak (5) Zakona o genetski modificiranim organizmima. 

9. Ovo rješenje važi pet godina od dana njegovog donošenja. 

10. Podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja, obvezan je 

dostavljati preporučeno poštom Agenciji za sigurnost hrane 

Bosne i Hercegovine, za tromjesečni period sljedeće 

podatke: 

a) za svaku pošiljku količinu uvezene hrane za životinje s 

jasno naznačenom genetskom modifikacijom; 

b) za svaku pošiljku kopiju zajedničkog veterinarskog 

ulaznog dokumenta (ZVUD) kao dokaz da je navedena 

hrana za životinje uvezena u Bosnu i Hercegovinu; 

c) za svaku pošiljku kopiju certifikata koji je pratio 

uvezenu hranu za životinje, a koji je izdan od strane 

nadležnog tijela zemlje podrijetla, iz kojeg je vidljivo 

da hrana za životinje sadrži GMO; 

d) za svaku pošiljku kopiju zapisnika veterinarskog 

inspektora pri istovaru hrane za životinje; 

e) kopiju laboratorijske analize koja uključuje detekciju, 

identifikaciju i kvantifikaciju uzorka hrane za životinje 

za genetske modifikacije (GMO events) detektirane u 

GMO certifikatu koji prati pošiljku, a radi se jednom 

kvartalno u ovlaštenom i akreditiranom laboratoriju za 

detekciju GMO-a u skladu s Pravilnikom o postupku 

ocjenjivanja i ovlašćivanja laboratorija za ispitivanje, 

kontrolu i praćenje genetski modificiranih organizama 

i proizvoda koji se sastoje, sadrže ili potječu od 

genetski modificiranih organizama ("Službeni glasnik 

BiH", broj 73/17). 

 Rok za dostavu navedenih podataka je do 10. u tekućem 

mjesecu za prethodni tromjesečni period. 

11. Ukoliko podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja ne 

dostavi podatke na način i u roku kako je određeno u točki 

10. ovog rješenja, Agencija za sigurnost hrane Bosne i 

Hercegovine će staviti ovo rješenje van snage. 

12. Podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja upisuje se u 

Registar rješenja subjekata u poslovanju s hranom i genetski 

modificirane hrane za životinje Bosne i Hercegovine. 

13. Sve promjene koje nastanu u periodu važenja ovog rješenja, 

podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja obvezan je 

dostaviti Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

14. Za obnovu ovog rješenja potrebno je Agenciji za sigurnost 

hrane Bosne i Hercegovine podnijeti zahtjev u skladu s 

člankom 22. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane 

za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i 

zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka važenja 

rješenja o odobrenju. 

15. Donošenje ovog rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 

građansku i krivičnu odgovornost podnositelja zahtjeva po 

pitanju hrane za životinje koja je predmet ovog rješenja. 

16. Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 
Podnositelj zahtjeva "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, podnio je 

zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i Hercegovine 

genetski modificirane hrane za životinje koja sadrži genetski 

modificirani organizam odobren u skladu s važećim propisima 

Europske unije Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, 

koji je zaprimljen pod brojem: UP-1-50-4-22/26 od 28.1.2026. 

godine. 

Zahtjev je osnovan. 

Vijeće za genetski modificirane organizme je na 26. sjednici 

ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije te je razmatralo 

navedeni zahtjev u skladu s člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski modificirane 

hrane i hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i 

zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje 

("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15). Podnositelj zahtjeva je 

uz zahtjev dostavio primjerak uplatnice u iznosu od 30,00 KM o 

uplaćenoj naknadi za podnošenje zahtjeva u skladu s Odlukom o 

visini posebne naknade za izdavanje rješenja o odobrenju za 

stavljanje na tržište genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetski modificirane 

organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo Mišljenje da 

je navedeni zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetski modificirani organizam u skladu s važećim propisima 

Europske unije osnovan, te da je u skladu s člankom 17a. 

Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje. 

Vijeće za genetski modificirane organizme je u Mišljenju 

predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 

donošenje Rješenja o odobravanju za stavljanje na tržište Bosne i 
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Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetski modificirani organizam odobren u skladu s važećim 

propisima Europske unije, subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je 

nadležnim tijelima iz članka 3. stavak (1) Zakona o genetski 

modificiranim organizmima dostavila navedeno Mišljenje Vijeća 

za genetski modificirane organizme, i od istih je aktom broj: 04-3-

1-50-4-311-1/26 od 4.3.2026. godine zatražila mišljenje za 

donošenje ovog rješenja u skladu s člankom 3. stavak (2) točka c. 

alineja 1) Zakona o genetski modificiranim organizmima. Po 

navedenom zahtjevu očitovali su se: Ministarstvo zdravstva i 

socijalne politike Posavske županije, akt broj: 07-33-62-4/26 od 

6.3.2026. godine; Uprava BiH za zaštitu zdravlja bilja, akt broj: 

07-28-2-154-2/26 od 05.03.2026. godine; Ministarstvo prostornog 

uređenja, graditeljstva i zaštite okoliša, Zapadnohercegovačke 

županije, akt broj: 06-03-23-9-100-12/26 od 5.3.2026. godine; 

Ministarstvo trgovine, turizma i zaštite okoliša Hercegovačko-

neretvanske županije, akt broj: 05-19-170/26 od 9.3.2026. godine; 

Ministarstvo prometa, veza i zaštite okoliša Posavske županije, akt 

broj: 05-19-51/26 od 9.3.2026. godine; Ministarstvo poljoprivrede, 

vodoprivrede i šumarstva Posavske županije, akt broj: 08-20-56-

6/26 od 13.3.2026. godine; Ured za veterinarstvo Bosne i 

Hercegovine, akt broj: 03-3-27-33-20-2/26 od 12.3.2026. godine; 

Ministarstvo za socijalnu politiku, zdravstvo, raseljena lica i 

izbjeglice Bosansko-podrinjske županije, akt broj: 08-45-471-1/26 

od 13.3.2026. godine; Ministarstvo zdravstva, rada i socijalne 

zaštite Zapadnohercegovačke županije, akt broj: 08-1-37-52-1/26 

od 12.3.2026. godine; Ministarstvo za prostorno uređenje, 

građevinarstvo i ekologiju Republike Srpske, akt broj: 15.4.052-

2132/26 od 25.3.2026. godine i Ministarstvo zdravstva Zeničko-

dobojske županije, akt broj: 11-02-1784-7/26 od 27.3.2026. 

godine. 

Člankom 19. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine podnositelju 

zahtjeva, ako ispunjava uvjete, donosi rješenje o odobrenju za 

stavljanje na tržište genetski modificirane hrane za životinje 

uzimajući u obzir Mišljenje Vijeća za genetski modificirane 

organizme, na period od pet godina koje se može obnoviti. 

Člankom 16. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da se za 

izdavanje rješenja o odobrenju podnosi zahtjev u pisanoj formi 

Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

Člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 

potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je hrana 

za životinje koja sadrži genetski modificirani organizam odobrena 

u skladu s važećim propisima Europske unije. 

Člankom 24. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su pravila 

za označavanje genetski modificiranih organizama koji se koriste 

kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži ili se sastoji 

od genetski modificiranih organizama i hranu za životinje 

proizvedenu od genetski modificiranih organizama. 

Člankom 51., 52. i 54. Zakona o genetski modificiranim 

organizmima određena je sljedivost, označavanje kao i rukovanje, 

prijevoz i pakiranje genetski modificiranih organizama kao i 

proizvoda koji sadrže ili se sastoje od genetski modificiranih 

organizama. 

Člankom 28. Zakona o hrani kao i člankom 51. stavak (5) 

Zakona o genetski modificiranim organizmima određeni su 

zahtjevi koji se odnose na sljedivost hrane, jasno su propisani 

sustavi evidencije za subjekte u poslovanju s hranom i 

dostavljanje istih nadležnom tijelu. 

Člankom 48. Zakona o genetski modificiranim organizmima 

određeno je da odobrenje za stavljanje na tržište GMO-a i 

proizvoda sadrži između ostalog i uvjete za stavljanje na tržište, 

obvezu kontroliranja uzoraka i dostavljanja rezultata nadležnom 

tijelu na njegov zahtjev kao i druge uvjete koje je dužna 

ispunjavati osoba koja proizvod stavlja na tržište ili ga koristi. 

Člankom 20. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

subjekti u poslovanju s hranom nakon izdavanja rješenja o 

odobrenju moraju ispuniti sve uvjete i ograničenja koja su u 

rješenju o odobrenju navedena i trebaju isključivo osigurati da se 

samo odobrena GM hrana za životinje stavlja na tržište. 

U skladu s navedenim, podnositelju zahtjeva dana je obveza 

da dostavlja Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, 

podatke navedene u točki 10. dispozitiva rješenja za svaka tri 

mjeseca za svaku pošiljku. Podnositelj zahtjeva je u obvezi 

dostavljati tražene podatke zbog praćenja pravilne primjene ovog 

rješenja, a u slučaju nedostavljanja istih, na način i u roku kako je 

navedeno u točki 10. ovog dispozitiva, ovo rješenje će se staviti 

van snage. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je nakon 

ispoštovane procedure, a na temelju stanja u predmetu i mišljenja 

Vijeća za genetski modificirane organizme da predmetna hrana za 

životinje odgovara odredbama navedenog Pravilnika, u skladu s 

člankom 195. stavak (5) Zakona o upravnom postupku, odlučila 

kao u dispozitivu ovog rješenja. 

Naknada za Mišljenje Vijeća za genetski modificirane 

organizme uplaćena je u iznosu od 400,00 KM, naknada za 

izdavanje Rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište uplaćena je 

u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u jedinstveni Registar 

GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM u skladu s odredbama 

Odluke o visini posebne naknade za izdavanje rješenja o 

odobrenju za stavljanje na tržište genetski modificirane hrane i 

hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14), u korist 

proračuna Bosne i Hercegovine. 

Uputa o pravnom lijeku 
Protiv ovog rješenja ne može se izjaviti žalba, već se može 

pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u roku od 

30 dana od dana dostavljanja ovog rješenja. 

Broj UP-1-50-4-22-3/26 

7. travnja 2026. godine 

Ravnatelj 

Dr. sc. Sanin Tanković 

 

 

На основу члана 56. Закона о храни ("Службени гласник 

БиХ", број 50/04), члана 61. Закона о управи ("Службени 

гласник БиХ", бр. 32/02, 102/09 и 72/17), члана 193. став (1), 

члана 195. став (4) и (5) Закона о управном поступку 

("Службени гласник БиХ", бр. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 
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и 53/16), члана 3. став (2) тачка ц. алинеја л), члана 11. Закона 

о генетички модификованим организмима ("Службени 

гласник БиХ", број 23/09), члана 19. Правилника о условима и 

поступку издавања одобрења за стављање генетички 

модификоване хране и хране за животиње први пут на 

тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се односе на 

њихову сљедивост и означавање ("Службени гласник БиХ", 

бр. 78/12 и 62/15) и Мишљења Савјета за генетички 

модификоване организме (број: УП-1-50-4-22-2/26 од 

3.3.2026. године), по захтјеву за издавање рјешења о 

одобрењу за стављање на тржиште хране за животиње која 

садржи генетички модификоване организме који је поднио 

субјекат "БОКШИЋ" д.о.о., Чапљина, Тасовчићи бб, 88300 

Чапљина, Босна и Херцеговина, Агенција за безбједност 

хране Босне и Херцеговине доноси 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Одобрава се субјекту "БОКШИЋ" д.о.о., Чапљина, 

Тасовчићи бб, 88300 Чапљина, стављање на тржиште 

Босне и Херцеговине генетички модификоване соје 

МОN 87751 јединственог идентификацијског кода 

MON-87751-7 (квантификација "Real-time PCR"), која 

ће се користити искључиво као храна за животиње. 

2. Забрањује се намјерно уношење у животну 

средину/сјетва генетички модификоване соје из тачке 1. 

овог рјешења. 

3. Приликом стављања на тржиште хране за животиње из 

тачке 1. овог рјешења, а у складу с одредбама члана 52. 

Закона о генетички модификованим организмима 

("Службени гласник БиХ", број 23/09) и одредбама 

Правилника о условима и поступку издавања одобрења 

за стављање генетички модификоване хране и хране за 

животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 

захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 

означавање ("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 

62/15), подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења 

дужан је обезбједити да: 

а) на запакованом производу на ознаци пише: "Овај 

производ садржи генетички модификовану соју 

(MON-87751-7)"; 

б) се на незапакованом производу понуђеном 

крајњем потрошачу ознака: "Овај производ садржи 

генетички модификовану соју (MON-87751-7)" 

стави на производ или непосредно уз производ, као 

и на пратећој документацији (фактури). 

4. У складу с одредбама члана 51. Закона о генетички 

модификованим организмима, подносилац захтјева из 

тачке 1. овог рјешења дужан је у даљњој дистрибуцији 

субјекту у пословању с храном за животиње који прима 

производ доставити пратећу документацију са 

информацијама да производ садржи или се састоји од 

генетички модификованих организама и упознати га с 

обавезом означавања овог производа у складу с 

одредбама члана 52. Закона о генетички 

модификованим организмима. 

5. У складу с одредбама члана 24. Правилника о условима 

и поступку издавања одобрења за стављање генетички 

модификоване хране и хране за животиње први пут на 

тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 

односе на њихову сљедивост и означавање, подносилац 

захтјева дужан је обезбједити сљедеће ознаке на 

паковању: 

а) за генетички модификоване организме који се 

користе као храна за животиње и храну за 

животиње која садржи или се састоји од ГМО-а 

натпис "генетички модифицирана соја (MON-

87751-7)", биће у заградама непосредно иза 

одређеног назива хране за животиње, а 

алтернативно те ријечи могу се навестити у 

биљешци списка хране за животиње, те слова 

морају бити барем исте величине као и у списку 

хране за животиње; 

б) за храну за животиње произведену од генетички 

модификованих организама натпис "произведен од 

генетички модификоване соје (MON-87751-7)" 

биће у заградама непосредно иза одређеног назива 

хране за животиње, а алтернативно те ријечи могу 

се навести у биљешци списка хране за животиње, 

те слова морају бити барем исте величине као и у 

списку хране за животиње. 

6. У складу с одредбама члана 24. став (2) Правилника о 

условима и поступку издавања одобрења за стављање 

генетички модификоване хране и хране за животиње 

први пут на тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима 

који се односе на њихову сљедивост и означавање, 

забрањено је стављати на тржиште производе који су 

предмет овог рјешења ако наведени подаци из тачке 5. 

овог рјешења нису приказани јасно, читљиво и на начин 

да се не могу брисати на пропратном документу, или, 

ако је то примјењиво, на паковању, на спремнику или на 

њему причвршћеној наљепници/декларацији. 

7. У складу с одредбама члана 54. Закона о генетички 

модификованим организмима, подносилац захтјева 

дужан је приликом руковања, превоза и паковања 

генетички модификованих организама попратном 

документацијом јасно обиљежити генетички 

модификовани организам који је намијењен директном 

кориштењу за храну за животиње или за прераду; 

назначити да нису намијењени намјерном уношењу у 

животну средину/сјетву, те навести мјесто за 

прибављање додатних информација. 

8. Подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења обавезан 

је водити базу података за период од пет година од дана 

извршења сваке трансакције у складу с одредбама члана 

51. став (5) Закона о генетички модификованим 

организмима. 

9. Ово рјешење важи пет година од дана његовог 

доношења. 

10. Подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења, обавезан 

је достављати препоручено поштом Агенцији за 

безбједност хране Босне и Херцеговине, за тромјесечни 

период сљедеће податке: 

а) за сваку пошиљку количину увезене хране за 

животиње са јасно назначеном генетичком 

модификацијом; 

б) за сваку пошиљку копију заједничког 

ветеринарског улазног документа (ЗВУД) као 

доказ да је наведена храна за животиње увезена у 

Босну и Херцеговину; 

ц) за сваку пошиљку копију цертификата који је 

пратио увезену храну за животиње животиње, а 

који је издан од стране надлежног органа земље 

поријекла из кojeг је видљиво да храна за 

животиње садржи ГМО; 
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д) за сваку пошиљку копију записника ветеринарског 

инспектора при истовару хране за животиње; 

е) копију лабораторијске анализе која укључује 

детекцију, идентификацију и квантификацију 

узорка хране за животиње за генетичке 

модификације (ГМО евентс) детектоване у ГМО 

цертификату који прати пошиљку, а ради се једном 

квартално у овлаштеној и акредитованој 

лабораторији за детекцију ГМО-а у складу са 

Правилником о поступку оцјењивања и 

овлашћивања лабораторија за испитивање, 

контролу и праћење генетички модификованих 

организама и производа који се састоје, садрже или 

потичу генетички модификованих организама 

("Службени гласник БиХ", број 73/17). 

 Рок за доставу наведених података је до 10. у текућем 

мјесецу за претходни тромјесечни период. 

11. Уколико подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења 

не достави податке на начин и у року како је одређено у 

тачки 10. овог рјешења, Агенција за безбједност хране 

Босне и Херцеговине ће ставити ово рјешење ван снаге. 

12. Подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења уписује се 

у Регистар рјешења субјеката у пословању с храном и 

генетички модификоване хране за животиње Босне и 

Херцеговине. 

13. Све промјене које настану у периоду важења овог 

рјешења, подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења 

обавезан је доставити Агенцији за безбједност хране 

Босне и Херцеговине. 

14. За обнову овог рјешења потребно је Агенцији за 

безбједност хране Босне и Херцеговине поднијети 

захтјев у складу с чланом 22. Правилника о условима и 

поступку издавања одобрења за стављање генетички 

модификоване хране и хране за животиње први пут на 

тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 

односе на њихову сљедивост и означавање, најкасније 

годину дана прије престанка важења рјешења о 

одобрењу. 

15. Доношење овог рјешења о одобрењу не умањује општу 

грађанску и кривичну одговорност подносиоца захтјева 

по питању хране за животиње која је предмет овог 

рјешења. 

16. Ово рјешење објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Образложење 
Подносилац захтјева"БОКШИЋ" д.о.о., Чапљина, 

Тасовчићи бб, 88300 Чапљина, Босна и Херцеговина, поднио 

је захтјев за одобрење за стављање на тржиште Босне и 

Херцеговине генетички модификоване хране за животиње 

која садржи генетички модификовани организам одобрен у 

складу с важећим прописима Европске уније Агенцији за 

безбједност хране Босне и Херцеговине, који је запримљен 

под бројем: УП-1-50-4-22/26 од 28.1.2026. године. 

Захтјев је основан. 

Савјет за генетички модификоване организме је на 26. 

сједници остварио увид и оцјену достављене документације 

те је разматрао наведени захтјев у складу с чланом 17а. 

Правилника о условима и поступку издавања одобрења за 

стављање генетички модификоване хране и хране за 

животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 

захтјевима који се односе на њихову сљедивост и означавање 

("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 62/15). Подносилац 

захтјева је уз захтјев доставио примјерак уплатнице у износу 

од 30,00 КМ о уплаћеној накнади за подношење захтјева у 

складу с Одлуком о висини посебне накнаде за издавање 

рјешења о одобрењу за стављање на тржиште генетички 

модификоване хране и хране за животиње ("Службени 

гласник БиХ", број 61/14).У складу с наведеним, Савјет за 

генетички модификоване организме је након разматрања 

једногласно усвојио Мишљење да је наведени захтјев за 

одобрење за стављање на тржиште Босне и Херцеговине 

генетички модификоване хране за животиње која садржи 

генетички модификовани организам у складу с важећим 

прописима Европске уније основан, те да је у складу с чланом 

17а. Правилника о условима и поступку издавања одобрења 

за стављање генетички модификоване хране и хране за 

животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 

захтјевима који се односе на њихову сљедивост и означавање. 

Савјет за генетички модификоване организме је у 

Мишљењу предложило Агенцији за безбједност хране Босне 

и Херцеговине доношење Рјешења о одобравању за стављање 

на тржиште Босне и Херцеговине генетички модификоване 

хране за животиње која садржи генетички модификовани 

организам одобрен у складу с важећим прописима Европске 

уније, од субјекта "БОКШИЋ" д.о.о., Чапљина, Тасовчићи 

бб, 88300 Чапљина, Босна и Херцеговина. 

Агенција за безбједност хране Босне и Херцеговине је 

надлежним органима из члана 3. став (1) Закона о генетички 

модификованим организмима доставила наведено Мишљење 

Савјета за генетички модификоване организме и од истих је 

актом број: 04-3-1-50-4-311-1/26 од 04.03.2026. године 

затражила мишљење за доношење овог рјешења у складу са 

чланом 3. став (2) тачка ц. алинеја 1) Закона о генетички 

модификованим организмима. 

По наведеном захтјеву очитовали су се: Министарство 

здравства и социјалне политике Посавског кантона, акт број: 

07-33-62-4/26 од 6.3.2026. године; Управа БиХ за заштиту 

здравља биља, акт број: 07-28-2-154-2/26 од 05.03.2026. 

године; Министарство просторног уређења, градитељства и 

заштите околиша, Западнохерцеговачког кантона, акт број: 

06-03-23-9-100-12/26 од 5.3.2026. године; Министарство 

трговине, туризма и заштите околиша Херцеговачко-

неретванског кантона, акт број: 05-19-170/26 од 9.3.2026. 

године; Министарство промета, веза и заштите околиша 

Посавског кантона, акт број: 05-19-51/26 од 9.3.2026. године; 

Министарство пољопривреде, водопривреде и шумарства 

Посавског кантона, акт број: 08-20-56-6/26 од 13.3.2026. 

године; Канцеларија за ветеринарство Босне и Херцеговине, 

акт број: 03-3-27-33-20-2/26 од 12.3.2026. године; 

Министарство за социјалну политику, здравство, расељена 

лица и избјеглице Босанско-подрињског кантона, акт број: 

08-45-471-1/26 од 13.3.2026. године; Министарство здравства, 

рада и социјалне заштите Западнохерцеговачког кантона, акт 

број: 08-1-37-52-1/26 од 12.3.2026. године; Министарство за 

просторно уређење, грађевинарство и екологију Републике 

Српске, акт број: 15.4.052-2132/26 од 25.3.2026. године и 

Министарство здравства Зеничко-добојског кантона, акт број: 

11-02-1784-7/26 од 27.3.2026. године. 

Чланом 19. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређено је да Агенција за 

безбједност хране Босне и Херцеговине подносиоцу захтјева, 

ако испуњава услове, доноси рјешење о одобрењу за 
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стављање на тржиште генетички модификоване хране за 

животиње узимајући у обзир Мишљење Савјета за генетички 

модификоване организме, на период од пет година које се 

може обновити. 

Чланом 16. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређено је да се за издавање 

рјешења о одобрењу подноси захтјев у писаној форми 

Агенцији за безбједност хране Босне и Херцеговине. 

Чланом 17а. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређена је потребна документација 

која се доставља уз захтјев ако је храна за животиње која 

садржи генетички модификовани организам одобрена у 

складу с важећим прописима Европске уније. 

Чланом 24. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређена су правила за означавање 

генетички модификованих организама који се користе као 

храна за животиње, храну за животиње која садржи или се 

састоји од генетички модификованих организама и храну за 

животиње произведену од генетички модификованих 

организама. 

Чланом 51., 52. и 54. Закона о генетички 

модификованим организмима одређена је сљедивост, 

означавање као и руковање, превоз и паковање генетички 

модификованих организама као и производа који садрже или 

се састоје од генетички модификованих организама. 

Чланом 28. Закона о храни као и чланом 51. став (5) 

Закона о генетички модификованим организмима одређени 

су захтјеви који се односе на сљедивост хране, јасно су 

прописани системи евиденције за субјекте у пословању са 

храном и достављање истих надлежном органу. 

Чланом 48. Закона о генетички модификованим 

организмима одређено је да одобрење за стављање на 

тржиште ГМО-а и производа садржи између осталог и услове 

за стављање на тржиште, обавезу контролисања узорака и 

достављања резултата надлежном органу на његов захтјев као 

и друге услове које је дужна испуњавати особа која производ 

ставља на тржиште или га користи. 

Чланом 20. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређено је да субјекти у пословању 

с храном након издавања рјешења о одобрењу морају 

испунити све услове и ограничења која су у рјешењу о 

одобрењу наведена и требају искључиво обезбједити да се 

само одобрена ГМ храна за животиње ставља на тржиште. 

У складу са наведеним, подносиоцу захтјева дата је 

обавеза да доставља Агенцији за безбједност хране Босне и 

Херцеговине, податке наведене у тачки 10. диспозитива 

рјешења за свака три мјесеца за сваку пошиљку. Подносилац 

захтјева је у обавези достављати тражене податке због 

праћења правилне примјене овог рјешења, а у случају 

недостављања истих на начин и у року како је наведено у 

тачки 10. овог диспозитива, ово рјешење ће се ставити ван 

снаге. 

Агенција за безбједност хране Босне и Херцеговине је 

након испоштоване процедуре, а на основу стања у предмету 

и мишљења Савјета за генетички модификоване организме да 

предметна храна за животиње одговара одредбама наведеног 

Правилника, у складу с чланом 195. став (5) Закона о 

управном поступку, одлучила као у диспозитиву овог 

рјешења. 

Накнада за Мишљење Савјета за генетички 

модификоване организме уплаћена у износу од 400,00 КМ, 

накнада за издавање Рјешења за одобрење за стављање на 

тржиште уплаћена је у износу од 500,00 КМ и накнада за 

упис у јединствени Регистар ГМО-а уплаћена је у износу од 

30,00 КМ у складу с одредбама Одлуке о висини посебне 

накнаде за издавање рјешења о одобрењу за стављање на 

тржиште генетички модификоване хране и хране за 

животиње ("Службени гласник БиХ", број 61/14), у корист 

буџета Босне и Херцеговине. 

Упутство о правном лијеку 
Против овог рјешења не може се изјавити жалба, већ се 

може покренути управни спор код Суда Босне и Херцеговине 

у року од 30 дана од дана достављања овог рјешења. 

Број УП-1-50-4-22-3/26 

07. априла 2026. године 

Директор 

Др Санин Танковић 

 

 

Na osnovu člana 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), člana 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17), člana 193. stav (1), člana 195. 

stav (4) i (5) Zakona o upravnom postupku ("Službeni glasnik 

BiH", br. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 i 53/16), člana 3. stav 

(2) tačka c. alineja l), člana 11. Zakona o genetički modificiranim 

organizmima ("Službeni glasnik BiH", broj 23/09), člana 19. 

Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetički modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 

62/15) i Mišljenja Vijeća za genetički modificirane organizme 

(broj: UP-1-50-4-22-2/26 od 3.3.2026. godine), po zahtjevu za 

izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište hrane za 

životinje koja sadrži genetički modificirane organizme koji je 

podnio subjekat "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, Tasovčići bb, 

88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, Agencija za sigurnost hrane 

Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetički modificirane soje MON 87751 

jedinstvenog identifikacijskog koda MON-87751-7 

(kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se koristiti 

isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetički 

modificirane soje iz tačke 1. ovog rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz tačke 1. 

ovog rješenja, a u skladu s odredbama člana 52. Zakona o 

genetički modificiranim organizmima ("Službeni glasnik 

BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o uslovima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 
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62/15), podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja dužan 

je osigurati da: 

a) na zapakovanom proizvodu na oznaci piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetički modificiranu soju (MON-

87751-7)"; 

b) se na nezapakiranom proizvodu ponuđenom krajnjem 

potrošaču oznaka: "Ovaj proizvod sadrži genetički 

modificiranu soju (MON-87751-7)" stavi na proizvod 

ili neposredno uz proizvod, kao i na pratećoj 

dokumentaciji (fakturi). 

4. U skladu s odredbama člana 51. Zakona o genetički 

modificiranim organizmima, podnosilac zahtjeva iz tačke 1. 

ovog rješenja dužan je u daljnjoj distribuciji subjektu u 

poslovanju s hranom za životinje koji prima proizvod 

dostaviti prateću dokumentaciju s informacijama da 

proizvod sadrži ili se sastoji od genetički modificiranih 

organizama i upoznati ga s obavezom označavanja ovog 

proizvoda u skladu s odredbama člana 52. Zakona o 

genetički modificiranim organizmima. 

5. U skladu s odredbama člana 24. Pravilnika o uslovima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje, podnosilac zahtjeva dužan je 

osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 

a) za genetički modificirane organizme koji se koriste 

kao hrana za životinje i hranu za životinje koja sadrži 

ili se sastoji od GMO-a natpis "genetički modificirana 

soja (MON-87751-7)", bit će u zagradama neposredno 

iza određenog naziva hrane za životinje, a alternativno 

te riječi mogu se navesti u bilješci spiska hrane za 

životinje, te slova moraju biti barem iste veličine kao i 

u spisku hrane za životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetički 

modificiranih organizama natpis "proizveden od 

genetički modificirane soje (MON-87751-7)" bit će u 

zagradama neposredno iza određenog naziva hrane za 

životinje, a alternativno te riječi mogu se navesti u 

bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju biti 

barem iste veličine kao i u spisku hrane za životinje. 

6. U skladu s odredbama člana 24. stav (2) Pravilnika o 

uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetički modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na 

tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 

njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 

tržište proizvode koji su predmet ovog rješenja ako navedeni 

podaci iz tačke 5. ovog rješenja nisu prikazani jasno, čitljivo 

i na način da se ne mogu brisati na propratnom dokumentu, 

ili, ako je to primjenjivo, na pakovanju na spremniku ili na 

njemu pričvršćenoj naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama člana 54. Zakona o genetički 

modificiranim organizmima, podnosilac zahtjeva dužan je 

prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetički 

modificiranih organizama popratnom dokumentacijom jasno 

obilježiti genetički modificirani organizam koji je 

namijenjen direktnom korištenju za hranu za životinje ili za 

preradu; naznačiti da nisu namijenjeni namjernom unošenju 

u okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje dodatnih 

informacija. 

8. Podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja obavezan je 

voditi bazu podataka za period od pet godina od dana 

izvršenja svake transakcije u skladu s odredbama člana 51. 

stav (5) Zakona o genetički modificiranim organizmima. 

9. Ovo rješenje važi pet godina od dana njegovog donošenja. 

10. Podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja, obavezan je 

dostavljati preporučeno poštom Agenciji za sigurnost hrane 

Bosne i Hercegovine, za tromjesečni period sljedeće 

podatke: 

a) za svaku pošiljku količinu uvezene hrane za životinje 

sa jasno naznačenom genetičkom modifikacijom; 

b) za svaku pošiljku kopiju zajedničkog veterinarskog 

ulaznog dokumenta (ZVUD) kao dokaz da je navedena 

hrana za životinje uvezena u Bosnu i Hercegovinu; 

c) za svaku pošiljku kopiju certifikata koji je pratio 

uvezenu hranu za životinje a koji je izdan od strane 

nadležnog organa zemlje porijekla iz kojeg je vidljivo 

da hrana za životinje sadrži GMO; 

d) za svaku pošiljku kopiju zapisnika veterinarskog 

inspektora pri istovaru hrane za životinje; 

e) kopiju laboratorijske analize koja uključuje detekciju, 

identifikaciju i kvantifikaciju uzorka hrane za životinje 

za genetičke modifikacije (GMO events) detektovane 

u GMO certifikatu koji prati pošiljku, a radi se jednom 

kvartalno u ovlaštenoj i akreditiranoj laboratoriji za 

detekciju GMO-a u skladu sa Pravilnikom o postupku 

ocjenjivanja i ovlašćivanja laboratorija za ispitivanje, 

kontrolu i praćenje genetički modificiranih organizama 

i proizvoda koji se sastoje, sadrže ili potiču od 

genetički modificiranih organizama ("Službeni glasnik 

BiH", broj 73/17). 

 Rok za dostavu navedenih podataka je do 10. u tekućem 

mjesecu za prethodni tromjesečni period. 

11. Ukoliko podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja ne 

dostavi podatke na način i u roku kako je određeno u tački 

10. ovog rješenja, Agencija za sigurnost hrane Bosne i 

Hercegovine će staviti ovo rješenje van snage. 

12. Podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja upisuje se u 

Registar rješenja subjekata u poslovanju s hranom i 

genetički modificirane hrane za životinje Bosne i 

Hercegovine. 

13. Sve promjene koje nastanu u periodu važenja ovog rješenja, 

podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja obavezan je 

dostaviti Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

14. Za obnovu ovog rješenja potrebno je Agenciji za sigurnost 

hrane Bosne i Hercegovine podnijeti zahtjev u skladu s 

članom 22. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane 

za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i 

zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka važenja 

rješenja o odobrenju. 

15. Donošenje ovog rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 

građansku i krivičnu odgovornost podnosioca zahtjeva po 

pitanju hrane za životinje koja je predmet ovog rješenja. 

16. Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 
Podnosilac zahtjeva "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, Tasovčići 

bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, podnio je zahtjev za 

odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i Hercegovine genetički 

modificirane hrane za životinje koja sadrži genetički modificirani 

organizam odobren u skladu s važećim propisima Evropske unije 

Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, koji je 

zaprimljen pod brojem: UP-1-50-4-22/26 od 28.1.2026. godine. 
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Zahtjev je osnovan. 

Vijeće za genetički modificirane organizme je na 26. 

sjednici ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije te je 

razmatralo navedeni zahtjev u skladu s članom 17a. Pravilnika o 

uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i 

Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15). 

Podnosilac zahtjeva je uz zahtjev dostavio primjerak uplatnice u 

iznosu od 30,00 KM o uplaćenoj naknadi za podnošenje zahtjeva 

u skladu s Odlukom o visini posebne naknade za izdavanje 

rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište genetički modificirane 

hrane i hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetički modificirane 

organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo Mišljenje da 

je navedeni zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetički modificirani organizam u skladu s važećim propisima 

Evropske unije osnovan, te da je u skladu s članom 17a. Pravilnika 

o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i 

Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje. 

Vijeće za genetički modificirane organizme je u Mišljenju 

predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 

donošenje Rješenja o odobravanju za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetički modificirani organizam odobren u skladu s važećim 

propisima Evropske unije, subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je 

nadležnim organima iz člana 3. stav (1) Zakona o genetički 

modificiranim organizmima dostavila navedeno Mišljenje Vijeća 

za genetički modificirane organizme, i od istih je aktom broj: 04-

3-1-50-4-311-1/26 od 4.3.2026. godine zatražila mišljenje za 

donošenje ovog rješenja u skladu sa članom 3. stav (2) tačka c. 

alineja 1) Zakona o genetički modificiranim organizmima. Po 

navedenom zahtjevu očitovali su se: Ministarstvo zdravstva i 

socijalne politike Posavskog kantona, akt broj: 07-33-62-4/26 od 

6.3.2026. godine; Uprava BiH za zaštitu zdravlja bilja, akt broj: 

07-28-2-154-2/26 od 05.03.2026. godine; Ministarstvo prostornog 

uređenja, graditeljstva i zaštite okoliša, Zapadnohercegovačkog 

kantona, akt broj: 06-03-23-9-100-12/26 od 5.3.2026. godine; 

Ministarstvo trgovine, turizma i zaštite okoliša Hercegovačko-

neretvanskog kantona, akt broj: 05-19-170/26 od 9.3.2026. 

godine; Ministarstvo prometa, veza i zaštite okoliša Posavskog 

kantona, akt broj: 05-19-51/26 od 9.3.2026. godine; Ministarstvo 

poljoprivrede, vodoprivrede i šumarstva Posavskog kantona, akt 

broj: 08-20-56-6/26 od 13.3.2026. godine; Ured za veterinarstvo 

Bosne i Hercegovine, akt broj: 03-3-27-33-20-2/26 od 12.3.2026. 

godine; Ministarstvo za socijalnu politiku, zdravstvo, raseljena lica 

i izbjeglice Bosansko-podrinjskog kantona, akt broj: 08-45-471-

1/26 od 13.3.2026. godine; Ministarstvo zdravstva, rada i socijalne 

zaštite Zapadnohercegovačkog kantona, akt broj: 08-1-37-52-1/26 

od 12.3.2026. godine; Ministarstvo za prostorno uređenje, 

građevinarstvo i ekologiju Republike Srpske, akt broj: 15.4.052-

2132/26 od 25.3.2026. godine i Ministarstvo zdravstva Zeničko-

dobojskog kantona, akt broj: 11-02-1784-7/26 od 27.3.2026. 

godine. 

Članom 19. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine podnosiocu 

zahtjeva, ako ispunjava uslove, donosi rješenje o odobrenju za 

stavljanje na tržište genetički modificirane hrane za životinje 

uzimajući u obzir Mišljenje Vijeća za genetički modificirane 

organizme, na period od pet godina koje se može obnoviti. 

Članom 16. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da se za 

izdavanje rješenja o odobrenju podnosi zahtjev u pisanoj formi 

Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

Članom 17a. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 

potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je hrana 

za životinje koja sadrži genetički modificirani organizam 

odobrena u skladu s važećim propisima Evropske unije. 

Članom 24. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su pravila 

za označavanje genetički modificiranih organizama koji se koriste 

kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži ili se sastoji 

od genetički modificiranih organizama i hranu za životinje 

proizvedenu od genetički modificiranih organizama. 

Članom 51., 52. i 54. Zakona o genetički modificiranim 

organizmima određena je sljedivost, označavanje kao i rukovanje, 

prijevoz i pakiranje genetički modificiranih organizama kao i 

proizvoda koji sadrže ili se sastoje od genetički modificiranih 

organizama. 

Članom 28. Zakona o hrani kao i članom 51. stav (5) Zakona 

o genetički modificiranim organizmima određeni su zahtjevi koji 

se odnose na sljedivost hrane, jasno su propisani sistemi 

evidencije za subjekte u poslovanju s hranom i dostavljanje istih 

nadležnom organu. 

Članom 48. Zakona o genetički modificiranim organizmima 

određeno je da odobrenje za stavljanje na tržište GMO-a i 

proizvoda sadrži između ostalog i uslove za stavljanje na tržište, 

obavezu kontrolisanja uzoraka i dostavljanja rezultata nadležnom 

organu na njegov zahtjev kao i druge uslove koje je dužna 

ispunjavati osoba koja proizvod stavlja na tržište ili ga koristi. 

Članom 20. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

subjekti u poslovanju s hranom nakon izdavanja rješenja o 

odobrenju moraju ispuniti sve uslove i ograničenja koja su u 

rješenju o odobrenju navedena i trebaju isključivo osigurati da se 

samo odobrena GM hrana za životinje stavlja na tržište. 

U skladu sa navedenim, podnosiocu zahtjeva data je obaveza 

da dostavlja Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, 

podatke navedene u tački 10. dispozitiva rješenja za svaka tri 

mjeseca za svaku pošiljku. Podnosilac zahtjeva je u obavezi 

dostavljati tražene podatke zbog praćenja pravilne primjene ovog 

rješenja, a u slučaju nedostavljanja istih na način i u roku kako je 

navedeno u tački 10. ovog dispozitiva, ovo rješenje će se staviti 

van snage. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je nakon 

ispoštovane procedure, a na osnovu stanja u predmetu i mišljenja 

Vijeća za genetički modificirane organizme da predmetna hrana 
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za životinje odgovara odredbama navedenog Pravilnika, u skladu 

sa članom 195. stav (5) Zakona o upravnom postupku, odlučila 

kao u dispozitivu ovog rješenja. 

Naknada za Mišljenje Vijeća za genetički modificirane 

organizme uplaćena je u iznosu od 400,00 KM, naknada za 

izdavanje Rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište uplaćena je 

u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u jedinstveni Registar 

GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM u skladu s odredbama 

Odluke o visini posebne naknade za izdavanje rješenja o 

odobrenju za stavljanje na tržište genetički modificirane hrane i 

hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14), u korist 

budžeta Bosne i Hercegovine. 

Uputstvo o pravnom lijeku 
Protiv ovog rješenja ne može se izjaviti žalba, već se može 

pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u roku od 

30 dana od dana dostavljanja ovog rješenja. 

Broj UP-1-50-4-22-3/26 

7. aprila 2026. godine 

Direktor 

Dr. sci. Sanin Tanković 

 

1036 
Na temelju članka 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), članka 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17), članka 193. stavak (1), članka 

195. stavak (4) i (5) Zakona o upravnom postupku ("Službeni 

glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 i 53/16), 

članka 3. stavak (2) točka c. alineja l), članka 11. Zakona o 

genetski modificiranim organizmima ("Službeni glasnik BiH", 

broj 23/09), članka 19. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik 

BiH", br. 78/12 i 62/15) i Mišljenja Vijeća za genetski 

modificirane organizme (broj UP-1-50-4-23-2/26 od 3.3.2026. 

godine), po zahtjevu za izdavanje rješenja o odobrenju za 

stavljanje na tržište hrane za životinje koja sadrži genetski 

modificirane organizme koji je podnio subjekt "BOKŠIĆ" d.o.o., 

Čapljina, Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetski modificirane soje MON 87701 

jedinstvenog identifikacijskog koda MON-877Ø1-2 

(kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se koristiti 

isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetski 

modificirane soje iz točke 1. ovog rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz točke 1. 

ovog rješenja, a u skladu s odredbama članka 52. Zakona o 

genetski modificiranim organizmima ("Službeni glasnik 

BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o uvjetima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 

62/15), podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja dužan 

je osigurati da: 

a) na zapakiranom proizvodu na oznaci piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetski modificiranu soju (MON-

877Ø1-2)"; 

b) se na nezapakiranom proizvodu ponuđenom krajnjem 

potrošaču oznaka: "Ovaj proizvod sadrži genetski 

modificiranu soju (MON-877Ø1-2)" stavi na proizvod 

ili neposredno uz proizvod, kao i na pratećoj 

dokumentaciji (fakturi). 

4. U skladu s odredbama članka 51. Zakona o genetski 

modificiranim organizmima, podnositelj zahtjeva iz točke 1. 

ovog rješenja dužan je u daljnjoj distribuciji subjektu u 

poslovanju s hranom za životinje koji prima proizvod 

dostaviti prateću dokumentaciju s informacijama da 

proizvod sadrži ili se sastoji od genetski modificiranih 

organizama i upoznati ga s obvezom označavanja ovog 

proizvoda u skladu s odredbama članka 52. Zakona o 

genetski modificiranim organizmima. 

5. U skladu s odredbama članka 24. Pravilnika o uvjetima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje, podnositelj zahtjeva dužan je 

osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 

a) za genetski modificirane organizme koji se koriste kao 

hrana za životinje i hranu za životinje koja sadrži ili se 

sastoji od GMO-a natpis "genetski modificirana soja 

(MON-877Ø1-2)", bit će u zagradama neposredno iza 

određenog naziva hrane za životinje, a alternativno te 

riječi mogu se navesti u bilješci spiska hrane za 

životinje, te slova moraju biti barem iste veličine kao i 

u spisku hrane za životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetski 

modificiranih organizama natpis "proizveden od 

genetski modificirane soje (MON-877Ø1-2)" bit će u 

zagradama neposredno iza određenog naziva hrane za 

životinje, a alternativno te riječi mogu se navesti u 

bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju biti 

barem iste veličine kao i u spisku hrane za životinje. 

6. U skladu s odredbama članka 24. stavak (2) Pravilnika o 

uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na 

tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 

njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 

tržište proizvode koji su predmet ovog rješenja ako navedeni 

podaci iz točke 5. ovog rješenja nisu prikazani jasno, čitljivo 

i na način da se ne mogu brisati na popratnom dokumentu, 

ili, ako je to primjenjivo, na pakiranju na spremniku ili na 

njemu pričvršćenoj naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama članka 54. Zakona o genetski 

modificiranim organizmima, podnositelj zahtjeva dužan je 

prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetski 

modificiranih organizama popratnom dokumentacijom jasno 

obilježiti genetski modificirani organizam koji je namijenjen 

izravnom korištenju za hranu za životinje ili za preradu; 

naznačiti da nisu namijenjeni namjernom unošenju u 

okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje dodatnih 

informacija. 

8. Podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja obvezan je 

voditi bazu podataka za period od pet godina od dana 

izvršenja svake transakcije u skladu s odredbama članka 51. 

stavak (5) Zakona o genetski modificiranim organizmima. 

9. Ovo rješenje važi pet godina od dana njegovog donošenja. 

10. Podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja, obvezan je 

dostavljati preporučeno poštom Agenciji za sigurnost hrane 
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Bosne i Hercegovine, za tromjesečni period sljedeće 

podatke: 

a) za svaku pošiljku količinu uvezene hrane za životinje s 

jasno naznačenom genetskom modifikacijom; 

b) za svaku pošiljku kopiju zajedničkog veterinarskog 

ulaznog dokumenta (ZVUD) kao dokaz da je navedena 

hrana za životinje uvezena u Bosnu i Hercegovinu; 

c) za svaku pošiljku kopiju certifikata koji je pratio 

uvezenu hranu za životinje, a koji je izdan od strane 

nadležnog tijela zemlje podrijetla, iz kojeg je vidljivo 

da hrana za životinje sadrži GMO; 

d) za svaku pošiljku kopiju zapisnika veterinarskog 

inspektora pri istovaru hrane za životinje; 

e) kopiju laboratorijske analize koja uključuje detekciju, 

identifikaciju i kvantifikaciju uzorka hrane za životinje 

za genetske modifikacije (GMO events) detektirane u 

GMO certifikatu koji prati pošiljku, a radi se jednom 

kvartalno u ovlaštenom i akreditiranom laboratoriju za 

detekciju GMO-a u skladu s Pravilnikom o postupku 

ocjenjivanja i ovlašćivanja laboratorija za ispitivanje, 

kontrolu i praćenje genetski modificiranih organizama 

i proizvoda koji se sastoje, sadrže ili potječu od 

genetski modificiranih organizama ("Službeni glasnik 

BiH", broj 73/17). 

 Rok za dostavu navedenih podataka je do 10. u tekućem 

mjesecu za prethodni tromjesečni period. 

11. Ukoliko podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja 

ne dostavi podatke, na način i u roku kako je određeno 

u točki 10. ovog rješenja, Agencija za sigurnost hrane 

Bosne i Hercegovine će staviti ovo rješenje van snage. 

12. Podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja upisuje 

se u Registar rješenja subjekata u poslovanju s hranom 

i genetski modificirane hrane za životinje Bosne i 

Hercegovine. 

13. Sve promjene koje nastanu u periodu važenja ovog 

rješenja, podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja 

obvezan je dostaviti Agenciji za sigurnost hrane Bosne 

i Hercegovine. 

14. Za obnovu ovog rješenja potrebno je Agenciji za 

sigurnost hrane Bosne i Hercegovine podnijeti zahtjev 

u skladu s člankom 22. Pravilnika o uvjetima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na 

tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se 

odnose na njihovu sljedivost i označavanje, najkasnije 

godinu dana prije prestanka važenja rješenja o 

odobrenju. 

15. Donošenje ovog rješenja o odobrenju ne umanjuje 

opću građansku i krivičnu odgovornost podnositelja 

zahtjeva po pitanju hrane za životinje koja je predmet 

ovog rješenja. 

16. Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku 

BiH". 

Obrazloženje 
Podnositelj zahtjeva "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, podnio je 

zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i Hercegovine 

genetski modificirane hrane za životinje koja sadrži genetski 

modificirani organizam odobren u skladu s važećim propisima 

Europske unije Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, 

koji je zaprimljen pod brojem UP-1-50-4-23/26 od 28.1.2026. 

godine. 

Zahtjev je osnovan. 

Vijeće za genetski modificirane organizme je na 26. sjednici 

ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije te je razmatralo 

navedeni zahtjev u skladu s člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski modificirane 

hrane i hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i 

zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje 

("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15). Podnositelj zahtjeva je 

uz zahtjev dostavio primjerak uplatnice u iznosu od 30,00 KM o 

uplaćenoj naknadi za podnošenje zahtjeva u skladu s Odlukom o 

visini posebne naknade za izdavanje rješenja o odobrenju za 

stavljanje na tržište genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetski modificirane 

organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo Mišljenje da 

je navedeni zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetski modificirani organizam u skladu s važećim propisima 

Europske unije osnovan, te da je u skladu s člankom 17a. 

Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje. 

Vijeće za genetski modificirane organizme je u Mišljenju 

predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 

donošenje Rješenja o odobravanju za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetski modificirani organizam odobren u skladu s važećim 

propisima Europske unije, subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je 

nadležnim tijelima iz članka 3. stavak (1) Zakona o genetski 

modificiranim organizmima dostavila navedeno Mišljenje Vijeća 

za genetski modificirane organizme, i od istih je aktom broj 04-3-

1-50-4-311-1/26 od 4.3.2026. godine zatražila mišljenje za 

donošenje ovog rješenja u skladu s člankom 3. stavak 2) točka c. 

alineja 1) Zakona o genetski modificiranim organizmima. Po 

navedenom zahtjevu očitovali su se: Ministarstvo zdravstva i 

socijalne politike Posavske županije, akt broj 07-33-62-4/26 od 

6.3.2026. godine; Uprava BiH za zaštitu zdravlja bilja, akt broj 07-

28-2-154-2/26 od 05.03.2026. godine; Ministarstvo prostornog 

uređenja, graditeljstva i zaštite okoliša, Zapadnohercegovačke 

županije, akt broj 06-03-23-9-100-12/26 od 5.3.2026. godine; 

Ministarstvo trgovine, turizma i zaštite okoliša Hercegovačko-

neretvanske županije, akt broj 05-19-170/26 od 9.3.2026. godine; 

Ministarstvo prometa, veza i zaštite okoliša Posavske županije, akt 

broj 05-19-51/26 od 9.3.2026. godine; Ministarstvo poljoprivrede, 

vodoprivrede i šumarstva Posavske županije, akt broj 08-20-56-

6/26 od 13.3.2026. godine; Ured za veterinarstvo Bosne i 

Hercegovine, akt broj 03-3-27-33-20-2/26 od 12.3.2026. godine; 

Ministarstvo za socijalnu politiku, zdravstvo, raseljena lica i 

izbjeglice Bosansko-podrinjske županije, akt broj 08-45-471-1/26 

od 13.3.2026. godine; Ministarstvo zdravstva, rada i socijalne 

zaštite Zapadnohercegovačke županije, akt broj 08-1-37-52-1/26 

od 12.3.2026. godine; Ministarstvo za prostorno uređenje, 

građevinarstvo i ekologiju Republike Srpske, akt broj 15.4.052-

2132/26 od 25.3.2026. godine i Ministarstvo zdravstva Zeničko-

dobojske županije, akt broj 11-02-1784-7/26 od 27.3.2026. 

godine. 

Člankom 19. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 
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se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine podnositelju 

zahtjeva, ako ispunjava uvjete, donosi rješenje o odobrenju za 

stavljanje na tržište genetski modificirane hrane za životinje 

uzimajući u obzir Mišljenje Vijeća za genetski modificirane 

organizme, na period od pet godina koje se može obnoviti. 

Člankom 16. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da se za 

izdavanje rješenja o odobrenju podnosi zahtjev u pisanoj formi 

Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

Člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 

potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je hrana 

za životinje koja sadrži genetski modificirani organizam odobrena 

u skladu s važećim propisima Europske unije. 

Člankom 24. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su pravila 

za označavanje genetski modificiranih organizama koji se koriste 

kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži ili se sastoji 

od genetski modificiranih organizama i hranu za životinje 

proizvedenu od genetski modificiranih organizama. 

Člankom 51., 52. i 54. Zakona o genetski modificiranim 

organizmima određena je sljedivost, označavanje kao i rukovanje, 

prijevoz i pakiranje genetski modificiranih organizama kao i 

proizvoda koji sadrže ili se sastoje od genetski modificiranih 

organizama. 

Člankom 28. Zakona o hrani kao i člankom 51. stavak (5) 

Zakona o genetski modificiranim organizmima određeni su 

zahtjevi koji se odnose na sljedivost hrane, jasno su propisani 

sustavi evidencije za subjekte u poslovanju s hranom i 

dostavljanje istih nadležnom tijelu. 

Člankom 48. Zakona o genetski modificiranim organizmima 

određeno je da odobrenje za stavljanje na tržište GMO-a i 

proizvoda sadrži između ostalog i uvjete za stavljanje na tržište, 

obvezu kontroliranja uzoraka i dostavljanja rezultata nadležnom 

tijelu na njegov zahtjev kao i druge uvjete koje je dužna 

ispunjavati osoba koja proizvod stavlja na tržište ili ga koristi. 

Člankom 20. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

subjekti u poslovanju s hranom nakon izdavanja rješenja o 

odobrenju moraju ispuniti sve uvjete i ograničenja koja su u 

rješenju o odobrenju navedena i trebaju isključivo osigurati da se 

samo odobrena GM hrana za životinje stavlja na tržište. 

U skladu s navedenim, podnositelju zahtjeva dana je obveza 

da dostavlja Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, 

podatke navedene u točki 10. dispozitiva rješenja za svaka tri 

mjeseca za svaku pošiljku. Podnositelj zahtjeva je u obvezi 

dostavljati tražene podatke zbog praćenja pravilne primjene ovog 

rješenja, a u slučaju nedostavljanja istih, na način i u roku kako je 

navedeno u točki 10. ovog dispozitiva, ovo rješenje će se staviti 

van snage. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je nakon 

ispoštovane procedure, a na temelju stanja u predmetu i mišljenja 

Vijeća za genetski modificirane organizme da predmetna hrana za 

životinje odgovara odredbama navedenog Pravilnika, u skladu s 

člankom 195. stavak (5) Zakona o upravnom postupku, odlučila 

kao u dispozitivu ovog rješenja. 

Naknada za Mišljenje Vijeća za genetski modificirane 

organizme uplaćena je u iznosu od 400,00 KM, naknada za 

izdavanje Rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište uplaćena je 

u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u jedinstveni Registar 

GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM u skladu s odredbama 

Odluke o visini posebne naknade za izdavanje rješenja o 

odobrenju za stavljanje na tržište genetski modificirane hrane i 

hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14), u korist 

proračuna Bosne i Hercegovine. 

Uputa o pravnom lijeku 
Protiv ovog rješenja ne može se izjaviti žalba, već se može 

pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u roku od 

30 dana od dana dostavljanja ovog rješenja. 

Broj UP-1-50-4-23-3/26 

7. travnja 2026. godine 

Ravnatelj 

Dr. sc. Sanin Tanković 

 

 

На основу члана 56. Закона о храни ("Службени гласник 

БиХ", број 50/04), члана 61. Закона о управи ("Службени 

гласник БиХ", бр. 32/02, 102/09 и 72/17), члана 193. став (1), 

члана 195. став (4) и (5) Закона о управном поступку 

("Службени гласник БиХ", бр. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 

и 53/16), члана 3. став (2) тачка ц. алинеја л), члана 11. Закона 

о генетички модификованим организмима ("Службени 

гласник БиХ", број 23/09), члана 19. Правилника о условима и 

поступку издавања одобрења за стављање генетички 

модификоване хране и хране за животиње први пут на 

тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се односе на 

њихову сљедивост и означавање ("Службени гласник БиХ", 

бр. 78/12 и 62/15) и Мишљења Савјета за генетички 

модификоване организме (број УП-1-50-4-23-2/25 од 3.3.2026. 

године), по захтјеву за издавање рјешења о одобрењу за 

стављање на тржиште хране за животиње која садржи 

генетички модификоване организме, који је поднио субјекат 

"BOKŠIĆ" d.o.o. Чапљина, Тасовчићи бб, 88300 Чапљина, 

Босна и Херцеговина, Агенција за безбједност хране Босне и 

Херцеговине доноси 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Одобрава се субјекту "BOKŠIĆ" d.o.o. Чапљина, 

Тасовчићи бб, 88300 Чапљина, стављање на тржиште 

Босне и Херцеговине генетички модификоване соје 

MON 87701 јединственог идентификацијског кода 

MON-877Ø1-2 (квантификација "Real-time PCR") која 

ће се користити искључиво као храна за животиње. 

2. Забрањује се намјерно уношење у животну 

средину/сјетва генетички модификоване соје из тачке 1. 

овог рјешења. 

3. Приликом стављања на тржиште хране за животиње из 

тачке 1. овог рјешења, а у складу с одредбама члана 52. 

Закона о генетички модификованим организмима 

("Службени гласник БиХ", број 23/09) и одредбама 

Правилника о условима и поступку издавања одобрења 

за стављање генетички модификоване хране и хране за 

животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 

захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 

означавање ("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 

62/15), подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења 

дужан је обезбједити да: 
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а) на запакованом производу, на ознаци пише: "Овај 

производ садржи генетички модификовану соју 

(MON-877Ø1-2)"; 

б) се на незапакованом производу понуђеном 

крајњем потрошачу ознака: "Овај производ садржи 

генетички модификовану соју (MON-877Ø1-2)" 

стави на производ или непосредно уз производ, као 

и на пратећој документацији (фактури). 

4. У складу с одредбама члана 51. Закона о генетички 

модификованим организмима, подносилац захтјева из 

тачке 1. овог рјешења дужан је у даљњој дистрибуцији 

субјекту у пословању с храном за животиње који прима 

производ, доставити пратећу документацију са 

информацијама да производ садржи или се састоји од 

генетички модификованих организама и упознати га са 

обавезом означавања овог производа у складу с 

одредбама члана 52. Закона о генетички 

модификованим организмима. 

5. У складу с одредбама члана 24. Правилника о условима 

и поступку издавања одобрења за стављање генетички 

модификоване хране и хране за животиње први пут на 

тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 

односе на њихову сљедивост и означавање, подносилац 

захтјева дужан је осигурати сљедеће ознаке на 

паковању: 

а) за генетички модификоване организме који се 

користе као храна за животиње и храну за 

животиње која садржи или се састоји од ГМО-а, 

натпис "генетички модификована соја (MON-

877Ø1-2)", биће у заградама непосредно иза 

одређеног назива хране за животиње, а 

алтернативно те ријечи могу се навести у биљешци 

списка хране за животиње, те слова морају бити 

барем исте величине као и у списку хране за 

животиње; 

б) за храну за животиње произведену од генетички 

модификованих организама натпис "произведен од 

генетички модификоване соје (MON-877Ø1-2)" 

биће у заградама непосредно иза одређеног назива 

хране за животиње, а алтернативно те ријечи могу 

се навести у биљешци списка хране за животиње, 

те слова морају бити барем исте величине као и у 

списку хране за животиње. 

6. У складу с одредбама члана 24. став (2) Правилника о 

условима и поступку издавања одобрења за стављање 

генетички модификоване хране и хране за животиње 

први пут на тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима 

који се односе на њихову сљедивост и означавање, 

забрањено је стављати на тржиште производе који су 

предмет овог рјешења ако наведени подаци из тачке 5. 

овог рјешења нису приказани јасно, читљиво и на начин 

да се не могу брисати на пропратном документу, или, 

ако је то примјењиво, на паковању, на спремнику или на 

њему причвршћеној наљепници/декларацији. 

7. У складу с одредбама члана 54. Закона о генетички 

модификованим организмима, подносилац захтјева 

дужан је приликом руковања, превоза и паковања 

генетички модификованих организама, попратном 

документацијом јасно обиљежити генетички 

модификовани организам који је намијењен директном 

кориштењу за храну за животиње или за прераду; 

назначити да нису намијењени намјерном уношењу у 

животну средину/сјетву, те навести мјесто за 

прибављање додатних информација. 

8. Подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења обавезан 

је водити базу података за период од пет година од дана 

извршења сваке трансакције у складу с одредбама члана 

51. став (5) Закона о генетички модификованим 

организмима. 

9. Ово рјешење важи пет година од дана његовог 

доношења. 

10. Подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења, обавезан 

је достављати препоручено поштом Агенцији за 

безбједност хране Босне и Херцеговине, за тромјесечни 

период сљедеће податке: 

а) за сваку пошиљку количину увезене хране за 

животиње са јасно назначеном генетичком 

модификацијом; 

б) за сваку пошиљку копију заједничког 

ветеринарског улазног документа (ЗВУД) као 

доказ да је наведена храна за животиње увезена у 

Босну и Херцеговину; 

ц) за сваку пошиљку копију цертификата који је 

пратио увезену храну за животиње а који је издан 

од стране надлежног органа земље поријекла из 

којег је видљиво да храна за животиње садржи 

ГМО; 

д) за сваку пошиљку копију записника ветеринарског 

инспектора при истовару хране за животиње; 

е) копију лабораторијске анализе која укључује 

детекцију, идентификацију и квантификацију 

узорка хране за животиње за генетичке 

модификације (ГМО евентс) детектоване у ГМО 

цертификату који прати пошиљку, а ради се једном 

квартално у овлаштеној и акредитованој 

лабораторији за детекцију ГМО-а у складу са 

Правилником о поступку оцјењивања и 

овлашћивања лабораторија за испитивање, 

контролу и праћење генетички модифицираних 

организама и производа који се састоје, садрже или 

потичу генетички модифицираних организама 

("Службени гласник БиХ", број 73/17). 

 Рок за доставу наведених података је до 10. у текућем 

мјесецу за претходни тромјесечни период. 

11. Уколико подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења 

не достави податке на начин и у року како је одређено у 

тачки 10. овог рјешења, Агенција за безбједност хране 

Босне и Херцеговине ће ставити ово рјешење ван снаге. 

12. Подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења уписује се 

у Регистар рјешења субјеката у пословању са храном и 

генетички модификоване хране за животиње Босне и 

Херцеговине. 

13. Све промјене које настану у периоду важења овог 

рјешења, подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења 

обавезан је доставити Агенцији за безбједност хране 

Босне и Херцеговине. 

14. За обнову овог рјешења потребно је Агенцији за 

безбједност хране Босне и Херцеговине поднијети 

захтјев у складу с чланом 22. Правилника о условима и 

поступку издавања одобрења за стављање генетички 

модификоване хране и хране за животиње први пут на 

тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 

односе на њихову сљедивост и означавање, најкасније 
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годину дана прије престанка важења рјешења о 

одобрењу. 

15. Доношење овог рјешења о одобрењу не умањује општу 

грађанску и кривичну одговорност подносиоца захтјева 

по питању хране за животиње која је предмет овог 

рјешења. 

16. Ово рјешење објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Oбразложење 
Подносилац захтјева "BOKŠIĆ" d.o.o. Чапљина, 

Тасовчићи бб, 88300 Чапљина, Босна и Херцеговина, поднио 

је захтјев за одобрење за стављање на тржиште Босне и 

Херцеговине генетички модификоване хране за животиње 

која садржи генетички модификовани организам одобрен у 

складу са важећим прописима Европске уније Агенцији за 

безбједност хране Босне и Херцеговине, који је запримљен 

под бројем УП-1-50-4-23/26 од 28.01.2026. године. 

Захтјев је основан. 

Савјет за генетички модификоване организме је на 26. 

сједници остварио увид и оцјену достављене документације 

те је разматрао наведени захтјев у складу с чланом 17а. 

Правилника о условима и поступку издавања одобрења за 

стављање генетички модификоване хране и хране за 

животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 

захтјевима који се односе на њихову сљедивост и означавање 

("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 62/15). Подносилац 

захтјева је уз захтјев доставио примјерак уплатнице у износу 

од 30,00 КМ о уплаћеној накнади за подношење захтјева у 

складу с Одлуком о висини посебне накнаде за издавање 

рјешења о одобрењу за стављање на тржиште генетички 

модификоване хране и хране за животиње ("Службени 

гласник БиХ", број 61/14). 

У складу с наведеним, Савјет за генетички 

модификоване организме је након разматрања једногласно 

усвојио Мишљење да је наведени захтјев за одобрење за 

стављање на тржиште Босне и Херцеговине генетички 

модификоване хране за животиње која садржи генетички 

модификовани организам у складу с важећим прописима 

Европске уније основан, те да је у складу с чланом 17а. 

Правилника о условима и поступку издавања одобрења за 

стављање генетички модификоване хране и хране за 

животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 

захтјевима који се односе на њихову сљедивост и означавање. 

Савјет за генетички модификоване организме је у 

Мишљењу предложило Агенцији за безбједност хране Босне 

и Херцеговине доношење Рјешења о одобравању за стављање 

на тржиште Босне и Херцеговине генетички модификоване 

хране за животиње која садржи генетички модификовани 

организам одобрен у складу с важећим прописима Европске 

уније, од субјекта "BOKŠIĆ" d.o.o. Чапљина, Тасовчићи бб, 

88300 Чапљина, Босна и Херцеговина. 

Агенција за безбједност хране Босне и Херцеговине је 

надлежним органима из члана 3. став (1) Закона о генетички 

модификованим организмима доставила наведено Мишљење 

Савјета за генетички модификоване организме и од истих је 

актом број 04-3-1-50-4-311-1/26 од 4.3.2026. године затражила 

мишљење за доношење овог рјешења у складу са чланом 3. 

став (2) тачка ц. алинеја 1) Закона о генетички 

модификованим организмима. По наведеном захтјеву 

очитовали су се: Министарство здравства и социјалне 

политике Посавског кантона, акт број 07-33-62-4/26 од 

6.3.2026. године; Управа БиХ за заштиту здравља биља, акт 

број 07-28-2-154-2/26 од 05.03.2026. године; Министарство 

просторног уређења, градитељства и заштите околиша, 

Западнохерцеговачког кантона, акт број 06-03-23-9-100-12/26 

од 5.3.2026. године; Министарство трговине, туризма и 

заштите околиша Херцеговачко-неретванског кантона, акт 

број 05-19-170/26 од 9.3.2026. године; Министарство промета, 

веза и заштите околиша Посавског кантона, акт број 05-19-

51/26 од 9.3.2026. године; Министарство пољопривреде, 

водопривреде и шумарства Посавског кантона, акт број 08-

20-56-6/26 од 13.3.2026. године; Канцеларија за 

ветеринарство Босне и Херцеговине, акт број 03-3-27-33-20-

2/26 од 12.3.2026. године. 

Министарство за социјалну политику, здравство, 

расељена лица и избјеглице Босанско-подрињског кантона, 

акт број 08-45-471-1/26 од 13.3.2026. године; Министарство 

здравства, рада и социјалне заштите Западнохерцеговачког 

кантона, акт број 08-1-37-52-1/26 од 12.3.2026. године; 

Министарство за просторно уређење, грађевинарство и 

екологију Републике Српске, акт број 15.4.052-2132/26 од 

25.3.2026. године и Министарство здравства Зеничко-

добојског кантона, акт број 11-02-1784-7/26 од 27.3.2026. 

године. 

Чланом 19. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређено је да Агенција за 

безбједност хране Босне и Херцеговине подносиоцу захтјева, 

ако испуњава услове, доноси рјешење о одобрењу за 

стављање на тржиште генетички модификоване хране за 

животиње, узимајући у обзир Мишљење Савјета за генетички 

модификоване организме, на период од пет година које се 

може обновити. 

Чланом 16. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређено је да се за издавање 

рјешења о одобрењу подноси захтјев у писаној форми 

Агенцији за безбједност хране Босне и Херцеговине. 

Чланом 17а. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређена је потребна документација 

која се доставља уз захтјев ако је храна за животиње која 

садржи генетички модификовани организам одобрена у 

складу с важећим прописима Европске уније. 

Чланом 24. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређена су правила за означавање 

генетички модификованих организама који се користе као 

храна за животиње, храну за животиње која садржи или се 

састоји од генетички модификованих организама и храну за 

животиње произведену од генетички модификованих 

организама. 

Чланом 51., 52. и 54. Закона о генетички 

модификованим организмима одређена је сљедивост, 

означавање као и руковање, превоз и паковање генетички 

модификованих организама као и производа који садрже или 

се састоје од генетички модификованих организама. 
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Чланом 28. Закона о храни као и чланом 51. став (5) 

Закона о генетички модификованим организмима одређени 

су захтјеви који се односе на сљедивост хране, јасно су 

прописани системи евиденције за субјекте у пословању с 

храном и достављање истих надлежном органу. 

Чланом 48. Закона о генетички модификованим 

организмима одређено је да одобрење за стављање на 

тржиште ГМО-а и производа садржи између осталог и услове 

за стављање на тржиште, обавезу контролисања узорака и 

достављања резултата надлежном органу на његов захтјев као 

и друге услове које је дужна испуњавати особа која производ 

ставља на тржиште или га користи. 

Чланом 20. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређено је да субјекти у пословању 

с храном након издавања рјешења о одобрењу морају 

испунити све услове и ограничења која су у рјешењу о 

одобрењу наведена и требају искључиво обезбједити да се 

само одобрена ГМ храна за животиње ставља на тржиште. 

У складу са наведеним, подносиоцу захтјева дата је 

обавеза да доставља Агенцији за безбједност хране Босне и 

Херцеговине, податке наведене у тачки 10. диспозитива 

рјешења за свака три мјесеца за сваку пошиљку. Подносилац 

захтјева је у обавези достављати тражене податке због 

праћења правилне примјене овог рјешења, а у случају 

недостављања истих на начин и у року како је наведено у 

тачки 10. овог диспозитива, ово рјешење ће се ставити ван 

снаге. 

Агенција за безбједност хране Босне и Херцеговине је 

након испоштоване процедуре, а на основу стања у предмету 

и мишљења Савјета за генетички модификоване организме да 

предметна храна за животиње одговара одредбама наведеног 

Правилника, у складу с чланом 195. став (5) Закона о 

управном поступку, одлучила као у диспозитиву овог 

рјешења. 

Накнада за Мишљење Савјета за генетички 

модификоване организме уплаћена у износу од 400,00 КМ, 

накнада за издавање Рјешења за одобрење за стављање на 

тржиште уплаћена је у износу од 500,00 КМ и накнада за 

упис у јединствени Регистар ГМО-а уплаћена је у износу од 

30,00 КМ у складу с одредбама Одлуке о висини посебне 

накнаде за издавање рјешења о одобрењу за стављање на 

тржиште генетички модификоване хране и хране за 

животиње ("Службени гласник БиХ", број 61/14), у корист 

буџета Босне и Херцеговине. 

Упутство о правном лијеку 
Против овог рјешења не може се изјавити жалба, већ се 

може покренути управни спор код Суда Босне и Херцеговине 

у року од 30 дана од дана достављања овог рјешења. 

Број УП-1-50-4-23-3/26 

07. априла 2026. године 

Директор 

Др Санин Танковић 

 

 

Na osnovu člana 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), člana 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17), člana 193. stav (1), člana 195. 

stav (4) i (5) Zakona o upravnom postupku ("Službeni glasnik 

BiH", br. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 i 53/16), člana 3. stav 

(2) tačka c. alineja l), člana 11. Zakona o genetički modificiranim 

organizmima ("Službeni glasnik BiH", broj 23/09), člana 19. 

Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetički modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 

62/15) i Mišljenja Vijeća za genetički modificirane organizme 

(broj UP-1-50-4-23-2/26 od 3.3.2026. godine), po zahtjevu za 

izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište hrane za 

životinje koja sadrži genetički modificirane organizme koji je 

podnio subjekat "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, Tasovčići bb, 

88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, Agencija za sigurnost hrane 

Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetički modificirane soje MON 87701 

jedinstvenog identifikacijskog koda MON-877Ø1-2 

(kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se koristiti 

isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetički 

modificirane soje iz tačke 1. ovog rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz tačke 1. 

ovog rješenja, a u skladu s odredbama člana 52. Zakona o 

genetički modificiranim organizmima ("Službeni glasnik 

BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o uslovima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 

62/15), podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja dužan 

je osigurati da: 

a) na zapakovanom proizvodu na oznaci piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetički modificiranu soju (MON-

877Ø1-2)"; 

b) se na nezapakiranom proizvodu ponuđenom krajnjem 

potrošaču oznaka: "Ovaj proizvod sadrži genetički 

modificiranu soju (MON-877Ø1-2)" stavi na proizvod 

ili neposredno uz proizvod, kao i na pratećoj 

dokumentaciji (fakturi). 

4. U skladu s odredbama člana 51. Zakona o genetički 

modificiranim organizmima, podnosilac zahtjeva iz tačke 1. 

ovog rješenja dužan je u daljnjoj distribuciji subjektu u 

poslovanju s hranom za životinje koji prima proizvod 

dostaviti prateću dokumentaciju s informacijama da 

proizvod sadrži ili se sastoji od genetički modificiranih 

organizama i upoznati ga s obavezom označavanja ovog 

proizvoda u skladu s odredbama člana 52. Zakona o 

genetički modificiranim organizmima. 

5. U skladu s odredbama člana 24. Pravilnika o uslovima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje, podnosilac zahtjeva dužan je 

osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 

a) za genetički modificirane organizme koji se koriste 

kao hrana za životinje i hranu za životinje koja sadrži 

ili se sastoji od GMO-a natpis "genetički modificirana 

soja (MON-877Ø1-2)", bit će u zagradama neposredno 

iza određenog naziva hrane za životinje, a alternativno 

te riječi mogu se navesti u bilješci spiska hrane za 

životinje, te slova moraju biti barem iste veličine kao i 

u spisku hrane za životinje; 
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b) za hranu za životinje proizvedenu od genetički 

modificiranih organizama natpis "proizveden od 

genetički modificirane soje (MON-877Ø1-2)" bit će u 

zagradama neposredno iza određenog naziva hrane za 

životinje, a alternativno te riječi mogu se navesti u 

bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju biti 

barem iste veličine kao i u spisku hrane za životinje. 

6. U skladu s odredbama člana 24. stav (2) Pravilnika o 

uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetički modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na 

tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 

njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 

tržište proizvode koji su predmet ovog rješenja ako navedeni 

podaci iz tačke 5. ovog rješenja nisu prikazani jasno, čitljivo 

i na način da se ne mogu brisati na propratnom dokumentu, 

ili, ako je to primjenjivo, na pakovanju na spremniku ili na 

njemu pričvršćenoj naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama člana 54. Zakona o genetički 

modificiranim organizmima, podnosilac zahtjeva dužan je 

prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetički 

modificiranih organizama popratnom dokumentacijom jasno 

obilježiti genetički modificirani organizam koji je 

namijenjen direktnom korištenju za hranu za životinje ili za 

preradu; naznačiti da nisu namijenjeni namjernom unošenju 

u okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje dodatnih 

informacija. 

8. Podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja obavezan je 

voditi bazu podataka za period od pet godina od dana 

izvršenja svake transakcije u skladu s odredbama člana 51. 

stav (5) Zakona o genetički modificiranim organizmima. 

9. Ovo rješenje važi pet godina od dana njegovog donošenja. 

10. Podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja, obavezan je 

dostavljati preporučeno poštom Agenciji za sigurnost hrane 

Bosne i Hercegovine, za tromjesečni period sljedeće 

podatke: 

a) za svaku pošiljku količinu uvezene hrane za životinje 

sa jasno naznačenom genetičkom modifikacijom; 

b) za svaku pošiljku kopiju zajedničkog veterinarskog 

ulaznog dokumenta (ZVUD) kao dokaz da je navedena 

hrana za životinje uvezena u Bosnu i Hercegovinu; 

c) za svaku pošiljku kopiju certifikata koji je pratio 

uvezenu hranu za životinje a koji je izdan od strane 

nadležnog organa zemlje porijekla iz kojeg je vidljivo 

da hrana za životinje sadrži GMO; 

d) za svaku pošiljku kopiju zapisnika veterinarskog 

inspektora pri istovaru hrane za životinje; 

e) kopiju laboratorijske analize koja uključuje detekciju, 

identifikaciju i kvantifikaciju uzorka hrane za životinje 

za genetičke modifikacije (GMO events) detektovane 

u GMO certifikatu koji prati pošiljku, a radi se jednom 

kvartalno u ovlaštenoj i akreditiranoj laboratoriji za 

detekciju GMO-a u skladu sa Pravilnikom o postupku 

ocjenjivanja i ovlašćivanja laboratorija za ispitivanje, 

kontrolu i praćenje genetički modificiranih organizama 

i proizvoda koji se sastoje, sadrže ili potiču od 

genetički modificiranih organizama ("Službeni glasnik 

BiH", broj 73/17). 

 Rok za dostavu navedenih podataka je do 10. u tekućem 

mjesecu za prethodni tromjesečni period. 

11. Ukoliko podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja ne 

dostavi podatke na način i u roku kako je određeno u tački 

10. ovog rješenja, Agencija za sigurnost hrane Bosne i 

Hercegovine će staviti ovo rješenje van snage. 

12. Podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja upisuje se u 

Registar rješenja subjekata u poslovanju s hranom i 

genetički modificirane hrane za životinje Bosne i 

Hercegovine. 

13. Sve promjene koje nastanu u periodu važenja ovog rješenja, 

podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja obavezan je 

dostaviti Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

14. Za obnovu ovog rješenja potrebno je Agenciji za sigurnost 

hrane Bosne i Hercegovine podnijeti zahtjev u skladu s 

članom 22. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane 

za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i 

zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka važenja 

rješenja o odobrenju. 

15. Donošenje ovog rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 

građansku i krivičnu odgovornost podnosioca zahtjeva po 

pitanju hrane za životinje koja je predmet ovog rješenja. 

16. Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 
Podnosilac zahtjeva "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, Tasovčići 

bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, podnio je zahtjev za 

odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i Hercegovine genetički 

modificirane hrane za životinje koja sadrži genetički modificirani 

organizam odobren u skladu s važećim propisima Evropske unije 

Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, koji je 

zaprimljen pod brojem UP-1-50-4-23/26 od 28.1.2026. godine. 

Zahtjev je osnovan. 

Vijeće za genetički modificirane organizme je na 26. 

sjednici ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije te je 

razmatralo navedeni zahtjev u skladu s članom 17a. Pravilnika o 

uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i 

Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15). 

Podnosilac zahtjeva je uz zahtjev dostavio primjerak uplatnice u 

iznosu od 30,00 KM o uplaćenoj naknadi za podnošenje zahtjeva 

u skladu s Odlukom o visini posebne naknade za izdavanje 

rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište genetički modificirane 

hrane i hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetički modificirane 

organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo Mišljenje da 

je navedeni zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetički modificirani organizam u skladu s važećim propisima 

Evropske unije osnovan, te da je u skladu s članom 17a. Pravilnika 

o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i 

Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje. 

Vijeće za genetički modificirane organizme je u Mišljenju 

predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 

donošenje Rješenja o odobravanju za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetički modificirani organizam odobren u skladu s važećim 

propisima Evropske unije, subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je 

nadležnim organima iz člana 3. stav (1) Zakona o genetički 

modificiranim organizmima dostavila navedeno Mišljenje Vijeća 
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za genetički modificirane organizme, i od istih je aktom broj 04-3-

1-50-4-311-1/26 od 4.3.2026. godine zatražila mišljenje za 

donošenje ovog rješenja u skladu sa članom 3. stav (2) tačka c. 

alineja 1) Zakona o genetički modificiranim organizmima. Po 

navedenom zahtjevu očitovali su se: Ministarstvo zdravstva i 

socijalne politike Posavskog kantona, akt broj 07-33-62-4/26 od 

6.3.2026. godine; Uprava BiH za zaštitu zdravlja bilja, akt broj 07-

28-2-154-2/26 od 05.03.2026. godine; Ministarstvo prostornog 

uređenja, graditeljstva i zaštite okoliša, Zapadnohercegovačkog 

kantona, akt broj 06-03-23-9-100-12/26 od 5.3.2026. godine; 

Ministarstvo trgovine, turizma i zaštite okoliša Hercegovačko-

neretvanskog kantona, akt broj 05-19-170/26 od 9.3.2026. godine; 

Ministarstvo prometa, veza i zaštite okoliša Posavskog kantona, 

akt broj 05-19-51/26 od 9.3.2026. godine; Ministarstvo 

poljoprivrede, vodoprivrede i šumarstva Posavskog kantona, akt 

broj 08-20-56-6/26 od 13.3.2026. godine; Ured za veterinarstvo 

Bosne i Hercegovine, akt broj 03-3-27-33-20-2/26 od 12.3.2026. 

godine; Ministarstvo za socijalnu politiku, zdravstvo, raseljena lica 

i izbjeglice Bosansko-podrinjskog kantona, akt broj 08-45-471-

1/26 od 13.3.2026. godine; Ministarstvo zdravstva, rada i socijalne 

zaštite Zapadnohercegovačkog kantona, akt broj 08-1-37-52-1/26 

od 12.3.2026. godine; Ministarstvo za prostorno uređenje, 

građevinarstvo i ekologiju Republike Srpske, akt broj 15.4.052-

2132/26 od 25.3.2026. godine i Ministarstvo zdravstva Zeničko-

dobojskog kantona, akt broj 11-02-1784-7/26 od 27.3.2026. 

godine. 

Članom 19. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine podnosiocu 

zahtjeva, ako ispunjava uslove, donosi rješenje o odobrenju za 

stavljanje na tržište genetički modificirane hrane za životinje 

uzimajući u obzir Mišljenje Vijeća za genetički modificirane 

organizme, na period od pet godina koje se može obnoviti. 

Članom 16. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da se za 

izdavanje rješenja o odobrenju podnosi zahtjev u pisanoj formi 

Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

Članom 17a. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 

potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je hrana 

za životinje koja sadrži genetički modificirani organizam 

odobrena u skladu s važećim propisima Evropske unije. 

Članom 24. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su pravila 

za označavanje genetički modificiranih organizama koji se koriste 

kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži ili se sastoji 

od genetički modificiranih organizama i hranu za životinje 

proizvedenu od genetički modificiranih organizama. 

Članom 51., 52. i 54. Zakona o genetički modificiranim 

organizmima određena je sljedivost, označavanje kao i rukovanje, 

prijevoz i pakiranje genetički modificiranih organizama kao i 

proizvoda koji sadrže ili se sastoje od genetički modificiranih 

organizama. 

Članom 28. Zakona o hrani kao i članom 51. stav (5) Zakona 

o genetički modificiranim organizmima određeni su zahtjevi koji 

se odnose na sljedivost hrane, jasno su propisani sistemi 

evidencije za subjekte u poslovanju s hranom i dostavljanje istih 

nadležnom organu. 

Članom 48. Zakona o genetički modificiranim organizmima 

određeno je da odobrenje za stavljanje na tržište GMO-a i 

proizvoda sadrži između ostalog i uslove za stavljanje na tržište, 

obavezu kontrolisanja uzoraka i dostavljanja rezultata nadležnom 

organu na njegov zahtjev kao i druge uslove koje je dužna 

ispunjavati osoba koja proizvod stavlja na tržište ili ga koristi. 

Članom 20. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

subjekti u poslovanju s hranom nakon izdavanja rješenja o 

odobrenju moraju ispuniti sve uslove i ograničenja koja su u 

rješenju o odobrenju navedena i trebaju isključivo osigurati da se 

samo odobrena GM hrana za životinje stavlja na tržište. 

U skladu sa navedenim, podnosiocu zahtjeva data je obaveza 

da dostavlja Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, 

podatke navedene u tački 10. dispozitiva rješenja za svaka tri 

mjeseca za svaku pošiljku. Podnosilac zahtjeva je u obavezi 

dostavljati tražene podatke zbog praćenja pravilne primjene ovog 

rješenja, a u slučaju nedostavljanja istih na način i u roku kako je 

navedeno u tački 10. ovog dispozitiva, ovo rješenje će se staviti 

van snage. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je nakon 

ispoštovane procedure, a na osnovu stanja u predmetu i mišljenja 

Vijeća za genetički modificirane organizme da predmetna hrana 

za životinje odgovara odredbama navedenog Pravilnika, u skladu 

sa članom 195. stav (5) Zakona o upravnom postupku, odlučila 

kao u dispozitivu ovog rješenja. 

Naknada za Mišljenje Vijeća za genetički modificirane 

organizme uplaćena je u iznosu od 400,00 KM, naknada za 

izdavanje Rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište uplaćena je 

u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u jedinstveni Registar 

GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM u skladu s odredbama 

Odluke o visini posebne naknade za izdavanje rješenja o 

odobrenju za stavljanje na tržište genetički modificirane hrane i 

hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14), u korist 

budžeta Bosne i Hercegovine. 

Uputstvo o pravnom lijeku 
Protiv ovog rješenja ne može se izjaviti žalba, već se može 

pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u roku od 

30 dana od dana dostavljanja ovog rješenja. 

Broj UP-1-50-4-23-3/26 

7. aprila 2026. godine 

Direktor 

Dr. sci. Sanin Tanković 

 

1037 
Na temelju članka 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), članka 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17), članka 193. stavak (1), članka 

195. stavak (4) i (5) Zakona o upravnom postupku ("Službeni 

glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 i 53/16), 

članka 3. stavak (2) točka c. alineja l), članka 11. Zakona o 

genetski modificiranim organizmima ("Službeni glasnik BiH", 

broj 23/09), članka 19. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik 
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BiH", br. 78/12 i 62/15) i Mišljenja Vijeća za genetski 

modificirane organizme (broj: UP-1-50-4-24-2/26 od 3.3.2026. 

godine), po zahtjevu za izdavanje rješenja o odobrenju za 

stavljanje na tržište hrane za životinje koja sadrži genetski 

modificirane organizme koji je podnio subjekt "BOKŠIĆ" d.o.o., 

Čapljina, Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetski modificirane soje MON 89788 

jedinstvenog identifikacijskog koda MON-89788-1 

(kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se koristiti 

isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetski 

modificirane soje iz točke 1. ovog rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz točke 1. 

ovog rješenja, a u skladu s odredbama članka 52. Zakona o 

genetski modificiranim organizmima ("Službeni glasnik 

BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o uvjetima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 

62/15), podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja dužan 

je osigurati da: 

a) na zapakiranom proizvodu na oznaci piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetski modificiranu soju MON-

89788-1)"; 

b) se na nezapakiranom proizvodu ponuđenom krajnjem 

potrošaču oznaka: "Ovaj proizvod sadrži genetski 

modificiranu soju (MON-89788-1)" stavi na proizvod 

ili neposredno uz proizvod, kao i na pratećoj 

dokumentaciji (fakturi). 

4. U skladu s odredbama članka 51. Zakona o genetski 

modificiranim organizmima, podnositelj zahtjeva iz točke 1. 

ovog rješenja dužan je u daljnjoj distribuciji subjektu u 

poslovanju s hranom za životinje koji prima proizvod 

dostaviti prateću dokumentaciju s informacijama da 

proizvod sadrži ili se sastoji od genetski modificiranih 

organizama i upoznati ga s obvezom označavanja ovog 

proizvoda u skladu s odredbama članka 52. Zakona o 

genetski modificiranim organizmima. 

5. U skladu s odredbama članka 24. Pravilnika o uvjetima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje, podnositelj zahtjeva dužan je 

osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 

a) za genetski modificirane organizme koji se koriste kao 

hrana za životinje i hranu za životinje koja sadrži ili se 

sastoji od GMO-a natpis "genetski modificirana soja 

(MON-89788-1)", bit će u zagradama neposredno iza 

određenog naziva hrane za životinje, a alternativno te 

riječi mogu se navesti u bilješci spiska hrane za 

životinje, te slova moraju biti barem iste veličine kao i 

u spisku hrane za životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetski 

modificiranih organizama natpis "proizveden od 

genetski modificirane soje (MON-89788-1)" bit će u 

zagradama neposredno iza određenog naziva hrane za 

životinje, a alternativno te riječi mogu se navesti u 

bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju biti 

barem iste veličine kao i u spisku hrane za životinje. 

6. U skladu s odredbama članka 24. stavak (2) Pravilnika o 

uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na 

tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 

njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 

tržište proizvode koji su predmet ovog rješenja ako navedeni 

podaci iz točke 5. ovog rješenja nisu prikazani jasno, čitljivo 

i na način da se ne mogu brisati na popratnom dokumentu, 

ili, ako je to primjenjivo, na pakiranju na spremniku ili na 

njemu pričvršćenoj naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama članka 54. Zakona o genetski 

modificiranim organizmima, podnositelj zahtjeva dužan je 

prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetski 

modificiranih organizama popratnom dokumentacijom jasno 

obilježiti genetski modificirani organizam koji je namijenjen 

izravnom korištenju za hranu za životinje ili za preradu; 

naznačiti da nisu namijenjeni namjernom unošenju u 

okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje dodatnih 

informacija. 

8. Podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja obvezan je 

voditi bazu podataka za period od pet godina od dana 

izvršenja svake transakcije u skladu s odredbama članka 51. 

stavak (5) Zakona o genetski modificiranim organizmima. 

9. Ovo rješenje važi pet godina od dana njegovog donošenja. 

10. Podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja, obvezan je 

dostavljati preporučeno poštom Agenciji za sigurnost hrane 

Bosne i Hercegovine, za tromjesečni period sljedeće 

podatke: 

a) za svaku pošiljku količinu uvezene hrane za životinje s 

jasno naznačenom genetskom modifikacijom; 

b) za svaku pošiljku kopiju zajedničkog veterinarskog 

ulaznog dokumenta (ZVUD) kao dokaz da je navedena 

hrana za životinje uvezena u Bosnu i Hercegovinu; 

c) za svaku pošiljku kopiju certifikata koji je pratio 

uvezenu hranu za životinje, a koji je izdan od strane 

nadležnog tijela zemlje podrijetla, iz kojeg je vidljivo 

da hrana za životinje sadrži GMO; 

d) za svaku pošiljku kopiju zapisnika veterinarskog 

inspektora pri istovaru hrane za životinje; 

e) kopiju laboratorijske analize koja uključuje detekciju, 

identifikaciju i kvantifikaciju uzorka hrane za životinje 

za genetske modifikacije (GMO events) detektirane u 

GMO certifikatu koji prati pošiljku, a radi se jednom 

kvartalno u ovlaštenom i akreditiranom laboratoriju za 

detekciju GMO-a u skladu s Pravilnikom o postupku 

ocjenjivanja i ovlašćivanja laboratorija za ispitivanje, 

kontrolu i praćenje genetski modificiranih organizama 

i proizvoda koji se sastoje, sadrže ili potječu od 

genetski modificiranih organizama ("Službeni glasnik 

BiH", broj 73/17). 

 Rok za dostavu navedenih podataka je do 10. u tekućem 

mjesecu za prethodni tromjesečni period. 

11. Ukoliko podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja ne 

dostavi podatke, na način i u roku kako je određeno u točki 

10. ovog rješenja, Agencija za sigurnost hrane Bosne i 

Hercegovine će staviti ovo rješenje van snage. 

12. Podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja upisuje se u 

Registar rješenja subjekata u poslovanju s hranom i genetski 

modificirane hrane za životinje Bosne i Hercegovine. 
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13. Sve promjene koje nastanu u periodu važenja ovog rješenja, 

podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja obvezan je 

dostaviti Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

14. Za obnovu ovog rješenja potrebno je Agenciji za sigurnost 

hrane Bosne i Hercegovine podnijeti zahtjev u skladu s 

člankom 22. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane 

za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i 

zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka važenja 

rješenja o odobrenju. 

15. Donošenje ovog rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 

građansku i krivičnu odgovornost podnositelja zahtjeva po 

pitanju hrane za životinje koja je predmet ovog rješenja. 

16. Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 
Podnositelj zahtjeva "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, podnio je 

zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i Hercegovine 

genetski modificirane hrane za životinje koja sadrži genetski 

modificirani organizam odobren u skladu s važećim propisima 

Europske unije Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, 

koji je zaprimljen pod brojem: UP-1-50-4-24/26 od 28.1.2026. 

godine. 

Zahtjev je osnovan. 

Vijeće za genetski modificirane organizme je na 26. sjednici 

ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije te je razmatralo 

navedeni zahtjev u skladu s člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski modificirane 

hrane i hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i 

zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje 

("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15). Podnositelj zahtjeva je 

uz zahtjev dostavio primjerak uplatnice u iznosu od 30,00 KM o 

uplaćenoj naknadi za podnošenje zahtjeva u skladu s Odlukom o 

visini posebne naknade za izdavanje rješenja o odobrenju za 

stavljanje na tržište genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetski modificirane 

organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo Mišljenje da 

je navedeni zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetski modificirani organizam u skladu s važećim propisima 

Europske unije osnovan, te da je u skladu s člankom 17a. 

Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje. 

Vijeće za genetski modificirane organizme je u Mišljenju 

predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 

donošenje Rješenja o odobravanju za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetski modificirani organizam odobren u skladu s važećim 

propisima Europske unije, subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je 

nadležnim tijelima iz članka 3. stavak (1) Zakona o genetski 

modificiranim organizmima dostavila navedeno Mišljenje Vijeća 

za genetski modificirane organizme, i od istih je aktom broj: 04-3-

1-50-4-311-1/26 od 4.3.2026. godine zatražila mišljenje za 

donošenje ovog rješenja u skladu s člankom 3. stavak (2) točka c. 

alineja 1) Zakona o genetski modificiranim organizmima. Po 

navedenom zahtjevu očitovali su se: Ministarstvo zdravstva i 

socijalne politike Posavske županije, akt broj: 07-33-62-4/26 od 

6.3.2026. godine; Uprava BiH za zaštitu zdravlja bilja, akt broj: 

07-28-2-154-2/26 od 05.03.2026. godine; Ministarstvo prostornog 

uređenja, graditeljstva i zaštite okoliša, Zapadnohercegovačke 

županije, akt broj: 06-03-23-9-100-12/26 od 5.3.2026. godine; 

Ministarstvo trgovine, turizma i zaštite okoliša Hercegovačko-

neretvanske županije, akt broj: 05-19-170/26 od 9.3.2026. godine; 

Ministarstvo prometa, veza i zaštite okoliša Posavske županije, akt 

broj: 05-19-51/26 od 9.3.2026. godine; Ministarstvo poljoprivrede, 

vodoprivrede i šumarstva Posavske županije, akt broj: 08-20-56-

6/26 od 13.3.2026. godine; Ured za veterinarstvo Bosne i 

Hercegovine, akt broj: 03-3-27-33-20-2/26 od 12.3.2026. godine; 

Ministarstvo za socijalnu politiku, zdravstvo, raseljena lica i 

izbjeglice Bosansko-podrinjske županije, akt broj: 08-45-471-1/26 

od 13.3.2026. godine; Ministarstvo zdravstva, rada i socijalne 

zaštite Zapadnohercegovačke županije, akt broj: 08-1-37-52-1/26 

od 12.3.2026. godine; Ministarstvo za prostorno uređenje, 

građevinarstvo i ekologiju Republike Srpske, akt broj: 15.4.052-

2132/26 od 25.3.2026. godine i Ministarstvo zdravstva Zeničko-

dobojske županije, akt broj: 11-02-1784-7/26 od 27.3.2026. 

godine. 

Člankom 19. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine podnositelju 

zahtjeva, ako ispunjava uvjete, donosi rješenje o odobrenju za 

stavljanje na tržište genetski modificirane hrane za životinje 

uzimajući u obzir Mišljenje Vijeća za genetski modificirane 

organizme, na period od pet godina koje se može obnoviti. 

Člankom 16. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da se za 

izdavanje rješenja o odobrenju podnosi zahtjev u pisanoj formi 

Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

Člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 

potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je hrana 

za životinje koja sadrži genetski modificirani organizam odobrena 

u skladu s važećim propisima Europske unije. 

Člankom 24. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su pravila 

za označavanje genetski modificiranih organizama koji se koriste 

kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži ili se sastoji 

od genetski modificiranih organizama i hranu za životinje 

proizvedenu od genetski modificiranih organizama. 

Člankom 51., 52. i 54. Zakona o genetski modificiranim 

organizmima određena je sljedivost, označavanje kao i rukovanje, 

prijevoz i pakiranje genetski modificiranih organizama kao i 

proizvoda koji sadrže ili se sastoje od genetski modificiranih 

organizama. 

Člankom 28. Zakona o hrani kao i člankom 51. stavak (5) 

Zakona o genetski modificiranim organizmima određeni su 

zahtjevi koji se odnose na sljedivost hrane, jasno su propisani 

sustavi evidencije za subjekte u poslovanju s hranom i 

dostavljanje istih nadležnom tijelu. 
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Člankom 48. Zakona o genetski modificiranim organizmima 

određeno je da odobrenje za stavljanje na tržište GMO-a i 

proizvoda sadrži između ostalog i uvjete za stavljanje na tržište, 

obvezu kontroliranja uzoraka i dostavljanja rezultata nadležnom 

tijelu na njegov zahtjev kao i druge uvjete koje je dužna 

ispunjavati osoba koja proizvod stavlja na tržište ili ga koristi. 

Člankom 20. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

subjekti u poslovanju s hranom nakon izdavanja rješenja o 

odobrenju moraju ispuniti sve uvjete i ograničenja koja su u 

rješenju o odobrenju navedena i trebaju isključivo osigurati da se 

samo odobrena GM hrana za životinje stavlja na tržište. 

U skladu s navedenim, podnositelju zahtjeva dana je obveza 

da dostavlja Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, 

podatke navedene u točki 10. dispozitiva rješenja za svaka tri 

mjeseca za svaku pošiljku. Podnositelj zahtjeva je u obvezi 

dostavljati tražene podatke zbog praćenja pravilne primjene ovog 

rješenja, a u slučaju nedostavljanja istih, na način i u roku kako je 

navedeno u točki 10. ovog dispozitiva, ovo rješenje će se staviti 

van snage. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je nakon 

ispoštovane procedure, a na temelju stanja u predmetu i mišljenja 

Vijeća za genetski modificirane organizme da predmetna hrana za 

životinje odgovara odredbama navedenog Pravilnika, u skladu s 

člankom 195. stavak (5) Zakona o upravnom postupku, odlučila 

kao u dispozitivu ovog rješenja. 

Naknada za Mišljenje Vijeća za genetski modificirane 

organizme uplaćena je u iznosu od 400,00 KM, naknada za 

izdavanje Rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište uplaćena je 

u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u jedinstveni Registar 

GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM u skladu s odredbama 

Odluke o visini posebne naknade za izdavanje rješenja o 

odobrenju za stavljanje na tržište genetski modificirane hrane i 

hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14), u korist 

proračuna Bosne i Hercegovine. 

Uputa o pravnom lijeku 
Protiv ovog rješenja ne može se izjaviti žalba, već se može 

pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u roku od 

30 dana od dana dostavljanja ovog rješenja. 

Broj UP-1-50-4-24-3/26 

7. travnja 2026. godine 

Ravnatelj 

Dr. sci. Sanin Tanković 

 

 

На основу члана 56. Закона о храни ("Службени гласник 

БиХ", број 50/04), члана 61. Закона о управи ("Службени 

гласник БиХ", бр. 32/02, 102/09 и 72/17), члана 193. став (1), 

члана 195. став (4) и (5) Закона о управном поступку 

("Службени гласник БиХ", бр. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 

и 53/16), члана 3. став (2) тачка ц. алинеја л), члана 11. Закона 

о генетички модификованим организмима ("Службени 

гласник БиХ", број 23/09), члана 19. Правилника о условима и 

поступку издавања одобрења за стављање генетички 

модификоване хране и хране за животиње први пут на 

тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се односе на 

њихову сљедивост и означавање ("Службени гласник БиХ", 

бр. 78/12 и 62/15) и Мишљења Савјета за генетички 

модификоване организме (број: УП-1-50-4-24-2/26 од 

3.3.2026. године), по захтјеву за издавање рјешења о 

одобрењу за стављање на тржиште хране за животиње која 

садржи генетички модификоване организме који је поднио 

субјекат "BOKŠIĆ" d.o.o. Чапљина, Тасовчићи бб, 88300 

Чапљина, Босна и Херцеговина, Агенција за безбједност 

хране Босне и Херцеговине, доноси 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Одобрава се "BOKŠIĆ" d.o.o. Чапљина, Тасовчићи бб, 

88300 Чапљина, стављање на тржиште Босне и 

Херцеговине генетички модификоване соје МОN 89788 

јединственог идентификацијског кода MON-89788-1 

(квантификација "Real-time PCR"), која ће се користити 

искључиво као храна за животиње. 

2. Забрањује се намјерно уношење у животну 

средину/сјетва генетички модификоване соје из тачке 1. 

овог рјешења. 

3. Приликом стављања на тржиште хране за животиње из 

тачке 1. овог рјешења, а у складу с одредбама члана 52. 

Закона о генетички модификованим организмима 

("Службени гласник БиХ", број 23/09) и одредбама 

Правилника о условима и поступку издавања одобрења 

за стављање генетички модификоване хране и хране за 

животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 

захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 

означавање ("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 

62/15), подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења 

дужан је обезбједити да: 

а) на запакованом производу на ознаци пише: "Овај 

производ садржи генетички модификовану соју 

(MON -89788-1)"; 

б) се на незапакoваном производу понуђеном 

крајњем потрошачу ознака: "Овај производ садржи 

генетички модификовану соју (MON-89788-1)" 

стави на производ или непосредно уз производ, као 

и на пратећој документацији (фактури). 

4. У складу с одредбама члана 51. Закона о генетички 

модификованим организмима, подносилац захтјева из 

тачке 1. овог рјешења дужан је у даљњој дистрибуцији 

субјекту у пословању с храном за животиње који прима 

производ доставити пратећу документацију са 

информацијама да производ садржи или се састоји од 

генетички модификованих организама и упознати га са 

обавезом означавања овог производа у складу с 

одредбама члана 52. Закона о генетички 

модификованим организмима. 

5. У складу с одредбама члана 24. Правилника о условима 

и поступку издавања одобрења за стављање генетички 

модификоване хране и хране за животиње први пут на 

тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 

односе на њихову сљедивост и означавање, подносилац 

захтјева дужан је обезбједити сљедеће ознаке на 

паковању: 

а) за генетички модификоване организме који се 

користе као храна за животиње и храну за 

животиње која садржи или се састоји од ГМО-а 

натпис "генетички модификована соја (MON-

89788-1)", биће у заградама непосредно иза 

одређеног назива хране за животиње, а 

алтернативно те ријечи могу се навести у биљешци 

списка хране за животиње, те слова морају бити 

барем исте величине као и у списку хране за 

животиње; 

б) за храну за животиње произведену од генетички 

модификованих организама натпис "произведен од 

генетички модификоване соје (MON-89788-1)" 
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биће у заградама непосредно иза одређеног назива 

хране за животиње, а алтернативно те ријечи могу 

се навести у биљешци списка хране за животиње, 

те слова морају бити барем исте величине као и у 

списку хране за животиње. 

6. У складу с одредбама члана 24. став (2) Правилника о 

условима и поступку издавања одобрења за стављање 

генетички модификоване хране и хране за животиње 

први пут на тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима 

који се односе на њихову сљедивост и означавање, 

забрањено је стављати на тржиште производе који су 

предмет овог рјешења ако наведени подаци из тачке 5. 

овог рјешења нису приказани јасно, читљиво и на начин 

да се не могу брисати на пропратном документу, или, 

ако је то примјењиво, на паковању, на спремнику или на 

њему причвршћеној наљепници/декларацији. 

7. У складу с одредбама члана 54. Закона о генетички 

модификованим организмима, подносилац захтјева 

дужан је приликом руковања, превоза и паковања 

генетички модификованих организама попратном 

документацијом јасно обиљежити генетички 

модификовани организам који је намијењен директном 

кориштењу за храну за животиње или за прераду; 

назначити да нису намијењени намјерном уношењу у 

животну средину/сјетву, те навести мјесто за 

прибављање додатних информација. 

8. Подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења обавезан 

је водити базу података за период од пет година од дана 

извршења сваке трансакције у складу с одредбама члана 

51. став (5) Закона о генетички модификованим 

организмима. 

9. Ово рјешење важи пет година од дана његовог 

доношења. 

10. Подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења, обавезан 

је достављати препоручено поштом Агенцији за 

безбједност хране Босне и Херцеговине, за тромјесечни 

период сљедеће податке: 

а) за сваку пошиљку количину увезене хране за 

животиње са јасно назначеном генетичком 

модификацијом; 

б) за сваку пошиљку копију заједничког 

ветеринарског улазног документа (ЗВУД) као 

доказ да је наведена храна за животиње увезена у 

Босну и Херцеговину; 

ц) за сваку пошиљку копију цертификата који је 

пратио увезену храну за животиње, а који је издат 

од стране надлежног органа земље поријекла из 

којег је видљиво да храна за животиње садржи 

ГМО; 

д) за сваку пошиљку копију записника ветеринарског 

инспектора при истовару хране за животиње; 

е) копију лабораторијске анализе која укључује 

детекцију, идентификацију и квантификацију 

узорка хране за животиње за генетичке 

модификације (ГМО евентс) детектоване у ГМО 

цертификату који прати пошиљку, а ради се једном 

квартално у овлаштеној и акредитованој 

лабораторији за детекцију ГМО-а у складу са 

Правилником о поступку оцјењивања и 

овлашћивања лабораторија за испитивање, 

контролу и праћење генетички модификованих 

организама и производа који се састоје, садрже или 

потичу генетички модификованих организама 

("Службени гласник БиХ", број 73/17). 

 Рок за доставу наведених података је до 10. у текућем 

мјесецу за претходни тромјесечни период. 

11. Уколико подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења 

не достави податке на начин и у року како је одређено у 

тачки 10. овог рјешења, Агенција за безбједност хране 

Босне и Херцеговине ће ставити ово рјешење ван снаге. 

12. Подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења уписује се 

у Регистар рјешења субјеката у пословању с храном и 

генетички модификоване хране за животиње Босне и 

Херцеговине. 

13. Све промјене које настану у периоду важења овог 

рјешења, подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења 

обавезан је доставити Агенцији за безбједност хране 

Босне и Херцеговине. 

14. За обнову овог рјешења потребно је Агенцији за 

безбједност хране Босне и Херцеговине поднијети 

захтјев у складу с чланом 22. Правилника о условима и 

поступку издавања одобрења за стављање генетички 

модификоване хране и хране за животиње први пут на 

тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 

односе на њихову сљедивост и означавање, најкасније 

годину дана прије престанка важења рјешења о 

одобрењу. 

15. Доношење овог рјешења о одобрењу не умањује општу 

грађанску и кривичну одговорност подносиоца захтјева 

по питању хране за животиње која је предмет овог 

рјешења. 

16. Ово рјешење објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Образложење 
Подносилац захтјева "BOKŠIĆ" d.o.o. Чапљина, 

Тасовчићи бб, 88300 Чапљина, Босна и Херцеговина, поднио 

је захтјев за одобрење за стављање на тржиште Босне и 

Херцеговине генетички модификоване хране за животиње 

која садржи генетички модификовани организам одобрен у 

складу с важећим прописима Европске уније Агенцији за 

безбједност хране Босне и Херцеговине, који је запримљен 

под бројем: УП-1-50-4-24/26 од 28.1.2026. године. 

Захтјев је основан. 

Савјет за генетички модификоване организме је на 26. 

сједници остварио увид и оцјену достављене документације 

те је разматрао наведени захтјев у складу с чланом 17а. 

Правилника о условима и поступку издавања одобрења за 

стављање генетички модификоване хране и хране за 

животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 

захтјевима који се односе на њихову сљедивост и означавање 

("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 62/15). Подносилац 

захтјева је уз захтјев доставио примјерак уплатнице у износу 

од 30,00 КМ о уплаћеној накнади за подношење захтјева у 

складу с Одлуком о висини посебне накнаде за издавање 

рјешења о одобрењу за стављање на тржиште генетички 

модификоване хране и хране за животиње ("Службени 

гласник БиХ", број 61/14). У складу с наведеним, Савјет за 

генетички модификоване организме је након разматрања 

једногласно усвојио Мишљење да је наведени захтјев за 

одобрење за стављање на тржиште Босне и Херцеговине 

генетички модификоване хране за животиње која садржи 

генетички модификовани организам у складу с важећим 

прописима Европске уније основан, те да је у складу с чланом 

17а. Правилника о условима и поступку издавања одобрења 

за стављање генетички модификоване хране и хране за 
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животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 

захтјевима који се односе на њихову сљедивост и означавање. 

Савјет за генетички модификоване организме је у 

Мишљењу предложио Агенцији за безбједност хране Босне и 

Херцеговине доношење Рјешења о одобравању за стављање 

на тржиште Босне и Херцеговине генетички модификоване 

хране за животиње која садржи генетички модификовани 

организам одобрен у складу с важећим прописима Европске 

уније, од субјекта "BOKŠIĆ" d.o.o. Чапљина, Тасовчићи бб, 

88300 Чапљина, Босна и Херцеговина. 

Агенција за безбједност хране Босне и Херцеговине је 

надлежним органима из члана 3. став (1) Закона о генетички 

модификованим организмима доставила наведено Мишљење 

Савјета за генетички модификоване организме и од истих је 

актом број: 04-3-1-50-4-311-1/26 од 4.3.2026. године, 

затражила мишљење за доношење овог рјешења у складу са 

чланом 3. став (2) тачка ц. алинеја 1) Закона о генетички 

модификованим организмима. По наведеном захтјеву 

очитовали су се: Министарство здравства и социјалне 

политике Посавског кантона, акт број: 07-33-62-4/26 од 

6.3.2026. године; Управа БиХ за заштиту здравља биља, акт 

број: 07-28-2-154-2/26 од 05.03.2026. године; Министарство 

просторног уређења, градитељства и заштите околиша, 

Западнохерцеговачког кантона, акт број: 06-03-23-9-100-12/26 

од 5.3.2026. године; Министарство трговине, туризма и 

заштите околиша Херцеговачко-неретванског кантона, акт 

број: 05-19-170/26 од 9.3.2026. године; Министарство 

промета, веза и заштите околиша Посавског кантона, акт 

број: 05-19-51/26 од 9.3.2026. године; Министарство 

пољопривреде, водопривреде и шумарства Посавског 

кантона, акт број: 08-20-56-6/26 од 13.3.2026. године; 

Канцеларија за ветеринарство Босне и Херцеговине, акт број: 

03-3-27-33-20-2/26 од 12.3.2026. године; Министарство за 

социјалну политику, здравство, расељена лица и избјеглице 

Босанско-подрињског кантона, акт број: 08-45-471-1/26 од 

13.3.2026. године; Министарство здравства, рада и социјалне 

заштите Западнохерцеговачког кантона, акт број: 08-1-37-52-

1/26 од 12.3.2026. године; Министарство за просторно 

уређење, грађевинарство и екологију Републике Српске, акт 

број: 15.4.052-2132/26 од 25.3.2026. године и Министарство 

здравства Зеничко-добојског кантона, акт број: 11-02-1784-

7/26 од 27.3.2026. године. 

Чланом 19. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређено је да Агенција за 

безбједност хране Босне и Херцеговине подносиоцу захтјева, 

ако испуњава услове, доноси рјешење о одобрењу за 

стављање на тржиште генетички модификоване хране за 

животиње узимајући у обзир Мишљење Савјета за генетички 

модификоване организме, на период од пет година које се 

може обновити. 

Чланом 16. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређено је да се за издавање 

рјешења о одобрењу подноси захтјев у писаној форми 

Агенцији за безбједност хране Босне и Херцеговине. 

Чланом 17а. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређена је потребна документација 

која се доставља уз захтјев ако је храна за животиње која 

садржи генетички модификовани организам одобрена у 

складу с важећим прописима Европске уније. 

Чланом 24. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређена су правила за означавање 

генетички модификованих организама који се користе као 

храна за животиње, храну за животиње која садржи или се 

састоји од генетички модификованих организама и храну за 

животиње произведену од генетички модификованих 

организама. 

Чланом 51., 52. и 54. Закона о генетички 

модификованим организмима одређена је сљедивост, 

означавање као и руковање, превоз и паковање генетички 

модификованих организама као и производа који садрже или 

се састоје од генетички модификованих организама. 

Чланом 28. Закона о храни као и чланом 51. став (5) 

Закона о генетички модификованим организмима одређени 

су захтјеви који се односе на сљедивост хране, јасно су 

прописани системи евиденције за субјекте у пословању с 

храном и достављање истих надлежном органу. 

Чланом 48. Закона о генетички модификованим 

организмима одређено је да одобрење за стављање на 

тржиште ГМО-а и производа садржи између осталог и услове 

за стављање на тржиште, обавезу контролисања узорака и 

достављања резултата надлежном органу на његов захтјев као 

и друге услове које је дужна испуњавати особа која производ 

ставља на тржиште или га користи. 

Чланом 20. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређено је да субјекти у пословању 

с храном након издавања рјешења о одобрењу морају 

испунити све услове и ограничења која су у рјешењу о 

одобрењу наведена и требају искључиво обезбједити да се 

само одобрена ГМ храна за животиње ставља на тржиште. 

У складу са наведеним, подносиоцу захтјева дата је 

обавеза да доставља Агенцији за безбједност хране Босне и 

Херцеговине, податке наведене у тачки 10. диспозитива 

рјешења за свака три мјесеца за сваку пошиљку. Подносилац 

захтјева је у обавези достављати тражене податке због 

праћења правилне примјене овог рјешења, а у случају 

недостављања истих на начин и у року како је наведено у 

тачки 10. овог диспозитива, ово рјешење ће се ставити ван 

снаге. 

Агенција за безбједност хране Босне и Херцеговине је 

након испоштоване процедуре, а на основу стања у предмету 

и мишљења Савјета за генетички модификоване организме да 

предметна храна за животиње одговара одредбама наведеног 

Правилника, у складу с чланом 195. став (5) Закона о 

управном поступку, одлучила као у диспозитиву овог 

рјешења. 

Накнада за Мишљење Савјета за генетички 

модификоване организме уплаћена у износу од 400,00 КМ, 

накнада за издавање Рјешења за одобрење за стављање на 

тржиште уплаћена је у износу од 500,00 КМ и накнада за 



Petak, 7. 8. 2026. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 56 - Stranica 213 

упис у јединствени Регистар ГМО-а уплаћена је у износу од 

30,00 КМ у складу с одредбама Одлуке о висини посебне 

накнаде за издавање рјешења о одобрењу за стављање на 

тржиште генетички модификоване хране и хране за 

животиње ("Службени гласник БиХ", број 61/14), у корист 

буџета Босне и Херцеговине. 

Упутство о правном лијеку 
Против овог рјешења не може се изјавити жалба, већ се 

може покренути управни спор код Суда Босне и Херцеговине 

у року од 30 дана од дана достављања овог рјешења. 

Број УП-1-50-4-24-3/26 

7. априла 2026. године 

Директор 

Др Санин Танковић 

 

 

Na osnovu člana 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), člana 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17), člana 193. stav (1), člana 195. 

stav (4) i (5) Zakona o upravnom postupku ("Službeni glasnik 

BiH", br. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 i 53/16), člana 3. stav 

(2) tačka c. alineja l), člana 11. Zakona o genetički modificiranim 

organizmima ("Službeni glasnik BiH", broj 23/09), člana 19. 

Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetički modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 

62/15) i Mišljenja Vijeća za genetički modificirane organizme 

(broj: UP-1-50-4-24-2/26 od 3.3.2026. godine), po zahtjevu za 

izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište hrane za 

životinje koja sadrži genetički modificirane organizme koji je 

podnio subjekat "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, Tasovčići bb, 

88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, Agencija za sigurnost hrane 

Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetički modificirane soje MON 89788 

jedinstvenog identifikacijskog koda MON-89788-1 

(kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se koristiti 

isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetički 

modificirane soje iz tačke 1. ovog rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz tačke 1. 

ovog rješenja, a u skladu s odredbama člana 52. Zakona o 

genetički modificiranim organizmima ("Službeni glasnik 

BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o uslovima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 

62/15), podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja dužan 

je osigurati da: 

a) na zapakovanom proizvodu na oznaci piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetički modificiranu soju MON-

89788-1)"; 

b) se na nezapakiranom proizvodu ponuđenom krajnjem 

potrošaču oznaka: "Ovaj proizvod sadrži genetički 

modificiranu soju (MON-89788-1)" stavi na proizvod 

ili neposredno uz proizvod, kao i na pratećoj 

dokumentaciji (fakturi). 

4. U skladu s odredbama člana 51. Zakona o genetički 

modificiranim organizmima, podnosilac zahtjeva iz tačke 1. 

ovog rješenja dužan je u daljnjoj distribuciji subjektu u 

poslovanju s hranom za životinje koji prima proizvod 

dostaviti prateću dokumentaciju s informacijama da 

proizvod sadrži ili se sastoji od genetički modificiranih 

organizama i upoznati ga s obavezom označavanja ovog 

proizvoda u skladu s odredbama člana 52. Zakona o 

genetički modificiranim organizmima. 

5. U skladu s odredbama člana 24. Pravilnika o uslovima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje, podnosilac zahtjeva dužan je 

osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 

a) za genetički modificirane organizme koji se koriste 

kao hrana za životinje i hranu za životinje koja sadrži 

ili se sastoji od GMO-a natpis "genetički modificirana 

soja (MON-89788-1)", bit će u zagradama neposredno 

iza određenog naziva hrane za životinje, a alternativno 

te riječi mogu se navesti u bilješci spiska hrane za 

životinje, te slova moraju biti barem iste veličine kao i 

u spisku hrane za životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetički 

modificiranih organizama natpis "proizveden od 

genetički modificirane soje (MON-89788-1)" bit će u 

zagradama neposredno iza određenog naziva hrane za 

životinje, a alternativno te riječi mogu se navesti u 

bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju biti 

barem iste veličine kao i u spisku hrane za životinje. 

6. U skladu s odredbama člana 24. stav (2) Pravilnika o 

uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetički modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na 

tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 

njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 

tržište proizvode koji su predmet ovog rješenja ako navedeni 

podaci iz tačke 5. ovog rješenja nisu prikazani jasno, čitljivo 

i na način da se ne mogu brisati na propratnom dokumentu, 

ili, ako je to primjenjivo, na pakovanju na spremniku ili na 

njemu pričvršćenoj naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama člana 54. Zakona o genetički 

modificiranim organizmima, podnosilac zahtjeva dužan je 

prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetički 

modificiranih organizama popratnom dokumentacijom jasno 

obilježiti genetički modificirani organizam koji je 

namijenjen direktnom korištenju za hranu za životinje ili za 

preradu; naznačiti da nisu namijenjeni namjernom unošenju 

u okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje dodatnih 

informacija. 

8. Podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja obavezan je 

voditi bazu podataka za period od pet godina od dana 

izvršenja svake transakcije u skladu s odredbama člana 51. 

stav (5) Zakona o genetički modificiranim organizmima. 

9. Ovo rješenje važi pet godina od dana njegovog donošenja. 

10. Podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja, obavezan je 

dostavljati preporučeno poštom Agenciji za sigurnost hrane 

Bosne i Hercegovine, za tromjesečni period sljedeće 

podatke: 

a) za svaku pošiljku količinu uvezene hrane za životinje 

sa jasno naznačenom genetičkom modifikacijom; 

b) za svaku pošiljku kopiju zajedničkog veterinarskog 

ulaznog dokumenta (ZVUD) kao dokaz da je navedena 

hrana za životinje uvezena u Bosnu i Hercegovinu; 

c) za svaku pošiljku kopiju certifikata koji je pratio 

uvezenu hranu za životinje a koji je izdan od strane 
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nadležnog organa zemlje porijekla iz kojeg je vidljivo 

da hrana za životinje sadrži GMO; 

d) za svaku pošiljku kopiju zapisnika veterinarskog 

inspektora pri istovaru hrane za životinje; 

e) kopiju laboratorijske analize koja uključuje detekciju, 

identifikaciju i kvantifikaciju uzorka hrane za životinje 

za genetičke modifikacije (GMO events) detektovane 

u GMO certifikatu koji prati pošiljku, a radi se jednom 

kvartalno u ovlaštenoj i akreditiranoj laboratoriji za 

detekciju GMO-a u skladu sa Pravilnikom o postupku 

ocjenjivanja i ovlašćivanja laboratorija za ispitivanje, 

kontrolu i praćenje genetički modificiranih organizama 

i proizvoda koji se sastoje, sadrže ili potiču od 

genetički modificiranih organizama ("Službeni glasnik 

BiH", broj 73/17). 

 Rok za dostavu navedenih podataka je do 10. u tekućem 

mjesecu za prethodni tromjesečni period. 

11. Ukoliko podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja ne 

dostavi podatke na način i u roku kako je određeno u tački 

10. ovog rješenja, Agencija za sigurnost hrane Bosne i 

Hercegovine će staviti ovo rješenje van snage. 

12. Podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja upisuje se u 

Registar rješenja subjekata u poslovanju s hranom i 

genetički modificirane hrane za životinje Bosne i 

Hercegovine. 

13. Sve promjene koje nastanu u periodu važenja ovog rješenja, 

podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja obavezan je 

dostaviti Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

14. Za obnovu ovog rješenja potrebno je Agenciji za sigurnost 

hrane Bosne i Hercegovine podnijeti zahtjev u skladu s 

članom 22. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane 

za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i 

zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka važenja 

rješenja o odobrenju. 

15. Donošenje ovog rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 

građansku i krivičnu odgovornost podnosioca zahtjeva po 

pitanju hrane za životinje koja je predmet ovog rješenja. 

16. Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 
Podnosilac zahtjeva "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, Tasovčići 

bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, podnio je zahtjev za 

odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i Hercegovine genetički 

modificirane hrane za životinje koja sadrži genetički modificirani 

organizam odobren u skladu s važećim propisima Evropske unije 

Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, koji je 

zaprimljen pod brojem: UP-1-50-4-24/26 od 28.1.2026. godine. 

Zahtjev je osnovan. 

Vijeće za genetički modificirane organizme je na 26. 

sjednici ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije te je 

razmatralo navedeni zahtjev u skladu s članom 17a. Pravilnika o 

uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i 

Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15). 

Podnosilac zahtjeva je uz zahtjev dostavio primjerak uplatnice u 

iznosu od 30,00 KM o uplaćenoj naknadi za podnošenje zahtjeva 

u skladu s Odlukom o visini posebne naknade za izdavanje 

rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište genetički modificirane 

hrane i hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetički modificirane 

organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo Mišljenje da 

je navedeni zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetički modificirani organizam u skladu s važećim propisima 

Evropske unije osnovan, te da je u skladu s članom 17a. Pravilnika 

o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i 

Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje. 

Vijeće za genetički modificirane organizme je u Mišljenju 

predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 

donošenje Rješenja o odobravanju za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetički modificirani organizam odobren u skladu s važećim 

propisima Evropske unije, subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je 

nadležnim organima iz člana 3. stav (1) Zakona o genetički 

modificiranim organizmima dostavila navedeno Mišljenje Vijeća 

za genetički modificirane organizme, i od istih je aktom broj: 04-

3-1-50-4-311-1/26 od 4.3.2026. godine zatražila mišljenje za 

donošenje ovog rješenja u skladu sa članom 3. stav (2) tačka c. 

alineja 1) Zakona o genetički modificiranim organizmima. Po 

navedenom zahtjevu očitovali su se: Ministarstvo zdravstva i 

socijalne politike Posavskog kantona, akt broj: 07-33-62-4/26 od 

6.3.2026. godine; Uprava BiH za zaštitu zdravlja bilja, akt broj: 

07-28-2-154-2/26 od 05.03.2026. godine; Ministarstvo prostornog 

uređenja, graditeljstva i zaštite okoliša, Zapadnohercegovačkog 

kantona, akt broj: 06-03-23-9-100-12/26 od 5.3.2026. godine; 

Ministarstvo trgovine, turizma i zaštite okoliša Hercegovačko-

neretvanskog kantona, akt broj: 05-19-170/26 od 9.3.2026. 

godine; Ministarstvo prometa, veza i zaštite okoliša Posavskog 

kantona, akt broj: 05-19-51/26 od 9.3.2026. godine; Ministarstvo 

poljoprivrede, vodoprivrede i šumarstva Posavskog kantona, akt 

broj: 08-20-56-6/26 od 13.3.2026. godine; Ured za veterinarstvo 

Bosne i Hercegovine, akt broj: 03-3-27-33-20-2/26 od 12.3.2026. 

godine; Ministarstvo za socijalnu politiku, zdravstvo, raseljena lica 

i izbjeglice Bosansko-podrinjskog kantona, akt broj: 08-45-471-

1/26 od 13.3.2026. godine; Ministarstvo zdravstva, rada i socijalne 

zaštite Zapadnohercegovačkog kantona, akt broj: 08-1-37-52-1/26 

od 12.3.2026. godine; Ministarstvo za prostorno uređenje, 

građevinarstvo i ekologiju Republike Srpske, akt broj: 15.4.052-

2132/26 od 25.3.2026. godine i Ministarstvo zdravstva Zeničko-

dobojskog kantona, akt broj: 11-02-1784-7/26 od 27.3.2026. 

godine. 

Članom 19. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine podnosiocu 

zahtjeva, ako ispunjava uslove, donosi rješenje o odobrenju za 

stavljanje na tržište genetički modificirane hrane za životinje 

uzimajući u obzir Mišljenje Vijeća za genetički modificirane 

organizme, na period od pet godina koje se može obnoviti. 

Članom 16. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da se za 

izdavanje rješenja o odobrenju podnosi zahtjev u pisanoj formi 

Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 
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Članom 17a. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 

potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je hrana 

za životinje koja sadrži genetički modificirani organizam 

odobrena u skladu s važećim propisima Evropske unije. 

Članom 24. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su pravila 

za označavanje genetički modificiranih organizama koji se koriste 

kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži ili se sastoji 

od genetički modificiranih organizama i hranu za životinje 

proizvedenu od genetički modificiranih organizama. 

Članom 51., 52. i 54. Zakona o genetički modificiranim 

organizmima određena je sljedivost, označavanje kao i rukovanje, 

prijevoz i pakiranje genetički modificiranih organizama kao i 

proizvoda koji sadrže ili se sastoje od genetički modificiranih 

organizama. 

Članom 28. Zakona o hrani kao i članom 51. stav (5) Zakona 

o genetički modificiranim organizmima određeni su zahtjevi koji 

se odnose na sljedivost hrane, jasno su propisani sistemi 

evidencije za subjekte u poslovanju s hranom i dostavljanje istih 

nadležnom organu. 

Članom 48. Zakona o genetički modificiranim organizmima 

određeno je da odobrenje za stavljanje na tržište GMO-a i 

proizvoda sadrži između ostalog i uslove za stavljanje na tržište, 

obavezu kontrolisanja uzoraka i dostavljanja rezultata nadležnom 

organu na njegov zahtjev kao i druge uslove koje je dužna 

ispunjavati osoba koja proizvod stavlja na tržište ili ga koristi. 

Članom 20. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

subjekti u poslovanju s hranom nakon izdavanja rješenja o 

odobrenju moraju ispuniti sve uslove i ograničenja koja su u 

rješenju o odobrenju navedena i trebaju isključivo osigurati da se 

samo odobrena GM hrana za životinje stavlja na tržište. 

U skladu sa navedenim, podnosiocu zahtjeva data je obaveza 

da dostavlja Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, 

podatke navedene u tački 10. dispozitiva rješenja za svaka tri 

mjeseca za svaku pošiljku. Podnosilac zahtjeva je u obavezi 

dostavljati tražene podatke zbog praćenja pravilne primjene ovog 

rješenja, a u slučaju nedostavljanja istih na način i u roku kako je 

navedeno u tački 10. ovog dispozitiva, ovo rješenje će se staviti 

van snage. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je nakon 

ispoštovane procedure, a na osnovu stanja u predmetu i mišljenja 

Vijeća za genetički modificirane organizme da predmetna hrana 

za životinje odgovara odredbama navedenog Pravilnika, u skladu 

sa članom 195. stav (5) Zakona o upravnom postupku, odlučila 

kao u dispozitivu ovog rješenja. 

Naknada za Mišljenje Vijeća za genetički modificirane 

organizme uplaćena je u iznosu od 400,00 KM, naknada za 

izdavanje Rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište uplaćena je 

u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u jedinstveni Registar 

GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM u skladu s odredbama 

Odluke o visini posebne naknade za izdavanje rješenja o 

odobrenju za stavljanje na tržište genetički modificirane hrane i 

hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14), u korist 

budžeta Bosne i Hercegovine. 

Uputstvo o pravnom lijeku 
Protiv ovog rješenja ne može se izjaviti žalba, već se može 

pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u roku od 

30 dana od dana dostavljanja ovog rješenja. 

Broj UP-1-50-4-24-3/26 

7. aprila 2026. godine 

Direktor 

Dr. sci. Sanin Tanković 

 

1038 
Na temelju članka 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), članka 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17), članka 193. stavak (1), članka 

195. stavak (4) i (5) Zakona o upravnom postupku ("Službeni 

glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 i 53/16), 

članka 3. stavak (2) točka c. alineja 1), članka 11. Zakona o 

genetski modificiranim organizmima ("Službeni glasnik BiH", 

broj 23/09), članka 19. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik 

BiH", br. 78/12 i 62/15) i Mišljenja Vijeća za genetski 

modificirane organizme (broj: UP-1-50-4-25-2/26 od 3.3.2026. 

godine), po zahtjevu za izdavanje rješenja o odobrenju za 

stavljanje na tržište hrane za životinje koja sadrži genetski 

modificirane organizme koji je podnio subjekt "BOKŠIĆ" d.o.o., 

Čapljina, Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetski modificirane soje MON 40-3-2 

jedinstvenog identifikacijskog koda MON-Ø4Ø32-6 

(kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se koristiti 

isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetski 

modificirane soje iz točke 1. ovog rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz točke 1. 

ovog rješenja, a u skladu s odredbama članka 52. Zakona o 

genetski modificiranim organizmima ("Službeni glasnik 

BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o uvjetima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 

62/15), podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja dužan 

je osigurati da: 

a) na zapakiranom proizvodu na oznaci piše: " Ovaj 

proizvod sadrži genetski modificiranu soju MON-

Ø4Ø32-6) 

b) se na nezapakiranom proizvodu ponuđenom krajnjem 

potrošaču oznaka: " Ovaj proizvod sadrži genetski 

modificiranu soju (MON-Ø4Ø32-6) " stavi na 

proizvod ili neposredno uz proizvod, kao i na pratećoj 

dokumentaciji (fakturi). 

4. U skladu s odredbama članka 51. Zakona o genetski 

modificiranim organizmima, podnositelj zahtjeva iz točke 1. 

ovog rješenja dužan je u daljnjoj distribuciji subjektu u 

poslovanju s hranom za životinje koji prima proizvod 

dostaviti prateću dokumentaciju s informacijama da 

proizvod sadrži ili se sastoji od genetski modificiranih 

organizama i upoznati ga s obvezom označavanja ovog 
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proizvoda u skladu s odredbama članka 52. Zakona o 

genetski modificiranim organizmima. 

5. U skladu s odredbama članka 24. Pravilnika o uvjetima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje, podnositelj zahtjeva dužan je 

osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 

a) za genetski modificirane organizme koji se koriste kao 

hrana za životinje i hranu za životinje koja sadrži ili se 

sastoji od GMO-a natpis "genetski modificirana soja 

(MON-Ø4Ø32-6)", bit će u zagradama neposredno iza 

određenog naziva hrane za životinje, a alternativno te 

riječi mogu se navesti u bilješci spiska hrane za 

životinje, te slova moraju biti barem iste veličine kao i 

u spisku hrane za životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetski 

modificiranih organizama natpis "proizveden od 

genetski modificirane soje (MON-Ø4Ø32-6)" bit će u 

zagradama neposredno iza određenog naziva hrane za 

životinje, a alternativno te riječi mogu se navesti u 

bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju biti 

barem iste veličine kao i u spisku hrane za životinje. 

6. U skladu s odredbama članka 24. stavak (2) Pravilnika o 

uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na 

tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 

njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 

tržište proizvode koji su predmet ovog rješenja ako navedeni 

podaci iz točke 5. ovog rješenja nisu prikazani jasno, čitljivo 

i na način da se ne mogu brisati na popratnom dokumentu, 

ili, ako je to primjenjivo, na pakiranju na spremniku ili na 

njemu pričvršćenoj naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama članka 54. Zakona o genetski 

modificiranim organizmima, podnositelj zahtjeva dužan je 

prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetski 

modificiranih organizama popratnom dokumentacijom jasno 

obilježiti genetski modificirani organizam koji je namijenjen 

izravnom korištenju za hranu za životinje ili za preradu; 

naznačiti da nisu namijenjeni namjernom unošenju u 

okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje dodatnih 

informacija. 

8. Podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja obvezan je 

voditi bazu podataka za period od pet godina od dana 

izvršenja svake transakcije u skladu s odredbama članka 51. 

stavak (5) Zakona o genetski modificiranim organizmima. 

9. Ovo rješenje važi pet godina od dana njegovog donošenja. 

10. Podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja, obvezan je 

dostavljati preporučeno poštom Agenciji za sigurnost hrane 

Bosne i Hercegovine, za tromjesečni period sljedeće 

podatke: 

a) za svaku pošiljku količinu uvezene hrane za životinje s 

jasno naznačenom genetskom modifikacijom; 

b) za svaku pošiljku kopiju zajedničkog veterinarskog 

ulaznog dokumenta (ZVUD) kao dokaz da je navedena 

hrana za životinje uvezena u Bosnu i Hercegovinu; 

c) za svaku pošiljku kopiju certifikata koji je pratio 

uvezenu hranu za životinje, a koji je izdan od strane 

nadležnog tijela zemlje podrijetla, iz kojeg je vidljivo 

da hrana za životinje sadrži GMO; 

d) za svaku pošiljku kopiju zapisnika veterinarskog 

inspektora pri istovaru hrane za životinje; 

e) kopiju laboratorijske analize koja uključuje detekciju, 

identifikaciju i kvantifikaciju uzorka hrane za životinje 

za genetske modifikacije (GMO events) detektirane u 

GMO certifikatu koji prati pošiljku, a radi se jednom 

kvartalno u ovlaštenom i akreditiranom laboratoriju za 

detekciju GMO-a u skladu s Pravilnikom o postupku 

ocjenjivanja i ovlašćivanja laboratorija za ispitivanje, 

kontrolu i praćenje genetski modificiranih organizama 

i proizvoda koji se sastoje, sadrže ili potječu od 

genetski modificiranih organizama ("Službeni glasnik 

BiH", broj 73/17). 

 Rok za dostavu navedenih podataka je do 10. u tekućem 

mjesecu za prethodni tromjesečni period. 

11. Ukoliko podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja ne 

dostavi podatke, na način i u roku kako je određeno u točki 

10. ovog rješenja, Agencija za sigurnost hrane Bosne i 

Hercegovine će staviti ovo rješenje van snage. 

12. Podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja upisuje se u 

Registar rješenja subjekata u poslovanju s hranom i genetski 

modificirane hrane za životinje Bosne i Hercegovine. 

13. Sve promjene koje nastanu u periodu važenja ovog rješenja, 

podnositelj zahtjeva iz točke 1. ovog rješenja obvezan je 

dostaviti Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

14. Za obnovu ovog rješenja potrebno je Agenciji za sigurnost 

hrane Bosne i Hercegovine podnijeti zahtjev u skladu s 

člankom 22. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane 

za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i 

zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka važenja 

rješenja o odobrenju. 

15. Donošenje ovog rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 

građansku i krivičnu odgovornost podnositelja zahtjeva po 

pitanju hrane za životinje koja je predmet ovog rješenja. 

16. Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 
Podnositelj zahtjeva "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, podnio je 

zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i Hercegovine 

genetski modificirane hrane za životinje koja sadrži genetski 

modificirani organizam odobren u skladu s važećim propisima 

Europske unije Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, 

koji je zaprimljen pod brojem: UP-1-50-4-25/26 od 28.1.2026. 

godine. 

Zahtjev je osnovan. 

Vijeće za genetski modificirane organizme je na 26. sjednici 

ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije te je razmatralo 

navedeni zahtjev u skladu s člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski modificirane 

hrane i hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i 

zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje 

("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15). Podnositelj zahtjeva je 

uz zahtjev dostavio primjerak uplatnice u iznosu od 30,00 KM o 

uplaćenoj naknadi za podnošenje zahtjeva u skladu s Odlukom o 

visini posebne naknade za izdavanje rješenja o odobrenju za 

stavljanje na tržište genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim. Vijeće za genetski modificirane 

organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo Mišljenje da 

je navedeni zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetski modificirani organizam u skladu s važećim propisima 
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Europske unije osnovan, te da je u skladu s člankom 17a. 

Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje. 

Vijeće za genetski modificirane organizme je u Mišljenju 

predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 

donošenje Rješenja o odobravanju za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetski modificirani organizam odobren u skladu s važećim 

propisima Europske unije, subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je 

nadležnim tijelima iz članka 3. stavak (1) Zakona o genetski 

modificiranim organizmima dostavila navedeno Mišljenje Vijeća 

za genetski modificirane organizme, i od istih je aktom broj: 04-3-

1-50-4-311-1/26 od 4.3.2026. godine zatražila mišljenje za 

donošenje ovog rješenja u skladu s člankom 3. stavak (2) točka c. 

alineja 1) Zakona o genetski modificiranim organizmima. Po 

navedenom zahtjevu očitovali su se: Ministarstvo zdravstva i 

socijalne politike Posavske županije, akt broj: 07-33-62-4/26 od 

6.3.2026. godine; Uprava BiH za zaštitu zdravlja bilja, akt broj: 

07-28-2-154-2/26 od 05.03.2026. godine; Ministarstvo prostornog 

uređenja, graditeljstva i zaštite okoliša, Zapadnohercegovačke 

županije, akt broj: 06-03-23-9-100-12/26 od 5.3.2026. godine; 

Ministarstvo trgovine, turizma i zaštite okoliša Hercegovačko-

neretvanske županije, akt broj: 05-19-170/26 od 9.3.2026. godine; 

Ministarstvo prometa, veza i zaštite okoliša Posavske županije, akt 

broj: 05-19-51/26 od 9.3.2026. godine; Ministarstvo poljoprivrede, 

vodoprivrede i šumarstva Posavske županije, akt broj: 08-20-56-

6/26 od 13.3.2026. godine; Ured za veterinarstvo Bosne i 

Hercegovine, akt broj: 03-3-27-33-20-2/26 od 12.3.2026. godine; 

Ministarstvo za socijalnu politiku, zdravstvo, raseljena lica i 

izbjeglice Bosansko-podrinjske županije, akt broj: 08-45-471-1/26 

od 13.3.2026. godine; Ministarstvo zdravstva, rada i socijalne 

zaštite Zapadnohercegovačke županije, akt broj: 08-1-37-52-1/26 

od 12.3.2026. godine; Ministarstvo za prostorno uređenje, 

građevinarstvo i ekologiju Republike Srpske, akt broj: 15.4.052-

2132/26 od 25.3.2026. godine i Ministarstvo zdravstva Zeničko-

dobojske županije, akt broj: 11-02-1784-7/26 od 27.3.2026. 

godine. 

Člankom 19. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine podnositelju 

zahtjeva, ako ispunjava uvjete, donosi rješenje o odobrenju za 

stavljanje na tržište genetski modificirane hrane za životinje 

uzimajući u obzir Mišljenje Vijeća za genetski modificirane 

organizme, na period od pet godina koje se može obnoviti. 

Člankom 16. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da se za 

izdavanje rješenja o odobrenju podnosi zahtjev u pisanoj formi 

Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

Člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 

potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je hrana 

za životinje koja sadrži genetski modificirani organizam odobrena 

u skladu s važećim propisima Europske unije. 

Člankom 24. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su pravila 

za označavanje genetski modificiranih organizama koji se koriste 

kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži ili se sastoji 

od genetski modificiranih organizama i hranu za životinje 

proizvedenu od genetski modificiranih organizama. 

Člankom 51., 52. i 54. Zakona o genetski modificiranim 

organizmima određena je sljedivost, označavanje kao i rukovanje, 

prijevoz i pakiranje genetski modificiranih organizama kao i 

proizvoda koji sadrže ili se sastoje od genetski modificiranih 

organizama. 

Člankom 28. Zakona o hrani kao i člankom 51. stavak (5) 

Zakona o genetski modificiranim organizmima određeni su 

zahtjevi koji se odnose na sljedivost hrane, jasno su propisani 

sustavi evidencije za subjekte u poslovanju s hranom i 

dostavljanje istih nadležnom tijelu. 

Člankom 48. Zakona o genetski modificiranim organizmima 

određeno je da odobrenje za stavljanje na tržište GMO-a i 

proizvoda sadrži između ostalog i uvjete za stavljanje na tržište, 

obvezu kontroliranja uzoraka i dostavljanja rezultata nadležnom 

tijelu na njegov zahtjev kao i druge uvjete koje je dužna 

ispunjavati osoba koja proizvod stavlja na tržište ili ga koristi. 

Člankom 20. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

subjekti u poslovanju s hranom nakon izdavanja rješenja o 

odobrenju moraju ispuniti sve uvjete i ograničenja koja su u 

rješenju o odobrenju navedena i trebaju isključivo osigurati da se 

samo odobrena GM hrana za životinje stavlja na tržište. 

U skladu s navedenim, podnositelju zahtjeva dana je obveza 

da dostavlja Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, 

podatke navedene u točki 10. dispozitiva rješenja za svaka tri 

mjeseca za svaku pošiljku. Podnositelj zahtjeva je u obvezi 

dostavljati tražene podatke zbog praćenja pravilne primjene ovog 

rješenja, a u slučaju nedostavljanja istih, na način i u roku kako je 

navedeno u točki 10. ovog dispozitiva, ovo rješenje će se staviti 

van snage. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je nakon 

ispoštovane procedure, a na temelju stanja u predmetu i mišljenja 

Vijeća za genetski modificirane organizme da predmetna hrana za 

životinje odgovara odredbama navedenog Pravilnika, u skladu s 

člankom 195. stavak (5) Zakona o upravnom postupku, odlučila 

kao u dispozitivu ovog rješenja. 

Naknada za Mišljenje Vijeća za genetski modificirane 

organizme uplaćena je u iznosu od 400,00 KM, naknada za 

izdavanje Rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište uplaćena je 

u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u jedinstveni Registar 

GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM u skladu s odredbama 

Odluke o visini posebne naknade za izdavanje rješenja o 

odobrenju za stavljanje na tržište genetski modificirane hrane i 

hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14), u korist 

proračuna Bosne i Hercegovine. 
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Uputa o pravnom lijeku 
Protiv ovog rješenja ne može se izjaviti žalba, već se može 

pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u roku od 

30 dana od dana dostavljanja ovog rješenja. 

Broj UP-1-50-4-25-3/26 

7. travnja 2026. godine 

Ravnatelj 

Dr sci. Sanin Tanković 

 

 

На основу члана 56. Закона о храни ("Службени гласник 

БиХ", број 50/04), члана 61. Закона о управи ("Службени 

гласник БиХ", бр. 32/02, 102/09 и 72/17), члана 193. став (1), 

члана 195. став (4) и (5) Закона о управном поступку 

("Службени гласник БиХ", бр. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 

и 53/16), члана 3. став (2) тачка ц. алинеја л), члана 11. Закона 

о генетички модификованим организмима ("Службени 

гласник БиХ", број 23/09), члана 19. Правилника о условима и 

поступку издавања одобрења за стављање генетички 

модификоване хране и хране за животиње први пут на 

тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се односе на 

њихову сљедивост и означавање ("Службени гласник БиХ", 

бр. 78/12 и 62/15) и Мишљења Савјета за генетички 

модификоване организме (број: УП-1-50-4-25-2/26 од 

3.3.2026. године), по захтјеву за издавање рјешења о 

одобрењу за стављање на тржиште хране за животиње која 

садржи генетички модификоване организме, који је поднио 

субјекат "ВОKŠIĆ" d.o.o. Чапљина, Тасовчићи бб, 88300 

Чапљина, Босна и Херцеговина, Агенција за безбједност 

хране Босне и Херцеговине доноси 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Одобрава се субјекту "ВОKŠIĆ" d.o.o. Чапљина, 

Тасовчићи бб, 88300 Чапљина, Босна и Херцеговина, 

стављање на тржиште Босне и Херцеговине генетички 

модификоване соје МОN40-3-2 јединственог 

идентификацијског кода MON-Ø4Ø 32-6 

(квантификација "Real-time PCR"), која ће се користити 

искључиво као храна за животиње. 

2. Забрањује се намјерно уношење у животну 

средину/сјетва генетички модификоване соје из тачке 1. 

овог рјешења. 

3. Приликом стављања на тржиште хране за животиње из 

тачке 1. овог рјешења, а у складу с одредбама члана 52. 

Закона о генетички модификованим организмима 

("Службени гласник БиХ", број 23/09) и одредбама 

Правилника о условима и поступку издавања одобрења 

за стављање генетички модификоване хране и хране за 

животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 

захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 

означавање ("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 

62/15), подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења 

дужан је обезбједити да: 

а) на запакованом производу, на ознаци пише: "Овај 

производ садржи генетички модификовану соју 

(МОN-Ø4Ø32-6) 

б) се на незапакованом производу понуђеном 

крајњем потрошачу ознака: " Овај производ 

садржи генетички модификовану соју (MON- 

Ø4Ø32-6) стави на производ или непосредно уз 

производ, као и напратећој документацији 

(фактури). 

4. У складу с одредбама члана 51. Закона о генетички 

модификованим организмима, подносилац захтјева из 

тачке 1. овог рјешења дужан је у даљњој дистрибуцији 

субјекту у пословању с храном за животиње који прима 

производ, доставити пратећу документацију са 

информацијама да производ садржи или се састоји од 

генетички модификованих организама и упознати га са 

обавезом означавања овог производа у складу с 

одредбама члана 52. Закона о генетички 

модификованим организмима. 

5. У складу с одредбама члана 24. Правилника о условима 

и поступку издавања одобрења за стављање генетички 

модификоване хране и хране за животиње први пут на 

тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 

односе на њихову сљедивост и означавање, подносилац 

захтјева дужан је обезбједити сљедеће ознаке на 

паковању: 

а) за генетички модификоване организме који се 

користе као храна за животиње и храну за 

животиње која садржи или се састоји од ГМО-а, 

натпис "генетички модификована соја (MON- 

Ø4Ø32-6)" биће у заградама непосредно иза 

одређеног назива хране за животиње, а 

алтернативно те ријечи могу се навести у биљешци 

списка хране за животиње, те слова морају бити 

барем исте величине као и у списку хране за 

животиње; 

б) за храну за животиње произведену од генетички 

модификованих организама натпис "произведен од 

генетички модификоване соје (МОN-Ø4Ø32-6)" 

биће у заградама непосредно иза одређеног назива 

хране за животиње, а алтернативно те ријечи могу 

се навести у биљешци списка хране за животиње, 

те слова морају бити барем исте величине као и у 

списку хране за животиње. 

6. У складу с одредбама члана 24. став (2) Правилника о 

условима и поступку издавања одобрења за стављање 

генетички модификоване хране и хране за животиње 

први пут на тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима 

који се односе на њихову сљедивост и означавање, 

забрањено је стављати на тржиште производе који су 

предмет овог рјешења ако наведени подаци из тачке 5. 

овог рјешења нису приказани јасно, читљиво и на начин 

да се не могу брисати на попратном документу, или, ако 

је то примјењиво, на паковању, на спремнику или на 

њему причвршћеној наљепници/декларацији. 

7. У складу с одредбама члана 54. Закона о генетички 

модификованим организмима, подносилац захтјева 

дужан је приликом руковања, превоза и паковања 

генетички модификованих организама попратном 

документацијом јасно обиљежити генетички 

модификовани организам који је намијењен директном 

кориштењу за храну за животиње или за прераду; 

назначити да нису намијењени намјерном уношењу у 

животну средину /сјетву, те навести мјесто за 

прибављање додатних информација. 

8. Подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења обавезан 

је водити базу података за период од пет година од дана 

извршења сваке трансакције у складу с одредбама члана 

51. став (5) Закона о генетички модификованим 

организмима. 

9. Ово рјешење важи пет година од дана његовог 

доношења. 

10. Подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења, обавезан 

је достављати препоручено поштом Агенцији за 
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безбједност хране Босне и Херцеговине, за тромјесечни 

период сљедеће податке: 

а) за сваку пошиљку, количииу увезене хране за 

животиње са јасно назначеном генетичком 

модификацијом; 

б) за сваку пошиљку, копију заједничког 

ветеринарског улазног документа (ЗВУД) као 

доказ да је наведена храна за животиње увезена у 

Босну и Херцеговину; 

ц) за сваку пошиљку, копију цертификата који је 

пратио увезену храну за животиње а који је издат 

од стране надлежног органа земље поријекла из 

којег је видљиво да храна за животиње садржи 

ГМО; 

д) за сваку пошиљку, копију записника 

ветеринарског инспектора при истовару хране за 

животиње; 

е) копију лабораторијске анализе која укључује 

детекцију, идентификацију и квантификацију 

узорка хране за животиње за генетичке 

модификације (ГМО евентс) детектоване у ГМО 

цертификату који прати пошиљку, а ради се једном 

квартално у овлаштеној и акредитованој 

лабораторији за детекцију ГМО-а у складу са 

Правилником о поступку оцјењивања и 

овлашћивања лабораторија за испитивање, 

контролу и праћење генетски модификованих 

организама и производа који се састоје, садрже или 

потичу од генетски модификованих организама 

("Службени гласник БиХ", број 73/17). 

 Рок за доставу наведених података је до 10. у текућем 

мјесецу за претходни тромјесечни период. 

11. Уколико подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења 

не достави податке на начин и у року како је одређено у 

тачки 10. овог рјешења, Агенција за безбједност хране 

Босне и Херцеговине ће ставити ово рјешење ван снаге. 

12. Подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења уписује се 

у Регистар рјешења субјеката у пословању с храном и 

генетички модификоване хране за животиње Босне и 

Херцеговине. 

13. Све промјене које настану у периоду важења овог 

рјешења, подносилац захтјева из тачке 1. овог рјешења 

обавезан је доставити Агенцији за безбједност хране 

Босне и Херцеговине. 

14. За обнову овог рјешења потребно је Агенцији за 

безбједност хране Босне и Херцеговине поднијети 

захтјев у складу с чланом 22. Правилника о условима и 

поступку издавања одобрења за стављање генетички 

модификоване хране и хране за животиње први пут на 

тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 

односе на њихову сљедивост и означавање, најкасније 

годину дана прије престанка важења рјешења о 

одобрењу. 

15. Доношење овог рјешења о одобрењу не умањује општу 

грађанску и кривичну одговорност подносиоца захтјева 

по питању хране за животиње, која је предмет овог 

рјешења. 

16. Ово рјешење објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Образложење 
Подносилац захтјева "BOKŠIĆ" d.o.o.. Чапљина, 

Тасовчићи бб, 88300 Чапљина, Босна и Херцеговина, поднио 

је захтјев за одобрење за стављање на тржиште Босне и 

Херцеговине генетички модификоване хране за животиње 

која садржи генетички модификовани организам одобрен у 

складу с важећим прописима Европске уније Агенцији за 

безбједност хране Босне и Херцеговине, који је запримљен 

под бројем: УП-1-50-4-25/26 од 28.01.2026. године. 

Захтјев је основан. 

Савјет за генетички модификоване организме је на 26. 

сједници остварио увид и оцјену достављене документације 

те је разматрао наведени захтјев у складу с чланом 17а. 

Правилника о условима и поступку издавања одобрења за 

стављање генетички модификоване хране и хране за 

животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 

захтјевима који се односе на њихову сљедивост и означавање 

("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 62/15). Подносилац 

захтјева је уз захтјев доставио примјерак уплатнице у износу 

од 30,00 КМ о уплаћеној накнади за подношење захтјева у 

складу с Одлуком о висини посебне накнаде за издавање 

рјешења о одобрењу за стављање на тржиште генетички 

модификоване хране и хране за животиње ("Службени 

гласник БиХ", број 61/14). 

У складу с наведеним, Савјет за генетички 

модификоване организме је након разматрања једногласно 

усвојио Мишљење да је наведени захтјев за одобрење за 

стављање на тржиште Босне и Херцеговине генетички 

модификоване хране за животиње која садржи генетички 

модификовани организам, у складу с важећим прописима 

Европске уније основан, те да је у складу с чланом 17а. 

Правилника о условима и поступку издавања одобрења за 

стављање генетички модификоване хране и хране за 

животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 

захтјевима који се односе на њихову сљедивост и означавање. 

Савјет за генетички модификоване организме је у 

Мишљењу предложило Агенцији за безбједност хране Босне 

и Херцеговине доношење Рјешења о одобравању за стављање 

на тржиште Босне и Херцеговине генетички модификоване 

хране за животиње која садржи генетички модификовани 

организам, одобрен у складу с важећим прописима Европске 

уније, од субјекта "BOKŠIĆ" d.o.o. Чапљина, Тасовчићи бб, 

88300 Чапљина, Босна и Херцеговина. 

Агенција за безбједност хране Босне и Херцеговине је 

надлежним органима из члана 3. став (1) Закона о генетички 

модификованим организмима доставила наведено Мишљење 

Савјета за генетички модификоване организме и од истих је 

актом број: 04-3-1-50-4-311-1/26 од 4.3.2026. године 

затражила мишљење за доношење овог рјешења у складу са 

чланом 3. став (2) тачка ц. алинеја 1) Закона о генетички 

модификованим организмима. 

По наведеном захтјеву очитовапи су се: Министарство 

здравства и социјалне политике Посавског кантона, акт број: 

07-33-62-4/26 од 6.3.2026. године; Управа БиХ за заштиту 

здравља биља, акт број: 07-28-2-154-2/26 од 05.03.2026. 

године; Министарство просторног уређења, градитељства и 

заштите околиша, Западнохерцеговачког кантона, акт број: 

06-03-23-9-100-12/26 од 5.3.2026. године; Министарство 

трговине, туризма и заштите околиша Херцеговачко-

неретванског кантона, акт број: 05-19-170/26 од 9.3.2026. 

године; Министарство промета, веза и заштите околиша 

Посавског кантона, акт број: 05-19-51/26 од 9.3.2026. године; 

Министарство пољопривреде, водопривреде и шумарства 

Посавског кантона, акт број: 08-20-56-6/26 од 13.3.2026. 

године; Канцеларија за ветеринарство Босне и Херцеговине, 

акт број: 03-3-27-33-20-2/26 од 12.3.2026. године; 
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Министарство за социјалну политику, здравство, расељена 

лица и избјеглице Босанско- подрињског кантона, акт број: 

08-45-471-1/26 од 13.3.2026. године; Министарство здравства, 

радаи социјалне заштите Западнохерцеговачког кантона, акт 

број: 08-1-37-52-1/26 од 12.3.2026. године; Министарство за 

просторно уређење, грађевинарство и екологију Републике 

Српске, акт број: 15.4.052-2132/26 од 25.3.2026. године и 

Министарство здравства Зеничко-добојског кантона, акт број: 

11-02-1784-7/26 од 27.3.2026. године. 

Чланом 19. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржшите Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређено је да Агенција за 

безбједност хране Босне и Херцеговине подносиоцу захтјева, 

ако испуњава услове, доноси рјешење о одобрењу за 

стављање на тржиште генетички модификоване хране за 

животиње, узимајући у обзир Мишљење Савјета за генетички 

модификоване организме, на период од пет година које се 

може обновити. 

Чланом 16. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређено је да се за издавање 

рјешења о одобрењу подноси захтјев у писаној форми 

Агенцији за безбједност хране Босне и Херцеговине. 

Чланом 17а. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређена је потребна документација 

која се доставља уз захтјев ако је храна за животиње која 

садржи генетички модификовани организам одобрена у 

складу с важећим прописима Европске уније. 

Чланом 24. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређена су правила за означавање 

генетички модификованих организама који се користе као 

храна за животиње, храну за животиње која садржи или се 

састоји од генетички модификованих организама и храну за 

животиње произведену од генетички модификованих 

организама. 

Чланом 51., 52. и 54. Закоиа о генетички 

модификованим организмима одређена је сљедивост, 

означавање као и руковање, превоз и паковање генетички 

модификованих организама као и производа који садрже или 

се састоје од генетички модификованих организама. 

Чланом 28. Закона о храни као и чланом 51. став (5) 

Закона о генетички модификовангш организмима одређени 

су захтјеви који се односе на сљедивост хране, јасно су 

прописани системи евиденције за субјекте у пословању с 

храном и достављање истих надлежном органу. 

Чланом 48. Закона о генетички модификованим 

организмима одређено је да одобрење за стављање на 

тржиште ГМО-а и производа садржи између осталог и услове 

за стављање на тржиште, обавезу контролисања узорака и 

достављања резултата надлежном органу на његов захтјев као 

и друге услове које је дужна испуњавати особа која производ 

ставља на тржиште или га користи. 

Чланом 20. Правилника о условима и поступку 

издавања одобрења за стављање генетички модификоване 

хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 

Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређено је да субјекти у пословању 

с храном након издавања рјешења о одобрењу морају 

испунити све услове и ограничења која су у рјешењу о 

одобрењу наведена и требају искључиво осигурати да се само 

одобрена ГМ храна за животиње ставља на тржиште. 

У складу са наведеним, подносиоцу захтјева дата је 

обавеза да доставља Агенцији за безбједност хране Босне и 

Херцеговине, податке наведене у тачки 10. диспозитива 

рјешења за свака три мјесеца за сваку пошиљку. Подносилац 

захтјева је у обавези достављати тражене податке због 

праћења правилне примјене овог рјешења, а у случају 

недостављања истих на начин и у року како је наведено у 

тачки 10. овог диспозитива, ово рјешење ће се ставити ван 

снаге. 

Агенција за безбједност хране Босне и Херцеговине је 

након испоштоване процедуре, а на основу стања у предмету 

и мишљења Савјета генетички модификоване организме да 

предметна храна за животиње одговара одредбама наведеног 

Правилника, у складу с чланом 195. став (5) Закона о 

управном поступку, одлучила као у диспозитиву овог 

рјешења. 

Накнада за Мишљење Савјета за генетички 

модификоване организме уплаћена у износу од 400,00 КМ, 

накнада за издавање Рјешења за одобрење за стављање на 

тржиште уплаћена је у износу од 500,00 КМ и накнада за 

упис у јединствени Регистар ГМО-а уплаћена је у износу од 

30,00 КМ у складу с одредбама Одлуке о висини посебне 

накнаде за издавање рјешења о одобрењу за стављање на 

тржиште генетички модификоване хране и хране за 

животиње ("Службени гласник БиХ", број 61/14), у корист 

буцета Босне и Херцеговине. 

Упутство о правном лијеку 
Против овог рјешења не може се изјавити жалба, већ се 

може покренути управни спор код Суда Босне и Херцеговине 

у року од 30 дана од дана достављања овог рјешења. 

Број УП-1-50-4-25-3/26 

7. априла 2026. године 

Директор 

Др сци. Санин Танковић 

 

 

Na osnovu člana 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), člana 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17), člana 193. stav (1), člana 195. 

stav (4) i (5) Zakona o upravnom postupku ("Službeni glasnik 

BiH", br. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 i 53/16), člana 3. stav 

(2) tačka c. alineja 1), člana 11. Zakona o genetički modificiranim 

organizmima ("Službeni glasnik BiH", broj 23/09), člana 19. 

Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetički modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 

62/15) i Mišljenja Vijeća za genetički modificirane organizme 

(broj: UP-1-50-4-25-2/26 od 3.3.2026. godine), po zahtjevu za 

izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište hrane za 

životinje koja sadrži genetički modificirane organizme koji je 

podnio subjekat "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, Tasovčići bb, 

88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, Agencija za sigurnost hrane 

Bosne i Hercegovine donosi 
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RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetički modificirane soje MON 40-3-2 

jedinstvenog identifikacijskog koda MON-Ø4Ø32-6 

(kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se koristiti 

isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetički 

modificirane soje iz tačke 1. ovog rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz tačke 1. 

ovog rješenja, a u skladu s odredbama člana 52. Zakona o 

genetički modificiranim organizmima ("Službeni glasnik 

BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o uslovima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 

62/15), podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja dužan 

je osigurati da: 

a) na zapakovanom proizvodu na oznaci piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetički modificiranu soju MON-

Ø4Ø32-6)"; 

b) se na nezapakiranom proizvodu ponuđenom krajnjem 

potrošaču oznaka: "Ovaj proizvod sadrži genetički 

modificiranu soju (MON-Ø4Ø32-6)" stavi na proizvod 

ili neposredno uz proizvod, kao i na pratećoj 

dokumentaciji (fakturi). 

4. U skladu s odredbama člana 51. Zakona o genetički 

modificiranim organizmima, podnosilac zahtjeva iz tačke 1. 

ovog rješenja dužan je u daljnjoj distribuciji subjektu u 

poslovanju s hranom za životinje koji prima proizvod 

dostaviti prateću dokumentaciju s informacijama da 

proizvod sadrži ili se sastoji od genetički modificiranih 

organizama i upoznati ga s obavezom označavanja ovog 

proizvoda u skladu s odredbama člana 52. Zakona o 

genetički modificiranim organizmima. 

5. U skladu s odredbama člana 24. Pravilnika o uslovima i 

postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 

Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu 

sljedivost i označavanje, podnosilac zahtjeva dužan je 

osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 

a) za genetički modificirane organizme koji se koriste 

kao hrana za životinje i hranu za životinje koja sadrži 

ili se sastoji od GMO-a natpis "genetički modificirana 

soja (MON- Ø4Ø32-6)", bit će u zagradama 

neposredno iza određenog naziva hrane za životinje, a 

alternativno te riječi mogu se navesti u bilješci spiska 

hrane za životinje, te slova moraju biti barem iste 

veličine kao i u spisku hrane za životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetički 

modificiranih organizama natpis "proizveden od 

genetički modificirane soje (MON- Ø4Ø32-6)" bit će u 

zagradama neposredno iza određenog naziva hrane za 

životinje, a alternativno te riječi mogu se navesti u 

bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju biti 

barem iste veličine kao i u spisku hrane za životinje. 

6. U skladu s odredbama člana 24. stav (2) Pravilnika o 

uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 

genetički modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na 

tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 

njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 

tržište proizvode koji su predmet ovog rješenja ako navedeni 

podaci iz tačke 5. ovog rješenja nisu prikazani jasno, čitljivo 

i na način da se ne mogu brisati na propratnom dokumentu, 

ili, ako je to primjenjivo, na pakovanju na spremniku ili na 

njemu pričvršćenoj naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama člana 54. Zakona o genetički 

modificiranim organizmima, podnosilac zahtjeva dužan je 

prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetički 

modificiranih organizama popratnom dokumentacijom jasno 

obilježiti genetički modificirani organizam koji je 

namijenjen direktnom korištenju za hranu za životinje ili za 

preradu; naznačiti da nisu namijenjeni namjernom unošenju 

u okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje dodatnih 

informacija. 

8. Podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja obavezan je 

voditi bazu podataka za period od pet godina od dana 

izvršenja svake transakcije u skladu s odredbama člana 51. 

stav (5) Zakona o genetički modificiranim organizmima. 

9. Ovo rješenje važi pet godina od dana njegovog donošenja. 

10. Podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja, obavezan je 

dostavljati preporučeno poštom Agenciji za sigurnost hrane 

Bosne i Hercegovine, za tromjesečni period sljedeće 

podatke: 

a) za svaku pošiljku količinu uvezene hrane za životinje 

sa jasno naznačenom genetičkom modifikacijom; 

b) za svaku pošiljku kopiju zajedničkog veterinarskog 

ulaznog dokumenta (ZVUD) kao dokaz da je navedena 

hrana za životinje uvezena u Bosnu i Hercegovinu; 

c) za svaku pošiljku kopiju certifikata koji je pratio 

uvezenu hranu za životinje a koji je izdan od strane 

nadležnog organa zemlje porijekla iz kojeg je vidljivo 

da hrana za životinje sadrži GMO; 

d) za svaku pošiljku kopiju zapisnika veterinarskog 

inspektora pri istovaru hrane za životinje; 

e) kopiju laboratorijske analize koja uključuje detekciju, 

identifikaciju i kvantifikaciju uzorka hrane za životinje 

za genetičke modifikacije (GMO events) detektovane 

u GMO certifikatu koji prati pošiljku, a radi se jednom 

kvartalno u ovlaštenoj i akreditiranoj laboratoriji za 

detekciju GMO-a u skladu sa Pravilnikom, o postupku 

ocjenjivanja i ovlašćivanja laboratorija za ispitivanje, 

kontrolu i praćenje genetički modificiranih organizama 

i proizvoda koji se sastoje, sadrže ili potiču od 

genetički modificiranih organizama ("Službeni glasnik 

BiH", broj 73/17). 

 Rok za dostavu navedenih podataka je do 10. u tekućem 

mjesecu za prethodni tromjesečni period. 

11. Ukoliko podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja ne 

dostavi podatke na način i u roku kako je određeno u tački 

10. ovog rješenja, Agencija za sigurnost hrane Bosne i 

Hercegovine će staviti ovo rješenje van snage. 

12. Podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja upisuje se u 

Registar rješenja subjekata u poslovanju s hranom i 

genetički modificirane hrane za životinje Bosne i 

Hercegovine. 

13. Sve promjene koje nastanu u periodu važenja ovog rješenja, 

podnosilac zahtjeva iz tačke 1. ovog rješenja obavezan je 

dostaviti Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

14. Za obnovu ovog rješenja potrebno je Agenciji za sigurnost 

hrane Bosne i Hercegovine podnijeti zahtjev u skladu s 

članom 22. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane 
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za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i 

zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka važenja 

rješenja o odobrenju. 

15. Donošenje ovog rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 

građansku i krivičnu odgovornost podnosioca zahtjeva po 

pitanju hrane za životinje koja je predmet ovog rješenja. 

16. Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 
Podnosilac zahtjeva "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, Tasovčići 

bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina, podnio je zahtjev za 

odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i Hercegovine genetički 

modificirane hrane za životinje koja sadrži genetički modificirani 

organizam odobren u skladu s važećim propisima Evropske unije 

Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, koji je 

zaprimljen pod brojem: UP-1-50-4-25/26 od 28.1.2026. godine. 

Zahtjev je osnovan. 

Vijeće za genetički modificirane organizme je na 26. 

sjednici ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije te je 

razmatralo navedeni zahtjev u skladu s članom 17a. Pravilnika o 

uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i 

Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15). 

Podnosilac zahtjeva je uz zahtjev dostavio primjerak uplatnice u 

iznosu od 30,00 KM o uplaćenoj naknadi za podnošenje zahtjeva 

u skladu s Odlukom o visini posebne naknade za izdavanje 

rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište genetički modificirane 

hrane i hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). U 

skladu s navedenim, Vijeće za genetički modificirane organizme 

je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo Mišljenje da je 

navedeni zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetički modificirani organizam u skladu s važećim propisima 

Evropske unije osnovan, te da je u skladu s članom 17a. Pravilnika 

o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 

modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i 

Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 

označavanje. 

Vijeće za genetički modificirane organizme je u Mišljenju 

predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 

donošenje Rješenja o odobravanju za stavljanje na tržište Bosne i 

Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja sadrži 

genetički modificirani organizam odobren u skladu s važećim 

propisima Evropske unije, subjektu "BOKŠIĆ" d.o.o., Čapljina, 

Tasovčići bb, 88300 Čapljina, Bosna i Hercegovina. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je 

nadležnim organima iz člana 3. stav (1) Zakona o genetički 

modificiranim organizmima dostavila navedeno Mišljenje Vijeća 

za genetički modificirane organizme, i od istih je aktom broj: 04-

3-1-50-4-311-1/26 od 4.3.2026. godine zatražila mišljenje za 

donošenje ovog rješenja u skladu sa članom 3. stav (2) tačka c. 

alineja 1) Zakona o genetički modificiranim organizmima. Po 

navedenom zahtjevu očitovali su se: Ministarstvo zdravstva i 

socijalne politike Posavskog kantona, akt broj: 07-33-62-4/26 od 

6.3.2026. godine; Uprava BiH za zaštitu zdravlja bilja, akt broj: 

07-28-2-154-2/26 od 05.03.2026. godine; Ministarstvo prostornog 

uređenja, graditeljstva i zaštite okoliša, Zapadnohercegovačkog 

kantona, akt broj: 06-03-23-9-100-12/26 od 5.3.2026. godine; 

Ministarstvo trgovine, turizma i zaštite okoliša Hercegovačko-

neretvanskog kantona, akt broj: 05-19-170/26 od 9.3.2026. 

godine; Ministarstvo prometa, veza i zaštite okoliša Posavskog 

kantona, akt broj: 05-19-51/26 od 9.3.2026. godine; Ministarstvo 

poljoprivrede, vodoprivrede i šumarstva Posavskog kantona, akt 

broj: 08-20-56-6/26 od 13.3.2026. godine; Ured za veterinarstvo 

Bosne i Hercegovine, akt broj: 03-3-27-33-20-2/26 od 12.3.2026. 

godine; Ministarstvo za socijalnu politiku, zdravstvo, raseljena lica 

i izbjeglice Bosansko-podrinjskog kantona, akt broj: 08-45-471-

1/26 od 13.3.2026. godine; Ministarstvo zdravstva, rada i socijalne 

zaštite Zapadnohercegovačkog kantona, akt broj: 08-1-37-52-1/26 

od 12.3.2026. godine; Ministarstvo za prostorno uređenje, 

građevinarstvo i ekologiju Republike Srpske, akt broj: 15.4.052-

2132/26 od 25.3.2026. godine i Ministarstvo zdravstva Zeničko-

dobojskog kantona, akt broj: 11-02-1784-7/26 od 27.3.2026. 

godine. 

Članom 19. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine podnosiocu 

zahtjeva, ako ispunjava uslove, donosi rješenje o odobrenju za 

stavljanje na tržište genetički modificirane hrane za životinje 

uzimajući u obzir Mišljenje Vijeća za genetički modificirane 

organizme, na period od pet godina koje se može obnoviti. 

Članom 16. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da se za 

izdavanje rješenja o odobrenju podnosi zahtjev u pisanoj formi 

Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

Članom 17a. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 

potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je hrana 

za životinje koja sadrži genetički modificirani organizam 

odobrena u skladu s važećim propisima Evropske unije. 

Članom 24. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 

se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su pravila 

za označavanje genetički modificiranih organizama koji se koriste 

kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži ili se sastoji 

od genetički modificiranih organizama i hranu za životinje 

proizvedenu od genetički modificiranih organizama. 

Članom 51., 52. i 54. Zakona o genetički modificiranim 

organizmima određena je sljedivost, označavanje kao i rukovanje, 

prijevoz i pakiranje genetički modificiranih organizama kao i 

proizvoda koji sadrže ili se sastoje od genetički modificiranih 

organizama. 

Članom 28. Zakona o hrani kao i članom 51. stav (5) Zakona 

o genetički modificiranim organizmima određeni su zahtjevi koji 

se odnose na sljedivost hrane, jasno su propisani sistemi 

evidencije za subjekte u poslovanju s hranom i dostavljanje istih 

nadležnom organu. 

Članom 48. Zakona o genetički modificiranim organizmima 

određeno je da odobrenje za stavljanje na tržište GMO-a i 

proizvoda sadrži između ostalog i uslove za stavljanje na tržište, 

obavezu kontrolisanja uzoraka i dostavljanja rezultata nadležnom 

organu na njegov zahtjev kao i druge uslove koje je dužna 

ispunjavati osoba koja proizvod stavlja na tržište ili ga koristi. 

Članom 20. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 

odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 

životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 
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se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je da 

subjekti u poslovanju s hranom nakon izdavanja rješenja o 

odobrenju moraju ispuniti sve uslove i ograničenja koja su u 

rješenju o odobrenju navedena i trebaju isključivo osigurati da se 

samo odobrena GM hrana za životinje stavlja na tržište. 

U skladu sa navedenim, podnosiocu zahtjeva data je obaveza 

da dostavlja Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, 

podatke navedene u tački 10. dispozitiva rješenja za svaka tri 

mjeseca za svaku pošiljku. Podnosilac zahtjeva je u obavezi 

dostavljati tražene podatke zbog praćenja pravilne primjene ovog 

rješenja, a u slučaju nedostavljanja istih na način i u roku kako je 

navedeno u tački 10. ovog dispozitiva, ovo rješenje će se staviti 

van snage. 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine je nakon 

ispoštovane procedure, a na osnovu stanja u predmetu i mišljenja 

Vijeća za genetički modificirane organizme da predmetna hrana 

za životinje odgovara odredbama navedenog Pravilnika, u skladu 

sa članom 195. stav (5) Zakona o upravnom postupku, odlučila 

kao u dispozitivu ovog rješenja. 

Naknada za Mišljenje Vijeća za genetički modificirane 

organizme uplaćena je u iznosu od 400,00 KM, naknada za 

izdavanje Rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište uplaćena je 

u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u jedinstveni Registar 

GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM u skladu s odredbama 

Odluke o visini posebne naknade za izdavanje rješenja o 

odobrenju za stavljanje na tržište genetički modificirane hrane i 

hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", broj 61/14), u korist 

budžeta Bosne i Hercegovine. 

Uputstvo o pravnom lijeku 
Protiv ovog rješenja ne može se izjaviti žalba, već se može 

pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u roku od 

30 dana od dana dostavljanja ovog rješenja. 

Broj UP-1-50-4-25-3/26 

7. aprila 2026. godine 

Direktor 

Dr. sci. Sanin Tanković 
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Ustavni sud Bosne i Hercegovine u plenarnom sazivu, u 

predmetu broj AP-1567/09, na temelju članka VI/3.(b) Ustava 

Bosne i Hercegovine, članka 57. stavak (3) i članka 72. stavak (6) 

Pravila Ustavnog suda Bosne i Hercegovine – prečišćeni tekst 

("Službeni glasnik Bosne i Hercegovine" br. 94/14, 47/23 i 41/24), 

u sastavu: 

Mirsad Ćeman, predsjednik 

Valerija Galić, dopredsjednica 

Angelika Nußberger, dopredsjednica 

Helen Keller, sutkinja 

Ledi Bianku, sudac 

Marin Vukoja, sudac 

Larisa Velić, sutkinja 

na sjednici održanoj 2. srpnja 2026. godine donio je 

RJEŠENJE 
Utvrđuje se da Vlada Federacije Bosne i Hercegovine i 

premijer Vlade Federacije Bosne i Hercegovine nisu proveli 

Odluku Ustavnog suda Bosne i Hercegovine broj AP-1567/09 od 

23. studenog 2012. godine. 

Na temelju članka 72. stavak (6) Pravila Ustavnog suda 

Bosne i Hercegovine, ovo rješenje dostavlja se Tužiteljstvu Bosne 

i Hercegovine. 

Rješenje objaviti u "Službenom glasniku Bosne i 

Hercegovine", "Službenim novinama Federacije Bosne i 

Hercegovine", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 

"Službenom glasniku Brčko distrikta Bosne i Hercegovine". 

OBRAZLOŽENJE 
1. Ustavni sud Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Ustavni sud) je Odlukom o dopustivosti i meritumu broj AP-

1567/09 od 23. studenog 2012. godine (u daljnjem tekstu: Odluka 

broj AP-1567/09) usvojio apelaciju Vukašina Vujasinovića, 

Aleksandra Vujasinovića i Luke Vujasinovića (u daljnjem tekstu: 

apelanti) i utvrdio kršenje prava na imovinu iz članka II/3.(k) 

Ustava Bosne i Hercegovine i članka 1. Protokola broj 1 uz 

Europsku konvenciju za zaštitu ljudskih prava i temeljnih sloboda. 

Ustavni sud je obvezao Vladu Federacije Bosne i Hercegovine (u 

daljnjem tekstu: Vlada FBiH) da apelantima u roku od tri mjeseca 

od podnošenja zahtjeva osigura prava sukladno standardima 

Odluke Ustavnog suda broj U-15/11 od 30. ožujka 2012. godine. 

2. Vlada FBiH je obavijestila Ustavni sud da je Rješenjem 

broj 1546/2022 od 3. studenog 2022. godine imenovala stručno 

radno tijelo koje ima zadatak razmotriti zahtjev svakog 

pojedinačnog apelanta iz odluke Ustavnog suda kojem je u 

predmetima tzv. vojnih stanova utvrđena povreda prava na 

imovinu, te pripremiti nacrte odluka prema Vladi FBiH, sve s 

ciljem izvršenja odluka Ustavnog suda. Sukladno tome, nakon 

provedenog postupka po zahtjevu apelanata, na prijedlog stručnog 

radnog tijela, Vlada FBiH je donijela rješenje od 24. kolovoza 

2023. godine kojim je odbijen zahtjev apelanata za isplatu 

naknade "zbog nemogućnosti povrata imovine" stana u Sarajevu. 

Vlada FBiH je obrazložila da nisu ispunjeni uvjeti za usvajanje 

zahtjeva apelanata, zakonskih nasljednika Radmile Vujasinović, 

jer su apelanti, odnosno jedan od apelanta dobio u zakup stan u 

Beogradu, čime su apelanti konačno riješili stambeno pitanje. 

3. Ustavni sud ukazuje da činjenica da su apelanti nakon 

napuštanja prijeratnog stana u Sarajevu riješili stambeno pitanje 

od nadležnih organa Republike Srbije nije od značaja za 

postupanje Vlade FBiH odnosno premijera Federacije BiH po 

nalogu iz Odluke broj AP-1567/09. Ustavni sud podsjeća da je u 

Odluci broj AP-1567/09 jasno ukazao da prednica apelanata 

Radmila Vujasinović ima zaključen pravno obvezujući ugovor o 

kupoprodaji vojnog stana sukladno članku 39. Zakona o prodaji 

stanova na kojima postoji stanarsko pravo ("Službene novine 

Federacije Bosne i Hercegovine" br. 27/97, 11/98, 22/99, 27/99, 

7/00, 32/01, 61/01, 15/02, 54/04, 36/06, 45/07, 51/07, 72/08, 23/09 

i 5/10). Ustavni sud je pri tome istaknuo da apelanti, umjesto 

povrata stana u posjed i upisa vlasništva u zemljišnim knjigama, 

imaju pravo na naknadu od Federacije Bosne i Hercegovine 

utvrđenu u skladu s relevantnim zakonom. Ustavni sud je 

zaključio da je došlo do povrede prava apelanata na imovinu i 

odlučio je odluku dostaviti Vladi FBiH radi osiguranja ustavnih 

prava apelanata sukladno standardima iz Odluke broj U-15/11. 

4. Dakle, Ustavni sud ukazuje da je u pogledu Odluke 

Ustavnog suda broj AP-1567/09 obveza Vlade FBiH odnosno 

premijera Vlade Federacije BiH bila da apelantu osigura naknadu 

kao kompenzaciju za pravo iz kupoprodajnog ugovora (vidi Đokić 

protiv Bosne i Hercegovine, presuda od 27. svibnja 2010. godine, 

aplikacija broj 6518/04, objavljena na www.mhrr.gov.ba). 

5. Ustavni sud podsjeća da su, prema članku VI/5. Ustava 

Bosne i Hercegovine, odluke Ustavnog suda konačne i 

obvezujuće. Članak 72. Pravila Ustavnog suda propisuje da je 

svaka fizička i pravna osoba dužna poštovati konačne i 

obvezujuće odluke Ustavnog suda (stavak (1)), kao i da su sva 

tijela vlasti dužna u okviru svojih nadležnosti utvrđenih Ustavom i 
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zakonom provoditi odluke Ustavnog suda (stavak (2)). 

Navedenim člankom je propisano i da Ustavni sud donosi rješenje 

kojim se utvrđuje da odluka Ustavnog suda nije izvršena, odnosno 

može odrediti način izvršenja odluke (stavak (6)). 

6. Ustavni sud također napominje da, prema važećim 

zakonima u Bosni i Hercegovini, postupanje suprotno članku 

VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine koje se odražava u neizvršenju 

odluka Ustavnog suda može povlačiti kaznenu odgovornost 

odgovornih osoba, što dodatno potvrđuje obveznost primjene 

odluka Ustavnog suda. U tom smislu, Ustavni sud podsjeća i na to 

da je stavkom (1) članka 239. Kaznenog zakona Bosne i 

Hercegovine, propisano: "(1) Službena osoba u instituciji Bosne i 

Hercegovine, Federacije Bosne i Hercegovine, Republike Srpske, 

Brčko distrikta Bosne i Hercegovine, ili u kantonu, gradu ili općini 

ili lokalnoj zajednici ili bilo kojem tijelu lokalne uprave i 

samouprave, ili odgovorna osoba koja ne primijeni, ne provede, ne 

izvrši ili na drugi način ne poštuje konačnu i obvezujuću odluku 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine, uključujući i odluku o 

privremenoj mjeri, konačnu i izvršnu odluku ili privremenu mjeru 

Suda Bosne i Hercegovine, Doma za ljudska prava Bosne i 

Hercegovine ili Europskog suda za ljudska prava, ili koja spriječi 

odnosno na drugi način omete primjenu, provođenje ili izvršenje 

takve odluke, 

kaznit će se kaznom zatvora od šest mjeseci do pet godina." 

7. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud ukazuje da 

postupanje Vlade FBiH odnosno premijera Federacije BiH u 

konkretnom slučaju predstavlja očigledan primjer neprovođenja 

odluke Ustavnog suda. Stoga Ustavni sud zaključuje da Vlada 

FBiH i premijer Vlade Federacije BiH nisu poštovali konačnu i 

obvezujuću Odluku Ustavnog suda broj AP-1567/09 odnosno da 

su postupili protivno odredbama članka VI/5. Ustava Bosne i 

Hercegovine i članka 72. Pravila Ustavnog suda. Zbog toga 

Ustavni sud smatra da je u konkretnom slučaju neophodno 

donijeti rješenje kojim se utvrđuje neprovođenje Odluke broj AP-

1567/09. 

8. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud je, sukladno 

članku 57. stavak (3) i članku 72. Pravila Ustavnog suda, odlučio 

kao u izreci ovog rješenja. 

9. Sukladno članku 72. stavak (6) Pravila Ustavnog suda, 

ovo rješenje se dostavlja nadležnom Tužiteljstvu Bosne i 

Hercegovine na daljnje postupanje u skladu sa zakonom. 

10. Prema članku VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine, odluke 

Ustavnog suda su konačne i obvezujuće. 

 

Predsjednik 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine 

Mirsad Ćeman, v. r. 

 

 

Уставни суд Босне и Херцеговине у пленарном сазиву, у 

предмету број АП-1567/09, на основу члана VI/3.б) Устава 

Босне и Херцеговине, члана 57. став (3) и члана 72. став (6) 

Правила Уставног суда Босне и Херцеговине – пречишћени 

текст ("Службени гласник Босне и Херцеговине" бр. 94/14, 

47/23 и 41/24), у саставу: 

Мирсад Ћеман, предсједник 

Валерија Галић, потпредсједница 

Angelika Nußberger, потпредсједница 

Helen Keller, судија 

Ledi Bianku, судија 

Марин Вукоја, судија 

Лариса Велић, судија 

на сједници одржаној 2. јула 2026. године донио је 

РЈЕШЕЊЕ 
Утврђује се да Влада Федерације Босне и Херцеговине и 

премијер Владе Федерације Босне и Херцеговине нису 

спровели Одлуку Уставног суда Босне и Херцеговине број 

АП-1567/09 од 23. новембра 2012. године. 

На основу члана 72. став (6) Правила Уставног суда 

Босне и Херцеговине, ово рјешење доставља се Тужилаштву 

Босне и Херцеговине. 

Рјешење објавити у "Службеном гласнику Босне и 

Херцеговине", "Службеним новинама Федерације Босне и 

Херцеговине", "Службеном гласнику Републике Српске" и 

"Службеном гласнику Брчко дистрикта Босне и 

Херцеговине". 

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ 
1. Уставни суд Босне и Херцеговине (у даљњем тексту: 

Уставни суд) је Одлуком о допустивости и меритуму број 

АП-1567/09 од 23. новембра 2012. године (у даљњем тексту: 

Одлука број АП-1567/09) усвојио апелацију Вукашина 

Вујасиновића, Александра Вујасиновића и Луке 

Вујасиновића (у даљњем тексту: апеланти) и утврдио кршење 

права на имовину из члана II/3.к) Устава Босне и 

Херцеговине и члана 1. Протокола број 1 уз Европску 

конвенцију за заштиту људских права и основних слобода. 

Уставни суд је обавезао Владу Федерације Босне и 

Херцеговине (у даљњем тексту: Влада ФБиХ) да апелантима 

у року од три мјесеца од подношења захтјева обезбиједи 

права у складу са стандардима Одлуке Уставног суда број У-

15/11 од 30. марта 2012. године. 

2. Влада ФБиХ је обавијестила Уставни суд да је 

Рјешењем број 1546/2022 од 3. новембра 2022. године 

именовала стручно радно тијело које има задатак да размотри 

захтјев сваког појединачног апеланта из одлуке Уставног 

суда којем је у предметима тзв. војних станова утврђена 

повреда права на имовину, те да припреми нацрте одлука 

према Влади ФБиХ, све с циљем извршења одлука Уставног 

суда. У складу с тим, након спроведеног поступка по захтјеву 

апеланата, на приједлог стручног радног тијела, Влада ФБиХ 

је донијела рјешење од 24. августа 2023. године којим је 

одбијен захтјев апеланата за исплату накнаде "због 

немогућности поврата имовине" стана у Сарајеву. Влада 

ФБиХ је образложила да нису испуњени услови за усвајање 

захтјева апеланата, законских насљедника Радмиле 

Вујасиновић, јер су апеланти, односно један од апеланта 

добио у закуп стан у Београду, чиме су апеланти коначно 

ријешили стамбено питање. 

3. Уставни суд указује да чињеница да су апеланти 

након напуштања пријератног стана у Сарајеву ријешили 

стамбено питање од надлежних органа Републике Србије није 

од значаја за поступање Владе ФБиХ односно премијера 

Федерације БиХ по налогу из Одлуке број АП-1567/09. 

Уставни суд подсјећа да је у Одлуци број АП-1567/09 јасно 

указао да предница апеланата Радмила Вујасиновић има 

закључен правно обавезујући уговор о купопродаји војног 

стана у складу са чланом 39. Закона о продаји станова на 

којима постоји станарско право ("Службене новине 

Федерације Босне и Херцеговине" бр. 27/97, 11/98, 22/99, 

27/99, 7/00, 32/01, 61/01, 15/02, 54/04, 36/06, 45/07, 51/07, 

72/08, 23/09 и 5/10). Уставни суд је при томе истакао да 

апеланти, умјесто поврата стана у посјед и уписа власништва 

у земљишним књигама, имају право на накнаду од 

Федерације Босне и Херцеговине утврђену у складу с 

релевантним законом. Уставни суд је закључио да је дошло 
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до повреде права апеланата на имовину и одлучио је одлуку 

доставити Влади ФБиХ ради обезбјеђења уставних права 

апеланата у складу са стандардима из Одлуке број У-15/11. 

4. Дакле, Уставни суд указује да је у погледу Одлуке 

Уставног суда број АП-1567/09 обавеза Владе ФБиХ односно 

премијера Владе Федерације БиХ била да апеланту 

обезбиједи накнаду као компензацију за право из 

купопродајног уговора (види Ђокић против Босне и 

Херцеговине, пресуда од 27. маја 2010. године, апликација 

број 6518/04, објављена на www.mhrr.gov.ba). 

5. Уставни суд подсјећа да су, према члану VI/5. Устава 

Босне и Херцеговине, одлуке Уставног суда коначне и 

обавезујуће. Члан 72. Правила Уставног суда прописује да је 

свако физичко и правно лице дужно поштовати коначне и 

обавезујуће одлуке Уставног суда (став (1)), као и да су сва 

тијела власти дужна у оквиру својих надлежности утврђених 

Уставом и законом спроводити одлуке Уставног суда (став 

(2)). Наведеним чланом је прописано и да Уставни суд доноси 

рјешење којим се утврђује да одлука Уставног суда није 

извршена, односно може одредити начин извршења одлуке 

(став (6)). 

6. Уставни суд такође напомиње да, према важећим 

законима у Босни и Херцеговини, поступање супротно члану 

VI/5. Устава Босне и Херцеговине које се одражава у 

неизвршењу одлука Уставног суда може повлачити кривичну 

одговорност одговорних лица, што додатно потврђује 

обавезност примјене одлука Уставног суда. У том смислу, 

Уставни суд подсјећа и на то да је ставом (1) члана 239. 

Кривичног закона Босне и Херцеговине прописано: "(1) 

Службено лице у институцији Босне и Херцеговине, 

Федерације Босне и Херцеговине, Републике Српске, Брчко 

дистрикта Босне и Херцеговине, или у кантону, граду или 

општини или локалној заједници или било којем органу 

локалне управе и самоуправе, или одговорно лице које не 

примијени, не проведе, не изврши или на други начин не 

поштује коначну и обавезујућу одлуку Уставног суда Босне и 

Херцеговине, укључујући и одлуку о привременој мјери, 

коначну и извршну одлуку или привремену мјеру Суда Босне 

и Херцеговине, Дома за људска права Босне и Херцеговине 

или Европског суда за људска права, или које спријечи 

односно на други начин омете примјену, провођење или 

извршење такве одлуке, казниће се казном затвора од шест 

мјесеци до пет година." 

7. Имајући у виду све наведено, Уставни суд указује да 

поступање Владе ФБиХ односно премијера Федерације БиХ у 

конкретном случају представља очигледан примјер 

неспровођења одлуке Уставног суда. Стога Уставни суд 

закључује да Влада ФБиХ и премијер Владе Федерације БиХ 

нису поштовали коначну и обавезујућу Одлуку Уставног суда 

број АП-1567/09 односно да су поступили противно 

одредбама члана VI/5. Устава Босне и Херцеговине и члана 

72. Правила Уставног суда. Због тога Уставни суд сматра да 

је у конкретном случају неопходно донијети рјешење којим 

се утврђује неспровођење Одлуке број АП-1567/09. 

8. Имајући у виду све наведено, Уставни суд је, у складу 

са чланом 57. став (3) и чланом 72. Правила Уставног суда, 

одлучио као у изреци овог рјешења. 

9. Сходно члану 72. став (6) Правила Уставног суда, ово 

рјешење се доставља надлежном Тужилаштву Босне и 

Херцеговине на даљње поступање у складу са законом. 

10. Према члану VI/5. Устава Босне и Херцеговине, 

одлуке Уставног суда су коначне и обавезујуће. 

 

Предсједник 

Уставног суда Босне и Херцеговине 

Мирсад Ћеман, с. р. 

 

 

Ustavni sud Bosne i Hercegovine u plenarnom sazivu, u 

predmetu broj AP-1567/09, na osnovu člana VI/3.b) Ustava 

Bosne i Hercegovine, člana 57. stav (3) i člana 72. stav (6) Pravila 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine – prečišćeni tekst ("Službeni 

glasnik Bosne i Hercegovine" br. 94/14, 47/23 i 41/24), u sastavu: 

Mirsad Ćeman, predsjednik 

Valerija Galić, potpredsjednica 

Angelika Nußberger, potpredsjednica 

Helen Keller, sutkinja 

Ledi Bianku, sudija 

Marin Vukoja, sudija 

Larisa Velić, sutkinja 

na sjednici održanoj 2. jula 2026. godine donio je 

RJEŠENJE 
Utvrđuje se da Vlada Federacije Bosne i Hercegovine i 

premijer Vlade Federacije Bosne i Hercegovine nisu proveli 

Odluku Ustavnog suda Bosne i Hercegovine broj AP-1567/09 od 

23. novembra 2012. godine. 

Na osnovu člana 72. stav (6) Pravila Ustavnog suda Bosne i 

Hercegovine, ovo rješenje dostavlja se Tužilaštvu Bosne i 

Hercegovine. 

Rješenje objaviti u "Službenom glasniku Bosne i 

Hercegovine", "Službenim novinama Federacije Bosne i 

Hercegovine", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 

"Službenom glasniku Brčko distrikta Bosne i Hercegovine". 

OBRAZLOŽENJE 
1. Ustavni sud Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Ustavni sud) je Odlukom o dopustivosti i meritumu broj AP-

1567/09 od 23. novembra 2012. godine (u daljnjem tekstu: Odluka 

broj AP-1567/09) usvojio apelaciju Vukašina Vujasinovića, 

Aleksandra Vujasinovića i Luke Vujasinovića (u daljnjem tekstu: 

apelanti) i utvrdio kršenje prava na imovinu iz člana II/3.k) Ustava 

Bosne i Hercegovine i člana 1. Protokola broj 1 uz Evropsku 

konvenciju za zaštitu ljudskih prava i osnovnih sloboda. Ustavni 

sud je obavezao Vladu Federacije Bosne i Hercegovine (u 

daljnjem tekstu: Vlada FBiH) da apelantima u roku od tri mjeseca 

od podnošenja zahtjeva osigura prava u skladu sa standardima 

Odluke Ustavnog suda broj U-15/11 od 30. marta 2012. godine. 

2. Vlada FBiH je obavijestila Ustavni sud da je Rješenjem 

broj 1546/2022 od 3. novembra 2022. godine imenovala stručno 

radno tijelo koje ima zadatak razmotriti zahtjev svakog 

pojedinačnog apelanta iz odluke Ustavnog suda kojem je u 

predmetima tzv. vojnih stanova utvrđena povreda prava na 

imovinu, te pripremiti nacrte odluka prema Vladi FBiH, sve s 

ciljem izvršenja odluka Ustavnog suda. U skladu s tim, nakon 

provedenog postupka po zahtjevu apelanata, na prijedlog stručnog 

radnog tijela, Vlada FBiH je donijela rješenje od 24. augusta 2023. 

godine kojim je odbijen zahtjev apelanata za isplatu naknade 

"zbog nemogućnosti povrata imovine" stana u Sarajevu. Vlada 

FBiH je obrazložila da nisu ispunjeni uvjeti za usvajanje zahtjeva 

apelanata, zakonskih nasljednika Radmile Vujasinović, jer su 

apelanti, odnosno jedan od apelanta dobio u zakup stan u 

Beogradu, čime su apelanti konačno riješili stambeno pitanje. 

3. Ustavni sud ukazuje da činjenica da su apelanti nakon 

napuštanja prijeratnog stana u Sarajevu riješili stambeno pitanje 
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od nadležnih organa Republike Srbije nije od značaja za 

postupanje Vlade FBiH odnosno premijera Federacije BiH po 

nalogu iz Odluke broj AP-1567/09. Ustavni sud podsjeća da je u 

Odluci broj AP-1567/09 jasno ukazao da prednica apelanata 

Radmila Vujasinović ima zaključen pravno obavezujući ugovor o 

kupoprodaji vojnog stana u skladu sa članom 39. Zakona o prodaji 

stanova na kojima postoji stanarsko pravo ("Službene novine 

Federacije Bosne i Hercegovine" br. 27/97, 11/98, 22/99, 27/99, 

7/00, 32/01, 61/01, 15/02, 54/04, 36/06, 45/07, 51/07, 72/08, 23/09 

i 5/10). Ustavni sud je pri tome istakao da apelanti, umjesto 

povrata stana u posjed i upisa vlasništva u zemljišnim knjigama, 

imaju pravo na naknadu od Federacije Bosne i Hercegovine 

utvrđenu u skladu s relevantnim zakonom. Ustavni sud je 

zaključio da je došlo do povrede prava apelanata na imovinu i 

odlučio je odluku dostaviti Vladi FBiH radi osiguranja ustavnih 

prava apelanata u skladu sa standardima iz Odluke broj U-15/11. 

4. Dakle, Ustavni sud ukazuje da je u pogledu Odluke 

Ustavnog suda broj AP-1567/09 obaveza Vlade FBiH odnosno 

premijera Vlade Federacije BiH bila da apelantu osigura naknadu 

kao kompenzaciju za pravo iz kupoprodajnog ugovora (vidi Đokić 

protiv Bosne i Hercegovine, presuda od 27. maja 2010. godine, 

aplikacija broj 6518/04, objavljena na www.mhrr.gov.ba). 

5. Ustavni sud podsjeća da su, prema članu VI/5. Ustava 

Bosne i Hercegovine, odluke Ustavnog suda konačne i 

obavezujuće. Član 72. Pravila Ustavnog suda propisuje da je 

svako fizičko i pravno lice dužna poštovati konačne i obavezujuće 

odluke Ustavnog suda (stav (1)), kao i da su sva tijela vlasti dužnа 

u okviru svojih nadležnosti utvrđenih Ustavom i zakonom 

provoditi odluke Ustavnog suda (stav (2)). Navedenim članom je 

propisano i da Ustavni sud donosi rješenje kojim se utvrđuje da 

odluka Ustavnog suda nije izvršena, odnosno može odrediti način 

izvršenja odluke (stav (6)). 

6. Ustavni sud također napominje da, prema važećim 

zakonima u Bosni i Hercegovini, postupanje suprotno članu VI/5. 

Ustava Bosne i Hercegovine koje se odražava u neizvršenju 

odluka Ustavnog suda može povlačiti krivičnu odgovornost 

odgovornih lica, što dodatno potvrđuje obaveznost primjene 

odluka Ustavnog suda. U tom smislu, Ustavni sud podsjeća i na to 

da je stavom (1) člana 239. Krivičnog zakona Bosne i 

Hercegovine propisano: "(1) Službena osoba u instituciji Bosne i 

Hercegovine, Federacije Bosne i Hercegovine, Republike Srpske, 

Brčko distrikta Bosne i Hercegovine, ili u kantonu, gradu ili općini 

ili lokalnoj zajednici ili bilo kojem organu lokalne uprave i 

samouprave, ili odgovorna osoba koja ne primijeni, ne provede, ne 

izvrši ili na drugi način ne poštuje konačnu i obavezujuću odluku 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine, uključujući i odluku o 

privremenoj mjeri, konačnu i izvršnu odluku ili privremenu mjeru 

Suda Bosne i Hercegovine, Doma za ljudska prava Bosne i 

Hercegovine ili Evropskog suda za ljudska prava, ili koja spriječi 

odnosno na drugi način omete primjenu, provođenje ili izvršenje 

takve odluke, kaznit će se kaznom zatvora od šest mjeseci do pet 

godina." 

7. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud ukazuje da 

postupanje Vlade FBiH odnosno premijera Federacije BiH u 

konkretnom slučaju predstavlja očigledan primjer neprovođenja 

odluke Ustavnog suda. Stoga Ustavni sud zaključuje da Vlada 

FBiH i premijer Vlade Federacije BiH nisu poštovali konačnu i 

obavezujuću Odluku Ustavnog suda broj AP-1567/09 odnosno da 

su postupili protivno odredbama člana VI/5. Ustava Bosne i 

Hercegovine i člana 72. Pravila Ustavnog suda. Zbog toga Ustavni 

sud smatra da je u konkretnom slučaju neophodno donijeti rješenje 

kojim se utvrđuje neprovođenje Odluke broj AP-1567/09. 

8. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud je, u skladu sa 

članom 57. stav (3) i članom 72. Pravila Ustavnog suda, odlučio 

kao u izreci ovog rješenja. 

9. Shodno članu 72. stav (6) Pravila Ustavnog suda, ovo 

rješenje se dostavlja nadležnom Tužilaštvu Bosne i Hercegovine 

na daljnje postupanje u skladu sa zakonom. 

10. Prema članu VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine, odluke 

Ustavnog suda su konačne i obavezujuće. 

 

Predsjednik 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine 

Mirsad Ćeman, s. r. 

 

1040 
Ustavni sud Bosne i Hercegovine u plenarnom sazivu, u 

predmetu broj AP-2476/12, na temelju članka VI/3.(b) Ustava 

Bosne i Hercegovine, članka 57. stavak (3) i članka 72. stavak (6) 

Pravila Ustavnog suda Bosne i Hercegovine – prečišćeni tekst 

("Službeni glasnik Bosne i Hercegovine" br. 94/14, 47/23 i 41/24), 

u sastavu: 

Mirsad Ćeman, predsjednik 

Valerija Galić, dopredsjednica 

Angelika Nußberger, dopredsjednica 

Helen Keller, sutkinja 

Ledi Bianku, sudac 

Marin Vukoja, sudac 

Larisa Velić, sutkinja 

na sjednici održanoj 2. srpnja 2026. godine donio je 

RJEŠENJE 
Utvrđuje se da Vlada Federacije Bosne i Hercegovine i 

premijer Vlade Federacije Bosne i Hercegovine nisu proveli 

Odluku Ustavnog suda Bosne i Hercegovine broj AP-2476/12 od 

23. studenog 2012. godine. 

Na temelju članka 72. stavak (6) Pravila Ustavnog suda 

Bosne i Hercegovine, ovo rješenje dostavlja se Tužiteljstvu Bosne 

i Hercegovine. 

Rješenje objaviti u "Službenom glasniku Bosne i 

Hercegovine", "Službenim novinama Federacije Bosne i 

Hercegovine", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 

"Službenom glasniku Brčko distrikta Bosne i Hercegovine". 

OBRAZLOŽENJE 
1. Ustavni sud Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Ustavni sud) je Odlukom o dopustivosti i meritumu broj AP-

2476/12 od 23. studenog 2012. godine (u daljnjem tekstu: Odluka 

broj AP-2476/12) usvojio apelaciju Milorada Lalića (u daljnjem 

tekstu: apelant) i utvrdio kršenje prava na imovinu iz članka 

II/3.(k) Ustava Bosne i Hercegovine i članka 1. Protokola broj 1 

uz Europsku konvenciju za zaštitu ljudskih prava i temeljnih 

sloboda. Ustavni sud je obvezao Vladu Federacije Bosne i 

Hercegovine (u daljnjem tekstu: Vlada FBiH) da apelantu u roku 

od tri mjeseca od podnošenja zahtjeva osigura prava sukladno 

standardima iz Odluke Ustavnog suda broj U-15/11 od 30. ožujka 

2012. godine. 

2. Vlada FBiH je obavijestila Ustavni sud da je Rješenjem 

broj 1546/2022 od 3. studenog 2022. godine imenovala stručno 

radno tijelo koje ima zadatak razmotriti zahtjev svakog 

pojedinačnog apelanta iz odluke Ustavnog suda kojem je u 

predmetima tzv. vojnih stanova utvrđena povreda prava na 

imovinu, te pripremiti nacrte odluka prema Vladi FBiH, sve s 

ciljem izvršenja odluka Ustavnog suda. Sukladno tome, nakon 

provedenog postupka po apelantovom zahtjevu, na prijedlog 

stručnog radnog tijela, Vlada FBiH je donijela rješenje od 6. 
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travnja 2023. godine kojim je odbijen kao neutemeljen apelantov 

zahtjev za naknadu kao kompenzaciju za pravo iz kupoprodajnog 

ugovora koji se odnosi na stan u Sarajevu. Vlada FBiH je 

obrazložila da se apelant nalazi u evidenciji stambenog tijela 

Ministarstva obrane Republike Srbije, odnosno da mu je od tog 

tijela utvrđeno pravo na rješavanje stambenog pitanja ili je u tijeku 

postupak utvrđivanja prava na rješavanje stambenog pitanja. Pri 

tome, Vlada FBiH je istaknula da se apelant za takvo što morao 

odreći prava na prijeratni stan u Sarajevu i da mu stoga ne pripada 

pravo na isplatu naknade kao kompenzacije za pravo iz 

kupoprodajnog ugovora. 

3. Ustavni sud ukazuje da činjenica da se apelant nalazi u 

evidenciji stambenog tijela Ministarstva obrane Republike Srbije 

nije od značaja za postupanje Vlade FBiH odnosno premijera 

Vlade FBiH po nalogu iz Odluke broj AP-2476/12. Ustavni sud 

podsjeća da je u Odluci broj AP-2476/12 jasno ukazao da apelant 

ima zaključen pravno obvezujući ugovor o kupoprodaji vojnog 

stana sukladno članku 39. Zakona o prodaji stanova na kojima 

postoji stanarsko pravo ("Službene novine Federacije Bosne i 

Hercegovine" br. 27/97, 11/98, 22/99, 27/99, 7/00, 32/01, 61/01, 

15/02, 54/04, 36/06, 45/07, 51/07, 72/08, 23/09 i 5/10). Ustavni 

sud je pri tome istaknuo da apelant, umjesto povrata stana u posjed 

i upisa vlasništva u zemljišnim knjigama, ima pravo na naknadu 

od Federacije Bosne i Hercegovine utvrđenu u skladu s 

relevantnim zakonom. Ustavni sud je zaključio da je došlo do 

povrede apelantovog prava na imovinu i odlučio je odluku 

dostaviti Vladi FBiH radi osiguranja ustavnih prava apelanata 

sukladno standardima iz Odluke broj U-15/11. 

4. Dakle, Ustavni sud ukazuje da je u pogledu Odluke 

Ustavnog suda broj AP-2476/12 obveza Vlade FBiH odnosno 

premijera Federacije BiH bila da apelantu osigura naknadu kao 

kompenzaciju za pravo iz kupoprodajnog ugovora (vidi Đokić 

protiv Bosne i Hercegovine, presuda od 27. svibnja 2010. godine, 

aplikacija broj 6518/04, objavljena na www.mhrr.gov.ba). 

5. Ustavni sud podsjeća da su, prema članku VI/5. Ustava 

Bosne i Hercegovine, odluke Ustavnog suda konačne i 

obvezujuće. Članak 72. Pravila Ustavnog suda propisuje da je 

svaka fizička i pravna osoba dužna poštovati konačne i 

obvezujuće odluke Ustavnog suda (stavak (1)), kao i da su sva 

tijela vlasti dužna u okviru svojih nadležnosti utvrđenih Ustavom i 

zakonom provoditi odluke Ustavnog suda (stavak (2)). 

Navedenim člankom je propisano i da Ustavni sud donosi rješenje 

kojim se utvrđuje da odluka Ustavnog suda nije izvršena, odnosno 

može odrediti način izvršenja odluke (stavak (6)). 

6. Ustavni sud također napominje da, prema važećim 

zakonima u Bosni i Hercegovini, postupanje suprotno članku 

VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine koje se odražava u neizvršenju 

odluka Ustavnog suda može povlačiti kaznenu odgovornost 

odgovornih osoba, što dodatno potvrđuje obveznost primjene 

odluka Ustavnog suda. U tom smislu, Ustavni sud podsjeća i na to 

da je stavkom (1) članka 239. Kaznenog zakona Bosne i 

Hercegovine propisano: "(1) Službena osoba u instituciji Bosne i 

Hercegovine, Federacije Bosne i Hercegovine, Republike Srpske, 

Brčko distrikta Bosne i Hercegovine, ili u kantonu, gradu ili općini 

ili lokalnoj zajednici ili bilo kojem tijelu lokalne uprave i 

samouprave, ili odgovorna osoba koja ne primijeni, ne provede, ne 

izvrši ili na drugi način ne poštuje konačnu i obvezujuću odluku 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine, uključujući i odluku o 

privremenoj mjeri, konačnu i izvršnu odluku ili privremenu mjeru 

Suda Bosne i Hercegovine, Doma za ljudska prava Bosne i 

Hercegovine ili Europskog suda za ljudska prava, ili koja spriječi 

odnosno na drugi način omete primjenu, provođenje ili izvršenje 

takve odluke, 

kaznit će se kaznom zatvora od šest mjeseci do pet godina." 

7. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud ukazuje da 

postupanje Vlade FBiH odnosno premijera Vlade FBiH u 

konkretnom slučaju predstavlja očigledan primjer neprovođenja 

odluke Ustavnog suda. Stoga Ustavni sud zaključuje da Vlada 

FBiH i premijer Vlade FBiH nisu poštovali konačnu i obvezujuću 

Odluku Ustavnog suda broj AP-2476/12 odnosno da su postupili 

protivno odredbama članka VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine i 

članka 72. Pravila Ustavnog suda. Zbog toga Ustavni sud smatra 

da je u konkretnom slučaju neophodno donijeti rješenje kojim se 

utvrđuje neprovođenje Odluke broj AP-2476/12. 

8. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud je, sukladno 

članku 57. stavak (3) i članku 72. Pravila Ustavnog suda, odlučio 

kao u izreci ovog rješenja. 

9. Sukladno članku 72. stavak (6) Pravila Ustavnog suda, 

ovo rješenje se dostavlja nadležnom Tužiteljstvu Bosne i 

Hercegovine na daljnje postupanje u skladu sa zakonom. 

10. Prema članku VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine, odluke 

Ustavnog suda su konačne i obvezujuće. 

 

Predsjednik 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine 

Mirsad Ćeman, v. r. 

 

 

Уставни суд Босне и Херцеговине у пленарном сазиву, у 

предмету број АП-2476/12, на основу члана VI/3.б) Устава 

Босне и Херцеговине, члана 57. став (3) и члана 72. став (6) 

Правила Уставног суда Босне и Херцеговине – пречишћени 

текст ("Службени гласник Босне и Херцеговине" бр. 94/14, 

47/23 и 41/24), у саставу: 

Мирсад Ћеман, предсједник 

Валерија Галић, потпредсједница 

Angelika Nußberger, потпредсједница 

Helen Keller, судија 

Ledi Bianku, судија 

Марин Вукоја, судија 

Лариса Велић, судија 

на сједници одржаној 2. јула 2026. године донио је 

РЈЕШЕЊЕ 
Утврђује се да Влада Федерације Босне и Херцеговине и 

премијер Владе Федерације Босне и Херцеговине нису 

спровели Одлуку Уставног суда Босне и Херцеговине број 

АП-2476/12 од 23. новембра 2012. године. 

На основу члана 72. став (6) Правила Уставног суда 

Босне и Херцеговине, ово рјешење доставља се Тужилаштву 

Босне и Херцеговине. 

Рјешење објавити у "Службеном гласнику Босне и 

Херцеговине", "Службеним новинама Федерације Босне и 

Херцеговине", "Службеном гласнику Републике Српске" и 

"Службеном гласнику Брчко дистрикта Босне и 

Херцеговине". 

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ 
1. Уставни суд Босне и Херцеговине (у даљњем тексту: 

Уставни суд) је Одлуком о допустивости и меритуму број 

АП-2476/12 од 23. новембра 2012. године (у даљњем тексту: 

Одлука број АП-2476/12) усвојио апелацију Милорада 

Лалића (у даљњем тексту: апелант) и утврдио кршење права 

на имовину из члана II/3.к) Устава Босне и Херцеговине и 

члана 1. Протокола број 1 уз Европску конвенцију за заштиту 

људских права и основних слобода. Уставни суд је обавезао 

Владу Федерације Босне и Херцеговине (у даљњем тексту: 
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Влада ФБиХ) да апеланту у року од три мјесеца од 

подношења захтјева обезбиједи права у складу са 

стандардима из Одлуке Уставног суда број У-15/11 од 30. 

марта 2012. године. 

2. Влада ФБиХ је обавијестила Уставни суд да је 

Рјешењем број 1546/2022 од 3. новембра 2022. године 

именовала стручно радно тијело које има задатак да размотри 

захтјев сваког појединачног апеланта из одлуке Уставног 

суда којем је у предметима тзв. војних станова утврђена 

повреда права на имовину, те да припреми нацрте одлука 

према Влади ФБиХ, све с циљем извршења одлука Уставног 

суда. У складу с тим, након спроведеног поступка по 

апелантовом захтјеву, на приједлог стручног радног тијела, 

Влада ФБиХ је донијела рјешење од 6. априла 2023. године 

којим је одбијен као неоснован апелантов захтјев за накнаду 

као компензацију за право из купопродајног уговора који се 

односи на стан у Сарајеву. Влада ФБиХ је образложила да се 

апелант налази у евиденцији стамбеног тијела Министарства 

одбране Републике Србије, односно да му је од тог тијела 

утврђено право на рјешавање стамбеног питања или је у току 

поступак утврђивања права на рјешавање стамбеног питања. 

При томе, Влада ФБиХ је истакла да се апелант за такво што 

морао одрећи права на пријератни стан у Сарајеву и да му 

стога не припада право на исплату накнаде као компензације 

за право из купопродајног уговора. 

3. Уставни суд указује да чињеница да се апелант налази 

у евиденцији стамбеног тијела Министарства одбране 

Републике Србије није од значаја за поступање Владе ФБиХ 

односно премијера Владе ФБиХ по налогу из Одлуке број 

АП-2476/12. Уставни суд подсјећа да је у Одлуци број АП-

2476/12 јасно указао да апелант има закључен правно 

обавезујући уговор о купопродаји војног стана према члану 

39. Закона о продаји станова на којима постоји станарско 

право ("Службене новине Федерације Босне и Херцеговине" 

бр. 27/97, 11/98, 22/99, 27/99, 7/00, 32/01, 61/01, 15/02, 54/04, 

36/06, 45/07, 51/07, 72/08, 23/09 и 5/10). Уставни суд је при 

томе истакао да апелант, умјесто поврата стана у посјед и 

уписа власништва у земљишним књигама, има право на 

накнаду од Федерације Босне и Херцеговине утврђену у 

складу с релевантним законом. Уставни суд је закључио да је 

дошло до повреде апелантовог права на имовину и одлучио је 

одлуку доставити Влади ФБиХ ради обезбјеђења уставних 

права апеланата у складу са стандардима из Одлуке број У-

15/11. 

4. Дакле, Уставни суд указује да је у погледу Одлуке 

Уставног суда број АП-2476/12 обавеза Владе ФБиХ односно 

премијера Федерације БиХ била да апеланту обезбиједи 

накнаду као компензацију за право из купопродајног уговора 

(види Ђокић против Босне и Херцеговине, пресуда од 27. маја 

2010. године, апликација број 6518/04, објављена на 

www.mhrr.gov.ba). 

5. Уставни суд подсјећа да су, према члану VI/5. Устава 

Босне и Херцеговине, одлуке Уставног суда коначне и 

обавезујуће. Члан 72. Правила Уставног суда прописује да је 

свако физичко и правно лице дужно да поштује коначне и 

обавезујуће одлуке Уставног суда (став (1)), као и да су сва 

тијела власти дужна да у оквиру својих надлежности 

утврђених Уставом и законом спроводе одлуке Уставног суда 

(став (2)). Наведеним чланом је прописано и да Уставни суд 

доноси рјешење којим се утврђује да одлука Уставног суда 

није извршена, односно може одредити начин извршења 

одлуке (став (6)). 

6. Уставни суд такође напомиње да, према важећим 

законима у Босни и Херцеговини, поступање супротно члану 

VI/5. Устава Босне и Херцеговине које се одражава у 

неизвршењу одлука Уставног суда може повлачити кривичну 

одговорност одговорних лица, што додатно потврђује 

обавезност примјене одлука Уставног суда. У том смислу, 

Уставни суд подсјећа и на то да је ставом (1) члана 239. 

Кривичног закона Босне и Херцеговине прописано: "(1) 

Службено лице у институцији Босне и Херцеговине, 

Федерације Босне и Херцеговине, Републике Српске, Брчко 

дистрикта Босне и Херцеговине, или у кантону, граду или 

општини или локалној заједници или било којем органу 

локалне управе и самоуправе, или одговорно лице које не 

примијени, не проведе, не изврши или на други начин не 

поштује коначну и обавезујућу одлуку Уставног суда Босне и 

Херцеговине, укључујући и одлуку о привременој мјери, 

коначну и извршну одлуку или привремену мјеру Суда Босне 

и Херцеговине, Дома за људска права Босне и Херцеговине 

или Европског суда за људска права, или које спријечи 

односно на други начин омете примјену, провођење или 

извршење такве одлуке, 

казниће се казном затвора од шест мјесеци до пет 

година." 

7. Имајући у виду све наведено, Уставни суд указује да 

поступање Владе ФБиХ односно премијера Владе ФБиХ у 

конкретном случају представља очигледан примјер 

неспровођења одлуке Уставног суда. Стога Уставни суд 

закључује да Влада ФБиХ и премијер Владе ФБиХ нису 

поштовали коначну и обавезујућу Одлуку Уставног суда број 

АП-2476/12 односно да су поступили противно одредбама 

члана VI/5. Устава Босне и Херцеговине и члана 72. Правила 

Уставног суда. Због тога Уставни суд сматра да је у 

конкретном случају неопходно донијети рјешење којим се 

утврђује неспровођење Одлуке број АП-2476/12. 

8. Имајући у виду све наведено, Уставни суд је, у складу 

са чланом 57. став (3) и чланом 72. Правила Уставног суда, 

одлучио као у изреци овог рјешења. 

9. Према члану 72. став (6) Правила Уставног суда, ово 

рјешење се доставља надлежном Тужилаштву Босне и 

Херцеговине на даљње поступање у складу са законом. 

10. Према члану VI/5. Устава Босне и Херцеговине, 

одлуке Уставног суда су коначне и обавезујуће. 

 

Предсједник 

Уставног суда Босне и Херцеговине 

Мирсад Ћеман, с. р. 

 

 

Ustavni sud Bosne i Hercegovine u plenarnom sazivu, u 

predmetu broj AP-2476/12, na osnovu člana VI/3.b) Ustava 

Bosne i Hercegovine, člana 57. stav (3) i člana 72. stav (6) Pravila 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine – prečišćeni tekst ("Službeni 

glasnik Bosne i Hercegovine" br. 94/14, 47/23 i 41/24), u sastavu: 

Mirsad Ćeman, predsjednik 

Valerija Galić, potpredsjednica 

Angelika Nußberger, potpredsjednica 

Helen Keller, sutkinja 

Ledi Bianku, sudija 

Marin Vukoja, sudija 

Larisa Velić, sutkinja 

na sjednici održanoj 2. jula 2026. godine donio je 
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RJEŠENJE 
Utvrđuje se da Vlada Federacije Bosne i Hercegovine i 

premijer Vlade Federacije Bosne i Hercegovine nisu proveli 

Odluku Ustavnog suda Bosne i Hercegovine broj AP-2476/12 od 

23. novembra 2012. godine. 

Na osnovu člana 72. stav (6) Pravila Ustavnog suda Bosne i 

Hercegovine, ovo rješenje dostavlja se Tužilaštvu Bosne i 

Hercegovine. 

Rješenje objaviti u "Službenom glasniku Bosne i 

Hercegovine", "Službenim novinama Federacije Bosne i 

Hercegovine", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 

"Službenom glasniku Brčko distrikta Bosne i Hercegovine". 

OBRAZLOŽENJE 
1. Ustavni sud Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Ustavni sud) je Odlukom o dopustivosti i meritumu broj AP-

2476/12 od 23. novembra 2012. godine (u daljnjem tekstu: Odluka 

broj AP-2476/12) usvojio apelaciju Milorada Lalića (u daljnjem 

tekstu: apelant) i utvrdio kršenje prava na imovinu iz člana II/3.k) 

Ustava Bosne i Hercegovine i člana 1. Protokola broj 1 uz 

Evropsku konvenciju za zaštitu ljudskih prava i osnovnih sloboda. 

Ustavni sud je obavezao Vladu Federacije Bosne i Hercegovine (u 

daljnjem tekstu: Vlada FBiH) da apelantu u roku od tri mjeseca od 

podnošenja zahtjeva osigura prava u skladu sa standardima iz 

Odluke Ustavnog suda broj U-15/11 od 30. marta 2012. godine. 

2. Vlada FBiH je obavijestila Ustavni sud da je Rješenjem 

broj 1546/2022 od 3. novembra 2022. godine imenovala stručno 

radno tijelo koje ima zadatak razmotriti zahtjev svakog 

pojedinačnog apelanta iz odluke Ustavnog suda kojem je u 

predmetima tzv. vojnih stanova utvrđena povreda prava na 

imovinu, te pripremiti nacrte odluka prema Vladi FBiH, sve s 

ciljem izvršenja odluka Ustavnog suda. U skladu s tim, nakon 

provedenog postupka po apelantovom zahtjevu, na prijedlog 

stručnog radnog tijela, Vlada FBiH je donijela rješenje od 6. aprila 

2023. godine kojim je odbijen kao neosnovan apelantov zahtjev za 

naknadu kao kompenzaciju za pravo iz kupoprodajnog ugovora 

koji se odnosi na stan u Sarajevu. Vlada FBiH je obrazložila da se 

apelant nalazi u evidenciji stambenog tijela Ministarstva odbrane 

Republike Srbije, odnosno da mu je od tog tijela utvrđeno pravo 

na rješavanje stambenog pitanja ili je u toku postupak utvrđivanja 

prava na rješavanje stambenog pitanja. Pri tome, Vlada FBiH je 

istakla da se apelant za takvo šta morao odreći prava na prijeratni 

stan u Sarajevu i da mu stoga ne pripada pravo na isplatu naknade 

kao kompenzacije za pravo iz kupoprodajnog ugovora. 

3. Ustavni sud ukazuje da činjenica da se apelant nalazi u 

evidenciji stambenog tijela Ministarstva odbrane Republike Srbije 

nije od značaja za postupanje Vlade FBiH odnosno premijera 

Vlade FBiH po nalogu iz Odluke broj AP-2476/12. Ustavni sud 

podsjeća da je u Odluci broj AP-2476/12 jasno ukazao da apelant 

ima zaključen pravno obavezujući ugovor o kupoprodaji vojnog 

stana prema članu 39. Zakona o prodaji stanova na kojima postoji 

stanarsko pravo ("Službene novine Federacije Bosne i 

Hercegovine" br. 27/97, 11/98, 22/99, 27/99, 7/00, 32/01, 61/01, 

15/02, 54/04, 36/06, 45/07, 51/07, 72/08, 23/09 i 5/10). Ustavni 

sud je pri tome istakao da apelant, umjesto povrata stana u posjed i 

upisa vlasništva u zemljišnim knjigama, ima pravo na naknadu od 

Federacije Bosne i Hercegovine utvrđenu u skladu s relevantnim 

zakonom. Ustavni sud je zaključio da je došlo do povrede 

apelantovog prava na imovinu i odlučio je odluku dostaviti Vladi 

FBiH radi osiguranja ustavnih prava apelanata u skladu sa 

standardima iz Odluke broj U-15/11. 

4. Dakle, Ustavni sud ukazuje da je u pogledu Odluke 

Ustavnog suda broj AP-2476/12 obaveza Vlade FBiH odnosno 

premijera Federacije BiH bila da apelantu osigura naknadu kao 

kompenzaciju za pravo iz kupoprodajnog ugovora (vidi Đokić 

protiv Bosne i Hercegovine, presuda od 27. maja 2010. godine, 

aplikacija broj 6518/04, objavljena na www.mhrr.gov.ba). 

5. Ustavni sud podsjeća da su, prema članu VI/5. Ustava 

Bosne i Hercegovine, odluke Ustavnog suda konačne i 

obavezujuće. Član 72. Pravila Ustavnog suda propisuje da je 

svako fizičko i pravno lice dužno poštovati konačne i obavezujuće 

odluke Ustavnog suda (stav (1)), kao i da su sva tijela vlasti dužna 

u okviru svojih nadležnosti utvrđenih Ustavom i zakonom 

provoditi odluke Ustavnog suda (stav (2)). Navedenim članom je 

propisano i da Ustavni sud donosi rješenje kojim se utvrđuje da 

odluka Ustavnog suda nije izvršena, odnosno može odrediti način 

izvršenja odluke (stav (6)). 

6. Ustavni sud također napominje da, prema važećim 

zakonima u Bosni i Hercegovini, postupanje suprotno članu VI/5. 

Ustava Bosne i Hercegovine koje se odražava u neizvršenju 

odluka Ustavnog suda može povlačiti krivičnu odgovornost 

odgovornih lica, što dodatno potvrđuje obaveznost primjene 

odluka Ustavnog suda. U tom smislu, Ustavni sud podsjeća i na to 

da je stavom (1) člana 239. Krivičnog zakona Bosne i 

Hercegovine propisano: "(1) Službena osoba u instituciji Bosne i 

Hercegovine, Federacije Bosne i Hercegovine, Republike Srpske, 

Brčko distrikta Bosne i Hercegovine, ili u kantonu, gradu ili općini 

ili lokalnoj zajednici ili bilo kojem organu lokalne uprave i 

samouprave, ili odgovorna osoba koja ne primijeni, ne provede, ne 

izvrši ili na drugi način ne poštuje konačnu i obavezujuću odluku 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine, uključujući i odluku o 

privremenoj mjeri, konačnu i izvršnu odluku ili privremenu mjeru 

Suda Bosne i Hercegovine, Doma za ljudska prava Bosne i 

Hercegovine ili Evropskog suda za ljudska prava, ili koja spriječi 

odnosno na drugi način omete primjenu, provođenje ili izvršenje 

takve odluke, kaznit će se kaznom zatvora od šest mjeseci do pet 

godina." 

7. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud ukazuje da 

postupanje Vlade FBiH odnosno premijera Vlade FBiH u 

konkretnom slučaju predstavlja očigledan primjer neprovođenja 

odluke Ustavnog suda. Stoga Ustavni sud zaključuje da Vlada 

FBiH i premijer Vlade FBiH nisu poštovali konačnu i 

obavezujuću Odluku Ustavnog suda broj AP-2476/12 odnosno da 

su postupili protivno odredbama člana VI/5. Ustava Bosne i 

Hercegovine i člana 72. Pravila Ustavnog suda. Zbog toga Ustavni 

sud smatra da je u konkretnom slučaju neophodno donijeti rješenje 

kojim se utvrđuje neprovođenje Odluke broj AP-2476/12. 

8. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud je, u skladu sa 

članom 57. stav (3) i članom 72. Pravila Ustavnog suda, odlučio 

kao u izreci ovog rješenja. 

9. Prema članu 72. stav (6) Pravila Ustavnog suda, ovo 

rješenje se dostavlja nadležnom Tužilaštvu Bosne i Hercegovine 

na daljnje postupanje u skladu sa zakonom. 

10. Prema članu VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine, odluke 

Ustavnog suda su konačne i obavezujuće. 

 

Predsjednik 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine 

Mirsad Ćeman, s. r. 

 

1041 
Ustavni sud Bosne i Hercegovine u plenarnom sazivu, u 

predmetu broj AP-630/15, na temelju članka VI/3.(b) Ustava 

Bosne i Hercegovine, članka 57. stavak (3) i članka 72. stavak (6) 

Pravila Ustavnog suda Bosne i Hercegovine – prečišćeni tekst 
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("Službeni glasnik Bosne i Hercegovine" br. 94/14, 47/23 i 41/24), 

u sastavu: 

Mirsad Ćeman, predsjednik 

Valerija Galić, dopredsjednica 

Angelika Nußberger, dopredsjednica 

Helen Keller, sutkinja 

Ledi Bianku, sudac 

Marin Vukoja, sudac 

Larisa Velić, sutkinja 

na sjednici održanoj 2. srpnja 2026. godine 

RJEŠENJE 
Utvrđuje se da Vlada Federacije Bosne i Hercegovine 

odnosno premijer Federacije Bosne i Hercegovine nisu proveli 

Odluku Ustavnog suda Bosne i Hercegovine broj AP-630/15 od 7. 

rujna 2017. godine. 

Na temelju članka 72. stavak (6) Pravila Ustavnog suda 

Bosne i Hercegovine, ovo rješenje dostavlja se Tužiteljstvu Bosne 

i Hercegovine. 

Rješenje objaviti u "Službenom glasniku Bosne i 

Hercegovine", "Službenim novinama Federacije Bosne i 

Hercegovine", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 

"Službenom glasniku Brčko distrikta Bosne i Hercegovine". 

OBRAZLOŽENJE 
1. Ustavni sud Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Ustavni sud) je Odlukom o dopustivosti i meritumu broj AP-

630/15 od 7. rujna 2017. godine (u daljnjem tekstu: Odluka broj 

AP-630/15) usvojio apelaciju Milorada Stojkovića (u daljnjem 

tekstu: apelant) i utvrdio kršenje prava na imovinu iz članka 

II/3.(k) Ustava Bosne i Hercegovine i članka 1. Protokola broj 1 

uz Europsku konvenciju za zaštitu ljudskih prava i temeljnih 

sloboda. Ustavni sud je obvezao Vladu Federacije Bosne i 

Hercegovine (u daljnjem tekstu: Vlada FBiH) da apelantu u roku 

od tri mjeseca od podnošenja zahtjeva osigura prava u skladu sa 

standardima iz Odluke Ustavnog suda broj U-15/11 od 30. ožujka 

2012. godine. 

2. Vlada FBiH je obavijestila Ustavni sud da je Rješenjem 

broj 1546/2022 od 3. studenog 2022. godine imenovala stručno 

radno tijelo koje ima zadatak razmotriti zahtjev svakog 

pojedinačnog apelanta iz odluke Ustavnog suda kojem je u 

predmetima tzv. vojnih stanova utvrđena povreda prava na 

imovinu, te pripremiti nacrte odluka prema Vladi FBiH, sve s 

ciljem izvršenja odluka Ustavnog suda. Sukladno tome, nakon 

provedenog postupka po zahtjevu apelantove sljednice, na 

prijedlog stručnog radnog tijela, Vlada FBiH je donijela rješenje 

od 20. lipnja 2024. godine kojim je odbijen njezin zahtjev za 

naknadu kao kompenzaciju za "stanarsko pravo" na stanu koji se 

nalazi u Sarajevu. Vlada FBiH je ocijenila da nisu ispunjeni uvjeti 

za isplatu naknade kao kompenzacije za "stanarko pravo" na 

prijeratnom stanu u Sarajevu jer je apelantu dodijeljen u zakup na 

neodređeno vrijeme stan od organa Ministarstva obrane Republike 

Srbije. 

3. Ustavni sud ukazuje da činjenica da je apelantu dodijeljen 

u zakup na neodređeno vrijeme stan od organa Ministarstva 

obrane Republike Srbije nije od značaja za postupanje Vlade 

FBiH po nalogu iz Odluke broj AP-630/15. Naime, Ustavni sud 

podsjeća da je u Odluci broj AP-630/15 jasno ukazao da apelant 

ima zaključen pravno valjan ugovor o kupoprodaji vojnog stana 

sukladno članku 39. Zakona o prodaji stanova na kojima postoji 

stanarsko pravo ("Službene novine Federacije Bosne i 

Hercegovine" br. 27/97, 11/98, 22/99, 27/99, 7/00, 32/01, 61/01, 

15/02, 54/04, 36/06, 45/07, 51/07, 72/08, 23/09 i 5/10). Ustavni 

sud je također istaknuo da apelant umjesto povrata stana u posjed i 

upisa vlasništva u zemljišnim knjigama ima pravo na naknadu od 

Federacije Bosne i Hercegovine utvrđenu u sladu s relevantnim 

zakonom. Pri tome, Ustavni sud je naglasio da je imao u vidu da 

su u međuvremenu relevantne odredbe članka 39.e st. 3. i 4. 

Zakona o prodaji stanova na kojima postoji stanarsko pravo, 

sukladno Rješenju Ustavnog suda broj U-15/11 od 16. siječnja 

2013. godine, prestale važiti 13. veljače 2013. godine. Imajući u 

vidu sve navedeno, Ustavni sud je zaključio da je došlo do 

povrede apelantovog prava na imovinu i odlučio je odluku 

dostaviti Vladi FBiH radi osiguranja ustavnih prava apelanata 

sukladno standardima iz Odluke broj U-15/11. 

4. Dakle, Ustavni sud ukazuje da je u pogledu Odluke 

Ustavnog suda broj AP-630/15 obveza Vlade FBiH odnosno 

premijera Vlade FBiH bila da apelantu osigura naknadu kao 

kompenzaciju za pravo iz kupoprodajnog ugovora (vidi Đokić 

protiv Bosne i Hercegovine, presuda od 27. svibnja 2010. godine, 

aplikacija broj 6518/04, objavljena na www.mhrr.gov.ba). 

5. Ustavni sud podsjeća da su, prema članku VI/5. Ustava 

Bosne i Hercegovine, odluke Ustavnog suda konačne i 

obvezujuće. Članak 72. Pravila Ustavnog suda propisuje da je 

svaka fizička i pravna osoba dužna poštovati konačne i 

obvezujuće odluke Ustavnog suda (stavak (1)), kao i da su sva 

tijela vlasti dužna u okviru svojih nadležnosti utvrđenih Ustavom i 

zakonom provoditi odluke Ustavnog suda (stavak (2)). 

Navedenim člankom je propisano i da Ustavni sud donosi rješenje 

kojim se utvrđuje da odluka Ustavnog suda nije izvršena, odnosno 

može odrediti način izvršenja odluke (stavak (6)). 

6. Ustavni sud također napominje da, prema važećim 

zakonima u Bosni i Hercegovini, postupanje suprotno članku 

VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine koje se odražava u neizvršenju 

odluka Ustavnog suda može povlačiti kaznenu odgovornost 

odgovornih osoba, što dodatno potvrđuje obveznost primjene 

odluka Ustavnog suda. U tom smislu, Ustavni sud podsjeća i na to 

da je stavkom (1) članka 239. Kaznenog zakona Bosne i 

Hercegovine propisano: "(1) Službena osoba u instituciji Bosne i 

Hercegovine, Federacije Bosne i Hercegovine, Republike Srpske, 

Brčko distrikta Bosne i Hercegovine, ili u kantonu, gradu ili općini 

ili lokalnoj zajednici ili bilo kojem tijelu lokalne uprave i 

samouprave, ili odgovorna osoba koja ne primijeni, ne provede, ne 

izvrši ili na drugi način ne poštuje konačnu i obvezujuću odluku 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine, uključujući i odluku o 

privremenoj mjeri, konačnu i izvršnu odluku ili privremenu mjeru 

Suda Bosne i Hercegovine, Doma za ljudska prava Bosne i 

Hercegovine ili Europskog suda za ljudska prava, ili koja spriječi 

odnosno na drugi način omete primjenu, provođenje ili izvršenje 

takve odluke, 

kaznit će se kaznom zatvora od šest mjeseci do pet godina." 

7. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud ukazuje da 

postupanje Vlade FBiH odnosno premijera Vlade FBiH u 

konkretnom slučaju predstavlja očigledan primjer neprovođenja 

odluke Ustavnog suda. Prema tome, Ustavni sud zaključuje da 

Vlada FBiH i premijer Vlade FBiH nisu poštovali konačnu i 

obvezujuću Odluku Ustavnog suda broj AP-630/15, odnosno da 

su postupili protivno odredbama članka VI/5. Ustava Bosne i 

Hercegovine i članka 72. Pravila Ustavnog suda. Zbog toga 

Ustavni sud smatra da je u konkretnom slučaju neophodno 

donijeti rješenje kojim se utvrđuje neprovođenje Odluke broj AP-

630/15. 

8. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud je, sukladno 

članku 57. stavak (3) i članku 72. Pravila Ustavnog suda, odlučio 

kao u izreci ovog rješenja. 
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9. Sukladno članku 72. stavak (6) Pravila Ustavnog suda, 

ovo rješenje se dostavlja nadležnom Tužiteljstvu Bosne i 

Hercegovine na daljnje postupanje u skladu sa zakonom. 

10. Prema članku VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine, odluke 

Ustavnog suda su konačne i obvezujuće. 

 

Predsjednik 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine 

Mirsad Ćeman, v. r. 

 

 

Уставни суд Босне и Херцеговине у пленарном сазиву, у 

предмету број АП-630/15, на основу члана VI/3.б) Устава 

Босне и Херцеговине, члана 57. став (3) и члана 72. став (6) 

Правила Уставног суда Босне и Херцеговине – пречишћени 

текст ("Службени гласник Босне и Херцеговине" бр. 94/14, 

47/23 и 41/24), у саставу: 

Мирсад Ћеман, предсједник 

Валерија Галић, потпредсједница 

Angelika Nußberger, потпредсједница 

Helen Keller, судија 

Ledi Bianku, судија 

Марин Вукоја, судија 

Лариса Велић, судија 

на сједници одржаној 2. јула 2026. године 

РЈЕШЕЊЕ 
Утврђује се да Влада Федерације Босне и Херцеговине 

односно премијер Федерације Босне и Херцеговине нису 

спровели Одлуку Уставног суда Босне и Херцеговине број 

АП-630/15 од 7. септембра 2017. године. 

На основу члана 72. став (6) Правила Уставног суда 

Босне и Херцеговине, ово рјешење доставља се Тужилаштву 

Босне и Херцеговине. 

Рјешење објавити у "Службеном гласнику Босне и 

Херцеговине", "Службеним новинама Федерације Босне и 

Херцеговине", "Службеном гласнику Републике Српске" и 

"Службеном гласнику Брчко дистрикта Босне и 

Херцеговине". 

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ 
1. Уставни суд Босне и Херцеговине (у даљњем тексту: 

Уставни суд) је Одлуком о допустивости и меритуму број 

АП-630/15 од 7. септембра 2017. године (у даљњем тексту: 

Одлука број АП-630/15) усвојио апелацију Милорада 

Стојковића (у даљњем тексту: апелант) и утврдио кршење 

права на имовину из члана II/3.к) Устава Босне и 

Херцеговине и члана 1. Протокола број 1 уз Европску 

конвенцију за заштиту људских права и основних слобода. 

Уставни суд је обавезао Владу Федерације Босне и 

Херцеговине (у даљњем тексту: Влада ФБиХ) да апеланту у 

року од три мјесеца од подношења захтјева обезбиједи права 

у складу са стандардима из Одлуке Уставног суда број У-

15/11 од 30. марта 2012. године. 

2. Влада ФБиХ је обавијестила Уставни суд да је 

Рјешењем број 1546/2022 од 3. новембра 2022. године 

именовала стручно радно тијело које има задатак да размотри 

захтјев сваког појединачног апеланта из одлуке Уставног 

суда којем је у предметима тзв. војних станова утврђена 

повреда права на имовину, те да припреми нацрте одлука 

према Влади ФБиХ, све с циљем извршења одлука Уставног 

суда. У складу с тим, након спроведеног поступка по захтјеву 

апелантове сљеднице, на приједлог стручног радног тијела, 

Влада ФБиХ је донијела рјешење од 20. јуна 2024. године 

којим је одбијен њен захтјев за накнаду као компензацију за 

"станарско право" на стану који се налази у Сарајеву. Влада 

ФБиХ је оцијенила да нису испуњени услови за исплату 

накнаде као компензације за "станарко право" на пријератном 

стану у Сарајеву јер је апеланту додијељен у закуп на 

неодређено вријеме стан од органа Министарства одбране 

Републике Србије. 

3. Уставни суд указује да чињеница да је апеланту 

додијељен у закуп на неодређено вријеме стан од органа 

Министарства одбране Републике Србије није од значаја за 

поступање Владе ФБиХ по налогу из Одлуке број АП-630/15. 

Наиме, Уставни суд подсјећа да је у Одлуци број АП-630/15 

јасно указао да апелант има закључен правно ваљан уговор о 

купопродаји војног стана у складу са чланом 39. Закона о 

продаји станова на којима постоји станарско право 

("Службене новине Федерације Босне и Херцеговине" бр. 

27/97, 11/98, 22/99, 27/99, 7/00, 32/01, 61/01, 15/02, 54/04, 

36/06, 45/07, 51/07, 72/08, 23/09 и 5/10). Уставни суд је такође 

истакао да апелант умјесто поврата стана у посјед и уписа 

власништва у земљишним књигама има право на накнаду од 

Федерације Босне и Херцеговине утврђену у сладу с 

релевантним законом. При томе, Уставни суд је нагласио да 

је имао у виду да су у међувремену релевантне одредбе члана 

39.е ст. 3. и 4. Закона о продаји станова на којима постоји 

станарско право, у складу с Рјешењем Уставног суда број У-

15/11 од 16. јануара 2013. године, престале да важе 13. 

фебруара 2013. године. Имајући у виду све наведено, Уставни 

суд је закључио да је дошло до повреде апелантовог права на 

имовину и одлучио је да одлуку достави Влади ФБиХ ради 

обезбјеђења уставних права апеланата према стандардима из 

Одлуке број У-15/11. 

4. Дакле, Уставни суд указује да је у погледу Одлуке 

Уставног суда број АП-630/15 обавеза Владе ФБиХ односно 

премијера Владе ФБиХ била да апеланту обезбиједи накнаду 

као компензацију за право из купопродајног уговора (види 

Ђокић против Босне и Херцеговине, пресуда од 27. маја 2010. 

године, апликација број 6518/04, објављена на 

www.mhrr.gov.ba). 

5. Уставни суд подсјећа да су, према члану VI/5. Устава 

Босне и Херцеговине, одлуке Уставног суда коначне и 

обавезујуће. Члан 72. Правила Уставног суда прописује да је 

свако физичко и правно лице дужно поштовати коначне и 

обавезујуће одлуке Уставног суда (став (1)), као и да су сва 

тијела власти дужна у оквиру својих надлежности утврђених 

Уставом и законом спроводити одлуке Уставног суда (став 

(2)). Наведеним чланом је прописано и да Уставни суд доноси 

рјешење којим се утврђује да одлука Уставног суда није 

извршена, односно може одредити начин извршења одлуке 

(став (6)). 

6. Уставни суд такође напомиње да, према важећим 

законима у Босни и Херцеговини, поступање супротно члану 

VI/5. Устава Босне и Херцеговине које се одражава у 

неизвршењу одлука Уставног суда може повлачити кривичну 

одговорност одговорних лица, што додатно потврђује 

обавезност примјене одлука Уставног суда. У том смислу, 

Уставни суд подсјећа и на то да је ставом (1) члана 239. 

Кривичног закона Босне и Херцеговине прописано: "(1) 

Службено лице у институцији Босне и Херцеговине, 

Федерације Босне и Херцеговине, Републике Српске, Брчко 

дистрикта Босне и Херцеговине, или у кантону, граду или 

општини или локалној заједници или било којем органу 

локалне управе и самоуправе, или одговорно лице које не 

примијени, не проведе, не изврши или на други начин не 
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поштује коначну и обавезујућу одлуку Уставног суда Босне и 

Херцеговине, укључујући и одлуку о привременој мјери, 

коначну и извршну одлуку или привремену мјеру Суда Босне 

и Херцеговине, Дома за људска права Босне и Херцеговине 

или Европског суда за људска права, или које спријечи 

односно на други начин омете примјену, провођење или 

извршење такве одлуке, казниће се казном затвора од шест 

мјесеци до пет година." 

7. Имајући у виду све наведено, Уставни суд указује да 

поступање Владе ФБиХ односно премијера Владе ФБиХ у 

конкретном случају представља очигледан примјер 

неспровођења одлуке Уставног суда. Према томе, Уставни 

суд закључује да Влада ФБиХ и премијер Владе ФБиХ нису 

поштовали коначну и обавезујућу Одлуку Уставног суда број 

АП-630/15, односно да су поступили противно одредбама 

члана VI/5. Устава Босне и Херцеговине и члана 72. Правила 

Уставног суда. Због тога Уставни суд сматра да је у 

конкретном случају неопходно донијети рјешење којим се 

утврђује неспровођење Одлуке број АП-630/15. 

8. Имајући у виду све наведено, Уставни суд је, у складу 

са чланом 57. став (3) и чланом 72. Правила Уставног суда, 

одлучио као у изреци овог рјешења. 

9. Према члану 72. став (6) Правила Уставног суда, ово 

рјешење се доставља надлежном Тужилаштву Босне и 

Херцеговине на даљње поступање у складу са законом. 

10. Према члану VI/5. Устава Босне и Херцеговине, 

одлуке Уставног суда су коначне и обавезујуће. 

 

Предсједник 

Уставног суда Босне и Херцеговине 

Мирсад Ћеман, с. р. 

 

 

Ustavni sud Bosne i Hercegovine u plenarnom sazivu, u 

predmetu broj AP-630/15, na osnovu člana VI/3.b) Ustava Bosne 

i Hercegovine, člana 57. stav (3) i člana 72. stav (6) Pravila 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine – prečišćeni tekst ("Službeni 

glasnik Bosne i Hercegovine" br. 94/14, 47/23 i 41/24), u sastavu: 

Mirsad Ćeman, predsjednik 

Valerija Galić, potpredsjednica 

Angelika Nußberger, potpredsjednica 

Helen Keller, sutkinja 

Ledi Bianku, sudija 

Marin Vukoja, sudija 

Larisa Velić, sutkinja 

na sjednici održanoj 2. jula 2026. godine 

RJEŠENJE 
Utvrđuje se da Vlada Federacije Bosne i Hercegovine 

odnosno premijer Federacije Bosne i Hercegovine nisu proveli 

Odluku Ustavnog suda Bosne i Hercegovine broj AP-630/15 od 7. 

septembra 2017. godine. 

Na osnovu člana 72. stav (6) Pravila Ustavnog suda Bosne i 

Hercegovine, ovo rješenje dostavlja se Tužilaštvu Bosne i 

Hercegovine. 

Rješenje objaviti u "Službenom glasniku Bosne i 

Hercegovine", "Službenim novinama Federacije Bosne i 

Hercegovine", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 

"Službenom glasniku Brčko distrikta Bosne i Hercegovine". 

OBRAZLOŽENJE 
1. Ustavni sud Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Ustavni sud) je Odlukom o dopustivosti i meritumu broj AP-

630/15 od 7. septembra 2017. godine (u daljnjem tekstu: Odluka 

broj AP-630/15) usvojio apelaciju Milorada Stojkovića (u 

daljnjem tekstu: apelant) i utvrdio kršenje prava na imovinu iz 

člana II/3.k) Ustava Bosne i Hercegovine i člana 1. Protokola broj 

1 uz Evropsku konvenciju za zaštitu ljudskih prava i osnovnih 

sloboda. Ustavni sud je obavezao Vladu Federacije Bosne i 

Hercegovine (u daljnjem tekstu: Vlada FBiH) da apelantu u roku 

od tri mjeseca od podnošenja zahtjeva osigura prava u skladu sa 

standardima iz Odluke Ustavnog suda broj U-15/11 od 30. marta 

2012. godine. 

2. Vlada FBiH je obavijestila Ustavni sud da je Rješenjem 

broj 1546/2022 od 3. novembra 2022. godine imenovala stručno 

radno tijelo koje ima zadatak razmotriti zahtjev svakog 

pojedinačnog apelanta iz odluke Ustavnog suda kojem je u 

predmetima tzv. vojnih stanova utvrđena povreda prava na 

imovinu, te pripremiti nacrte odluka prema Vladi FBiH, sve s 

ciljem izvršenja odluka Ustavnog suda. U skladu s tim, nakon 

provedenog postupka po zahtjevu apelantove sljednice, na 

prijedlog stručnog radnog tijela, Vlada FBiH je donijela rješenje 

od 20. juna 2024. godine kojim je odbijen njen zahtjev za naknadu 

kao kompenzaciju za "stanarsko pravo" na stanu koji se nalazi u 

Sarajevu. Vlada FBiH je ocijenila da nisu ispunjeni uvjeti za 

isplatu naknade kao kompenzacije za "stanarko pravo" na 

prijeratnom stanu u Sarajevu jer je apelantu dodijeljen u zakup na 

neodređeno vrijeme stan od organa Ministarstva odbrane 

Republike Srbije. 

3. Ustavni sud ukazuje da činjenica da je apelantu dodijeljen 

u zakup na neodređeno vrijeme stan od organa Ministarstva 

odbrane Republike Srbije nije od značaja za postupanje Vlade 

FBiH po nalogu iz Odluke broj AP-630/15. Naime, Ustavni sud 

podsjeća da je u Odluci broj AP-630/15 jasno ukazao da apelant 

ima zaključen pravno valjan ugovor o kupoprodaji vojnog stana u 

skladu sa članom 39. Zakona o prodaji stanova na kojima postoji 

stanarsko pravo ("Službene novine Federacije Bosne i 

Hercegovine" br. 27/97, 11/98, 22/99, 27/99, 7/00, 32/01, 61/01, 

15/02, 54/04, 36/06, 45/07, 51/07, 72/08, 23/09 i 5/10). Ustavni 

sud je također istakao da apelant umjesto povrata stana u posjed i 

upisa vlasništva u zemljišnim knjigama ima pravo na naknadu od 

Federacije Bosne i Hercegovine utvrđenu u sladu s relevantnim 

zakonom. Pri tome, Ustavni sud je naglasio da je imao u vidu da 

su u međuvremenu relevantne odredbe člana 39.e st. 3. i 4. Zakona 

o prodaji stanova na kojima postoji stanarsko pravo, u skladu s 

Rješenjem Ustavnog suda broj U-15/11 od 16. januara 2013. 

godine, prestale važiti 13. februara 2013. godine. Imajući u vidu 

sve navedeno, Ustavni sud je zaključio da je došlo do povrede 

apelantovog prava na imovinu i odlučio je odluku dostaviti Vladi 

FBiH radi osiguranja ustavnih prava apelanata prema standardima 

iz Odluke broj U-15/11. 

4. Dakle, Ustavni sud ukazuje da je u pogledu Odluke 

Ustavnog suda broj AP-630/15 obaveza Vlade FBiH odnosno 

premijera Vlade FBiH bila da apelantu osigura naknadu kao 

kompenzaciju za pravo iz kupoprodajnog ugovora (vidi Đokić 

protiv Bosne i Hercegovine, presuda od 27. maja 2010. godine, 

aplikacija broj 6518/04, objavljena na www.mhrr.gov.ba). 

5. Ustavni sud podsjeća da su, prema članu VI/5. Ustava 

Bosne i Hercegovine, odluke Ustavnog suda konačne i 

obavezujuće. Član 72. Pravila Ustavnog suda propisuje da je 

svako fizičko i pravno lice dužno poštovati konačne i obavezujuće 

odluke Ustavnog suda (stav (1)), kao i da su sva tijela vlasti dužna 

u okviru svojih nadležnosti utvrđenih Ustavom i zakonom 

provoditi odluke Ustavnog suda (stav (2)). Navedenim članom je 

propisano i da Ustavni sud donosi rješenje kojim se utvrđuje da 

odluka Ustavnog suda nije izvršena, odnosno može odrediti način 

izvršenja odluke (stav (6)). 



Petak, 7. 8. 2026. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 56 - Stranica 233 

6. Ustavni sud također napominje da, prema važećim 

zakonima u Bosni i Hercegovini, postupanje suprotno članu VI/5. 

Ustava Bosne i Hercegovine koje se odražava u neizvršenju 

odluka Ustavnog suda može povlačiti krivičnu odgovornost 

odgovornih lica, što dodatno potvrđuje obaveznost primjene 

odluka Ustavnog suda. U tom smislu, Ustavni sud podsjeća i na to 

da je stavom (1) člana 239. Krivičnog zakona Bosne i 

Hercegovine propisano: "(1) Službena osoba u instituciji Bosne i 

Hercegovine, Federacije Bosne i Hercegovine, Republike Srpske, 

Brčko distrikta Bosne i Hercegovine, ili u kantonu, gradu ili općini 

ili lokalnoj zajednici ili bilo kojem organu lokalne uprave i 

samouprave, ili odgovorna osoba koja ne primijeni, ne provede, ne 

izvrši ili na drugi način ne poštuje konačnu i obavezujuću odluku 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine, uključujući i odluku o 

privremenoj mjeri, konačnu i izvršnu odluku ili privremenu mjeru 

Suda Bosne i Hercegovine, Doma za ljudska prava Bosne i 

Hercegovine ili Evropskog suda za ljudska prava, ili koja spriječi 

odnosno na drugi način omete primjenu, provođenje ili izvršenje 

takve odluke, kaznit će se kaznom zatvora od šest mjeseci do pet 

godina." 

7. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud ukazuje da 

postupanje Vlade FBiH odnosno premijera Vlade FBiH u 

konkretnom slučaju predstavlja očigledan primjer neprovođenja 

odluke Ustavnog suda. Prema tome, Ustavni sud zaključuje da 

Vlada FBiH i premijer Vlade FBiH nisu poštovali konačnu i 

obavezujuću Odluku Ustavnog suda broj AP-630/15, odnosno da 

su postupili protivno odredbama člana VI/5. Ustava Bosne i 

Hercegovine i člana 72. Pravila Ustavnog suda. Zbog toga Ustavni 

sud smatra da je u konkretnom slučaju neophodno donijeti rješenje 

kojim se utvrđuje neprovođenje Odluke broj AP-630/15. 

8. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud je, u skladu sa 

članom 57. stav (3) i članom 72. Pravila Ustavnog suda, odlučio 

kao u izreci ovog rješenja. 

9. Prema članu 72. stav (6) Pravila Ustavnog suda, ovo 

rješenje se dostavlja nadležnom Tužilaštvu Bosne i Hercegovine 

na daljnje postupanje u skladu sa zakonom. 

10. Prema članu VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine, odluke 

Ustavnog suda su konačne i obavezujuće. 

 

Predsjednik 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine 

Mirsad Ćeman, s. r. 

 

1042 
Ustavni sud Bosne i Hercegovine u plenarnom sazivu, u 

predmetu broj AP-952/17, na temelju članka VI/3.(b) Ustava 

Bosne i Hercegovine, članka 57. stavak (3) i članka 72. stavak (6) 

Pravila Ustavnog suda Bosne i Hercegovine – prečišćeni tekst 

("Službeni glasnik Bosne i Hercegovine" br. 94/14, 47/23 i 41/24), 

u sastavu: 

Mirsad Ćeman, predsjednik 

Valerija Galić, dopredsjednica 

Angelika Nußberger, dopredsjednica 

Helen Keller, sutkinja 

Ledi Bianku, sudac 

Marin Vukoja, sudac 

Larisa Velić, sutkinja 

na sjednici održanoj 2. srpnja 2026. godine donio je 

RJEŠENJE 
Utvrđuje se da Vlada Federacije Bosne i Hercegovine i 

premijer Vlade Federacije Bosne i Hercegovine nisu proveli 

Odluku Ustavnog suda Bosne i Hercegovine broj AP-952/17 od 

10. siječnja 2019. godine. 

Na temelju članka 72. stavak (6) Pravila Ustavnog suda 

Bosne i Hercegovine, ovo rješenje dostavlja se Tužiteljstvu Bosne 

i Hercegovine. 

Rješenje objaviti u "Službenom glasniku Bosne i 

Hercegovine", "Službenim novinama Federacije Bosne i 

Hercegovine", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 

"Službenom glasniku Brčko distrikta Bosne i Hercegovine". 

OBRAZLOŽENJE 
1. Ustavni sud Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Ustavni sud) Odlukom o dopustivosti i meritumu broj AP-952/17 

od 10. siječnja 2019. godine (u daljnjem tekstu: Odluka broj AP-

952/17) usvojio je apelaciju Anđelke Dimovske (u daljnjem 

tekstu: apelantica) i utvrdio kršenje prava na imovinu iz članka 

II/3.(k) Ustava Bosne i Hercegovine i članka 1. Protokola broj 1 

uz Europsku konvenciju za zaštitu ljudskih prava i temeljnih 

sloboda. Ustavni sud je obvezao Vladu Federacije Bosne i 

Hercegovine (u daljnjem tekstu: Vlada FBiH) da apelantici u roku 

od tri mjeseca od podnošenja zahtjeva osigura prava u skladu sa 

standardima iz Odluke Ustavnog suda broj U-15/11 od 30. ožujka 

2012. godine. 

2. Vlada FBiH je obavijestila Ustavni sud da je Rješenjem 

broj 1546/2022 od 3. studenog 2022. godine imenovala Stručno 

radno tijelo koje ima zadatak razmotriti zahtjev svakog 

pojedinačnog apelanta iz odluke Ustavnog suda kojem je u 

predmetima tzv. vojnih stanova utvrđena povreda prava na 

imovinu, te pripremiti nacrte odluka prema Vladi FBiH, sve s 

ciljem izvršenja odluka Ustavnog suda. Shodno tome, nakon 

provedenog postupka po apelantičinom zahtjevu, na prijedlog 

Stručnog radnog tijela Vlada FBiH je donijela rješenje od 11. 

prosinca 2024. godine kojim je odbijen kao neutemeljen 

apelantičin zahtjev za naknadu kao kompenzaciju za pravo iz 

kupoprodajnog ugovora koji se odnosi na stan u Sarajevu. Vlada 

FBiH je obrazložila da nisu ispunjeni uvjeti za isplatu naknade kao 

kompenzacije zbog nemogućnosti povrata stana jer je apelantičin 

suprug nakon napuštanja prijeratnog stana u Sarajevu riješio 

stambeno pitanje zaključivanjem kupoprodajnog ugovora iz 1996. 

godine s Ministarstvom obrane Republike Makedonije. 

3. Ustavni sud ukazuje da činjenica da je apelantičin suprug 

ostvario pravo na stan kod Ministarstva obrane Republike 

Makedonije zaključivanjem kupoprodajnog ugovora nije od 

značaja za postupanje Vlade FBiH, odnosno premijera Vlade 

FBiH po nalogu iz Odluke broj AP-952/17. Naime, Ustavni sud 

podsjeća da je u Odluci broj AP-952/17 jasno ukazao da 

apelantičin suprug ima zaključen pravno obvezujući ugovor o 

kupoprodaji vojnog stana u skladu sa člankom 39. Zakona o 

prodaji stanova na kojima postoji stanarsko pravo ("Službene 

novine Federacije Bosne i Hercegovine" br. 27/97, 11/98, 22/99, 

27/99, 7/00, 32/01, 61/01, 15/02, 54/04, 36/06, 45/07, 51/07, 

72/08, 23/09 i 5/10). Ustavni sud je pri tome istaknuo da 

apelantica umjesto povrata stana u posjed i upisa vlasništva u 

zemljišnim knjigama ima pravo na naknadu od Federacije Bosne i 

Hercegovine, utvrđenu u skladu s relevantnim zakonom. Pri tome, 

Ustavni sud je naglasio da je imao u vidu da su u međuvremenu 

relevantne odredbe članka 39.e st. 3. i 4. Zakona o prodaji stanova 

na kojima postoji stanarsko pravo, u skladu s Rješenjem Ustavnog 

suda broj U-15/11 od 16. siječnja 2013. godine, prestale važiti 13. 

veljače 2013. godine. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud je 

zaključio da je došlo do povrede prava na apelantičinu imovinu i 

odlučio je odluku dostaviti Vladi FBiH radi osiguranja 
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apelantičinih ustavnih prava u skladu sa standardima iz Odluke 

broj U-15/11. 

4. Dakle, Ustavni sud ukazuje da je u pogledu izvršenja 

Odluke Ustavnog suda broj AP-952/17 obveza Vlade FBiH, 

odnosno premijera Vlade FBiH bila da apelantici osiguraju isplatu 

naknade kao kompenzaciju za pravo iz kupoprodajnog ugovora 

(vidi Đokić protiv Bosne i Hercegovine, presuda od 27. svibnja 

2010. godine, aplikacija broj 6518/04, objavljena na 

www.mhrr.gov.ba). 

5. Ustavni sud podsjeća da su, prema članku VI/5. Ustava 

Bosne i Hercegovine, odluke Ustavnog suda konačne i 

obvezujuće. Članak 72. Pravila Ustavnog suda propisuje da je 

svaka fizička i pravna osoba dužna poštovati konačne i 

obvezujuće odluke Ustavnog suda (stavak 1.), kao i da su sva 

tijela vlasti dužna u okviru svojih nadležnosti utvrđenih Ustavom i 

zakonom provoditi odluke Ustavnog suda (stavak 2.). Navedenim 

člankom je propisano i da Ustavni sud donosi rješenje kojim se 

utvrđuje da odluka Ustavnog suda nije izvršena, odnosno može 

odrediti način izvršenja odluke (stavak 6.). 

6. Ustavni sud, također, napominje da, prema važećim 

zakonima u Bosni i Hercegovini, postupanje suprotno članku 

VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine koje se odražava kroz 

neizvršenje odluka Ustavnog suda može povlačiti kaznenu 

odgovornost odgovornih osoba, što dodatno potvrđuje obveznost 

primjene odluka Ustavnog suda. U tom smislu, Ustavni sud 

podsjeća i na to da je stavkom (1) članka 239. Kaznenog zakona 

Bosne i Hercegovine propisano: "(1) Službena osoba u instituciji 

Bosne i Hercegovine, Federacije Bosne i Hercegovine, Republike 

Srpske, Brčko distrikta Bosne i Hercegovine, ili u kantonu, gradu 

ili općini ili lokalnoj zajednici ili bilo kojem tijelu lokalne uprave i 

samouprave, ili odgovorna osoba koja ne primijeni, ne provede, ne 

izvrši ili na drugi način ne poštuje konačnu i obvezujuću odluku 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine, uključujući i odluku o 

privremenoj mjeri, konačnu i izvršnu odluku ili privremenu mjeru 

Suda Bosne i Hercegovine, Doma za ljudska prava Bosne i 

Hercegovine ili Europskog suda za ljudska prava, ili koja spriječi 

odnosno na drugi način omete primjenu, provođenje ili izvršenje 

takve odluke, kaznit će se kaznom zatvora od šest mjeseci do pet 

godina." 

7. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud ukazuje da 

postupanje Vlade FBiH, odnosno premijera Vlade FBiH u 

konkretnom slučaju predstavlja očigledan primjer neprovođenja 

odluke Ustavnog suda. Stoga, Ustavni sud zaključuje da Vlada 

FBiH i premijer Vlade FBiH nisu poštovali konačnu i obvezujuću 

Odluku Ustavnog suda broj AP-952/17, odnosno da su postupili 

protivno odredbama članka VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine i 

članka 72. Pravila Ustavnog suda. Zbog toga, Ustavni sud smatra 

da je u konkretnom slučaju neophodno donijeti rješenje kojim se 

utvrđuje neprovođenje Odluke broj AP-952/17. 

8. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud je, u skladu sa 

člankom 57. stavak (3) i člankom 72. Pravila Ustavnog suda, 

odlučio kao u izreci ovog rješenja. 

9. U skladu sa člankom 72. stavak (6) Pravila Ustavnog 

suda, ovo rješenje se dostavlja nadležnom Tužiteljstvu Bosne i 

Hercegovine na daljnje postupanje u skladu sa zakonom. 

10. Prema članku VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine, odluke 

Ustavnog suda su konačne i obvezujuće. 

 

Predsjednik 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine 

Mirsad Ćeman, v. r. 

 

 

Уставни суд Босне и Херцеговине у пленарном сазиву, у 

предмету број АП-952/17, на основу члана VI/3.б) Устава 

Босне и Херцеговине, члана 57. став (3) и члана 72. став (6) 

Правила Уставног суда Босне и Херцеговине – пречишћени 

текст ("Службени гласник Босне и Херцеговине" бр. 94/14, 

47/23 и 41/24), у саставу: 

Мирсад Ћеман, предсједник 

Валерија Галић, потпредсједница 

Angelika Nußberger, потпредсједница 

Helen Keller, судија 

Ledi Bianku, судија 

Марин Вукоја, судија 

Лариса Велић, судија 

на сједници одржаној 2. јула 2026. године донио је 

РЈЕШЕЊЕ 
Утврђује се да Влада Федерације Босне и Херцеговине и 

премијер Владе Федерације Босне и Херцеговине нису 

спровели Одлуку Уставног суда Босне и Херцеговине број 

АП-952/17 од 10. јануара 2019. године. 

На основу члана 72. став (6) Правила Уставног суда 

Босне и Херцеговине, ово рјешење доставља се Тужилаштву 

Босне и Херцеговине. 

Рјешење објавити у "Службеном гласнику Босне и 

Херцеговине", "Службеним новинама Федерације Босне и 

Херцеговине", "Службеном гласнику Републике Српске" и 

"Службеном гласнику Брчко дистрикта Босне и 

Херцеговине". 

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ 
1. Уставни суд Босне и Херцеговине (у даљњем тексту: 

Уставни суд) Одлуком о допустивости и меритуму број АП-

952/17 од 10. јануара 2019. године (у даљњем тексту: Одлука 

број АП-952/17) усвојио је апелацију Анђелке Димовске (у 

даљњем тексту: апеланткиња) и утврдио кршење права на 

имовину из члана II/3.к) Устава Босне и Херцеговине и члана 

1. Протокола број 1 уз Европску конвенцију за заштиту 

људских права и основних слобода. Уставни суд је обавезао 

Владу Федерације Босне и Херцеговине (у даљњем тексту: 

Влада ФБиХ) да апеланткињи у року од три мјесеца од 

подношења захтјева обезбиједи права у складу са 

стандардима из Одлуке Уставног суда број У-15/11 од 30. 

марта 2012. године. 

2. Влада ФБиХ је обавијестила Уставни суд да је 

Рјешењем број 1546/2022 од 3. новембра 2022. године 

именовала Стручно радно тијело које има задатак да 

размотри захтјев сваког појединачног апеланта из одлуке 

Уставног суда којем је у предметима тзв. војних станова 

утврђена повреда права на имовину, те да припреми нацрте 

одлука према Влади ФБиХ, све с циљем извршења одлука 

Уставног суда. Сходно томе, након спроведеног поступка по 

апеланткињином захтјеву, на приједлог Стручног радног 

тијела Влада ФБиХ је донијела рјешење од 11. децембра 

2024. године којим је одбијен као неоснован апеланткињин 

захтјев за накнаду као компензацију за право из 

купопродајног уговора који се односи на стан у Сарајеву. 

Влада ФБиХ је образложила да нису испуњени услови за 

исплату накнаде као компензације због немогућности поврата 

стана јер је апеланткињин супруг након напуштања 

пријератног стана у Сарајеву ријешио стамбено питање 

закључивањем купопродајног уговора из 1996. године с 

Министарством одбране Републике Македоније. 
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3. Уставни суд указује да чињеница да је апеланткињин 

супруг остварио право на стан код Министарства одбране 

Републике Македоније закључивањем купопродајног уговора 

није од значаја за поступање Владе ФБиХ, односно премијера 

Владе ФБиХ по налогу из Одлуке број АП-952/17. Наиме, 

Уставни суд подсјећа да је у Одлуци број АП-952/17 јасно 

указао да апеланткињин супруг има закључен правно 

обавезујући уговор о купопродаји војног стана у складу са 

чланом 39. Закона о продаји станова на којима постоји 

станарско право ("Службене новине Федерације Босне и 

Херцеговине" бр. 27/97, 11/98, 22/99, 27/99, 7/00, 32/01, 61/01, 

15/02, 54/04, 36/06, 45/07, 51/07, 72/08, 23/09 и 5/10). Уставни 

суд је при томе истакао да апеланткиња умјесто поврата стана 

у посјед и уписа својине у земљишним књигама има право на 

накнаду од Федерације Босне и Херцеговине, утврђену у 

складу с релевантним законом. При томе, Уставни суд је 

нагласио да је имао у виду да су у међувремену релевантне 

одредбе члана 39.е ст. 3. и 4. Закона о продаји станова на 

којима постоји станарско право, у складу с Рјешењем 

Уставног суда број У-15/11 од 16. јануара 2013. године, 

престале да важе 13. фебруара 2013. године. Имајући у виду 

све наведено, Уставни суд је закључио да је дошло до 

повреде права на апеланткињину имовину и одлучио је да 

одлуку достави Влади ФБиХ ради обезбјеђивања 

апеланткињиних уставних права у складу са стандардима из 

Одлуке број У-15/11. 

4. Дакле, Уставни суд указује да је у погледу извршења 

Одлуке Уставног суда број АП-952/17 обавеза Владе ФБиХ, 

односно премијера Владе ФБиХ била да апеланткињи 

обезбиједе исплату накнаде као компензацију за право из 

купопродајног уговора (види Ђокић против Босне и 

Херцеговине, пресуда од 27. маја 2010. године, апликација 

број 6518/04, објављена на www.mhrr.gov.ba). 

5. Уставни суд подсјећа да су, према члану VI/5. Устава 

Босне и Херцеговине, одлуке Уставног суда коначне и 

обавезујуће. Члан 72. Правила Уставног суда прописује да је 

свако физичко и правно лице дужно да поштује коначне и 

обавезујуће одлуке Уставног суда (став 1), као и да су сва 

тијела власти дужна да у оквиру својих надлежности 

утврђених Уставом и законом спроводе одлуке Уставног суда 

(став 2). Наведеним чланом је прописано и да Уставни суд 

доноси рјешење којим се утврђује да одлука Уставног суда 

није извршена, односно може да одреди начин извршења 

одлуке (став 6). 

6. Уставни суд, такође, напомиње да, према важећим 

законима у Босни и Херцеговини, поступање супротно члану 

VI/5. Устава Босне и Херцеговине које се одражава кроз 

неизвршење одлука Уставног суда може повлачити кривичну 

одговорност одговорних лица, што додатно потврђује 

обавезност примјене одлука Уставног суда. У том смислу, 

Уставни суд подсјећа и на то да је ставом (1) члана 239. 

Кривичног закона Босне и Херцеговине прописано: "(1) 

Службено лице у институцији Босне и Херцеговине, 

Федерације Босне и Херцеговине, Републике Српске, Брчко 

дистрикта Босне и Херцеговине, или у кантону, граду или 

општини или локалној заједници или било којем органу 

локалне управе и самоуправе, или одговорно лице које не 

примијени, не проведе, не изврши или на други начин не 

поштује коначну и обавезујућу одлуку Уставног суда Босне и 

Херцеговине, укључујући и одлуку о привременој мјери, 

коначну и извршну одлуку или привремену мјеру Суда Босне 

и Херцеговине, Дома за људска права Босне и Херцеговине 

или Европског суда за људска права, или која спријечи 

односно на други начин омете примјену, провођење или 

извршење такве одлуке, казниће се казном затвора од шест 

мјесеци до пет година." 

7. Имајући у виду све наведено, Уставни суд указује да 

поступање Владе ФБиХ, односно премијера Владе ФБиХ у 

конкретном случају представља очигледан примјер 

неспровођења одлуке Уставног суда. Стога, Уставни суд 

закључује да Влада ФБиХ и премијер Владе ФБиХ нису 

поштовали коначну и обавезујућу Одлуку Уставног суда број 

АП-952/17, односно да су поступили противно одредбама 

члана VI/5. Устава Босне и Херцеговине и члана 72. Правила 

Уставног суда. Због тога, Уставни суд сматра да је у 

конкретном случају неопходно донијети рјешење којим се 

утврђује неспровођење Одлуке број АП-952/17. 

8. Имајући у виду све наведено, Уставни суд је, у складу 

са чланом 57. став (3) и чланом 72. Правила Уставног суда, 

одлучио као у изреци овог рјешења. 

9. У складу са чланом 72. став (6) Правила Уставног 

суда, ово рјешење се доставља надлежном Тужилаштву Босне 

и Херцеговине на даљње поступање у складу са законом. 

10. Према члану VI/5. Устава Босне и Херцеговине, 

одлуке Уставног суда су коначне и обавезујуће. 

 

Предсједник 

Уставног суда Босне и Херцеговине 

Мирсад Ћеман, с. р. 

 

 

Ustavni sud Bosne i Hercegovine u plenarnom sazivu, u 

predmetu broj AP-952/17, na osnovu člana VI/3.b) Ustava Bosne 

i Hercegovine, člana 57. stav (3) i člana 72. stav (6) Pravila 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine – prečišćeni tekst ("Službeni 

glasnik Bosne i Hercegovine" br. 94/14, 47/23 i 41/24), u sastavu: 

Mirsad Ćeman, predsjednik 

Valerija Galić, potpredsjednica 

Angelika Nußberger, potpredsjednica 

Helen Keller, sutkinja 

Ledi Bianku, sudija 

Marin Vukoja, sudija 

Larisa Velić, sutkinja 

na sjednici održanoj 2. jula 2026. godine donio je 

RJEŠENJE 
Utvrđuje se da Vlada Federacije Bosne i Hercegovine i 

premijer Vlade Federacije Bosne i Hercegovine nisu proveli 

Odluku Ustavnog suda Bosne i Hercegovine broj AP-952/17 od 

10. januara 2019. godine. 

Na osnovu člana 72. stav (6) Pravila Ustavnog suda Bosne i 

Hercegovine, ovo rješenje dostavlja se Tužilaštvu Bosne i 

Hercegovine. 

Rješenje objaviti u "Službenom glasniku Bosne i 

Hercegovine", "Službenim novinama Federacije Bosne i 

Hercegovine", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 

"Službenom glasniku Brčko distrikta Bosne i Hercegovine". 

OBRAZLOŽENJE 

1. Ustavni sud Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Ustavni sud) Odlukom o dopustivosti i meritumu broj AP-952/17 

od 10. januara 2019. godine (u daljnjem tekstu: Odluka broj AP-

952/17) usvojio je apelaciju Anđelke Dimovske (u daljnjem 

tekstu: apelantica) i utvrdio kršenje prava na imovinu iz člana 

II/3.k) Ustava Bosne i Hercegovine i člana 1. Protokola broj 1 uz 

Evropsku konvenciju za zaštitu ljudskih prava i osnovnih sloboda. 

Ustavni sud je obavezao Vladu Federacije Bosne i Hercegovine (u 
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daljnjem tekstu: Vlada FBiH) da apelantici u roku od tri mjeseca 

od podnošenja zahtjeva osigura prava u skladu sa standardima iz 

Odluke Ustavnog suda broj U-15/11 od 30. marta 2012. godine. 

2. Vlada FBiH je obavijestila Ustavni sud da je Rješenjem 

broj 1546/2022 od 3. novembra 2022. godine imenovala Stručno 

radno tijelo koje ima zadatak da razmotri zahtjev svakog 

pojedinačnog apelanta iz odluke Ustavnog suda kojem je u 

predmetima tzv. vojnih stanova utvrđena povreda prava na 

imovinu, te da pripremi nacrte odluka prema Vladi FBiH, sve s 

ciljem izvršenja odluka Ustavnog suda. Shodno tome, nakon 

provedenog postupka po apelanticinom zahtjevu, na prijedlog 

Stručnog radnog tijela Vlada FBiH je donijela rješenje od 11. 

decembra 2024. godine kojim je odbijen kao neosnovan 

apelanticin zahtjev za naknadu kao kompenzaciju za pravo iz 

kupoprodajnog ugovora koji se odnosi na stan u Sarajevu. Vlada 

FBiH je obrazložila da nisu ispunjeni uvjeti za isplatu naknade kao 

kompenzacije zbog nemogućnosti povrata stana jer je apelanticin 

suprug nakon napuštanja prijeratnog stana u Sarajevu riješio 

stambeno pitanje zaključivanjem kupoprodajnog ugovora iz 1996. 

godine s Ministarstvom odbrane Republike Makedonije. 

3. Ustavni sud ukazuje da činjenica da je apelanticin suprug 

ostvario pravo na stan kod Ministarstva odbrane Republike 

Makedonije zaključivanjem kupoprodajnog ugovora nije od 

značaja za postupanje Vlade FBiH, odnosno premijera Vlade 

FBiH po nalogu iz Odluke broj AP-952/17. Naime, Ustavni sud 

podsjeća da je u Odluci broj AP-952/17 jasno ukazao da 

apelanticin suprug ima zaključen pravno obavezujući ugovor o 

kupoprodaji vojnog stana u skladu sa članom 39. Zakona o prodaji 

stanova na kojima postoji stanarsko pravo ("Službene novine 

Federacije Bosne i Hercegovine" br. 27/97, 11/98, 22/99, 27/99, 

7/00, 32/01, 61/01, 15/02, 54/04, 36/06, 45/07, 51/07, 72/08, 23/09 

i 5/10). Ustavni sud je pri tome istakao da apelantica umjesto 

povrata stana u posjed i upisa vlasništva u zemljišnim knjigama 

ima pravo na naknadu od Federacije Bosne i Hercegovine, 

utvrđenu u skladu s relevantnim zakonom. Pri tome, Ustavni sud 

je naglasio da je imao u vidu da su u međuvremenu relevantne 

odredbe člana 39.e st. 3. i 4. Zakona o prodaji stanova na kojima 

postoji stanarsko pravo, u skladu s Rješenjem Ustavnog suda broj 

U-15/11 od 16. januara 2013. godine, prestale da važe 13. februara 

2013. godine. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud je 

zaključio da je došlo do povrede prava na apelanticinu imovinu i 

odlučio je da odluku dostavi Vladi FBiH radi osiguranja 

apelanticinih ustavnih prava u skladu sa standardima iz Odluke 

broj U-15/11. 

4. Dakle, Ustavni sud ukazuje da je u pogledu izvršenja 

Odluke Ustavnog suda broj AP-952/17 obaveza Vlade FBiH, 

odnosno premijera Vlade FBiH bila da apelantici osiguraju isplatu 

naknade kao kompenzaciju za pravo iz kupoprodajnog ugovora 

(vidi Đokić protiv Bosne i Hercegovine, presuda od 27. maja 

2010. godine, aplikacija broj 6518/04, objavljena na 

www.mhrr.gov.ba). 

5. Ustavni sud podsjeća da su, prema članu VI/5. Ustava 

Bosne i Hercegovine, odluke Ustavnog suda konačne i 

obavezujuće. Član 72. Pravila Ustavnog suda propisuje da je 

svako fizičko i pravno lice dužno da poštuje konačne i 

obavezujuće odluke Ustavnog suda (stav 1), kao i da su sva tijela 

vlasti dužna da u okviru svojih nadležnosti utvrđenih Ustavom i 

zakonom provode odluke Ustavnog suda (stav 2). Navedenim 

članom je propisano i da Ustavni sud donosi rješenje kojim se 

utvrđuje da odluka Ustavnog suda nije izvršena, odnosno može da 

odredi način izvršenja odluke (stav 6). 

6. Ustavni sud, također, napominje da, prema važećim 

zakonima u Bosni i Hercegovini, postupanje suprotno članu VI/5. 

Ustava Bosne i Hercegovine koje se odražava kroz neizvršenje 

odluka Ustavnog suda može povlačiti krivičnu odgovornost 

odgovornih lica, što dodatno potvrđuje obaveznost primjene 

odluka Ustavnog suda. U tom smislu, Ustavni sud podsjeća i na to 

da je stavom (1) člana 239. Krivičnog zakona Bosne i 

Hercegovine propisano: "(1) Službena osoba u instituciji Bosne i 

Hercegovine, Federacije Bosne i Hercegovine, Republike Srpske, 

Brčko distrikta Bosne i Hercegovine, ili u kantonu, gradu ili općini 

ili lokalnoj zajednici ili bilo kojem organu lokalne uprave i 

samouprave, ili odgovorna osoba koja ne primijeni, ne provede, ne 

izvrši ili na drugi način ne poštuje konačnu i obavezujuću odluku 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine, uključujući i odluku o 

privremenoj mjeri, konačnu i izvršnu odluku ili privremenu mjeru 

Suda Bosne i Hercegovine, Doma za ljudska prava Bosne i 

Hercegovine ili Evropskog suda za ljudska prava, ili koja spriječi 

odnosno na drugi način omete primjenu, provođenje ili izvršenje 

takve odluke, kaznit će se kaznom zatvora od šest mjeseci do pet 

godina." 

7. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud ukazuje da 

postupanje Vlade FBiH, odnosno premijera Vlade FBiH u 

konkretnom slučaju predstavlja očigledan primjer neprovođenja 

odluke Ustavnog suda. Stoga, Ustavni sud zaključuje da Vlada 

FBiH i premijer Vlade FBiH nisu poštovali konačnu i 

obavezujuću Odluku Ustavnog suda broj AP-952/17, odnosno da 

su postupili protivno odredbama člana VI/5. Ustava Bosne i 

Hercegovine i člana 72. Pravila Ustavnog suda. Zbog toga, 

Ustavni sud smatra da je u konkretnom slučaju neophodno 

donijeti rješenje kojim se utvrđuje neprovođenje Odluke broj AP-

952/17. 

8. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud je, u skladu sa 

članom 57. stav (3) i članom 72. Pravila Ustavnog suda, odlučio 

kao u izreci ovog rješenja. 

9. U skladu sa članom 72. stav (6) Pravila Ustavnog suda, 

ovo rješenje se dostavlja nadležnom Tužilaštvu Bosne i 

Hercegovine na daljnje postupanje u skladu sa zakonom. 

10. Prema članu VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine, odluke 

Ustavnog suda su konačne i obavezujuće. 

 

Predsjednik 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine 

Mirsad Ćeman, s. r. 

 

1043 
Ustavni sud Bosne i Hercegovine u plenarnom sazivu, u 

predmetu broj AP-5077/17, na temelju članka VI/3.b) Ustava 

Bosne i Hercegovine, članka 57. stavak (3) i članka 72. stavak (6) 

Pravila Ustavnog suda Bosne i Hercegovine – prečišćeni tekst 

("Službeni glasnik Bosne i Hercegovine" br. 94/14, 47/23 i 41/24), 

u sastavu: 

Mirsad Ćeman, predsjednik 

Valerija Galić, dopredsjednica 

Angelika Nußberger, dopredsjednica 

Helen Keller, sutkinja 

Ledi Bianku, sudac 

Marin Vukoja, sudac 

Larisa Velić, sutkinja 

na sjednici održanoj 2. srpnja 2026. godine donio je 

RJEŠENЈE 
Utvrđuje se da Vlada Federacije Bosne i Hercegovine i 

premijer Vlade Federacije Bosne i Hercegovine nisu proveli 
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Odluku Ustavnog suda Bosne i Hercegovine broj AP-5077/17 od 

15. listopada 2019. godine. 

Na temelju članka 72. stavak (6) Pravila Ustavnog suda 

Bosne i Hercegovine, ovo rješenje dostavlja se Tužiteljstvu Bosne 

i Hercegovine. 

Rješenje objaviti u "Službenom glasniku Bosne i 

Hercegovine", "Službenim novinama Federacije Bosne i 

Hercegovine", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 

"Službenom glasniku Brčko distrikta Bosne i Hercegovine". 

OBRAZLOŽENJE 
1. Ustavni sud Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Ustavni sud) je Odlukom o dopustivosti i meritumu broj AP-

5077/17 od 15. listopada 2021. godine (u daljnjem tekstu: Odluka 

broj AP-5077/17) usvojio apelaciju Jugoslava Pejčića i Sofije 

Janjić-Pejčić (u daljnjem tekstu: apelant i apelantica ili zajedno 

apelanti) i utvrdio kršenje prava na imovinu iz članka II/3.(k) 

Ustava Bosne i Hercegovine i članka 1. Protokola broj 1 uz 

Europsku konvenciju za zaštitu ljudskih prava i temeljnih sloboda. 

Ustavni sud je obvezao Vladu Federacije Bosne i Hercegovine (u 

daljnjem tekstu: Vlada FBiH) da apelantima u roku od tri mjeseca 

od podnošenja zahtjeva osigura prava sukladno standardima iz 

Odluke Ustavnog suda broj U-15/11 od 30. ožujka 2012. godine. 

2. Vlada FBiH je obavijestila Ustavni sud da je Rješenjem 

broj 1546/2022 od 3. studenog 2022. godine imenovala stručno 

radno tijelo koje ima zadatak razmotriti zahtjev svakog 

pojedinačnog apelanta iz odluke Ustavnog suda kojem je u 

predmetima tzv. vojnih stanova utvrđena povreda prava na 

imovinu, te pripremiti nacrte odluka prema Vladi FBiH, sve s 

ciljem izvršenja odluka Ustavnog suda. Sukladno tome, nakon 

provedenog postupka po zahtjevu apelanata, na prijedlog stručnog 

radnog tijela, Vlada FBiH je donijela rješenje od 6. travnja 2023. 

godine kojim je odbijen zahtjev apelanata za naknadu kao 

kompenzaciju za pravo iz kupoprodajnog ugovora koji se odnosi 

na stan u Sarajevu. Vlada FBiH je ocijenila da nisu ispunjeni 

uvjeti za isplatu naknade kao kompenzacije zbog nemogućnosti 

povrata stana jer je apelant ostvario pravo na stan kod Ministarstva 

odbrane Republike Srbije dodjelom stana u zakup na neodređeno 

vrijeme u Novom Beogradu i da je na taj način riješio stambeno 

pitanje. Pri tome, Vlada FBiH je istaknula da se apelant za takvo 

šta morao odreći prava na prijeratni stan u Bosni i Hercegovini. 

3. U svezi s tim, Ustavni sud je ukazuje da činjenica da je 

apelant ostvario pravo na stan kod Ministarstva obrane Republike 

Srbije dodjelom stana u zakup na neodređeno vrijeme u Novom 

Beogradu nije od značaja za postupanje Vlade FBiH odnosno 

premijera Vlade FBiH po nalogu iz Odluke broj AP-5077/17. 

Naime, Ustavni sud podsjeća da je u Odluci broj AP-5077/17 

jasno ukazao da apelanti imaju zaključen pravno obvezujući 

ugovor o kupoprodaji vojnog stana sukladno članku 39. Zakona o 

prodaji stanova na kojima postoji stanarsko pravo ("Službene 

novine Federacije Bosne i Hercegovine" br. 27/97, 11/98, 22/99, 

27/99, 7/00, 32/01, 61/01, 15/02, 54/04, 36/06, 45/07, 51/07, 

72/08, 23/09 i 5/10). Ustavni sud je pri tome istaknuo da apelanti, 

umjesto povrata stana u posjed i upisa vlasništva u zemljišnim 

knjigama, imaju pravo na naknadu od Federacije Bosne i 

Hercegovine utvrđenu sukladno relevantnom zakonu. Pri tome, 

Ustavni sud je naglasio da je imao u vidu da su u međuvremenu 

relevantne odredbe članka 39.e st. 3. i 4. Zakona o prodaji stanova 

na kojima postoji stanarsko pravo, sukladno Rješenju Ustavnog 

suda broj U-15/11 od 16. siječnja 2013. godine, prestale važiti 13. 

veljače 2013. godine. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud je 

zaključio da je došlo do povrede prava na imovinu apelanata i 

odlučio je odluku dostaviti Vladi FBiH radi osiguranja ustavnih 

prava apelanata sukladno standardima iz Odluke broj U-15/11. 

4. Dakle, Ustavni sud ukazuje da je u pogledu izvršenja 

Odluke Ustavnog suda broj AP-5077/17 obveza Vlade FBiH 

odnosno premijera Vlade FBiH bila da apelantima osigura 

naknadu kao kompenzaciju za pravo iz kupoprodajnog ugovora 

(vidi Đokić protiv Bosne i Hercegovine, presuda od 27. svibnja 

2010. godine, aplikacija broj 6518/04, objavljena na 

www.mhrr.gov.ba). 

5. Ustavni sud podsjeća da su, prema članku VI/5. Ustava 

Bosne i Hercegovine, odluke Ustavnog suda konačne i 

obvezujuće. Članak 72. Pravila Ustavnog suda propisuje da je 

svaka fizička i pravna osoba dužna poštovati konačne i 

obvezujuće odluke Ustavnog suda (stavak (1)), kao i da su sva 

tijela vlasti dužna u okviru svojih nadležnosti utvrđenih Ustavom i 

zakonom provoditi odluke Ustavnog suda (stavak (2)). 

Navedenim člankom je propisano i da Ustavni sud donosi rješenje 

kojim se utvrđuje da odluka Ustavnog suda nije izvršena, odnosno 

može odrediti način izvršenja odluke (stavak (6)). 

6. Ustavni sud također napominje da, prema važećim 

zakonima u Bosni i Hercegovini, postupanje suprotno članku 

VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine koje se odražava u neizvršenju 

odluka Ustavnog suda može povlačiti kaznenu odgovornost 

odgovornih osoba, što dodatno potvrđuje obveznost primjene 

odluka Ustavnog suda. U tom smislu, Ustavni sud podsjeća i na to 

da je stavkom (1) članka 239. Kaznenog zakona Bosne i 

Hercegovine propisano: "(1) Službena osoba u instituciji Bosne i 

Hercegovine, Federacije Bosne i Hercegovine, Republike Srpske, 

Brčko distrikta Bosne i Hercegovine, ili u kantonu, gradu ili općini 

ili lokalnoj zajednici ili bilo kojem tijelu lokalne uprave i 

samouprave, ili odgovorna osoba koja ne primijeni, ne provede, ne 

izvrši ili na drugi način ne poštuje konačnu i obvezujuću odluku 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine, uključujući i odluku o 

privremenoj mjeri, konačnu i izvršnu odluku ili privremenu mjeru 

Suda Bosne i Hercegovine, Doma za ljudska prava Bosne i 

Hercegovine ili Europskog suda za ljudska prava, ili koja spriječi 

odnosno na drugi način omete primjenu, provođenje ili izvršenje 

takve odluke, kaznit će se kaznom zatvora od šest mjeseci do pet 

godina." 

7. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud ukazuje da 

postupanje Vlade FBiH odnosno premijera Vlade FBiH u 

konkretnom slučaju predstavlja očigledan primjer neprovođenja 

odluke Ustavnog suda. Stoga, Ustavni sud zaključuje da Vlada 

FBiH i premijer Vlade FBiH nisu poštovali konačnu i obvezujuću 

Odluku Ustavnog suda broj AP-5077/17 odnosno da su postupili 

protivno odredbama članka VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine i 

članka 72. Pravila Ustavnog suda. Zbog toga Ustavni sud smatra 

da je u konkretnom slučaju neophodno donijeti rješenje kojim se 

utvrđuje neprovođenje Odluke broj AP-5077/17. 

8. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud je, sukladno 

članku 57. stavak (3) i članku 72. Pravila Ustavnog suda, odlučio 

kao u izreci ovog rješenja. 

9. Sukladno članku 72. stavak (6) Pravila Ustavnog suda, 

ovo rješenje se dostavlja nadležnom Tužiteljstvu Bosne i 

Hercegovine na daljnje postupanje u skladu sa zakonom. 

10. Prema članku VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine, odluke 

Ustavnog suda su konačne i obvezujuće. 

 

Predsjednik 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine 

Mirsad Ćeman, v. r. 
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Уставни суд Босне и Херцеговине у пленарном сазиву, у 

предмету број АП-5077/17, на основу члана VI/3.б) Устава 

Босне и Херцеговине, члана 57. став (3) и члана 72. став (6) 

Правила Уставног суда Босне и Херцеговине – пречишћени 

текст ("Службени гласник Босне и Херцеговине" бр. 94/14, 

47/23 и 41/24), у саставу: 

Мирсад Ћеман, предсједник 

Валерија Галић, потпредсједница 

Angelika Nußberger, потпредсједница 

Helen Keller, судија 

Ledi Bianku, судија 

Марин Вукоја, судија 

Лариса Велић, судија 

на сједници одржаној 2. јула 2026. године донио је 

РЈЕШЕЊЕ 
Утврђује се да Влада Федерације Босне и Херцеговине и 

премијер Владе Федерације Босне и Херцеговине нису 

спровели Одлуку Уставног суда Босне и Херцеговине број 

АП-5077/17 од 15. октобра 2019. године. 

На основу члана 72. став (6) Правила Уставног суда 

Босне и Херцеговине, ово рјешење доставља се Тужилаштву 

Босне и Херцеговине. 

Рјешење објавити у "Службеном гласнику Босне и 

Херцеговине", "Службеним новинама Федерације Босне и 

Херцеговине", "Службеном гласнику Републике Српске" и 

"Службеном гласнику Брчко дистрикта Босне и 

Херцеговине". 

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ 
1. Уставни суд Босне и Херцеговине (у даљњем тексту: 

Уставни суд) је Одлуком о допустивости и меритуму број 

АП-5077/17 од 15. октобра 2021. године (у даљњем тексту: 

Одлука број АП-5077/17) усвојио апелацију Југослава 

Пејчића и Софије Јањић-Пејчић (у даљњем тексту: апелант и 

апеланткиња или заједно апеланти) и утврдио кршење права 

на имовину из члана II/3.к) Устава Босне и Херцеговине и 

члана 1. Протокола број 1 уз Европску конвенцију за заштиту 

људских права и основних слобода. Уставни суд је обавезао 

Владу Федерације Босне и Херцеговине (у даљњем тексту: 

Влада ФБиХ) да апелантима у року од три мјесеца од 

подношења захтјева обезбиједи права у складу са 

стандардима из Одлуке Уставног суда број У-15/11 од 30. 

марта 2012. године. 

2. Влада ФБиХ је обавијестила Уставни суд да је 

Рјешењем број 1546/2022 од 3. новембра 2022. године 

именовала стручно радно тијело које има задатак да размотри 

захтјев сваког појединачног апеланта из одлуке Уставног 

суда којем је у предметима тзв. војних станова утврђена 

повреда права на имовину, те да припреми нацрте одлука 

према Влади ФБиХ, све с циљем извршења одлука Уставног 

суда. У складу с тим, након спроведеног поступка по захтјеву 

апеланата, на приједлог стручног радног тијела, Влада ФБиХ 

је донијела рјешење од 6. априла 2023. године којим је 

одбијен захтјев апеланата за накнаду као компензацију за 

право из купопродајног уговора који се односи на стан у 

Сарајеву. Влада ФБиХ је оцијенила да нису испуњени услови 

за исплату накнаде као компензације због немогућности 

поврата стана јер је апелант остварио право на стан код 

Министарства одбране Републике Србије додјелом стана у 

закуп на неодређено вријеме у Новом Београду и да је на тај 

начин ријешио стамбено питање. При томе, Влада ФБиХ је 

истакла да се апелант за такво шта морао одрећи права на 

пријератни стан у Босни и Херцеговини. 

3. У вези с тим, Уставни суд је указује да чињеница да је 

апелант остварио право на стан код Министарства одбране 

Републике Србије додјелом стана у закуп на неодређено 

вријеме у Новом Београду није од значаја за поступање Владе 

ФБиХ односно премијера Владе ФБиХ по налогу из Одлуке 

број АП-5077/17. Наиме, Уставни суд подсјећа да је у Одлуци 

број АП-5077/17 јасно указао да апеланти имају закључен 

правно обавезујући уговор о купопродаји војног стана према 

члану 39. Закона о продаји станова на којима постоји 

станарско право ("Службене новине Федерације Босне и 

Херцеговине" бр. 27/97, 11/98, 22/99, 27/99, 7/00, 32/01, 61/01, 

15/02, 54/04, 36/06, 45/07, 51/07, 72/08, 23/09 и 5/10). Уставни 

суд је при томе истакао да апеланти, умјесто поврата стана у 

посјед и уписа власништва у земљишним књигама, имају 

право на накнаду од Федерације Босне и Херцеговине 

утврђену у складу с релевантним законом. При томе, Уставни 

суд је нагласио да је имао у виду да су у међувремену 

релевантне одредбе члана 39.е ст. 3. и 4. Закона о продаји 

станова на којима постоји станарско право, према Рјешењу 

Уставног суда број У-15/11 од 16. јануара 2013. године, 

престале да важе 13. фебруара 2013. године. Имајући у виду 

све наведено, Уставни суд је закључио да је дошло до 

повреде права на имовину апеланата и одлучио је да одлуку 

достави Влади ФБиХ ради обезбјеђења уставних права 

апеланата у складу са стандардима из Одлуке број У-15/11. 

4. Дакле, Уставни суд указује да је у погледу извршења 

Одлуке Уставног суда број АП-5077/17 обавеза Владе ФБиХ 

односно премијера Владе ФБиХ била да апелантима 

обезбиједи накнаду као компензацију за право из 

купопродајног уговора (види Ђокић против Босне и 

Херцеговине, пресуда од 27. маја 2010. године, апликација 

број 6518/04, објављена на www.mhrr.gov.ba). 

5. Уставни суд подсјећа да су, према члану VI/5. Устава 

Босне и Херцеговине, одлуке Уставног суда коначне и 

обавезујуће. Члан 72. Правила Уставног суда прописује да је 

свако физичко и правно лице дужно да поштује коначне и 

обавезујуће одлуке Уставног суда (став (1)), као и да су сва 

тијела власти дужна у оквиру својих надлежности утврђених 

Уставом и законом да спроводе одлуке Уставног суда (став 

(2)). Наведеним чланом је прописано и да Уставни суд доноси 

рјешење којим се утврђује да одлука Уставног суда није 

извршена, односно може одредити начин извршења одлуке 

(став (6)). 

6. Уставни суд такође напомиње да, према важећим 

законима у Босни и Херцеговини, поступање супротно члану 

VI/5. Устава Босне и Херцеговине које се одражава у 

неизвршењу одлука Уставног суда може повлачити кривичну 

одговорност одговорних лица, што додатно потврђује 

обавезност примјене одлука Уставног суда. У том смислу, 

Уставни суд подсјећа и на то да је ставом (1) члана 239. 

Кривичног закона Босне и Херцеговине прописано: "(1) 

Службено лице у институцији Босне и Херцеговине, 

Федерације Босне и Херцеговине, Републике Српске, Брчко 

дистрикта Босне и Херцеговине, или у кантону, граду или 

општини или локалној заједници или било којем органу 

локалне управе и самоуправе, или одговорно лице које не 

примијени, не проведе, не изврши или на други начин не 

поштује коначну и обавезујућу одлуку Уставног суда Босне и 

Херцеговине, укључујући и одлуку о привременој мјери, 

коначну и извршну одлуку или привремену мјеру Суда Босне 
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и Херцеговине, Дома за људска права Босне и Херцеговине 

или Европског суда за људска права, или које спријечи 

односно на други начин омете примјену, провођење или 

извршење такве одлуке, казниће се казном затвора од шест 

мјесеци до пет година." 

7. Имајући у виду све наведено, Уставни суд указује да 

поступање Владе ФБиХ односно премијера Владе ФБиХ у 

конкретном случају представља очигледан примјер 

неспровођења одлуке Уставног суда. Стога, Уставни суд 

закључује да Влада ФБиХ и премијер Владе ФБиХ нису 

поштовали коначну и обавезујућу Одлуку Уставног суда број 

АП-5077/17 односно да су поступили противно одредбама 

члана VI/5. Устава Босне и Херцеговине и члана 72. Правила 

Уставног суда. Због тога Уставни суд сматра да је у 

конкретном случају неопходно донијети рјешење којим се 

утврђује неспровођење Одлуке број АП-5077/17. 

8. Имајући у виду све наведено, Уставни суд је, у складу 

са чланом 57. став (3) и чланом 72. Правила Уставног суда, 

одлучио као у изреци овог рјешења. 

9. У складу са чланом 72. став (6) Правила Уставног 

суда, ово рјешење се доставља надлежном Тужилаштву Босне 

и Херцеговине на даљње поступање у складу са законом. 

10. Према члану VI/5. Устава Босне и Херцеговине, 

одлуке Уставног суда су коначне и обавезујуће. 

 

Предсједник 

Уставног суда Босне и Херцеговине 

Мирсад Ћеман, с. р. 

 

 

Ustavni sud Bosne i Hercegovine u plenarnom sazivu, u 

predmetu broj AP-5077/17, na osnovu člana VI/3.b) Ustava 

Bosne i Hercegovine, člana 57. stav (3) i člana 72. stav (6) Pravila 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine – prečišćeni tekst ("Službeni 

glasnik Bosne i Hercegovine" br. 94/14, 47/23 i 41/24), u sastavu: 

Mirsad Ćeman, predsjednik 

Valerija Galić, potpredsjednica 

Angelika Nußberger, potpredsjednica 

Helen Keller, sutkinja 

Ledi Bianku, sudija 

Marin Vukoja, sudac 

Larisa Velić, sudija 

na sjednici održanoj 2. jula 2026. godine donio je 

RJEŠENJE 
Utvrđuje se da Vlada Federacije Bosne i Hercegovine i 

premijer Vlade Federacije Bosne i Hercegovine nisu proveli 

Odluku Ustavnog suda Bosne i Hercegovine broj AP-5077/17 od 

15. oktobra 2019. godine. 

Na osnovu člana 72. stav (6) Pravila Ustavnog suda Bosne i 

Hercegovine, ovo rješenje dostavlja se Tužilaštvu Bosne i 

Hercegovine. 

Rješenje objaviti u "Službenom glasniku Bosne i 

Hercegovine", "Službenim novinama Federacije Bosne i 

Hercegovine", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 

"Službenom glasniku Brčko distrikta Bosne i Hercegovine". 

OBRAZLOŽENJE 
1. Ustavni sud Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Ustavni sud) je Odlukom o dopustivosti i meritumu broj AP-

5077/17 od 15. oktobra 2021. godine (u daljnjem tekstu: Odluka 

broj AP-5077/17) usvojio apelaciju Jugoslava Pejčića i Sofije 

Janjić-Pejčić (u daljnjem tekstu: apelant i apelantica ili zajedno 

apelanti) i utvrdio kršenje prava na imovinu iz člana II/3.k) Ustava 

Bosne i Hercegovine i člana 1. Protokola broj 1 uz Evropsku 

konvenciju za zaštitu ljudskih prava i osnovnih sloboda. Ustavni 

sud je obavezao Vladu Federacije Bosne i Hercegovine (u 

daljnjem tekstu: Vlada FBiH) da apelantima u roku od tri mjeseca 

od podnošenja zahtjeva osigura prava u skladu sa standardima iz 

Odluke Ustavnog suda broj U-15/11 od 30. marta 2012. godine. 

2. Vlada FBiH je obavijestila Ustavni sud da je Rješenjem 

broj 1546/2022 od 3. novembra 2022. godine imenovala stručno 

radno tijelo koje ima zadatak razmotriti zahtjev svakog 

pojedinačnog apelanta iz odluke Ustavnog suda kojem je u 

predmetima tzv. vojnih stanova utvrđena povreda prava na 

imovinu, te pripremiti nacrte odluka prema Vladi FBiH, sve s 

ciljem izvršenja odluka Ustavnog suda. U skladu s tim, nakon 

provedenog postupka po zahtjevu apelanata, na prijedlog stručnog 

radnog tijela, Vlada FBiH je donijela rješenje od 6. aprila 2023. 

godine kojim je odbijen zahtjev apelanata za naknadu kao 

kompenzaciju za pravo iz kupoprodajnog ugovora koji se odnosi 

na stan u Sarajevu. Vlada FBiH je ocijenila da nisu ispunjeni 

uvjeti za isplatu naknade kao kompenzacije zbog nemogućnosti 

povrata stana jer je apelant ostvario pravo na stan kod Ministarstva 

odbrane Republike Srbije dodjelom stana u zakup na neodređeno 

vrijeme u Novom Beogradu i da je na taj način riješio stambeno 

pitanje. Pri tome, Vlada FBiH je istakla da se apelant za takvo šta 

morao odreći prava na prijeratni stan u Bosni i Hercegovini. 

3. U vezi s tim, Ustavni sud je ukazuje da činjenica da je 

apelant ostvario pravo na stan kod Ministarstva odbrane 

Republike Srbije dodjelom stana u zakup na neodređeno vrijeme u 

Novom Beogradu nije od značaja za postupanje Vlade FBiH 

odnosno premijera Vlade FBiH po nalogu iz Odluke broj AP-

5077/17. Naime, Ustavni sud podsjeća da je u Odluci broj AP-

5077/17 jasno ukazao da apelanti imaju zaključen pravno 

obavezujući ugovor o kupoprodaji vojnog stana prema članu 39. 

Zakona o prodaji stanova na kojima postoji stanarsko pravo 

("Službene novine Federacije Bosne i Hercegovine" br. 27/97, 

11/98, 22/99, 27/99, 7/00, 32/01, 61/01, 15/02, 54/04, 36/06, 

45/07, 51/07, 72/08, 23/09 i 5/10). Ustavni sud je pri tome istakao 

da apelanti, umjesto povrata stana u posjed i upisa vlasništva u 

zemljišnim knjigama, imaju pravo na naknadu od Federacije 

Bosne i Hercegovine utvrđenu u skladu s relevantnim zakonom. 

Pri tome, Ustavni sud je naglasio da je imao u vidu da su u 

međuvremenu relevantne odredbe člana 39.e st. 3. i 4. Zakona o 

prodaji stanova na kojima postoji stanarsko pravo, prema Rješenju 

Ustavnog suda broj U-15/11 od 16. januara 2013. godine, prestale 

važiti 13. februara 2013. godine. Imajući u vidu sve navedeno, 

Ustavni sud je zaključio da je došlo do povrede prava na imovinu 

apelanata i odlučio je odluku dostaviti Vladi FBiH radi osiguranja 

ustavnih prava apelanata u skladu sa standardima iz Odluke broj 

U-15/11. 

4. Dakle, Ustavni sud ukazuje da je u pogledu izvršenja 

Odluke Ustavnog suda broj AP-5077/17 obaveza Vlade FBiH 

odnosno premijera Vlade FBiH bila da apelantima osigura 

naknadu kao kompenzaciju za pravo iz kupoprodajnog ugovora 

(vidi Đokić protiv Bosne i Hercegovine, presuda od 27. maja 

2010. godine, aplikacija broj 6518/04, objavljena na 

www.mhrr.gov.ba). 

5. Ustavni sud podsjeća da su, prema članu VI/5. Ustava 

Bosne i Hercegovine, odluke Ustavnog suda konačne i 

obavezujuće. Član 72. Pravila Ustavnog suda propisuje da je 

svako fizičko i pravno lice dužno poštovati konačne i obavezujuće 

odluke Ustavnog suda (stav (1)), kao i da su sva tijela vlasti dužna 

u okviru svojih nadležnosti utvrđenih Ustavom i zakonom 

provoditi odluke Ustavnog suda (stav (2)). Navedenim članom je 

propisano i da Ustavni sud donosi rješenje kojim se utvrđuje da 
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odluka Ustavnog suda nije izvršena, odnosno može odrediti način 

izvršenja odluke (stav (6)). 

6. Ustavni sud također napominje da, prema važećim 

zakonima u Bosni i Hercegovini, postupanje suprotno članu VI/5. 

Ustava Bosne i Hercegovine koje se odražava u neizvršenju 

odluka Ustavnog suda može povlačiti krivičnu odgovornost 

odgovornih lica, što dodatno potvrđuje obaveznost primjene 

odluka Ustavnog suda. U tom smislu, Ustavni sud podsjeća i na to 

da je stavom (1) člana 239. Krivičnog zakona Bosne i 

Hercegovine propisano: "(1) Službena osoba u instituciji Bosne i 

Hercegovine, Federacije Bosne i Hercegovine, Republike Srpske, 

Brčko distrikta Bosne i Hercegovine, ili u kantonu, gradu ili općini 

ili lokalnoj zajednici ili bilo kojem organu lokalne uprave i 

samouprave, ili odgovorna osoba koja ne primijeni, ne provede, ne 

izvrši ili na drugi način ne poštuje konačnu i obavezujuću odluku 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine, uključujući i odluku o 

privremenoj mjeri, konačnu i izvršnu odluku ili privremenu mjeru 

Suda Bosne i Hercegovine, Doma za ljudska prava Bosne i 

Hercegovine ili Evropskog suda za ljudska prava, ili koja spriječi 

odnosno na drugi način omete primjenu, provođenje ili izvršenje 

takve odluke, kaznit će se kaznom zatvora od šest mjeseci do pet 

godina." 

7. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud ukazuje da 

postupanje Vlade FBiH odnosno premijera Vlade FBiH u 

konkretnom slučaju predstavlja očigledan primjer neprovođenja 

odluke Ustavnog suda. Stoga, Ustavni sud zaključuje da Vlada 

FBiH i premijer Vlade FBiH nisu poštovali konačnu i 

obavezujuću Odluku Ustavnog suda broj AP-5077/17 odnosno da 

su postupili protivno odredbama člana VI/5. Ustava Bosne i 

Hercegovine i člana 72. Pravila Ustavnog suda. Zbog toga Ustavni 

sud smatra da je u konkretnom slučaju neophodno donijeti rješenje 

kojim se utvrđuje neprovođenje Odluke broj AP-5077/17. 

8. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud je, u skladu sa 

članom 57. stav (3) i članom 72. Pravila Ustavnog suda, odlučio 

kao u izreci ovog rješenja. 

9. U skladu sa članom 72. stav (6) Pravila Ustavnog suda, 

ovo rješenje se dostavlja nadležnom Tužilaštvu Bosne i 

Hercegovine na daljnje postupanje u skladu sa zakonom. 

10. Prema članu VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine, odluke 

Ustavnog suda su konačne i obavezujuće. 

 

Predsjednik 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine 

Mirsad Ćeman, s. r. 

 

1044 
Ustavni sud Bosne i Hercegovine u plenarnom sazivu, u 

predmetu broj AP-913/20, na temelju članka VI/3.(b) Ustava 

Bosne i Hercegovine, članka 57. stavak (3) i članka 72. stavak (6) 

Pravila Ustavnog suda Bosne i Hercegovine – prečišćeni tekst 

("Službeni glasnik Bosne i Hercegovine" br. 94/14, 47/23 i 41/24), 

u sastavu: 

Mirsad Ćeman, predsjednik 

Valerija Galić, dopredsjednica 

Angelika Nußberger, dopredsjednica 

Helen Keller, sutkinja 

Ledi Bianku, sudac 

Marin Vukoja, sudac 

Larisa Velić, sutkinja 

na sjednici održanoj 2. srpnja 2026. godine donio je 

RJEŠENJE 
Utvrđuje se da Vlada Federacije Bosne i Hercegovine i 

premijer Vlade Federacije Bosne i Hercegovine nisu proveli 

Odluku Ustavnog suda Bosne i Hercegovine broj AP-913/20 od 

16. prosinca 2021. godine. 

Na temelju članka 72. stavak (6) Pravila Ustavnog suda 

Bosne i Hercegovine, ovo rješenje dostavlja se Tužiteljstvu Bosne 

i Hercegovine. 

Rješenje objaviti u "Službenom glasniku Bosne i 

Hercegovine", "Službenim novinama Federacije Bosne i 

Hercegovine", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 

"Službenom glasniku Brčko distrikta Bosne i Hercegovine". 

OBRAZLOŽENJE 
1. Ustavni sud Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Ustavni sud) Odlukom o dopustivosti i meritumu broj AP-913/20 

od 16. prosinca 2021. godine (u daljnjem tekstu: Odluka broj AP-

913/20) usvojio je apelaciju M. M. (u daljnjem tekstu: apelant) i 

utvrdio kršenje prava na imovinu iz članka II/3.(k) Ustava Bosne i 

Hercegovine i članka 1. Protokola broj 1 uz Europsku konvenciju 

za zaštitu ljudskih prava i temeljnih sloboda. Ustavni sud je 

obvezao Vladu Federacije Bosne i Hercegovine (u daljnjem 

tekstu: Vlada FBiH) da apelantu u roku od tri mjeseca od 

podnošenja zahtjeva osigura prava u skladu sa standardima iz 

Odluke Ustavnog suda broj U-15/11 od 30. ožujka 2012. godine. 

2. Vlada FBiH je obavijestila Ustavni sud da je Rješenjem 

broj 1546/2022 od 3. studenog 2022. godine imenovala Stručno 

radno tijelo koje ima zadatak razmotriti zahtjev svakog 

pojedinačnog apelanta iz odluke Ustavnog suda kojem je u 

predmetima tzv. vojnih stanova utvrđena povreda prava na 

imovinu, te pripremiti nacrte odluka prema Vladi FBiH, sve s 

ciljem izvršenja odluka Ustavnog suda. Shodno tome, nakon 

provedenog postupka po apelantovom zahtjevu, na prijedlog 

Stručnog radnog tijela Vlada FBiH je donijela rješenje od 29. 

prosinca 2023. godine kojim je odbijen kao neutemeljen apelantov 

zahtjev za naknadu kao kompenzaciju za pravo iz kupoprodajnog 

ugovora koji se odnosi na stan u Sarajevu. Vlada FBiH je 

obrazložila da se apelant nalazi u evidenciji stambenog tijela 

Ministarstva obrane Republike Srbije, odnosno da mu je to tijelo 

utvrdilo pravo na rješavanje stambenog pitanja ili je u tijeku 

postupak utvrđivanja prava na rješavanje stambenog pitanja. Pri 

tome, Vlada FBiH je istaknula da se apelant za takvo što morao 

odreći prava na prijeratni stan u Sarajevu i da mu stoga ne pripada 

pravo na isplatu naknade kao kompenzacije za pravo iz 

kupoprodajnog ugovora. 

3. Ustavni sud ukazuje da činjenica da se apelant nalazi u 

evidenciji stambenog tijela Ministarstva obrane Republike Srbije 

nije od značaja za postupanje Vlade FBiH, odnosno premijera 

Vlade FBiH po nalogu iz Odluke broj AP-913/20. Naime, Ustavni 

sud podsjeća da je u Odluci broj AP-913/20 jasno ukazao da 

apelant ima zaključen pravno obvezujući ugovor o kupoprodaji 

vojnog stana u skladu sa člankom 39. Zakona o prodaji stanova na 

kojima postoji stanarsko pravo ("Službene novine Federacije 

Bosne i Hercegovine" br. 27/97, 11/98, 22/99, 27/99, 7/00, 32/01, 

61/01, 15/02, 54/04, 36/06, 45/07, 51/07, 72/08, 23/09 i 5/10). 

Ustavni sud je pri tome istaknuo da apelant umjesto povrata stana 

u posjed i upisa vlasništva u zemljišnim knjigama ima pravo na 

naknadu od Federacije Bosne i Hercegovine, utvrđenu u skladu s 

relevantnim zakonom. Pri tome, Ustavni sud je naglasio da je 

imao u vidu da su u međuvremenu relevantne odredbe članka 39.e 

st. 3. i 4. Zakona o prodaji stanova na kojima postoji stanarsko 

pravo, u skladu s Rješenjem Ustavnog suda broj U-15/11 od 16. 

siječnja 2013. godine, prestale važiti 13. veljače 2013. godine. 
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Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud je zaključio da je došlo 

do povrede apelantovog prava na imovinu i odlučio je odluku 

dostaviti Vladi FBiH radi osiguranja ustavnih prava apelanata u 

skladu sa standardima iz Odluke broj U-15/11. 

4. Dakle, Ustavni sud ukazuje da je u pogledu Odluke 

Ustavnog suda broj AP-913/20 obveza Vlade FBiH, odnosno 

premijera Vlade FBiH bila da apelantu osiguraju naknadu kao 

kompenzaciju za pravo iz kupoprodajnog ugovora (vidi Đokić 

protiv Bosne i Hercegovine, presuda od 27. svibnja 2010. godine, 

aplikacija broj 6518/04, objavljena na www.mhrr.gov.ba). 

5. Ustavni sud podsjeća da su, prema članku VI/5. Ustava 

Bosne i Hercegovine, odluke Ustavnog suda konačne i 

obvezujuće. Članak 72. Pravila Ustavnog suda propisuje da je 

svaka fizička i pravna osoba dužna poštovati konačne i 

obvezujuće odluke Ustavnog suda (stavak 1.), kao i da su sva 

tijela vlasti dužna u okviru svojih nadležnosti utvrđenih Ustavom i 

zakonom provoditi odluke Ustavnog suda (stavak 2.). Navedenim 

člankom je propisano i da Ustavni sud donosi rješenje kojim se 

utvrđuje da odluka Ustavnog suda nije izvršena, odnosno može 

odrediti način izvršenja odluke (stavak 6.). 

6. Ustavni sud, također, napominje da, prema važećim 

zakonima u Bosni i Hercegovini, postupanje suprotno članku 

VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine koje se odražava kroz 

neizvršenje odluka Ustavnog suda može povlačiti kaznenu 

odgovornost odgovornih osoba, što dodatno potvrđuje obveznost 

primjene odluka Ustavnog suda. U tom smislu, Ustavni sud 

podsjeća i na to da je stavkom (1) članka 239. Kaznenog zakona 

Bosne i Hercegovine propisano: "(1) Službena osoba u instituciji 

Bosne i Hercegovine, Federacije Bosne i Hercegovine, Republike 

Srpske, Brčko distrikta Bosne i Hercegovine, ili u kantonu, gradu 

ili općini ili lokalnoj zajednici ili bilo kojem tijelu lokalne uprave i 

samouprave, ili odgovorna osoba koja ne primijeni, ne provede, ne 

izvrši ili na drugi način ne poštuje konačnu i obvezujuću odluku 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine, uključujući i odluku o 

privremenoj mjeri, konačnu i izvršnu odluku ili privremenu mjeru 

Suda Bosne i Hercegovine, Doma za ljudska prava Bosne i 

Hercegovine ili Europskog suda za ljudska prava, ili koja spriječi 

odnosno na drugi način omete primjenu, provođenje ili izvršenje 

takve odluke, kaznit će se kaznom zatvora od šest mjeseci do pet 

godina." 

7. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud ukazuje da 

postupanje Vlade FBiH, odnosno premijera Vlade FBiH u 

konkretnom slučaju predstavlja očigledan primjer neprovođenja 

odluke Ustavnog suda. Stoga, Ustavni sud zaključuje da Vlada 

FBiH i premijer Vlade FBiH nisu poštovali konačnu i obvezujuću 

Odluku Ustavnog suda broj AP-913/20, odnosno da su postupili 

protivno odredbama članka VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine i 

članka 72. Pravila Ustavnog suda. Zbog toga, Ustavni sud smatra 

da je u konkretnom slučaju neophodno donijeti rješenje kojim se 

utvrđuje neprovođenje Odluke broj AP-913/20. 

8. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud je, u skladu sa 

člankom 57. stavak (3) i člankom 72. Pravila Ustavnog suda, 

odlučio kao u izreci ovog rješenja. 

9. U skladu sa člankom 72. stavak (6) Pravila Ustavnog 

suda, ovo rješenje se dostavlja nadležnom Tužiteljstvu Bosne i 

Hercegovine na daljnje postupanje u skladu sa zakonom. 

10. Prema članku VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine, odluke 

Ustavnog suda su konačne i obvezujuće. 

 

Predsjednik 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine 

Mirsad Ćeman, v. r. 

 

 

Уставни суд Босне и Херцеговине у пленарном сазиву, у 

предмету број АП-913/20, на основу члана VI/3.б) Устава 

Босне и Херцеговине, члана 57. став (3) и члана 72. став (6) 

Правила Уставног суда Босне и Херцеговине – пречишћени 

текст ("Службени гласник Босне и Херцеговине" бр. 94/14, 

47/23 и 41/24), у саставу: 

Мирсад Ћеман, предсједник 

Валерија Галић, потпредсједница 

Angelika Nußberger, потпредсједница 

Helen Keller, судија 

Ledi Bianku, судија 

Марин Вукоја, судија 

Лариса Велић, судија 

на сједници одржаној 2. јула 2026. године донио је 

РЈЕШЕЊЕ 
Утврђује се да Влада Федерације Босне и Херцеговине и 

премијер Владе Федерације Босне и Херцеговине нису 

спровели Одлуку Уставног суда Босне и Херцеговине број 

АП-913/20 од 16. децембра 2021. године. 

На основу члана 72. став (6) Правила Уставног суда 

Босне и Херцеговине, ово рјешење доставља се Тужилаштву 

Босне и Херцеговине. 

Рјешење објавити у "Службеном гласнику Босне и 

Херцеговине", "Службеним новинама Федерације Босне и 

Херцеговине", "Службеном гласнику Републике Српске" и 

"Службеном гласнику Брчко дистрикта Босне и 

Херцеговине". 

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ 
1. Уставни суд Босне и Херцеговине (у даљњем тексту: 

Уставни суд) Одлуком о допустивости и меритуму број АП-

913/20 од 16. децембра 2021. године (у даљњем тексту: 

Одлука број АП-913/20) усвојио је апелацију М. М. (у 

даљњем тексту: апелант) и утврдио кршење права на имовину 

из члана II/3.к) Устава Босне и Херцеговине и члана 1. 

Протокола број 1 уз Европску конвенцију за заштиту 

људских права и основних слобода. Уставни суд је обавезао 

Владу Федерације Босне и Херцеговине (у даљњем тексту: 

Влада ФБиХ) да апеланту у року од три мјесеца од 

подношења захтјева обезбиједи права у складу са 

стандардима из Одлуке Уставног суда број У-15/11 од 30. 

марта 2012. године. 

2. Влада ФБиХ је обавијестила Уставни суд да је 

Рјешењем број 1546/2022 од 3. новембра 2022. године 

именовала Стручно радно тијело које има задатак да 

размотри захтјев сваког појединачног апеланта из одлуке 

Уставног суда којем је у предметима тзв. војних станова 

утврђена повреда права на имовину, те да припреми нацрте 

одлука према Влади ФБиХ, све с циљем извршења одлука 

Уставног суда. Сходно томе, након спроведеног поступка по 

апелантовом захтјеву, на приједлог Стручног радног тијела 

Влада ФБиХ је донијела рјешење од 29. децембра 2023. 

године којим је одбијен као неоснован апелантов захтјев за 

накнаду као компензацију за право из купопродајног уговора 

који се односи на стан у Сарајеву. Влада ФБиХ је 

образложила да се апелант налази у евиденцији стамбеног 

тијела Министарства одбране Републике Србије, односно да 

му је то тијело утврдило право на рјешавање стамбеног 

питања или је у току поступак утврђивања права на 

рјешавање стамбеног питања. При томе, Влада ФБиХ је 

истакла да се апелант за такво што морао одрећи права на 

пријератни стан у Сарајеву и да му стога не припада право на 
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исплату накнаде као компензације за право из купопродајног 

уговора. 

3. Уставни суд указује да чињеница да се апелант налази 

у евиденцији стамбеног тијела Министарства одбране 

Републике Србије није од значаја за поступање Владе ФБиХ, 

односно премијера Владе ФБиХ по налогу из Одлуке број 

АП-913/20. Наиме, Уставни суд подсјећа да је у Одлуци број 

АП-913/20 јасно указао да апелант има закључен правно 

обавезујући уговор о купопродаји војног стана у складу са 

чланом 39. Закона о продаји станова на којима постоји 

станарско право ("Службене новине Федерације Босне и 

Херцеговине" бр. 27/97, 11/98, 22/99, 27/99, 7/00, 32/01, 61/01, 

15/02, 54/04, 36/06, 45/07, 51/07, 72/08, 23/09 и 5/10). Уставни 

суд је при томе истакао да апелант умјесто поврата стана у 

посјед и уписа својине у земљишним књигама има право на 

накнаду од Федерације Босне и Херцеговине, утврђену у 

складу с релевантним законом. При томе, Уставни суд је 

нагласио да је имао у виду да су у међувремену релевантне 

одредбе члана 39.е ст. 3. и 4. Закона о продаји станова на 

којима постоји станарско право, у складу с Рјешењем 

Уставног суда број У-15/11 од 16. јануара 2013. године, 

престале да важе 13. фебруара 2013. године. Имајући у виду 

све наведено, Уставни суд је закључио да је дошло до 

повреде апелантовог права на имовину и одлучио је да 

одлуку достави Влади ФБиХ ради обезбјеђивања уставних 

права апеланата у складу са стандардима из Одлуке број У-

15/11. 

4. Дакле, Уставни суд указује да је у погледу Одлуке 

Уставног суда број АП-913/20 обавеза Владе ФБиХ, односно 

премијера Владе ФБиХ била да апеланту обезбиједе накнаду 

као компензацију за право из купопродајног уговора (види 

Ђокић против Босне и Херцеговине, пресуда од 27. маја 2010. 

године, апликација број 6518/04, објављена на 

www.mhrr.gov.ba). 

5. Уставни суд подсјећа да су, према члану VI/5. Устава 

Босне и Херцеговине, одлуке Уставног суда коначне и 

обавезујуће. Члан 72. Правила Уставног суда прописује да је 

свако физичко и правно лице дужно да поштује коначне и 

обавезујуће одлуке Уставног суда (став 1), као и да су сва 

тијела власти дужна да у оквиру својих надлежности 

утврђених Уставом и законом спроводе одлуке Уставног суда 

(став 2). Наведеним чланом је прописано и да Уставни суд 

доноси рјешење којим се утврђује да одлука Уставног суда 

није извршена, односно може одредити начин извршења 

одлуке (став 6). 

6. Уставни суд, такође, напомиње да, према важећим 

законима у Босни и Херцеговини, поступање супротно члану 

VI/5. Устава Босне и Херцеговине које се одражава кроз 

неизвршење одлука Уставног суда може да повлачи кривичну 

одговорност одговорних лица, што додатно потврђује 

обавезност примјене одлука Уставног суда. У том смислу, 

Уставни суд подсјећа и на то да је ставом (1) члана 239. 

Кривичног закона Босне и Херцеговине прописано: "(1) 

Службено лице у институцији Босне и Херцеговине, 

Федерације Босне и Херцеговине, Републике Српске, Брчко 

дистрикта Босне и Херцеговине, или у кантону, граду или 

општини или локалној заједници или било којем органу 

локалне управе и самоуправе, или одговорно лице које не 

примијени, не проведе, не изврши или на други начин не 

поштује коначну и обавезујућу одлуку Уставног суда Босне и 

Херцеговине, укључујући и одлуку о привременој мјери, 

коначну и извршну одлуку или привремену мјеру Суда Босне 

и Херцеговине, Дома за људска права Босне и Херцеговине 

или Европског суда за људска права, или која спријечи 

односно на други начин омете примјену, провођење или 

извршење такве одлуке, казниће се казном затвора од шест 

мјесеци до пет година." 

7. Имајући у виду све наведено, Уставни суд указује да 

поступање Владе ФБиХ, односно премијера Владе ФБиХ у 

конкретном случају представља очигледан примјер 

неспровођења одлуке Уставног суда. Стога, Уставни суд 

закључује да Влада ФБиХ и премијер Владе ФБиХ нису 

поштовали коначну и обавезујућу Одлуку Уставног суда број 

АП-913/20, односно да су поступили противно одредбама 

члана VI/5. Устава Босне и Херцеговине и члана 72. Правила 

Уставног суда. Због тога, Уставни суд сматра да је у 

конкретном случају неопходно донијети рјешење којим се 

утврђује неспровођење Одлуке број АП-913/20. 

8. Имајући у виду све наведено, Уставни суд је, у складу 

са чланом 57. став (3) и чланом 72. Правила Уставног суда, 

одлучио као у изреци овог рјешења. 

9. У складу са чланом 72. став (6) Правила Уставног 

суда, ово рјешење се доставља надлежном Тужилаштву Босне 

и Херцеговине на даљње поступање у складу са законом. 

10. Према члану VI/5. Устава Босне и Херцеговине, 

одлуке Уставног суда су коначне и обавезујуће. 

 

Предсједник 

Уставног суда Босне и Херцеговине 

Мирсад Ћеман, с. р. 

 

 

Ustavni sud Bosne i Hercegovine u plenarnom sazivu, u 

predmetu broj AP-913/20, na osnovu člana VI/3.b) Ustava Bosne 

i Hercegovine, člana 57. stav (3) i člana 72. stav (6) Pravila 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine – prečišćeni tekst ("Službeni 

glasnik Bosne i Hercegovine" br. 94/14, 47/23 i 41/24), u sastavu: 

Mirsad Ćeman, predsjednik 

Valerija Galić, potpredsjednica 

Angelika Nußberger, potpredsjednica 

Helen Keller, sutkinja 

Ledi Bianku, sudija 

Marin Vukoja, sudija 

Larisa Velić, sutkinja 

na sjednici održanoj 2. jula 2026. godine donio je 

RJEŠENJE 
Utvrđuje se da Vlada Federacije Bosne i Hercegovine i 

premijer Vlade Federacije Bosne i Hercegovine nisu proveli 

Odluku Ustavnog suda Bosne i Hercegovine broj AP-913/20 od 

16. decembra 2021. godine. 

Na osnovu člana 72. stav (6) Pravila Ustavnog suda Bosne i 

Hercegovine, ovo rješenje dostavlja se Tužilaštvu Bosne i 

Hercegovine. 

Rješenje objaviti u "Službenom glasniku Bosne i 

Hercegovine", "Službenim novinama Federacije Bosne i 

Hercegovine", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 

"Službenom glasniku Brčko distrikta Bosne i Hercegovine". 

OBRAZLOŽENJE 
1. Ustavni sud Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Ustavni sud) Odlukom o dopustivosti i meritumu broj AP-913/20 

od 16. decembra 2021. godine (u daljnjem tekstu: Odluka broj 

AP-913/20) usvojio je apelaciju M. M. (u daljnjem tekstu: apelant) 

i utvrdio kršenje prava na imovinu iz člana II/3.k) Ustava Bosne i 

Hercegovine i člana 1. Protokola broj 1 uz Evropsku konvenciju 

za zaštitu ljudskih prava i osnovnih sloboda. Ustavni sud je 
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obavezao Vladu Federacije Bosne i Hercegovine (u daljnjem 

tekstu: Vlada FBiH) da apelantu u roku od tri mjeseca od 

podnošenja zahtjeva osigura prava u skladu sa standardima iz 

Odluke Ustavnog suda broj U-15/11 od 30. marta 2012. godine. 

2. Vlada FBiH je obavijestila Ustavni sud da je Rješenjem 

broj 1546/2022 od 3. novembra 2022. godine imenovala Stručno 

radno tijelo koje ima zadatak razmotriti zahtjev svakog 

pojedinačnog apelanta iz odluke Ustavnog suda kojem je u 

predmetima tzv. vojnih stanova utvrđena povreda prava na 

imovinu, te pripremiti nacrte odluka prema Vladi FBiH, sve s 

ciljem izvršenja odluka Ustavnog suda. Shodno tome, nakon 

provedenog postupka po apelantovom zahtjevu, na prijedlog 

Stručnog radnog tijela Vlada FBiH je donijela rješenje od 29. 

decembra 2023. godine kojim je odbijen kao neosnovan apelantov 

zahtjev za naknadu kao kompenzaciju za pravo iz kupoprodajnog 

ugovora koji se odnosi na stan u Sarajevu. Vlada FBiH je 

obrazložila da se apelant nalazi u evidenciji stambenog tijela 

Ministarstva odbrane Republike Srbije, odnosno da mu je to tijelo 

utvrdilo pravo na rješavanje stambenog pitanja ili je u toku 

postupak utvrđivanja prava na rješavanje stambenog pitanja. Pri 

tome, Vlada FBiH je istakla da se apelant za takvo što morao 

odreći prava na prijeratni stan u Sarajevu i da mu stoga ne pripada 

pravo na isplatu naknade kao kompenzacije za pravo iz 

kupoprodajnog ugovora. 

3. Ustavni sud ukazuje da činjenica da se apelant nalazi u 

evidenciji stambenog tijela Ministarstva odbrane Republike Srbije 

nije od značaja za postupanje Vlade FBiH, odnosno premijera 

Vlade FBiH po nalogu iz Odluke broj AP-913/20. Naime, Ustavni 

sud podsjeća da je u Odluci broj AP-913/20 jasno ukazao da 

apelant ima zaključen pravno obavezujući ugovor o kupoprodaji 

vojnog stana u skladu sa članom 39. Zakona o prodaji stanova na 

kojima postoji stanarsko pravo ("Službene novine Federacije 

Bosne i Hercegovine" br. 27/97, 11/98, 22/99, 27/99, 7/00, 32/01, 

61/01, 15/02, 54/04, 36/06, 45/07, 51/07, 72/08, 23/09 i 5/10). 

Ustavni sud je pri tome istakao da apelant umjesto povrata stana u 

posjed i upisa vlasništva u zemljišnim knjigama ima pravo na 

naknadu od Federacije Bosne i Hercegovine, utvrđenu u skladu s 

relevantnim zakonom. Pri tome, Ustavni sud je naglasio da je 

imao u vidu da su u međuvremenu relevantne odredbe člana 39.e 

st. 3. i 4. Zakona o prodaji stanova na kojima postoji stanarsko 

pravo, u skladu s Rješenjem Ustavnog suda broj U-15/11 od 16. 

januara 2013. godine, prestale da važe 13. februara 2013. godine. 

Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud je zaključio da je došlo 

do povrede apelantovog prava na imovinu i odlučio je da odluku 

dostavi Vladi FBiH radi osiguranja ustavnih prava apelanata u 

skladu sa standardima iz Odluke broj U-15/11. 

4. Dakle, Ustavni sud ukazuje da je u pogledu Odluke 

Ustavnog suda broj AP-913/20 obaveza Vlade FBiH, odnosno 

premijera Vlade FBiH bila da apelantu osiguraju naknadu kao 

kompenzaciju za pravo iz kupoprodajnog ugovora (vidi Đokić 

protiv Bosne i Hercegovine, presuda od 27. maja 2010. godine, 

aplikacija broj 6518/04, objavljena na www.mhrr.gov.ba). 

5. Ustavni sud podsjeća da su, prema članu VI/5. Ustava 

Bosne i Hercegovine, odluke Ustavnog suda konačne i 

obavezujuće. Član 72. Pravila Ustavnog suda propisuje da je 

svako fizičko i pravno lice dužno da poštuje konačne i 

obavezujuće odluke Ustavnog suda (stav 1), kao i da su sva tijela 

vlasti dužna da u okviru svojih nadležnosti utvrđenih Ustavom i 

zakonom provode odluke Ustavnog suda (stav 2). Navedenim 

članom je propisano i da Ustavni sud donosi rješenje kojim se 

utvrđuje da odluka Ustavnog suda nije izvršena, odnosno može 

odrediti način izvršenja odluke (stav 6). 

6. Ustavni sud, također, napominje da, prema važećim 

zakonima u Bosni i Hercegovini, postupanje suprotno članu VI/5. 

Ustava Bosne i Hercegovine koje se odražava kroz neizvršenje 

odluka Ustavnog suda može povlačiti krivičnu odgovornost 

odgovornih lica, što dodatno potvrđuje obaveznost primjene 

odluka Ustavnog suda. U tom smislu, Ustavni sud podsjeća i na to 

da je stavom (1) člana 239. Krivičnog zakona Bosne i 

Hercegovine propisano: "(1) Službena osoba u instituciji Bosne i 

Hercegovine, Federacije Bosne i Hercegovine, Republike Srpske, 

Brčko distrikta Bosne i Hercegovine, ili u kantonu, gradu ili općini 

ili lokalnoj zajednici ili bilo kojem organu lokalne uprave i 

samouprave, ili odgovorna osoba koja ne primijeni, ne provede, ne 

izvrši ili na drugi način ne poštuje konačnu i obavezujuću odluku 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine, uključujući i odluku o 

privremenoj mjeri, konačnu i izvršnu odluku ili privremenu mjeru 

Suda Bosne i Hercegovine, Doma za ljudska prava Bosne i 

Hercegovine ili Evropskog suda za ljudska prava, ili koja spriječi 

odnosno na drugi način omete primjenu, provođenje ili izvršenje 

takve odluke, kaznit će se kaznom zatvora od šest mjeseci do pet 

godina." 

7. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud ukazuje da 

postupanje Vlade FBiH, odnosno premijera Vlade FBiH u 

konkretnom slučaju predstavlja očigledan primjer neprovođenja 

odluke Ustavnog suda. Stoga, Ustavni sud zaključuje da Vlada 

FBiH i premijer Vlade FBiH nisu poštovali konačnu i 

obavezujuću Odluku Ustavnog suda broj AP-913/20, odnosno da 

su postupili protivno odredbama člana VI/5. Ustava Bosne i 

Hercegovine i člana 72. Pravila Ustavnog suda. Zbog toga, 

Ustavni sud smatra da je u konkretnom slučaju neophodno 

donijeti rješenje kojim se utvrđuje neprovođenje Odluke broj AP-

913/20. 

8. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud je, u skladu sa 

članom 57. stav (3) i članom 72. Pravila Ustavnog suda, odlučio 

kao u izreci ovog rješenja. 

9. U skladu sa članom 72. stav (6) Pravila Ustavnog suda, 

ovo rješenje se dostavlja nadležnom Tužilaštvu Bosne i 

Hercegovine na daljnje postupanje u skladu sa zakonom. 

10. Prema članu VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine, odluke 

Ustavnog suda su konačne i obavezujuće. 

 

Predsjednik 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine 

Mirsad Ćeman, s. r. 

 

1045 
Ustavni sud Bosne i Hercegovine u plenarnom sazivu, u 

predmetu broj AP-822/21, na temelju članka VI/3.(b) Ustava 

Bosne i Hercegovine, članka 57. stavak (3) i članka 72. stavak (6) 

Pravila Ustavnog suda Bosne i Hercegovine – prečišćeni tekst 

("Službeni glasnik Bosne i Hercegovine" br. 94/14, 47/23 i 41/24), 

u sastavu: 

Mirsad Ćeman, predsjednik 

Valerija Galić, dopredsjednica 

Angelika Nußberger, dopredsjednica 

Helen Keller, sutkinja 

Ledi Bianku, sudac 

Marin Vukoja, sudac 

Larisa Velić, sutkinja 

na sjednici održanoj 2. srpnja 2026. godine donio je 

RJEŠENJE 
Utvrđuje se da Vlada Republike Srpske, Ured pravnog 

predstavnika i pravni predstavnik nisu proveli Odluku Ustavnog 
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suda Bosne i Hercegovine broj AP-822/21 od 27. ožujka 2025. 

godine. 

Na temelju članka 72. stavak (6) Pravila Ustavnog suda 

Bosne i Hercegovine, ovo rješenje dostavlja se Tužiteljstvu Bosne 

i Hercegovine. 

Rješenje objaviti u "Službenom glasniku Bosne i 

Hercegovine", "Službenim novinama Federacije Bosne i 

Hercegovine", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 

"Službenom glasniku Brčko distrikta Bosne i Hercegovine". 

OBRAZLOŽENJE 
1. Ustavni sud Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Ustavni sud) je Odlukom o dopustivosti i meritumu broj AP-

822/21 od 27. ožujka 2025. godine (u daljnjem tekstu: Odluka broj 

AP-822/21) djelomično usvojio apelaciju Vojina Radanovića (u 

daljnjem tekstu: apelant) i utvrdio kršenje prava na pravično 

suđenje iz članka II/3.(e) Ustava Bosne i Hercegovine i članka 6. 

stavak 1. Europske konvencije za zaštitu ljudskih prava i temeljnih 

sloboda (u daljnjem tekstu: Europska konvencija) u odnosu na 

donošenje odluke u razumnom roku u postupku koji je okončan 

Rješenjem Vrhovnog suda Republike Srpske broj 71 0 V 078318 

20 Rev 2 od 27. listopada 2020. godine. Zbog navedenog kršenja 

ustavnog prava Ustavni sud je naložio Vladi Republike Srpske da 

u roku od tri mjeseca od dana dostavljanja te odluke na ime 

naknade nematerijalne štete apelantu isplati iznos od 900,00 KM, 

uz obvezu da nakon isteka tog roka plati zakonsku zateznu kamatu 

na eventualno neisplaćeni iznos ili dio iznosa naknade određene 

tom odlukom. Ujedno, Ustavni sud je naložio Vladi Republike 

Srpske da, sukladno članku 72. stavak (5) Pravila Ustavnog suda, 

u roku od tri mjeseca od dana dostavljanja te odluke obavijesti 

Ustavni sud o poduzetim mjerama s ciljem izvršenja odluke. 

2. Odluka broj AP-822/21 dostavljena je 14. travnja 2025. 

godine Vladi Republike Srpske, Uredu pravnog predstavnika. 

Ustavni sud ukazuje da je, imajući u vidu dispozitiv Odluke broj 

AP-822/21, rok za njezino izvršenje istekao 15. srpnja 2025. 

godine. Vlada Republike Srpske, Ured pravnog predstavnika, 

dopisom od 21. listopada 2025. godine zatražila je od Ustavnog 

suda da joj, s ciljem osiguranja sredstava u proračunu Republike 

Srpske za izvršenje odluka Ustavnog suda, dostavi informaciju o 

trenutnom broju predmeta koji se vode protiv Republike Srpske 

odnosno njezinih institucija. Međutim, Vlada Republike Srpske, 

Ured pravnog predstavnika i pravni predstavnik nisu obavijestili 

Ustavni sud o poduzetim mjerama s ciljem izvršenja Odluke 

Ustavnog suda broj AP-822/21. 

3. Ustavni sud podsjeća da su, prema članku VI/5. Ustava 

Bosne i Hercegovine, odluke Ustavnog suda konačne i 

obvezujuće. Članak 72. Pravila Ustavnog suda propisuje da je 

svaka fizička i pravna osoba dužna poštovati konačne i 

obvezujuće odluke Ustavnog suda (stavak (1)), kao i da su sva 

tijela vlasti dužna u okviru svojih nadležnosti utvrđenih Ustavom i 

zakonom provoditi odluke Ustavnog suda (stavak (2)). 

Navedenim člankom je propisano i da Ustavni sud donosi rješenje 

kojim se utvrđuje da odluka Ustavnog suda nije izvršena, odnosno 

može odrediti način izvršenja odluke (stavak (6)). 

4. Ustavni sud također napominje da, prema važećim 

zakonima u Bosni i Hercegovini, postupanje suprotno članku 

VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine koje se odražava kroz 

neizvršenje odluka Ustavnog suda može povlačiti kaznenu 

odgovornost odgovornih osoba, što dodatno potvrđuje obveznost 

primjene odluka Ustavnog suda. U tom smislu, Ustavni sud 

podsjeća i na to da je stavkom (1) članka 239. Kaznenog zakona 

Bosne i Hercegovine propisano: "(1) Službena osoba u instituciji 

Bosne i Hercegovine, Federacije Bosne i Hercegovine, Republike 

Srpske, Brčko distrikta Bosne i Hercegovine, ili u kantonu, gradu 

ili općini ili lokalnoj zajednici ili bilo kojem tijelu lokalne uprave i 

samouprave, ili odgovorna osoba koja ne primijeni, ne provede, ne 

izvrši ili na drugi način ne poštuje konačnu i obvezujuću odluku 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine, uključujući i odluku o 

privremenoj mjeri, konačnu i izvršnu odluku ili privremenu mjeru 

Suda Bosne i Hercegovine, Doma za ljudska prava Bosne i 

Hercegovine ili Europskog suda za ljudska prava, ili koja spriječi 

odnosno na drugi način omete primjenu, provođenje ili izvršenje 

takve odluke, kaznit će se kaznom zatvora od šest mjeseci do pet 

godina." 

5. Vraćajući se na konkretni predmet, Ustavni sud ukazuje 

da Vlada Republike Srpske, Ured pravnog predstavnika kao 

izvršitelj naloga iz Odluke broj AP-822/21, odnosno pravni 

predstavnik nisu obavijestili Ustavni sud o poduzetim mjerama s 

ciljem provođenja Odluke broj AP-822/21. Imajući u vidu 

navedeno, Ustavni sud ističe da Vlada Republike Srpske, Ured 

pravnog predstavnika i pravni predstavnik nisu postupili sukladno 

utvrđenim obvezama iz konačne i obvezujuće odluke Ustavnog 

suda. Prema tome, Ustavni sud zaključuje da su Vlada Republike 

Srpske, Ured pravnog predstavnika i pravni predstavnik postupili 

protivno odredbama članka VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine i 

članka 72. Pravila Ustavnog suda. Zbog toga Ustavni sud smatra 

da je u konkretnom slučaju neophodno donijeti rješenje kojim se 

utvrđuje neprovođenje Odluke broj AP-822/21. 

6. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud je, sukladno 

članku 57. stavak (3) i članku 72. Pravila Ustavnog suda, odlučio 

kao u izreci ovog rješenja. 

7. Sukladno članku 72. stavak (6) Pravila Ustavnog suda, 

ovo rješenje se dostavlja nadležnom Tužiteljstvu Bosne i 

Hercegovine na daljnje postupanje u skladu sa zakonom. 

8. Prema članku VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine, odluke 

Ustavnog suda su konačne i obvezujuće. 

 

Predsjednik 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine 

Mirsad Ćeman, v. r. 

 

 

Уставни суд Босне и Херцеговине у пленарном сазиву, у 

предмету број АП-822/21, на основу члана VI/3.б) Устава 

Босне и Херцеговине, члана 57. став (3) и члана 72. став (6) 

Правила Уставног суда Босне и Херцеговине – пречишћени 

текст ("Службени гласник Босне и Херцеговине" бр. 94/14, 

47/23 и 41/24), у саставу: 

Мирсад Ћеман, предсједник 

Валерија Галић, потпредсједница 

Angelika Nußberger, потпредсједница 

Helen Keller, судија 

Ledi Bianku, судија 

Марин Вукоја, судија 

Лариса Велић, судија 

на сједници одржаној 2. јула 2026. године донио је 

РЈЕШЕЊЕ 
Утврђује се да Влада Републике Српске, Канцеларија 

правног представника и правни представник нису спровели 

Одлуку Уставног суда Босне и Херцеговине број АП-822/21 

од 27. марта 2025. године. 

На основу члана 72. став (6) Правила Уставног суда 

Босне и Херцеговине, ово рјешење доставља се Тужилаштву 

Босне и Херцеговине. 

Рјешење објавити у "Службеном гласнику Босне и 

Херцеговине", "Службеним новинама Федерације Босне и 
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Херцеговине", "Службеном гласнику Републике Српске" и 

"Службеном гласнику Брчко дистрикта Босне и 

Херцеговине". 

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ 
1. Уставни суд Босне и Херцеговине (у даљњем тексту: 

Уставни суд) је Одлуком о допустивости и меритуму број 

АП-822/21 од 27. марта 2025. године (у даљњем тексту: 

Одлука број АП-822/21) дјелимично усвојио апелацију 

Војина Радановића (у даљњем тексту: апелант) и утврдио 

кршење права на правично суђење из члана II/3.е) Устава 

Босне и Херцеговине и члана 6. став 1. Европске конвенције 

за заштиту људских права и основних слобода (у даљњем 

тексту: Европска конвенција) у односу на доношење одлуке у 

разумном року у поступку који је окончан Рјешењем 

Врховног суда Републике Српске број 71 0 В 078318 20 Рев 2 

од 27. октобра 2020. године. Због наведеног кршења уставног 

права Уставни суд је наложио Влади Републике Српске да у 

року од три мјесеца од дана достављања те одлуке на име 

накнаде нематеријалне штете апеланту исплати износ од 

900,00 КМ, уз обавезу да након истека тог рока плати 

законску затезну камату на евентуално неисплаћени износ 

или дио износа накнаде одређене том одлуком. Уједно, 

Уставни суд је наложио Влади Републике Српске да, у складу 

са чланом 72. став (5) Правила Уставног суда, у року од три 

мјесеца од дана достављања те одлуке обавијести Уставни 

суд о предузетим мјерама с циљем извршења одлуке. 

2. Одлука број АП-822/21 достављена је 14. априла 2025. 

године Влади Републике Српске, Канцеларији правног 

представника. Уставни суд указује да је, имајући у виду 

диспозитив Одлуке број АП-822/21, рок за њено извршење 

истекао 15. јула 2025. године. Влада Републике Српске, 

Канцеларија правног представника, дописом од 21. октобра 

2025. године затражила је од Уставног суда да јој, с циљем 

обезбјеђења средстава у буџету Републике Српске за 

извршење одлука Уставног суда, достави информацију о 

тренутном броју предмета који се воде против Републике 

Српске односно њених институција. Међутим, Влада 

Републике Српске, Канцеларија правног представника и 

правни представник нису обавијестили Уставни суд о 

предузетим мјерама с циљем извршења Одлуке Уставног 

суда број АП-822/21. 

3. Уставни суд подсјећа да су, према члану VI/5. Устава 

Босне и Херцеговине, одлуке Уставног суда коначне и 

обавезујуће. Члан 72. Правила Уставног суда прописује да је 

свако физичко и правно лице дужно поштовати коначне и 

обавезујуће одлуке Уставног суда (став (1)), као и да су сва 

тијела власти дужна у оквиру својих надлежности утврђених 

Уставом и законом спроводити одлуке Уставног суда (став 

(2)). Наведеним чланом је прописано и да Уставни суд доноси 

рјешење којим се утврђује да одлука Уставног суда није 

извршена, односно може одредити начин извршења одлуке 

(став (6)). 

4. Уставни суд такође напомиње да, према важећим 

законима у Босни и Херцеговини, поступање супротно члану 

VI/5. Устава Босне и Херцеговине које се одражава у 

неизвршењу одлука Уставног суда може повлачити кривичну 

одговорност одговорних лица, што додатно потврђује 

обавезност примјене одлука Уставног суда. У том смислу, 

Уставни суд подсјећа и на то да је ставом (1) члана 239. 

Кривичног закона Босне и Херцеговине прописано: "(1) 

Службено лице у институцији Босне и Херцеговине, 

Федерације Босне и Херцеговине, Републике Српске, Брчко 

дистрикта Босне и Херцеговине, или у кантону, граду или 

општини или локалној заједници или било којем органу 

локалне управе и самоуправе, или одговорно лице које не 

примијени, не проведе, не изврши или на други начин не 

поштује коначну и обавезујућу одлуку Уставног суда Босне и 

Херцеговине, укључујући и одлуку о привременој мјери, 

коначну и извршну одлуку или привремену мјеру Суда Босне 

и Херцеговине, Дома за људска права Босне и Херцеговине 

или Европског суда за људска права, или које спријечи 

односно на други начин омете примјену, провођење или 

извршење такве одлуке, 

казниће се казном затвора од шест мјесеци до пет 

година." 

5. Враћајући се на конкретни предмет, Уставни суд 

указује да Влада Републике Српске, Канцеларија правног 

представника као извршилац налога из Одлуке број АП-

822/21, односно правни представник нису обавијестили 

Уставни суд о предузетим мјерама с циљем спровођења 

Одлуке број АП-822/21. Имајући у виду наведено, Уставни 

суд истиче да Влада Републике Српске, Канцеларија правног 

представника и правни представник нису поступили у складу 

с утврђеним обавезама из коначне и обавезујуће одлуке 

Уставног суда. Према томе, Уставни суд закључује да су 

Влада Републике Српске, Канцеларија правног представника 

и правни представник поступили противно одредбама члана 

VI/5. Устава Босне и Херцеговине и члана 72. Правила 

Уставног суда. Због тога Уставни суд сматра да је у 

конкретном случају неопходно донијети рјешење којим се 

утврђује неспровођење Одлуке број АП-822/21. 

6. Имајући у виду све наведено, Уставни суд је, у складу 

са чланом 57. став (3) и чланом 72. Правила Уставног суда, 

одлучио као у изреци овог рјешења. 

7. У складу са чланом 72. став (6) Правила Уставног 

суда, ово рјешење се доставља надлежном Тужилаштву Босне 

и Херцеговине на даљње поступање у складу са законом. 

8. Према члану VI/5. Устава Босне и Херцеговине, 

одлуке Уставног суда су коначне и обавезујуће. 

 

Предсједник 

Уставног суда Босне и Херцеговине 

Мирсад Ћеман, с. р. 

 

 

Ustavni sud Bosne i Hercegovine u plenarnom sazivu, u 

predmetu broj AP-822/21, na osnovu člana VI/3.b) Ustava Bosne 

i Hercegovine, člana 57. stav (3) i člana 72. stav (6) Pravila 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine – prečišćeni tekst ("Službeni 

glasnik Bosne i Hercegovine" br. 94/14, 47/23 i 41/24), u sastavu: 

Mirsad Ćeman, predsjednik 

Valerija Galić, potpredsjednica 

Angelika Nußberger, potpredsjednica 

Helen Keller, sutkinja 

Ledi Bianku, sudija 

Marin Vukoja, sudija 

Larisa Velić, sutkinja 

na sjednici održanoj 2. jula 2026. godine donio je 

RJEŠENJE 
Utvrđuje se da Vlada Republike Srpske, Ured pravnog 

predstavnika i pravni predstavnik nisu proveli Odluku Ustavnog 

suda Bosne i Hercegovine broj AP-822/21 od 27. marta 2025. 

godine. 
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Na osnovu člana 72. stav (6) Pravila Ustavnog suda Bosne i 

Hercegovine, ovo rješenje dostavlja se Tužilaštvu Bosne i 

Hercegovine. 

Rješenje objaviti u "Službenom glasniku Bosne i 

Hercegovine", "Službenim novinama Federacije Bosne i 

Hercegovine", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 

"Službenom glasniku Brčko distrikta Bosne i Hercegovine". 

OBRAZLOŽENJE 
1. Ustavni sud Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Ustavni sud) je Odlukom o dopustivosti i meritumu broj AP-

822/21 od 27. marta 2025. godine (u daljnjem tekstu: Odluka broj 

AP-822/21) djelimično usvojio apelaciju Vojina Radanovića (u 

daljnjem tekstu: apelant) i utvrdio kršenje prava na pravično 

suđenje iz člana II/3.e) Ustava Bosne i Hercegovine i člana 6. stav 

1. Evropske konvencije za zaštitu ljudskih prava i osnovnih 

sloboda (u daljnjem tekstu: Evropska konvencija) u odnosu na 

donošenje odluke u razumnom roku u postupku koji je okončan 

Rješenjem Vrhovnog suda Republike Srpske broj 71 0 V 078318 

20 Rev 2 od 27. oktobra 2020. godine. Zbog navedenog kršenja 

ustavnog prava Ustavni sud je naložio Vladi Republike Srpske da 

u roku od tri mjeseca od dana dostavljanja te odluke na ime 

naknade nematerijalne štete apelantu isplati iznos od 900,00 KM, 

uz obavezu da nakon isteka tog roka plati zakonsku zateznu 

kamatu na eventualno neisplaćeni iznos ili dio iznosa naknade 

određene tom odlukom. Ujedno, Ustavni sud je naložio Vladi 

Republike Srpske da, u skladu sa članom 72. stav (5) Pravila 

Ustavnog suda, u roku od tri mjeseca od dana dostavljanja te 

odluke obavijesti Ustavni sud o preduzetim mjerama s ciljem 

izvršenja odluke. 

2. Odluka broj AP-822/21 dostavljena je 14. aprila 2025. 

godine Vladi Republike Srpske, Uredu pravnog predstavnika. 

Ustavni sud ukazuje da je, imajući u vidu dispozitiv Odluke broj 

AP-822/21, rok za njeno izvršenje istekao 15. jula 2025. godine. 

Vlada Republike Srpske, Ured pravnog predstavnika, dopisom od 

21. oktobra 2025. godine zatražila je od Ustavnog suda da joj, s 

ciljem osiguranja sredstava u budžetu Republike Srpske za 

izvršenje odluka Ustavnog suda, dostavi informaciju o trenutnom 

broju predmeta koji se vode protiv Republike Srpske odnosno 

njenih institucija. Međutim, Vlada Republike Srpske, Ured 

pravnog predstavnika i pravni predstavnik nisu obavijestili 

Ustavni sud o preduzetim mjerama s ciljem izvršenja Odluke 

Ustavnog suda broj AP-822/21. 

3. Ustavni sud podsjeća da su, prema članu VI/5. Ustava 

Bosne i Hercegovine, odluke Ustavnog suda konačne i 

obavezujuće. Član 72. Pravila Ustavnog suda propisuje da je 

svako fizičko i pravno lice dužno poštovati konačne i obavezujuće 

odluke Ustavnog suda (stav (1)), kao i da su sva tijela vlasti dužna 

u okviru svojih nadležnosti utvrđenih Ustavom i zakonom 

provoditi odluke Ustavnog suda (stav (2)). Navedenim članom je 

propisano i da Ustavni sud donosi rješenje kojim se utvrđuje da 

odluka Ustavnog suda nije izvršena, odnosno može odrediti način 

izvršenja odluke (stav (6)). 

4. Ustavni sud također napominje da, prema važećim 

zakonima u Bosni i Hercegovini, postupanje suprotno članu VI/5. 

Ustava Bosne i Hercegovine koje se odražava u neizvršenju 

odluka Ustavnog suda može povlačiti krivičnu odgovornost 

odgovornih lica, što dodatno potvrđuje obaveznost primjene 

odluka Ustavnog suda. U tom smislu, Ustavni sud podsjeća i na to 

da je stavom (1) člana 239. Krivičnog zakona Bosne i 

Hercegovine propisano: "(1) Službena osoba u instituciji Bosne i 

Hercegovine, Federacije Bosne i Hercegovine, Republike Srpske, 

Brčko distrikta Bosne i Hercegovine, ili u kantonu, gradu ili općini 

ili lokalnoj zajednici ili bilo kojem organu lokalne uprave i 

samouprave, ili odgovorna osoba koja ne primijeni, ne provede, ne 

izvrši ili na drugi način ne poštuje konačnu i obavezujuću odluku 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine, uključujući i odluku o 

privremenoj mjeri, konačnu i izvršnu odluku ili privremenu mjeru 

Suda Bosne i Hercegovine, Doma za ljudska prava Bosne i 

Hercegovine ili Evropskog suda za ljudska prava, ili koja spriječi 

odnosno na drugi način omete primjenu, provođenje ili izvršenje 

takve odluke, kaznit će se kaznom zatvora od šest mjeseci do pet 

godina." 

5. Vraćajući se na konkretni predmet, Ustavni sud ukazuje 

da Vlada Republike Srpske, Ured pravnog predstavnika kao 

izvršilac naloga iz Odluke broj AP-822/21, odnosno pravni 

predstavnik nisu obavijestili Ustavni sud o preduzetim mjerama s 

ciljem provođenja Odluke broj AP-822/21. Imajući u vidu 

navedeno, Ustavni sud ističe da Vlada Republike Srpske, Ured 

pravnog predstavnika i pravni predstavnik nisu postupili u skladu 

s utvrđenim obavezama iz konačne i obavezujuće odluke 

Ustavnog suda. Prema tome, Ustavni sud zaključuje da su Vlada 

Republike Srpske, Ured pravnog predstavnika i pravni predstavnik 

postupili protivno odredbama člana VI/5. Ustava Bosne i 

Hercegovine i člana 72. Pravila Ustavnog suda. Zbog toga Ustavni 

sud smatra da je u konkretnom slučaju neophodno donijeti rješenje 

kojim se utvrđuje neprovođenje Odluke broj AP-822/21. 

6. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud je, u skladu sa 

članom 57. stav (3) i članom 72. Pravila Ustavnog suda, odlučio 

kao u izreci ovog rješenja. 

7. U skladu sa članom 72. stav (6) Pravila Ustavnog suda, 

ovo rješenje se dostavlja nadležnom Tužilaštvu Bosne i 

Hercegovine na daljnje postupanje u skladu sa zakonom. 

8. Prema članu VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine, odluke 

Ustavnog suda su konačne i obavezujuće. 

 

Predsjednik 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine 

Mirsad Ćeman, s. r. 

 

1046 
Ustavni sud Bosne i Hercegovine, u plenarnom sazivu, u 

predmetu broj AP-940/22, na temelju članka VI/3.(b) Ustava 

Bosne i Hercegovine, članka 57. stavak (3) i članka 72. stavak (6) 

Pravila Ustavnog suda Bosne i Hercegovine – prečišćeni tekst 

("Službeni glasnik Bosne i Hercegovine" br. 94/14, 47/23 i 41/24), 

u sastavu: 

Mirsad Ćeman, predsjednik 

Valerija Galić, dopredsjednica 

Angelika Nußberger, dopredsjednica 

Helen Keller, sutkinja 

Ledi Bianku, sudac 

Marin Vukoja, sudac 

Larisa Velić, sutkinja 

na sjednici održanoj 2. srpnja 2026. godine donio je 

RJEŠENJE 
Utvrđuje se da Vlada Kantona Sarajevo i premijer Vlade 

Kantona Sarajevo nisu proveli Odluku Ustavnog suda Bosne i 

Hercegovine broj AP-940/22 od 11. srpnja 2024. godine. 

Na temelju članka 72. stavak 6. Pravila Ustavnog suda 

Bosne i Hercegovine, ovo rješenje dostavlja se Tužiteljstvu Bosne 

i Hercegovine. 

Rješenje objaviti u "Službenom glasniku Bosne i 

Hercegovine", "Službenim novinama Federacije Bosne i 
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Hercegovine", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 

"Službenom glasniku Brčko distrikta Bosne i Hercegovine". 

OBRAZLOŽENJE 
1. Ustavni sud Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Ustavni sud) je Odlukom o dopustivosti i meritumu broj AP-

940/22 od 11. srpnja 2024. godine (u daljnjem tekstu: Odluka broj 

AP-940/22) usvojio apelaciju M. D. (u daljnjem tekstu: apelant) i 

utvrdio povredu članka II/3.(d) Ustava Bosne i Hercegovine i 

članka 5. stavak 1. točka e) i stavak 4. Europske konvencije za 

zaštitu ljudskih prava i temeljnih sloboda (u daljnjem tekstu: 

Europska konvencija). Tom odlukom Ustavni sud je, između 

ostalog, naložio Vladi Kantona Sarajevo da apelantu u roku od tri 

mjeseca od dostavljanja te odluke isplati iznos od 5.000,00 KM na 

ime naknade nematerijalne štete zbog utvrđene povrede ustavnih 

prava. Ujedno, Ustavni sud je naložio Vladi Kantona Sarajevo da, 

sukladno članku 72. stavak (5) Pravila Ustavnog suda, u roku od 

90 dana od dana dostavljanja te odluke obavijesti Ustavni sud o 

poduzetim mjerama s ciljem izvršenja odluke. 

2. Odluka broj AP-940/22 dostavljena je Vladi Kantona 

Sarajevo 30. srpnja 2024. godine. U svezi s tim, Ustavni sud 

ukazuje da je, imajući u vidu dispozitiv Odluke broj AP-940/22, 

rok za njezino izvršenje istekao 1. studenog 2024. godine. 

3. Vlada Kantona Sarajevo je dopisom od 15. prosinca 2025. 

godine obavijestila Ustavni sud o radnjama koje je poduzela Javna 

ustanova "Kantonalni centar za socijalni rad" Sarajevo glede 

utvrđene obveze tog organa prema Odluci broj AP-940/22. 

Međutim, Vlada Kantona Sarajevo i premijer Vlade Kantona 

Sarajevo nisu obavijestili Ustavni sud o poduzetim mjerama glede 

utvrđene obveze Vlade Kantona Sarajevo prema Odluci broj AP-

940/22. 

4. Ustavni sud podsjeća da su, prema članku VI/5. Ustava 

Bosne i Hercegovine, odluke Ustavnog suda konačne i 

obvezujuće. Članak 72. Pravila Ustavnog suda propisuje da je 

svaka fizička i pravna osoba dužna poštovati konačne i 

obvezujuće odluke Ustavnog suda (stavak (1)), kao i da su sva 

tijela vlasti dužna u okviru svojih nadležnosti utvrđenih Ustavom i 

zakonom provoditi odluke Ustavnog suda (stavak (2)). 

Navedenim člankom je propisano i da Ustavni sud donosi rješenje 

kojim se utvrđuje da odluka Ustavnog suda nije izvršena, odnosno 

može odrediti način izvršenja odluke (stavak (6)). 

5. Ustavni sud također napominje da, prema važećim 

zakonima u Bosni i Hercegovini, postupanje suprotno članku 

VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine koje se odražava u neizvršenju 

odluka Ustavnog suda može povlačiti kaznenu odgovornost 

odgovornih osoba, što dodatno potvrđuje obveznost primjene 

odluka Ustavnog suda. U tom smislu, Ustavni sud podsjeća i na to 

da je stavkom (1) članka 239. Kaznenog zakona Bosne i 

Hercegovine propisano: "(1) Službena osoba u instituciji Bosne i 

Hercegovine, Federacije Bosne i Hercegovine, Republike Srpske, 

Brčko distrikta Bosne i Hercegovine, ili u kantonu, gradu ili općini 

ili lokalnoj zajednici ili bilo kojem tijelu lokalne uprave i 

samouprave, ili odgovorna osoba koja ne primijeni, ne provede, ne 

izvrši ili na drugi način ne poštuje konačnu i obvezujuću odluku 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine, uključujući i odluku o 

privremenoj mjeri, konačnu i izvršnu odluku ili privremenu mjeru 

Suda Bosne i Hercegovine, Doma za ljudska prava Bosne i 

Hercegovine ili Europskog suda za ljudska prava, ili koja spriječi 

odnosno na drugi način omete primjenu, provođenje ili izvršenje 

takve odluke, 

kaznit će se kaznom zatvora od šest mjeseci do pet godina." 

6. Vraćajući se na konkretni predmet, Ustavni sud ukazuje 

da Vlada Kantona Sarajevo kao izvršitelj naloga iz Odluke broj 

AP-940/22, odnosno premijer Vlade Kantona Sarajevo nisu 

obavijestili Ustavni sud o poduzetim mjerama s ciljem provođenja 

Odluke broj AP-940/22. Imajući u vidu navedeno, Ustavni sud 

ističe da Vlada Kantona Sarajevo i premijer Vlade Kantona 

Sarajevo nisu postupili sukladno utvrđenim obvezama iz konačne 

i obvezujuće odluke. Prema tome, Ustavni sud zaključuje da su 

Vlada Kantona Sarajevo i premijer Vlade Kantona Sarajevo 

postupili protivno odredbama članka VI/5. Ustava Bosne i 

Hercegovine i članka 72. Pravila Ustavnog suda. Zbog toga 

Ustavni sud smatra da je u konkretnom slučaju neophodno 

donijeti rješenje kojim se utvrđuje neizvršenje Odluke broj AP-

940/22. 

7. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud je, sukladno 

članku 57. stavak (3) i članku 72. Pravila Ustavnog suda, odlučio 

kao u izreci ovog rješenja. 

8. Sukladno članku 72. stavak (6) Pravila Ustavnog suda, 

ovo rješenje se dostavlja nadležnom Tužiteljstvu Bosne i 

Hercegovine na daljnje postupanje u skladu sa zakonom. 

9. Prema članku VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine, odluke 

Ustavnog suda su konačne i obvezujuće. 

 

Predsjednik 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine 

Mirsad Ćeman, v. r. 

 

 

Уставни суд Босне и Херцеговине, у пленарном сазиву, 

у предмету број АП-940/22, на основу члана VI/3.б) Устава 

Босне и Херцеговине, члана 57. став (3) и члана 72. став (6) 

Правила Уставног суда Босне и Херцеговине – пречишћени 

текст ("Службени гласник Босне и Херцеговине" бр. 94/14, 

47/23 и 41/24), у саставу: 

Мирсад Ћеман, предсједник 

Валерија Галић, потпредсједница 

Angelika Nußberger, потпредсједница 

Helen Keller, судија 

Ledi Bianku, судија 

Марин Вукоја, судија 

Лариса Велић, судија 

на сједници одржаној 2. јула 2026. године донио је 

РЈЕШЕЊЕ 
Утврђује се да Влада Кантона Сарајево и премијер 

Владе Кантона Сарајево нису спровели Одлуку Уставног 

суда Босне и Херцеговине број АП-940/22 од 11. јула 2024. 

године. 

На основу члана 72. став 6. Правила Уставног суда 

Босне и Херцеговине, ово рјешење доставља се Тужилаштву 

Босне и Херцеговине. 

Рјешење објавити у "Службеном гласнику Босне и 

Херцеговине", "Службеним новинама Федерације Босне и 

Херцеговине", "Службеном гласнику Републике Српске" и 

"Службеном гласнику Брчко дистрикта Босне и 

Херцеговине". 

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ 
1. Уставни суд Босне и Херцеговине (у даљњем тексту: 

Уставни суд) је Одлуком о допустивости и меритуму број 

АП-940/22 од 11. јула 2024. године (у даљњем тексту: Одлука 

број АП-940/22) усвојио апелацију М. Д. (у даљњем тексту: 

апелант) и утврдио повреду члана II/3.д) Устава Босне и 

Херцеговине и члана 5. став 1. тачка е) и став 4. Европске 

конвенције за заштиту људских права и основних слобода (у 

даљњем тексту: Европска конвенција). Том одлуком Уставни 

суд је, између осталог, наложио Влади Кантона Сарајево да 
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апеланту у року од три мјесеца од достављања те одлуке 

исплати износ од 5.000,00 КМ на име накнаде нематеријалне 

штете због утврђене повреде уставних права. Уједно, Уставни 

суд је наложио Влади Кантона Сарајево да, у складу са 

чланом 72. став (5) Правила Уставног суда, у року од 90 дана 

од дана достављања те одлуке обавијести Уставни суд о 

предузетим мјерама с циљем извршења одлуке. 

2. Одлука број АП-940/22 достављена је Влади Кантона 

Сарајево 30. јула 2024. године. У вези с тим, Уставни суд 

указује да је, имајући у виду диспозитив Одлуке број АП-

940/22, рок за њено извршење истекао 1. новембра 2024. 

године. 

3. Влада Кантона Сарајево је дописом од 15. децембра 

2025. године обавијестила Уставни суд о радњама које је 

предузела Јавна установа "Кантонални центар за социјални 

рад" Сарајево у погледу утврђене обавезе тог органа према 

Одлуци број АП-940/22. Међутим, Влада Кантона Сарајево и 

премијер Владе Кантона Сарајево нису обавијестили Уставни 

суд о предузетим мјерама у погледу утврђене обавезе Владе 

Кантона Сарајево према Одлуци број АП-940/22. 

4. Уставни суд подсјећа да су, према члану VI/5. Устава 

Босне и Херцеговине, одлуке Уставног суда коначне и 

обавезујуће. Члан 72. Правила Уставног суда прописује да је 

свако физичко и правно лице дужно поштовати коначне и 

обавезујуће одлуке Уставног суда (став (1)), као и да су сва 

тијела власти дужна у оквиру својих надлежности утврђених 

Уставом и законом проводити одлуке Уставног суда (став 

(2)). Наведеним чланом је прописано и да Уставни суд доноси 

рјешење којим се утврђује да одлука Уставног суда није 

извршена, односно може одредити начин извршења одлуке 

(став (6)). 

5. Уставни суд такође напомиње да, према важећим 

законима у Босни и Херцеговини, поступање супротно члану 

VI/5. Устава Босне и Херцеговине које се одражава у 

неизвршењу одлука Уставног суда може повлачити кривичну 

одговорност одговорних лица, што додатно потврђује 

обавезност примјене одлука Уставног суда. У том смислу, 

Уставни суд подсјећа и на то да је ставом (1) члана 239. 

Кривичног закона Босне и Херцеговине прописано: "(1) 

Службено лице у институцији Босне и Херцеговине, 

Федерације Босне и Херцеговине, Републике Српске, Брчко 

дистрикта Босне и Херцеговине, или у кантону, граду или 

општини или локалној заједници или било којем органу 

локалне управе и самоуправе, или одговорно лице које не 

примијени, не проведе, не изврши или на други начин не 

поштује коначну и обавезујућу одлуку Уставног суда Босне и 

Херцеговине, укључујући и одлуку о привременој мјери, 

коначну и извршну одлуку или привремену мјеру Суда Босне 

и Херцеговине, Дома за људска права Босне и Херцеговине 

или Европског суда за људска права, или које спријечи 

односно на други начин омете примјену, провођење или 

извршење такве одлуке, казниће се казном затвора од шест 

мјесеци до пет година." 

6. Враћајући се на конкретни предмет, Уставни суд 

указује да Влада Кантона Сарајево као извршилац налога из 

Одлуке број АП-940/22, односно премијер Владе Кантона 

Сарајево нису обавијестили Уставни суд о предузетим 

мјерама с циљем спровођења Одлуке број АП-940/22. 

Имајући у виду наведено, Уставни суд истиче да Влада 

Кантона Сарајево и премијер Владе Кантона Сарајево нису 

поступили у складу с утврђеним обавезама из коначне и 

обавезујуће одлуке. Према томе, Уставни суд закључује да су 

Влада Кантона Сарајево и премијер Владе Кантона Сарајево 

поступили противно одредбама члана VI/5. Устава Босне и 

Херцеговине и члана 72. Правила Уставног суда. Због тога, 

Уставни суд сматра да је у конкретном случају неопходно 

донијети рјешење којим се утврђује неизвршење Одлуке број 

АП-940/22. 

7. Имајући у виду све наведено, Уставни суд је, у складу 

са чланом 57. став (3) и чланом 72. Правила Уставног суда, 

одлучио као у изреци овог рјешења. 

8. Према члану 72. став (6) Правила Уставног суда, ово 

рјешење се доставља надлежном Тужилаштву Босне и 

Херцеговине на даљње поступање у складу са законом. 

9. Према члану VI/5. Устава Босне и Херцеговине, 

одлуке Уставног суда су коначне и обавезујуће. 

 

Предсједник 

Уставног суда Босне и Херцеговине 

Мирсад Ћеман, с. р. 

 

 

Ustavni sud Bosne i Hercegovine, u plenarnom sazivu, u 

predmetu broj AP-940/22, na osnovu člana VI/3.b) Ustava Bosne 

i Hercegovine, člana 57. stav (3) i člana 72. stav (6) Pravila 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine – prečišćeni tekst ("Službeni 

glasnik Bosne i Hercegovine" br. 94/14, 47/23 i 41/24), u sastavu: 

Mirsad Ćeman, predsjednik 

Valerija Galić, potpredsjednica 

Angelika Nußberger, potpredsjednica 

Helen Keller, sutkinja 

Ledi Bianku, sudija 

Marin Vukoja, sudija 

Larisa Velić, sutkinja 

na sjednici održanoj 2. jula 2026. godine donio je 

RJEŠENJE 
Utvrđuje se da Vlada Kantona Sarajevo i premijer Vlade 

Kantona Sarajevo nisu proveli Odluku Ustavnog suda Bosne i 

Hercegovine broj AP-940/22 od 11. jula 2024. godine. 

Na osnovu člana 72. stav 6. Pravila Ustavnog suda Bosne i 

Hercegovine, ovo rješenje dostavlja se Tužilaštvu Bosne i 

Hercegovine. 

Rješenje objaviti u "Službenom glasniku Bosne i 

Hercegovine", "Službenim novinama Federacije Bosne i 

Hercegovine", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 

"Službenom glasniku Brčko distrikta Bosne i Hercegovine". 

OBRAZLOŽENJE 
1. Ustavni sud Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Ustavni sud) je Odlukom o dopustivosti i meritumu broj AP-

940/22 od 11. jula 2024. godine (u daljnjem tekstu: Odluka broj 

AP-940/22) usvojio apelaciju M. D. (u daljnjem tekstu: apelant) i 

utvrdio povredu člana II/3.d) Ustava Bosne i Hercegovine i člana 

5. stav 1. tačka e) i stav 4. Evropske konvencije za zaštitu ljudskih 

prava i osnovnih sloboda (u daljnjem tekstu: Evropska 

konvencija). Tom odlukom Ustavni sud je, između ostalog, 

naložio Vladi Kantona Sarajevo da apelantu u roku od tri mjeseca 

od dostavljanja te odluke isplati iznos od 5.000,00 KM na ime 

naknade nematerijalne štete zbog utvrđene povrede ustavnih 

prava. Ujedno, Ustavni sud je naložio Vladi Kantona Sarajevo da, 

u skladu sa članom 72. stav (5) Pravila Ustavnog suda u roku od 

90 dana od dana dostavljanja te odluke obavijesti Ustavni sud o 

preduzetim mjerama s ciljem izvršenja odluke. 

2. Odluka broj AP-940/22 dostavljena je Vladi Kantona 

Sarajevo 30. jula 2024. godine. U vezi s tim, Ustavni sud ukazuje 
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da je, imajući u vidu dispozitiv Odluke broj AP-940/22, rok za 

njeno izvršenje istekao 1. novembra 2024. godine. 

3. Vlada Kantona Sarajevo je dopisom od 15. decembra 

2025. godine obavijestila Ustavni sud o radnjama koje je 

preduzela Javna ustanova "Kantonalni centar za socijalni rad" 

Sarajevo u pogledu utvrđene obaveze tog organa prema Odluci 

broj AP-940/22. Međutim, Vlada Kantona Sarajevo i premijer 

Vlade Kantona Sarajevo nisu obavijestili Ustavni sud o poduzetim 

mjerama u pogledu utvrđene obaveze Vlade Kantona Sarajevo 

prema Odluci broj AP-940/22. 

4. Ustavni sud podsjeća da su, prema članu VI/5. Ustava 

Bosne i Hercegovine, odluke Ustavnog suda konačne i 

obavezujuće. Član 72. Pravila Ustavnog suda propisuje da je 

svako fizičko i pravno lice dužno poštovati konačne i obavezujuće 

odluke Ustavnog suda (stav (1)), kao i da su sva tijela vlasti dužna 

u okviru svojih nadležnosti utvrđenih Ustavom i zakonom 

provoditi odluke Ustavnog suda (stav (2)). Navedenim članom je 

propisano i da Ustavni sud donosi rješenje kojim se utvrđuje da 

odluka Ustavnog suda nije izvršena, odnosno može odrediti način 

izvršenja odluke (stav (6)). 

5. Ustavni sud također napominje da, prema važećim 

zakonima u Bosni i Hercegovini, postupanje suprotno članu VI/5. 

Ustava Bosne i Hercegovine koje se odražava u neizvršenju 

odluka Ustavnog suda može povlačiti krivičnu odgovornost 

odgovornih lica, što dodatno potvrđuje obaveznost primjene 

odluka Ustavnog suda. U tom smislu, Ustavni sud podsjeća i na to 

da je stavom (1) člana 239. Krivičnog zakona Bosne i 

Hercegovine propisano: "(1) Službena osoba u instituciji Bosne i 

Hercegovine, Federacije Bosne i Hercegovine, Republike Srpske, 

Brčko distrikta Bosne i Hercegovine, ili u kantonu, gradu ili općini 

ili lokalnoj zajednici ili bilo kojem organu lokalne uprave i 

samouprave, ili odgovorna osoba koja ne primijeni, ne provede, ne 

izvrši ili na drugi način ne poštuje konačnu i obavezujuću odluku 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine, uključujući i odluku o 

privremenoj mjeri, konačnu i izvršnu odluku ili privremenu mjeru 

Suda Bosne i Hercegovine, Doma za ljudska prava Bosne i 

Hercegovine ili Evropskog suda za ljudska prava, ili koja spriječi 

odnosno na drugi način omete primjenu, provođenje ili izvršenje 

takve odluke, kaznit će se kaznom zatvora od šest mjeseci do pet 

godina." 

6. Vraćajući se na konkretni predmet, Ustavni sud ukazuje 

da Vlada Kantona Sarajevo kao izvršilac naloga iz Odluke broj 

AP-940/22, odnosno premijer Vlade Kantona Sarajevo nisu 

obavijestili Ustavni sud o preduzetim mjerama s ciljem 

provođenja Odluke broj AP-940/22. Imajući u vidu navedeno, 

Ustavni sud ističe da Vlada Kantona Sarajevo i premijer Vlade 

Kantona Sarajevo nisu postupili u skladu s utvrđenim obavezama 

iz konačne i obavezujuće odluke. Prema tome, Ustavni sud 

zaključuje da su Vlada Kantona Sarajevo i premijer Vlade 

Kantona Sarajevo postupili protivno odredbama člana VI/5. 

Ustava Bosne i Hercegovine i člana 72. Pravila Ustavnog suda. 

Zbog toga, Ustavni sud smatra da je u konkretnom slučaju 

neophodno donijeti rješenje kojim se utvrđuje neizvršenje Odluke 

broj AP-940/22. 

7. Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud je, u skladu sa 

članom 57. stav (3) i članom 72. Pravila Ustavnog suda, odlučio 

kao u izreci ovog rješenja. 

8. Prema članu 72. stav (6) Pravila Ustavnog suda, ovo 

rješenje se dostavlja nadležnom Tužilaštvu Bosne i Hercegovine 

na daljnje postupanje u skladu sa zakonom. 

9. Prema članu VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine, odluke 

Ustavnog suda su konačne i obavezujuće. 

 

Predsjednik 

Ustavnog suda Bosne i Hercegovine 

Mirsad Ćeman, s. r. 
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